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	Dvacátého čtvrtého dubna ráno, asi hodinu po rozbřesku zastřelil muž jménem Palmer Stoat vzácného afrického černého nosorožce. Vypálil na něj z winchestrovky ráže 458 ze vzdálenosti necelých třinácti metrů a zpětný náraz po výstřelu ho srazil na záda. Nosorožec se prudce obrátil, jako by se chystal zaútočit, pak si dvakrát odfrkl, klesl na kolena a hlavu složil pod nízké koruny skupinky trpasličích palem.

	Palmer Stoat nařídil svému průvodci Durgessovi, bývalému obchodníkovi s krmivem, aby vybalil kameru.

	„Nejdřív se přesvědčte, že je doopravdy mrtvý,“ poradil Durgess netrpělivému lovci.

	„To si snad děláte legraci, ne? Copak jste neslyšel výstřel a neviděl zásah?“

	Durgess vzal od svého klienta winchestrovku, přistoupil k nehybné hromadě masa a kostí a špičkou hlavně šťouchl zvíře do hýždí.

	Stoat se ironicky šklebil a oprašoval si svůj khaki úbor, objednaný speciálně pro tuto loveckou výpravu z katalogu zásilkového obchodního domu.

	Zatímco Durgess dával dohromady videokameru, Stoat prozkoumával svou poslední trofej, která ho přišla na třicet tisíc dolarů bez amortizace a rozličných „pozornosti“. Když odhrnul palmové listy a prohlížel si hlavu zvířete, postřehl, že tu cosi nehraje.

	„Jste připravený, pane?“ otázal se ho průvodce a pro jistotu ještě hadříkem přeleštil čočku přístroje.

	„Hej, pojď se podívat,“ obrátil se na něho Stoat vyčítavě a ukazoval na nosorožcovu hlavu.

	„Však vidím.“

	„Nechceš mi něco vysvětlit?“

	„A co? Je to roh,“ odpověděl Durgess prostě.

	Stoat škubl a roh mu zůstal v ruce.

	„Vidíte, co jste provedl,“ prohodil Durgess téměř lítostivě.

	„Je falešný, Jethro,“ odsekl Stoat a vztekle mrštil rohem po Durgessovi.

	„Však ten druhý je pravý,“ prohlásil Durgess jakoby na svou obranu.

	„Ten druhý je hovno a nestojím o něj!“ obořil se Stoat na Durgesse.

	„Poslyšte, můj nápad to nebyl.“

	„Mému nosorožci za třicet táců jste přilepili falešný roh. Je to tak?“

	Durgess nervózně lupal klouby prstů.

	„Co jste, grázlové, provedli s pravým rohem?“ dožadoval se Stoat vysvětlení.

	„Prodali ho. Uřízli a prodali…“

	„Skvělé…“

	„V Asii dostanete za takové zboží majlant. Dělají z něho jakousi kouzelnou medicínu na péro. Prý vám pak stojí jako kost dva dny v kuse,“ řekl Durgess a skepticky pokrčil rameny. „Jsou to slušné peníze, pane Stoate. Takhle dopadají všichni naši nosorožci. Rohy skupuje jeden Číňan v Panama City.“

	„Podvedli jste mě, bastardi.“

	„Ne, pane. V katalogu stojí: pravý africký nosorožec – a takového jste snad ulovil, nebo ne?“

	Stoat poklekl, aby si pozorněji prohlédl škodu. Kraniální roh byl odříznutý velmi pečlivě a čistě, patrně speciální pilkou a umělá náhražka přilepena nějakým průmyslovým lepidlem. Asi o třicet centimetrů výš, uvnitř rypáku, trčel druhý, vnitřní roh. Ten byl pravý, ovšem nijak působivý, z profilu poněkud sražený a zdeformovaný.

	Stoat se obrátil podrážděně k Durgessovi. „Chtěl jsem si trofej pověsit do jídelny.“

	„Ale vždyť ta hlava je fantastická, pane Stoate, to musíte uznat.“

	„Až na jediný drobný detail,“ zmrazil Stoat Durgesse pohledem.

	Umělý roh se válel na zemi v kaluži zvířecí krve.

	„Znám preparátora, který dělá takové laminátové věci, určitě pro vás vyrobí jiný. Bude vypadat jako nový a nikdo nic nepozná.“

	„Laminátový!“ převrátil Stoat oči v sloup.

	„Jo, pane,“ přikývl Durgess.

	„A proč ne rovnou chromovaný? To tě ještě nenapadlo? Pak bys na něj mohl dát vyrýt nějaký velkolepý ornament… třeba Cadillac nebo 450-SL, co říkáš?… A přilepit ho savci na nos.“

	Durgess vrhl na svého klienta nasupený pohled. Stoat si od něj vzal winchestrovku a hodil řemen přes rameno. „Měl bych se o zvířeti ještě něco dozvědět?“ otázal se pro jistotu.

	„Ne, pane.“ Nemělo smysl vykládat Stoatovi, že jeho trofej trpěla šedým očním zákalem, a proto zvíře včas nereagovalo na blížícího se ozbrojeného člověčího nepřítele. Navíc nosorožec strávil celý život jako křeček v zajetí v jedné zoologické zahradě nedaleko silnice kdesi v Arizoně.

	„Schovej kameru. Nemám zájem, aby tohle někdo viděl. Tomu laminátovému chlápkovi zavoláš hned?“

	„Okamžitě zítra ráno,“ sliboval Durgess.

	Palmer Stoat se hned cítil trochu líp. Pohladil nosorožce po tuhé srsti a řekl: „Nádherný kus.“

	Durgess si roztouženě pomyslel: Kéž bych za každou takovou větu dostával příplatek deset babek…

	Stoat vyndal z pouzdra dva silné doutníky a nabídl jeden svému věrnému průvodci. „Je to pravý cohibas,“ upřesnil a teatrálně si zapálil.

	Durgess odmítl. Zašklebil se při kombinaci zápachu levného cigára a zvířecí moči.

	„Pověz mi ještě něco, panáčku,“ vyzval Stoat svého průvodce.

	Polib mi prdel, pomyslel si Durgess a nejraději by svou žádost pronesl nahlas.

	„Co myslíš, jak asi je to zvíře staré?“

	„Nedokážu odhadnout.“

	„Řekl bych v nejlepším věku,“ tipl si Stoat.

	„Nejspíš bude,“ souhlasil Durgess a v duchu dodal: Slepá, tlustá, krotká a napůl senilní kráva – dokonalá zabijácká mašina, to tedy jo…

	Palmer Stoat pokračoval v obdivování mrtvoly, přesně jak si myslel, že to má úspěšný lovec dělat. Ve skutečnosti obdivoval sám sebe, čehož si ostatně byl vědom, stejně jako Durgess. Stoat poplácal kořist po zádech a řekl svému průvodci: „Pojďme, brachu, zvu tě na pivo.“

	„Skvělý nápad,“ souhlasil Durgess a vytáhl z kapsy safari bundy malou vysílačku. „Nejdřív zavolám Asovi, ať přijede s nosítky pro váš úlovek, pane.“

	 

	Palmer Stoat měl víc než dost peněz na skutečné safari v Africe, nedostávalo se mu však času. Proto provozoval lovecké výpravy do místních safari parků – některé legálně, jiné načerno. Tenhle park se nacházel blízko Ocaly na Floridě a jmenoval se Divoká africká stepní plantáž. Oficiálně „soukromá chráněná honitba“, kam neoficiálně přijížděli boháči střílet exotickou divokou zvěř. Palmer Stoat zde už byl v minulosti dvakrát, jednou na lovu vodního buvola a podruhé si zajel zastřelit lva. Z Fort Lauderdale to nebylo zase až tak daleko, něco přes čtyři hodiny. Lov začínal vždycky časně ráno, takže na večeři už byl doma.

	Jakmile vyjel na mezistátní dálnici, sáhl po mobilním telefonu. Ve svém range roveru měl celkem tři, jeho profesionální nároky byly vždy vysoké.

	Zavolal Desii, aby ji seznámil s průběhem lovu. „Klasika,“ referoval a labužnicky bafal cigáro.

	„Jak to?“ zeptala se manželka.

	„Prostě jdeš buší za východu slunce. Nad krajinou se ještě vznáší lehká mlha, pod nohama ti praskají drobné větvičky. Přál bych ti to jednou zažít.“

	„Co udělala, když jsi po ní střelil?“ zajímalo ženu.

	„No…“

	„Zaútočila na tebe?“

	„Ne, Des. Za vteřinu bylo po všem. Čistá rána.“

	Desirata byla třetí manželkou Palmera Stoata. Bylo jí jednatřicet, byla horlivou tenistkou a občas se projevovala jako vášnivá liberálka. Stoatovi kamarádi jí kdysi říkali rozmazlený zajíček, protože nesnášela krvavé sporty. Vždycky záleží na tom, o čí krev se jedná, dodal tenkrát Stoat s upjatým smíchem.

	„Doufám, že sis všechno nafilmoval,“ poznamenala Desie. „Vždyť to byl tvůj první úlovek ohroženého druhu…“

	„Vlastně ne. Žádné filmování nebylo.“

	„Oh, volali z Dickovy kanceláře.“

	Stoat stáhl okénko vozu a odklepl popel z kubánského doutníku. „Kdy?“

	„Čtyřikrát,“ řekla Desie. „Poprvé v půl osmé ráno.“

	„Příště zapni záznamník.“

	„To je jedno, stejně jsem už byla vzhůru.“

	„A kdo volal?“ zajímal se Stoat.

	„Nějaká žena.“

	Tak to je skoro jasné, pomyslel si Stoat. Dick Artemus, guvernér státu Florida, rád zaměstnával ve svém pracovním týmu ženy.

	„Mám připravit večeři?“ zeptala se Desie.

	„Ne, zvu tě někam do restaurace. Oslavíme přece úspěšný lov, ne?“

	„Skvělé. Vezmu si na sebe něco mrtvého.“

	„Jsi provokatér, Desie.“

	Palmer Stoat zavolal do Tallahassee a zanechal vzkaz ve zvukové schránce Lisy June Peterson, guvernérovy poradkyně. Hodně žen pracujících pro Dicka Artemuse mělo tři jména, byl to pozůstatek z dob studií na floridské státní univerzitě a členství v různých sesterstvech. Dosud se žádná z mladých žen a dívek guvernérova pracovního týmu s Palmerem Stoatem nevyspala, ale šlo o čerstvou administrativu. Všechno je jen otázka času. Nakonec všechny zjistí, jak je Stoat bystrý, vlivný a charismatický, on, jeden z nejvýznamnějších lobbistů ve státě. Takhle to funguje jedině v politice. Ženské skočí do postele s každým chlapem ve slušné funkci. Žádnou normální ženu by způsoby, jakými si Stoat opatřoval živobytí, neohromily, dokonce by je ani v nejmenším nezajímaly.

	Ve Wildwoodu zastavil u turniketu a zaplatil silniční mýto, krátce poté si dal v Okahumpka Service Plaza pozdní oběd – tři hamburgery, dva balíčky hranolků a velkou porci vanilkového koktejlu. Jednou rukou řídil a druhou si cpal sousta do úst. Když zazvonil jeden z jeho mobilních telefonů, přesvědčil se nejdřív, kdo volá, pak spěšně vypnul telefon. Muž na druhém konci byl z městského zastupitelstva v Miami. A tihle pánové se vyskytovali většinou ve dvou situacích: Buď byli právě z něčeho obviněni, nebo se jejich případ teprve vyšetřoval, a všechny telefonní linky do městské radnice byly dávno odposlouchávány. Dostat se před soud bylo to poslední, po čem Palmer Stoat toužil. Kdo má čas na takové nesmysly?

	Někde na severu na odbočce Yeehaw Junction zahlédl ve zpětném zrcátku svého roveru zablácený černý pickup. Vůz jel rychle, pak najednou zpomalil a držel se ve vzdálenosti slabých třiceti metrů. Stoat žvýkal hranolky a tlachal do telefonu, takže asi hodinu nevěnoval vozu téměř žádnou pozornost. Najednou se pickup ocitl těsně za jeho range roverem. Divné, pomyslel si. Provoz směrem na jih je minimální, tak proč mě ten idiot nepředjel? Šlápl na plyn a uháněl stočtyřicítkou, jenže pickup se na něj lepil dál. Po chvíli Stoat zpomalil a zůstal na sedmdesátce, ale špinavý černý vůz ho následoval, jako by je někdo spoutal odtahovým lanem.

	Podobně jako většina bohatých majitelů luxusních sportovních aut žil Palmer Stoat v ustavičném strachu, že mu jeho miláčka někdo ukradne. Nabyl totiž jistoty, že luxusní vozy s pohonem na všechna čtyři kola se staly neodolatelným lákadlem pro otrlé černé a latinskoamerické drogové gangy. V takových kruzích byl range rover dokonce prý mnohem žádanější než ferrari. Ve zpětném zrcátku nebyl schopen odhadnout etnickou příslušnost svého pronásledovatele, ale proč riskovat? Otevřel palubní skříňku a vytáhl poloautomatickou pistoli, kterou dostal jako vánoční dárek od prezidenta státní asociace pro benevolenci policie, a položil si ji na klín. Před ním se plížil kempinkový karavan široký jako remorkér na Mississippi a stejně tak líný. Stoat šlápl na plyn a prudce ho předjel, aby černý pickup setřásl. Rozhodl se, že na příští zastávce u silničního mýta vystoupí a zjistí, co má jeho pronásledovatel za lubem. Kempinkový vůz i špinavý černý pickup se zařadily na rampě za Stoatovým vozem. Ztuhl za volantem. Výběrčí v kabině turniketu zavadila pohledem o pistoli na jeho klíně, ale nedala najevo sebemenší překvapení.

	„Někdo mě sleduje,“ informoval ji Stoat.

	„Osm dolarů, sedmdesát centů,“ oznámila mu výběrčí.

	„Zavolejte dálniční policejní hlídku.“

	„Ano, pane. Osm sedmdesát, prosím.“

	„Neslyšela jste mě?“ otázal se Stoat a podával ženě padesátidolarovou bankovku.

	„Nemáte něco menšího?“

	„Jo. Váš mozek,“ odpověděl Stoat. „Nechte si, prosím vás, drobné a zavolejte krucinál tu patrolu. Nějaký šílenec se mi věší na paty.“

	Žena ignorovala urážku a koukla směrem k vozům zařazeným za range roverem.

	„Černý pickup za tím kempinkovým vozem,“ vysvětlil Stoat polohlasem.

	„Jaký pickup?“ nechápala žena.

	Palmer Stoat položil pistoli na palubní desku a vystoupil, aby lépe viděl za kempinkový vůz. Stál tam však jenom stejšn se čtvercovým šátečkem přivázaným k anténě. Pronásledovatel zmizel. „Gauner,“ zabručel Stoat.

	Řidič kempinkového vozu zahoukal a vzápětí se přidal nějaký další motorista o kousek dál. Stoat nastoupil do roveru a žena mu podávala drobné. „Ještě pořád chcete volat silniční policii?“ zeptala se suše.

	„Ne, díky.“

	„A co CIA?“

	Stoat se samolibě ušklíbl. Ta slepice zjevně netuší, s kým mluví. „Gratuluji, mladá dámo,“ řekl. „Vstoupila jste do drsného světa nezaměstnaných.“ Hned zítra promluví s jedním mužem v Tallahassee a ženská to má spočteno.

	Palmer Stoat zastavil u čerpací stanice, natankoval, zašel na toaletu a pak se vrátil zpátky k silničnímu mýtu. Celou cestu do Lauderdale v jednom kuse pomrkával do zpětného zrcátka a žasl, kolik lidí jezdí v černém pickupu. Copak se celý svět proměnil v zemědělskou farmu? Než dojel domů, byl naprosto nervově vyčerpaný.

	 

	Svůj plán na vybudování Ostrova buřňáků přednesli guvernérovi Dicku Artemusovi v malých prožvýkaných soustech a jemu se projekt docela líbil – aspoň podle toho, co dosud slyšel.

	Vybudování přímořského letoviska. Mezi jednotlivými obytnými bloky dřevěné můstky pro pěší. Pláž, veřejné parky, vláček pro jízdu krajinou, vyjížďky v kajacích. Dvě reprezentativní golfová hřiště, střelnice na hliněné holuby, přístav pro jachty, přistávací plocha pro helikoptéru.

	Dick Artemus však nemohl Ostrov buřňáků na nástěnné mapě Floridy ve své kanceláři najít.

	Je to proto, že se ještě nejmenuje Ostrov buřňáků, vysvětlovala mu Lisa June Peterson. Je to Ropuší ostrov a je situován tamhle vpravo v zálivu poblíž ústí Suwannee.

	„Byl jsem tam už někdy?“ otázal se Dick Artemus.

	„Pravděpodobně ne.“

	„Co to je buřňák?“

	„Je to jméno ptáka,“ vysvětlovala Lisa June Petersonová.

	„Žijí na ostrově?“ zajímal se guvernér. „Přinese to nějaký problém?“

	Lisa June Peterson tuto eventualitu již prozkoumala a informovala šéfa, že buřňáci jsou stěhovaví ptáci žijící v přímořských oblastech a většinou se zdržují na pobřeží Atlantiku.

	„Na ostrově žijí také jiné druhy ptactva,“ dodala.

	„Jaké například?“ zamračil se Dick Artemus. „Orli? Neříkej mi, že na tom ostrově žijí zatracení… jinak máme na krku federály.“

	„Tento týden tam provádějí průzkum.“

	„Kdo!“

	„Biologický výzkum. Clapleyho tým,“ oznámila mu Lisa June Peterson. Robert Clapley byl dodavatel, který chtěl Ropuší ostrov přejmenovat a rozdělit ho. Byl také nejštědřejším přispěvatelem do volební kampaně podporující Dicka Artemuse.

	„Takže se žádná orlí hnízda nezničí,“ poznamenal guvernér smrtelně vážně. „Můžeme to zaručit?“

	„Pan Clapley provedl velmi přísná předběžná opatření.“

	„A co ještě pro mě máš, Liso? Maximálně padesát slov, raději méně.“ Dick Artemus proslul rozsahem své paměti – mohl konkurovat nanejvýš mouše.

	„Rozpočet na dopravu zahrnuje náklady na vybudování nového mostu z pevniny na ostrov. Senátem prošel, ale teď ho blokuje Willie Vasquez-Washington.“

	Willie Vasquez-Washington byl náměstkem rozpočtového výboru schvalujícího náklady na výstavbu civilních objektů. S guvernérem se už jednou dostali do křížku.

	„Co chce tentokrát?“ zeptal se Dick Artemus.

	„Nejsme si jisti.“

	„Kontaktovala ses s Palmerem?“

	„Nemůžu ho sehnat.“

	„Domnívám se, že bez zbrusu nového mostu můžeme celý projekt smést ze stolu,“ prohlásil guvernér.

	„Zatím tam mají jediný most – dřevěný a šedesát let starý,“ připomněla Lisa šéfovi. „Roothaus tvrdí, že se zbortí pod prvním náklaďákem s cementem.“ Roger Roothaus byl šéfem inženýrské firmy, která usilovala o kontrakt na návrh nového mostu pro Ropuší ostrov. Také on patřil k velkorysým dárcům podporujícím ve volební kampani Dicka Artemuse. Ve skutečnosti téměř každý, kdo měl v úmyslu profitovat na budování Ostrova buřňáků, ve volební kampani nešetřil, tím si byl Dick Artemus naprosto jistý.

	„Tak sežeň Palmera, aby problém s mostem vyřešil,“ rozhodl guvernér.

	„Dobrá.“

	„Ještě něco?“

	„Nic zásadního. Tušíme nějaké místní opoziční hnutí,“ informovala šéfa dále Lisa June Peterson.

	Guvernér zaúpěl. „Na tom ostrově žijí lidé? Kristepane, to mi ale nikdo neřekl.“

	„Dvě stě, maximálně dvě stě padesát.“

	„Hergot,“ zaklel Dick Artemus.

	„Podepisují nějakou petici.“

	„V tom případě patrně nebudou golfisti.“

	„Zřejmě ne,“ souhlasila Lisa June Peterson.

	Dick Artemus vstal a začal se chystat k odchodu. „Mám už zpoždění, Liso June. Můžeš o tom všem referovat panu Stoatovi?“

	„Jak nejdřív to bude možné,“ slíbila.

	 

	Twilly strávil den na veterinární fakultě floridské univerzity v Gainesville, údajně nejlepší fakultě v celém státě. Sem posílaly národní parky, zoologické zahrady včetně zábavního parku Walt Disney World mrtvá zvířata k pitvě. Twilly sem přivezl rudolímcového jestřába, kterého našel zastřeleného na vzdálené části pláže, v místě nazývaném Madeira Bay v Everglades National Park. Zabalil mrtvé tělo do plastové bublinkové fólie a umístil ho do cestovní chladničky. Trasu z Flaminga do Gainesville urazil ani ne za sedm hodin. Doufal jen, že kulka zůstala někde v těle ptáka, může totiž posloužit jako významná stopa při vyšetřování zločinu. 

	Vyšetřování ovšem neznamenalo totéž jako vyřešení. Může být sice docela užitečné, když se zjistí, o jaký typ zbraně šlo, protože střelec se může do parku vrátit, a pokud bude hloupý, docela snadno ho můžou načapat, zatknout a nahého na měsíc přivázat k mangli.

	Twilly Spree nebyl správcem parku ani biologem zkoumajícím život ve volné přírodě, nebyl dokonce ani amatérským ornitologem. Byl nezaměstnaný šestadvacetiletý zběhlý univerzitní student s pestrou historií psychických problémů. Shodou okolností zdědil rovněž miliony dolarů.

	Na veterinární fakultě vyhledal Twilly mladého lékaře ochotného provést pitvu jestřába a ta prokázala, že pták byl pravděpodobně zasažen výstřelem z pistole. Jediná kulka naneštěstí prošla hrudí čistě, nezanechala střepiny ani jakékoliv jiné stopy, místo rány označoval pouze chomáč krví spečeného peří. Twilly poděkoval lékaři za ochotu a pro americké úřady vyplnil formulář, v němž uvedl, kde a za jakých okolností mrtvého ptáka našel. Vespod formuláře se podepsal jako ‚Thomas Stearns Eliot, Jr.‘ Pak nastoupil do svého černého pickupu a zamířil zpátky na jih. Měl v úmyslu vrátit se rovnou do Everglades, kde žil v turistickém stanu s třínohým kocourem.

	Před stanicí silničního mýta, jižně od Kissimmee, se zařadil za range rover perleťové barvy. Normálně by si vozu vůbec nevšiml, ale upoutala ho poznávací značka. Velká tiskací písmena hlásala: VARLATA. Když se Twilly zařadil do předjížděcího pruhu, vyletěl z okna roveru prázdný karton od hamburgeru, vzápětí za ním kelímek a pak ještě zmačkaný papírový ubrousek.

	Twilly prudce šlápl na brzdu, zajel ke kraji dálnice a počkal, až se mezi svištícími vozy vytvoří bezpečná mezera. Pak vběhl doprostřed silnice, posbíral odpadky a hodil je do nákladního prostoru svého vozu. Po několika mílích čuně v range roveru dohnal. Pověsil se mu na paty a zvažoval další kroky. Představoval si, co by mu doporučil jeho psychoterapeut, co by řekli bývalí učitelé a co by navrhla matka. Všechny považoval jednoznačně za dospělé a rozumné lidi, bohužel rady mu ve většině případů připadaly naprosto nepoužitelné. Žasl nad jejich názory na svět, stejně jako oni žasli nad jeho.

	Z nepořádníka před sebou viděl jenom ramena a temeno hlavy. Hlava mu připadala poněkud veliká, ale dojem pravděpodobně zkresloval velký kovbojský klobouk. Twilly silně pochyboval, že by si pravý kovboj mohl dovolit jezdit v perleťovém range roveru za padesát tisíc s rozmařilou poznávací značkou vyzvedávající ještě k tomu ve španělštině velikost nádobíčka – nepochybně vlastního. Pravý kovboj by taky nevyhazoval z okna odpadky. Ne, tohle bude nějaká odrůda skleníkového frajera…

	Náhle range rover prudce předjel pomalý kempinkový vůz a ostře odbočil z dálnice na výjezd Yeehaw Junction. Twilly ho sledoval ke stanici silničního mýta, ale pak jako by změnil úmysl, otočil vůz, prosvištěl kolem přes silnici State Road 60 na I-95 a předepsanou rychlostí zamířil k Fort Pierce, kde zastavil u silničního mýta směrem na jih. Zaparkoval ve stínu nadjezdu, zvedl kapotu pickupu a vyčkával. Za dvacet minut se kolem prohnal rover a Twilly pokračoval v pronásledování. Tentokrát se držel od vozu trochu dál. Neměl ještě přesný plán akce, ale přinejmenším již jednoznačně definoval cíl mise. Když nepořádník vyhodil z okénka nedopalek doutníku, Twilly se neobtěžoval zastavit. Schopen přirozeného rozkladu, pomyslel si. Beze zbytku.
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	Po třetí sklence vína už Desie nedokázala dál předstírat, že naslouchá manželovu líčení průběhu lovu na nosorožčí samici. Přes stůl pozorovala Palmera Stoata jako mima. Pohyboval prsty jako při nějakém zvláštním tanci, artikuloval, ale k uším se jí nedoneslo jediné slovo. Pozorovala ho ve dvou dimenzích – jako tvář na televizní obrazovce a jako muže středního věku s lehce vystouplým břichem, prořídlými blond vlasy, nazrzlým obočím, bledou pletí, rty lehce odulými, na tvářích s rumělkovými skvrnami z přílišného holdování slunci nebo přemíry alkoholu. Palmer měl docela subtilní šíji, ale silnou, dokonale tvarovanou bradu se sotva znatelnými jizvami po chirurgově skalpelu, které však teď při intimním osvětlení nebyly vůbec vidět. Měl rovné, dokonale bílé zuby, ale z každého úsměvu čišela jakási skepse. Desii připadal manželův nos vždycky příliš malý k jeho obličeji, tak trochu holčičí, ačkoliv Palmer trval na tom, že se s ním narodil. Také oči měl docela malé, ale bystré, jasné a sebevědomé. Plná kulatá tvář s náběhem na podbradek si udržela docela přátelský výraz. Přibývání na váze je ostatně pro bývalé atlety charakteristické, pomyslela si Desie. Nikdy nepovažovala Stoata za neodolatelného fešáka, ale přitahoval ji veselostí a rozverností, příznačnou pro hochy z jihu, a získal si ji projevy laskavosti, ustavičnými komplimenty a neúnavnou pozorností. Až později si uvědomila, že nevyčerpatelná energie vyzařující z Palmera v období jejich namlouvání nebyla ani tak projevem obdivu, jako vrozeného neklidu. Takovým způsobem se totiž projevoval, kdykoliv usiloval o něco, po čem prahl. Chodili spolu čtyři týdny a pak se vzali na ostrově Tortola. Desie se tenkrát nejspíš pohybovala v jakési nepochopitelné mlze, která se nyní začala rozplývat. Proč se tak proboha rozhodla? Zaplašila tu strašnou otázku a vrátila se do přítomnosti. Znovu uslyšela Palmerův hlas.

	„Nalepil se na mě nějaký plaz,“ postěžoval si, „a táhl se za mnou nejmíň sto mil.“

	„A proč?“

	„No proč asi…“ odfrkl si manžel. „Aby mě okrad, ne?“

	„Byl černý?“ zeptala se Desie.

	„Něco takového… nebo Kubánec. Nedokázal jsem to přesně zjistit, ale můžeš si být jistá, zlato, že jsem na něho byl připravený. Na klíně jsem hýčkal pistoli – samozřejmě nabitou.“

	„Na stanici mýta, Palmere?“

	„Odpráskl bych ho první ranou.“

	„Přesně jako nosoroha, co?“ připomněla Desie manželovi heroický lovecký výkon. „Mimochodem, dáš ho vypreparovat jako ostatní?“

	„Pověsím ho na stěnu,“ opravil Stoat manželku, „ale samozřejmě pouze hlavu.“

	„Skvělé. Můžeme ji umístit nad postel.“

	„Když jsme u toho tématu, hádej, co dělají s rohy nosorožců.“

	„Kdo ‚oni‘?“ nechápala Desie.

	„Asijci a jim podobní.“

	Desie to věděla, ale nechala Palmera vyprávět. Zakončil svůj příběh Durgessovou směšnou teorií o nepřetržité dvoudenní erekci.

	„Jen si to představ!“ halasil Stoat pobaveně.

	Desie zavrtěla hlavou. „Komu by se tohle líbilo?“

	„Možná i tobě… někdy,“ zamrkal na manželku.

	Desie se ohlédla po číšníkovi. Kde je jejich večeře? Příprava těstovin přece netrvá tak dlouho…

	Stoat si nalil další sklenku vína. „Kristepane, rohy z nosorožce jako sexuální povzbuzovač…“

	„Tak proto je pytláci střílejí…“ poznamenala zamyšleně Desie.

	„Cože?“

	„Vždyť jsou už zcela na vyhynutí. Bože, Palmere, kde žiješ?“

	„Vydělávám, abys mohla sedět doma, lakovat si nehty a dovídat se z televize o zvířatech na vyhynutí.“

	„Přečti si New York Times,“ doporučila mu manželka.

	„Oh, promiň,“ zafuněl Stoat sarkasticky. „Dneska jsem je už čet, kámo.“

	Desie nesnášela to manželovo ustavičné ‚kámo‘. Bylo jeho zlozvykem používat tuhle frázi ze starých rockových hitů málem za každou větou. Palmer to považoval za vtipné a Desii by to možná ani tak nevadilo, kdyby aspoň chápal kontext. Byla mnohem mladší než Palmer a znala repertoár Boba Dylana, Beatles i Rolling Stones. Když studovala na vysoké škole, přivydělávala si v létě jako prodavačka v prodejnách s hudebninami.

	Aby změnili téma, zeptala se: „Tak co chtěl Dick Artemus?“

	„Nový most.“ Stoat si ukousl z podmáslového rohlíku. „Nic výjimečného.“

	„Most kam?“ nechápala Desie.

	„Na nějaký mizerný ptačí ostrov na druhém konci zálivu. Mohla bys mi podat máslo?“

	„Proč chce guvernér most do neznáma?“ zajímala se Desie.

	Manžel se zajíkl smíchem a z úst mu vyprsklo několik drobků. „Proč vůbec guvernér něco chce? Neptáš se toho pravého, drahoušku. Já jen zvedám telefony a pak kouzlím.“

	„Když dostaneš šanci,“ dodala Desie.

	„Káplas na to.“

	 

	Twilly Spree měl jako jednu z podmínek úspěšného vykonání zkoušek zadánu účast na kurzu ‚ovládání hněvu‘. Do třídy s ním chodili muži a ženy, kteří už byli vězněni pro výbuchy násilí, většinou v domácím prostředí. Byli tam manželé, kteří mlátili manželky, manželky, které mlátily manžely, a dokonce jedna babička, která zmlátila dvaašedesátiletého syna, protože zaklel u slavnostní večeře na Den díkuvzdání. Ostatní Twillyho spolužáci měli za sebou již bohaté zkušenosti z hospodských rvaček, potyček při hazardních hrách a výtržností na tribunách stadionů při zápasech Miami Dolphins. Tři dokonce vystřelili na neznámé řidiče při výměně názorů v dopravní zácpě a dva z nich byli zraněni opětovanou palbou. A pak tu byl Twilly.

	Vedoucí kurzu ovládání hněvu, jistý doktor Boston, se představil jako kvalifikovaný psychoterapeut. Při první lekci požádal účastníky, aby napsali krátkou esej s názvem ‚Co mě dokáže opravdu, ale opravdu rozzuřit‘. Zatímco studenti psali, doktor Boston listoval v hromádce úředních složek, které mu poslali ze soudu. Když si zběžně pročetl spis Twillyho Spree, uložil ho stranou. „Pane Spree,“ oslovil Twillyho rádoby přátelsky. „Teď si přečteme, kdo co napsal. Můžete začít?“

	Twilly vstal a řekl: „Ještě jsem nedopsal.“

	„Můžete to dokončit později.“

	„To je věc názoru, pane. Jsem právě uprostřed věty.“

	Doktor Boston se zarazil a mimoděk zavadil pohledem o Twillyho spis. „Dobrá, uděláme kompromis. Dokončete větu a pak svou práci přečtěte před třídou.“

	Twilly se posadil a dopsal slova: po kotníky v krvi hlupáků! Za okamžik však změnil stylizaci na: po kotníky v srážející se krvi hlupáků!

	Zasunul si tužku za ucho a vstal.

	„Hotovo?“ zeptal se doktor Boston. „Výborně. A teď se s námi podělte o svůj příběh.“

	„Bude to chvíli trvat.“

	„Jen nám povězte, pane Spree, proč jste mezi námi.“

	„Vyhodil jsem do vzduchu strýcovu banku.“

	Twillyho spolužáci se napřímili, zpozorněli a obrátili se k němu.

	„Pobočku,“ dodal Twilly. „nešlo o hlavní budovu.“

	„A co vás k takovému činu vedlo?“ otázal se doktor Boston.

	„Víte, odhalil jsem jisté nepravosti.“

	„Týkaly se vašeho strýce?“

	„Týkaly se úvěrů poskytovaných v ohromných částkách hnusným lidem.“

	„Pokusil jste se o celé záležitosti se strýcem promluvit?“ zeptal se doktor Boston.

	„O úvěrech? Jasně… několikrát. Moje názory ho nijak nezaujaly.“

	„A to vás tak rozčílilo?“

	„Ne, odradilo.“ Twilly přimhouřil oči, založil si ruce za hlavu a protáhl se. „Byl jsem znechucený, bezradný, cítil jsem se zahanbený a uražený…“

	„Nebylo by fér říct, že jste se taky pořádně naštval? Aby člověk vyhodil do vzduchu banku, musí to v něm pěkně vřít.“

	„Ne. K takovému činu se musí člověk chladnokrevně rozhodnout… A já jsem se rozhodl.“

	Doktor Boston cítil, jak na něho ostatní přítomní upírají pobavené pohledy a očekávají profesionální reakci.

	Řekl tedy: „Mám pocit, že své emoce popíráte. Co si myslí ostatní?“

	Twilly se nenechal odradit. „Nic nepopírám. Koupil jsem si dynamit a rozbušku a nesu za svůj čin plnou zodpovědnost.“

	„Zahynul někdo?“ otázal se jeden student.

	„Samozřejmě že ne,“ odsekl Twilly. „Naplánoval jsem akci na neděli, kdy byla banka zavřená. Takže vidíte, že kdybych byl skutečně naštvaný, provedl bych to v pondělí ráno a předem bych si důkladně ověřil, že strýc je uvnitř.“

	Několik účastníků lekce souhlasně přikyvovalo. „Pane Spree, člověk může být velice naštvaný bez divokého záchvatu. Zlost patří ke komplikovaným emocím, které můžeme v sobě skrývat, dokonce je prožívat v nejhlubším nitru, tak hluboko, že často ani sami nepoznáme, co se s námi děje. Chci tím naznačit, že jste podvědomě musel být na svého strýce ukrutně rozzlobený pravděpodobně z důvodů, které nijak nesouvisely s jeho bankovními praktikami.“

	Twilly se zamračil. „Chcete tím říct, že tenhle důvod nestačil?“

	„Chci tím říct –“

	„Půjčit čtrnáct milionů dolarů nějaké firmě na těžbu kamene, která po sobě nechává v amazonské nížině krátery? Copak jsem potřeboval ještě nějaký další důvod?“

	„Mám pocit, že váš vztah ke strýci nebyl zrovna nejlepší,“ poznamenal doktor Boston.

	„Chlapíka skoro ani neznám. Žije v Chicagu a tam má i tu svoji banku.“

	„A jak jste se snášeli, když jste byl chlapec?“

	„Jednou mě vzal na fotbal.“

	„Ach, tak. Událo se toho dne něco?“

	„Jo,“ řekl Twilly. „Jeden tým vyhrál, druhý prohrál a pak jsme šli domů.“

	Ostatní se začali uhihňávat a doktoru Bostonovi nezbylo, než aby sám příkladně ovládl zlost.

	„Podívejte se, vždyť je to tak jednoduché,“ řekl Twilly. „Vyhodil jsem barák do vzduchu, abych strýce přivedl k vědomí jisté zodpovědnosti. Chápete? Aby mu konečně došlo, kam ho jeho nenažranost žene. Všechno jsem mu to taky napsal.“

	„Ano, ten dopis je ve vašem osobním spise,“ řekl doktor Boston, „ale všiml jsem si, že jste se nepodepsal.“

	Twilly rozhodil rukama. „Copak vypadám na idiota? Vyhazovat do vzduchu finanční instituce je přece protizákonné.“

	„Ale tady jde o něco jiného.“

	„Tak mi to poradili,“ zabručel Twilly.

	„Přesto ve vašem podvědomí –“

	„Nemám žádné podvědomí, doktore. Nesnažím se vám to vysvětlit dostatečně jasně? Všechno dění v mém mozku probíhá na povrchu. Přesně jako na sporáku, kde můžu vidět, co vařím, cítit vůně a vnímat sálající teplo.“ Twilly se posadil a začal si špičkami prstů masírovat spánky.

	Doktor Boston řekl: „V tom případě vás považuji za unikátní živočišný druh, pane Spree. Míváte sny?“

	„Nikdy.“

	„Vážně?“

	„Vážně,“ odpověděl Twilly důrazně.

	„Nikdy v životě se vám nic nezdálo?“

	„Vůbec nikdy.“

	Jeden spolužák zvedl ruku a nedočkavě se hlásil o slovo. „No tak, brácho, copak tě nikdy nestrašily noční můry?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Twilly. „Neumím snít. Možná… Kdybych to uměl, neseděl bych tu.“

	Olízl špičku tužky a dokončil práci na eseji, kterou po skončení lekce odevzdal doktoru Bostonovi. Doktor Boston se neobtěžoval Twillyho kompozici ani přečíst, ale následující ráno a pak každý den po celé čtyři týdny stály v zadní části třídy ozbrojené bezpečností hlídky. Doktor Boston už nikdy nepožádal Twillyho Spree, aby promluvil před třídou. Na konci semestru obdržel Twilly notářsky ověřený certifikát potvrzující úspěšné absolvování kurzu ovládání hněvu a byl odeslán ke svému konzultantovi, kde se mu dostalo za takový pokrok srdečné pochvaly.

	Škoda jen, že mě nevidí, jak se připravuju na únos.

	 

	Nejprve sledoval nepořádníka na jeho cestě domů na jeden z exkluzivních ostrovů v blízkosti Las Olas Boulevard nedaleko pláže. Chlápek si lebedí v pěkném hnízdečku, zhodnotil Twilly dvoupodlažní štukový dům ve španělském stylu se střechou pokrytou válcovitým keramickým šindelem a zdmi obrostlými divokým vínem. Dům stál ve slepé ulici, což Twillymu v jeho tajném šmírování nevyhovovalo, protože nemohl jen tak sedět ve voze neomezenou dobu. Vyhlédl si proto staveniště v sousedství – někdo si tu pořizoval další luxusní sídlo, tentokrát v ultramoderním stylu, samý mramor a kouřové sklo. Twillyho zablácený náklaďáček se mezi míchačkami, bagry a spoustou další stavební techniky docela ztratil. Jakmile soumrak zhoustl, prošel se Twilly k nepořádníkovu domu, splynul s rozložitým keřem fíkusu a číhal. Na parkovacím místě před domem stál vedle rovem ještě beemer kabriolet, momentálně se staženou střechou, který mohl podle Twillyho odhadu patřit manželce, přítelkyni nebo také příteli. Twilly dostal náhle nápad a pobaveně se usmál.

	Asi za hodinu se nepořádník objevil ve dveřích. Zůstal stát pod matně osvětlenou arkádou a zapaloval si cigáro. Za malou chvíli vyšla z domu nějaká žena – vlastně pomalu v lehkém předklonu vycouvala, jako by se loučila s malým dítětem nebo psem. Když nepořádník se svou partnerkou přicházeli příjezdovou cestou, neušlo Twillymu, jak žena znechuceně a přehnaně kolem sebe mávala rukou, aby rozptýlila doutníkový kouř. Při tom pohledu se Twilly znovu usmál. Pak vylezl z fíkusu a spěchal ke svému vozu. Určitě pojedou kabrioletem, aby dáma mohla svobodně dýchat.

	Twilly sledoval pár až k jedné italské restauraci u přístavu, nedaleko dálnice. Byl nad svým geniálním nápadem u vytržení. Nepořádník zaparkoval kabriolet mazaným způsobem – úhlopříčně přes dvě parkovací místa. Tenhle fígl měl chránit drahé vozy před škrábanci a dloubanci, které by mohli obyčejní, závistiví řidiči způsobit na jejich dovozových hračkách, když by si náhodou dovolili zaparkovat vedle. Twillyho se zmocnilo radostné vzrušení, když pozoroval, jak výhodně se tenhle sobecký zakrslík postavil – výhodně pro realizaci Twillyho rošťárny. Počkal ještě deset minut, než se za mužem s cigárem a dámou nesnášející cigára zavřely dveře restaurace, aby se ujistil, že se usadili a hned tak se nevrátí. Pak se pustil do pátrání po prostředcích, které nezbytně ke své akci potřeboval.

	 

	Tanečnice Tia už stála na stole, pohazovala bohatým dlouhým ohonem pořízeným ze zásilkového obchodního domu a rozepínala si krajkový živůtek, když ji do nosu udeřil odporný zápach.

	Hergot, snad nepraskla nějaká odpadní roura!

	Opodál seděli tři chlapíci a rozverně mávali, aby upoutali její pozornost. Na sobě měli vkusné tmavě modré pracovní kombinézy s notně ušpiněnými rukávy, smáli se, pokuřovali, upíjeli z půllitrů a pokřikovali na Tiu zkomoleně její jméno. Každý z nich třepal ve vzduchu padesátidolarovou bankovkou! Páchli jak obejdovo lejno, halasili Tio, Tio a zasunuli jí bankovky za tkanici fíkového listu. Teď se musí rozhodnout – snese ten odér a přijme neuvěřitelně snadno vydělané prachy? Soustředila se. Začala dýchat ústy a za chvíli se jí zápach nezdál už tak nesnesitelný. Nakonec… Tihle hoši vypadají docela sympaticky. Nefalšovaná dělnická třída. Dokonce se za svou profesionální vůni omluvili. Když Tia provedla několik „stolních“ kreací, pozvali ji mezi sebe, že prý jí poví historku, jakou v životě neslyšela. Řekla jo, ale počkejte minutku. Odběhla do šatny, kápla na kapesník trošku parfému, zbytečné pozornosti od jednoho beznadějně zamilovaného zákazníka. Vrátila se ke stolu. Tam už stála otevřená láhev nejdražšího šampaňského, jaké v klubu měli. A vážně se dalo pít. Posádka v montérkách zvala Tiu na bublinky a rozšafně si přiťukávala se všemi kolem. Hoši očividně hořeli nedočkavostí, až budou moci svůj neuvěřitelný příběh vyklopit. Spustili všichni tři najednou, jeden přes druhého zvyšovali hlas a Tia s kapesníkem u nosu se srdečně bavila. Samozřejmě nevěřila ani slovo, až na zmínku o povolání veselých vyprávěčů, protože tuhle pravdu by vzhledem k omamující ‚vůni‘ jen těžko popírali.

	„Jak to, že nevěříš, že náš náklad unesli?“ zvolal jeden.

	„Protože to je směšné,“ odpověděla Tia.

	„Vlastně šlo o obchod,“ vysvětloval kamarád. „Mladík vypláznul tři tácy na dřevo, půjčil nám svůj pickup a prý za hodinu na viděnou.“

	Tia nevěřícně vytáhla obočí. Cizí člověk vám určitě jen tak vyklopí tři tisícovky a odjede v…

	„A všechno v padesátkách,“ dodal třetí kamarád a zamával plnou hrstí bankovek. Každý po tisícovce!

	Tia se uhihňávala do kapesníku: „vy ale žvástáte, hoši…“

	„Ne, madam, to bysme si nedovolili. Sice dost smrdíme, ale nežvástáme.“

	Mladíka, který třepal nejtlustším svazkem bankovek, bylo slyšet nejvíc. „Co vám tady povídáme, je čistá boží pravda a skutečnost, jako že tady dneska sedíme a bavíme se vaším tanečkem. A jestli nám nevěříte, slečno Tio, ha ha ha, tak s námi pojďte za čtvrt hodiny na parkoviště.“

	„Možná půjdu,“ slíbila Tia.

	Poté společnost opustila a pokračovala v práci – na její vystoupení čekalo několik bosů z kabelové televize. Proto také promeškala chvíli, kdy Twilly Spree přijel v gigantickém popelářském voze na parkoviště před neony osvětlený striptérský klub. Když vystoupil, jeden z chlápků v modrých kombinézách mu hodil klíčky od černého pickupu.

	„Už jste, hoši, probendili celý honorář?“ zeptal se Twilly v dobré náladě.

	„Skoro.“

	„Doufám, že to stálo za to.“

	„O tom nepochybuj, kámo.“

	Twilly si s každým podal ruku a rozloučili se.

	„Počkej, brácho, skočíme na jedno. Chceme tě představit jedné dámě.“

	„Nechme to na jindy,“ odmítl Twilly zdvořile.

	„Vis, ona nám nevěří. Myslí si, že jsme udělali kasino nebo něco podobného. Takže musíš jít dovnitř aspoň na minutku a říct jí, že jsme nekecali, žes nám vážně zaplatil tři tácy za půjčení náklaďáku plného sraček.“

	Twilly se usmál. „Nevím, o čem mluvíte, hoši.“

	„Hej, chlape, kde je náklad? Auto vypadá prázdné.“

	„Vidíš dobře,“ řekl Twilly, „už nemusíte na skládku. Dneska máte po šichtě a v pohodě sypejte domů.“

	„Ale co se stalo s nákladem?“

	„Radši se neptejte.“

	„Oh, bože,“ zabručel jeden z popelářů ke svým kamarádům. „Je cvok a určitě vyvedl nějakou šílenost.“

	„Ne,“ řekl Twilly. „Dokonce si myslím, že by se vám to líbilo.“ Pak naskočil do pickupu a odjel. Přemýšlel, jak hluboce se doktor Boston mýlil. Vztek vůbec není komplikovaná emoce.

	 

	Palmer Stoat objednal salát antipasto, česnekové rohlíčky, fettuccine Alfredo, navíc porci masových knedlíčků a po chvíli od něj Desie raději odvrátila pohled v obavách, že se jí udělá nevolno. Pustil se totiž do jídla s takovou vervou, že se mu za pár minut řinuly po spáncích i čele krůpěje potu. Desie se za své znechucení styděla. Je to přece její manžel. Jeho osobnost se po sňatku vůbec nezměnila. Zůstal úplně stejný, jako když se před dvěma lety poznali. Desie se však cítila provinilá za to, že se za něj vůbec provdala, že o něm takto smýšlí, a taky za smrt nosorožce, kterého v časných ranních hodinách ulovil.

	„Nestál ode mě dál než odsud k salátovému baru,“ líčil Stoat.

	„A tos potřeboval dalekohled?“

	„Durgess říká: Radši se třikrát ujistit než později litovat a já s ním souhlasím.“

	Jako moučník objednal Stoat tortoni. Vidličkou vydloubával ze zmrzliny kousky mandlí a odsouval je na okraj talíře, kde je rovnal do úhledného obrazce. Při pohledu na ten úzkostlivý rituál se Desie zmocnila ještě hlubší melancholie. Když povečeřeli a Palmer kontroloval účet, omluvila se na chvíli a odešla na toaletu, kde si vlhkým papírovým ručníkem pečlivě setřela make-up i rtěnku. Nedokázala si své chování vysvětlit, ale takhle se cítila líp. Když dokončila odličování a vrátila se ke stolu, manžel už tam nebyl.

	Vyšla ven, kde ji po prvních krocích téměř porazila vlna odporného zápachu. Přikryla si ústa i nos dlaní a rozhlížela se po Palmerovi. Zahlédla ho pod pouliční lampou na parkovišti. Čím blíže přicházela, tím se zápach stával nesnesitelnějším. Vzápětí spatřila zdroj – třímetrovou, několikatunovou hromadu zahnívajících a kysajících odpadků. Palmer Stoat stál na úpatí smrdutého kopce s pohledem smutně upřeným k jeho vrcholu.

	„Kde je vůz?“ udeřila na něho Desie a rozkašlala se.

	Palmer jen bezradně rozhodil rukama a začal pomňoukávat jako ztracené kotě.

	„Nemusíš nic říkat.“ Zvedal se jí žaludek a měla co dělat, aby potlačila zvracení. „Krucinál, Palmere, můj beemer!“

	Manžel začal nejistě obcházet nechutnou dunu a pak odevzdaně mávl rukou. Dotíralo na něj hejno bzučících much, ale ani se nepokusil je odehnat.

	„Zatraceně,“ vzlykala Desie, „copak jsem ti neříkala, abych tu střechu stáhl? Neříkala jsem ti to snad?“
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	Twilly dorazil k italské restauraci právě včas, aby si užil představení. Skupina dělníků vybavených hráběmi a lopatami začala pod dohledem několika očividně pobavených policistů vyhrabávat ze smrduté hromady exkluzivní BMW. Twilly pozoroval scénu ze svého stanoviště v koruně nedaleké borovice. Nevšiml si, že by se kolem ochomejtali nějací novináři, což byla podle něho věčná škoda, protože se tak média připravila o jedinečně šťavnaté sousto. Do rytmického zvuku pracovních nástrojů zaznívalo nepořádníkovo upozorňování, aby sanitární dělníci, hergot, pracovali opatrně a nepoškrábali barvu! Twillymu tyhle poznámky připadaly děsně komické, když si představil, do jaké míry bude interiér kabrioletu nenapravitelně poničený. Živě si představoval, jak panensky neposkvrněné kožené potahy sají šťávu božského nákladu pomerančových dužin, zbytků tvarohu, piva vykapávajícího z napůl prázdných plechovek, kávových sedlin, vaječných slupek, zmačkaných hygienických ubrousků, bramborových slupek, hygienických vložek, nedojedených kousků pizzy, rybích hlav, okousaných grilovaných žebírek, děravých tub se zubní pastou, kousků slaniny, sražených omáček, kočičích výkalů a kuřecích krků. Twilly nesmírně litoval, že se nemůže připojit k odklízeči četě, aby si scénu vychutnal zblízka.

	Nepořádníkova manželka nebo přítelkyně s rukama založenýma přecházela sem tam pod pouliční lampou. Twilly nerozeznal její výraz, ale podle ráznosti kroků se dalo usoudit, že začíná být pěkně netrpělivá. Rád by věděl, jestli jí na BMW vážně tolik záleží, když jí pojišťovna stejně pošle šek na nový. Taky přemýšlel o sanitární četě, jak se asi chlapi cítí, když je vytáhli z postele na tak neobvyklou šichtu. Zdálo se mu, že se při exhumaci luxusního automobilu z laviny odpadků docela baví, ale přesto doufal, že jim zaměstnavatel zaplatí přesčas.

	Šlo o poměrně rozsáhlou operaci a Twilly se divil, proč se nedostavuje úžasný pocit uspokojení. Odpověď se mu naskytla vzápětí, když zaměřil dalekohled na nepořádníka. Zmocnilo se ho trpké zklamání. Chlap si klidně rozbaloval nějaký bonbon, pravděpodobně mentolku, kterou dostal v restauraci po kávě… a pak nonšalantně odhodil obal na zem. Tupec! Nic nepochopil! Vůbec mu nedošla souvislost mezi jeho prasečím chováním na silnici a zlomyslným znesvěcením automobilu. Pravděpodobné si myslí, že šlo o náhodný žert vandalů – prostě jen takový rozšafný pubertální špás.

	Měl jsem mu nechat nějaký vzkaz, pomyslel si Twilly zachmuřeně, abych mu záležitost vysvětlil naprosto jasně. Tiše zaklel a opatrně sešplhal na zem. Než došel na parkoviště, vyprošťování vozu bylo u konce a nepořádník se svou manželkou / přítelkyní právě odjížděl v taxíku. Zaneřáděný BMW zapojovali za odtahový vůz, jeho robustní řidič se pohyboval v bledě modré nemocniční roušce a šprýmoval se sanitární četou odklízející poslední zbytky odpadu do přistaveného náklaďáku.

	Twilly se otázal jednoho z policistů, co se červenému kabrioletu přihodilo.

	„Někdo na něj vyklopil vůz plný odpadků,“ informoval ho policista a drsně se uchechtl.

	„Ježíšikriste,“ převrátil Twilly oči v sloup. „A proč?“

	„To hergot nikdo neví. Žijeme prostě v chorém světě a lidi mají cvoklé nápady.“

	„Zahlíd jsem policejní vozy, a tak jsem se obával, jestli tu nedošlo k vraždě,“ poznamenal Twilly.

	„Ne, jen nějaký pohlavár zaparkoval kabriolet v nesprávné čtvrti.“

	„Byl to někdo významný?“

	„Až do dneška jsem o něm neslyšel,“ řekl policista, „ale nejspíš půjde o velkou rybu, jinak bych tu nebyl. Seděl bych v pohodě doma v podvlíkačkách a koukal na basketbal. A teď trochu ustupte.“

	Řidič odtahového vozu vyjížděl zvolna z parkoviště a policista mu ukazoval směr. Twilly byl dost chytrý na to, aby se nezeptal na nepořádníkovo jméno… vlastně k čemu by mu bylo? Obrátil se na jednoho z dělníků a zeptal se, zda byl beemer totálně zničený.

	„Jo, a je to škoda. Takové pěkné autíčko…“

	„Takže je kompletně na odpis, říkáte?“

	„Vnitřek vozu se už nikdy nedá vyčistit. Když do něj spadlo něco takovýho… Minimálně čtyry tuny. Čtyry tuny shnilýho marastu.“ Muž nechal práce a opřel se o lopatu. „Říkám si, proč sakra zničit takový báječný fáro, když ho můžu jednoduše ukrást? Dyž ňákej blázen nechá stát kabriolet se staženou střechou, tak si podle mě zaslouží, aby mu ho čmajzli. Ale tohle? Řeknu vám, tohle je podle mýho sviňárna. Že si někdo dal tu práci zničit takhle nádhernou káru. Musel to bejt dočista choromyslnej zákeřník.“

	„Chorý svět,“ poznamenal Twilly na svou vlastní obranu.

	 

	Narodil se v Key West, kde jeho otec prodával parcely na pobřeží ke komerčním účelům. Malý Phil Spree, jak se mu přezdívalo, byl ve své branži obchodníka s nemovitostmi bezkonkurenčním přeborníkem. Jestliže pozemek nebyl blízko moře nebo zálivu, nejevil zájem. Kupoval a prodával pláž, pokud něco ke koupi nebo na prodej bylo, pak sbalil rodinu a odstěhoval se do jiného města, kde nadšeně prohlásil: „Pobřeží je čisté!“ Florida má třináct set mil pobřeží a mladý Twilly si vychutnal téměř každý jeho metr. Matka, která se úzkostlivě vyhýbala pobytu na přímém slunci, nebyla životem v tropických podmínkách nijak nadšená. Ale Malý Phil vydělával velké peníze, takže Amy Spree se osmnáct let zdržovala za zataženými žaluziemi, pečovala o pleť a věnovala se zálibám. Pěstovala bonsaje a začala psát romantickou novelu. Učila se hrát na klarinet, vrhla se na jógu, moderní tanec a silné martini. Twilly mezitím žil doslova jako samorost. Každou chvíli trávil venku a rodiče netušili, ani si nedokázali představit, kde je a co zrovna vyvádí.

	Když mu byly čtyři, odstěhoval Malý Phil rodinu na krátkou dobu na ostrov Marco Island, proslavený bílými plážemi lemovanými kouzelnými dunami. Písek byl bohatý na tropické lastury nejrůznějších tvarů a barev a Twilly je nadšeně sbíral a ukládal do krabic od bot. Na sběračské výpravy ho doprovázela chůva, kterou matka zaměstnala, aby chlapec neodvandroval do Mexického zálivu a neutopil se. O několik let později, to už mu bylo čtrnáct, Twilly spojením dvou správných drátků nastartoval kamarádův stejšn a odjel zpátky na Marco, aby se toulal po milovaném pobřeží a doplnil sbírku lastur. Na místo dorazil pozdě v noci a v příšerném lijáku, takže přespal ve voze. Když se ráno probudil, poprvé v životě pochopil, jak si vlastně otec vydělával na živobytí. Na ostrově vyrostly betonové věže hotelů a luxusních obytných domů s apartmány. Raději upřel pohled na pláž a s krabicí od bot pod paží se vydal za svým cílem. Doufal, že co spatřil před chvílí, byla jen fata morgána, trik vytvořený mlhou a mraky, ale kdykoli vzhlédl vzhůru, hotely a bloky domů tu byly stále a trčely k obloze ještě hrozivěji než předtím. Když začalo vycházet slunce, vrhly na pláž ponuré stíny a Twilly zůstal stát v nekonečném šeru… Na otevřené pláži, za bílého dne a při jasné obloze! Padl na kolena a mlátil pěstmi do písku, dokud si klouby prstů neodřel do krve. Přistoupila k němu nějaká rekreantka a požádala ho, ať už konečně přestane, že jí leká děti. Žena měla na sobě dvoudílné plavky a podle řeči pocházela patrně odněkud z Nové Anglie. Měla fuchsiově rudé nehty na nohou, nos natřený zinkovým krémem a oháněla se paperbackem od Arthura Haileyho. Twilly vřískal a vytrvale bušil pěstmi do písku. Žena ho zlostně pozorovala přes sluneční brýle. „Kde máte matku, mladý muži?“ otázala se.

	Po této mentorské otázce se Twilly prudce otočil a vší silou dupl ženě na bosou nohu. Neuhnul, dokud nepřiběhl svalnatý příslušník hotelové stráže a neodvlekl ho. Později toho dne se dostavil Malý Phil s právníky a šekovou knížkou. Cestou domů neměl Twilly otci co říct. Večer zašla Amy Spreeová do ložnice svého syna a našla ho, jak mezi sbírku škeblí vztyčuje vesele vybarvený lidský palec. Následujícího rána odvedla chlapce poprvé k psychologovi. Dali mu vypracovat sadu testů, z nichž žádný neprokázal, že by chlapec trpěl sklonem k protispolečenským násilnostem. Amy Spreeové se ulevilo, manžel však zůstal skeptický. „Ten kluk není v pořádku!“ opakoval, „ten kluk je mimo.“ Jindy zase: „Ten kluk se chová nenormálně.“ Nakonec se Twilly pokusil promluvit s otcem o ostrově Marco Island i jiných věcech, které ho trápily. Připomněl mu, že Florida se po celé věky nacházela pod vodou a znovu nepatrně klesá, moře a hladina zálivu každý rok o něco stoupne a ukrajuje z nádherného pobřeží, které Malý Phil a jiní tak nadšeně prodávají. „No a co?“ pokrčil rameny Malý Phil. „Právě proto lidi uzavírají pojištění proti záplavám.“ „Ale ty mi nerozumíš, tati,“ oponoval Twilly. A Malý Phil na to řekl: „No, dobrá, možná nerozumím geologii, ale rozumím obchodu a provizím. A jestliže se to zatracené místo začne potápět a já se o tom přesvědčím na vlastní oči, sbalíme se a odstěhujeme někam do Jižní Karolíny, kde si báječně užijeme života ve vnitrozemí.“

	A Twilly řekl: „Zapomeň, že jsem se někdy o tom tématu vůbec zmínil.“

	Den před Twillyho osmnáctými narozeninami ho otec odvezl do jedné banky v Tampě, kde mu bylo sděleno, že má zdědit přibližně pět milionů dolarů po nedávno zesnulém Velkém Philovi, otci Malého Phila. Twilly se s dědečkem setkal v životě snad jen jednou. Velký Phil Spree získal své bohatství z měděných dolů v Montaně, v šedesáti letech odešel do důchodu. Cestoval po světě a hrál golf, ale za krátký čas skonal na šestnácté jamce ve Spyglass. V závěti odkázal třetinu jmění Malému Philovi, druhou třetinu svému jedinému vnukovi Twillymu a zbytek národní střelecké asociaci.

	Když vyšli z banky, Malý Phil vzal svého mnohem vyššího syna kolem ramen a řekl: „To je ďábelská hromada peněz pro tak mladého muže a nejsem si jistý, jak s nimi naložíš. Myslím si však, že vím, co by si přál tvůj dědeček.“

	„Nechej mě hádat. Pobřeží?“

	„Jsi bystrý,“ zazářil Malý Phil.

	Twilly se vymanil z otcova objetí. „Sloučené fondy,“ řekl.

	„Cože?“ vylekal se Malý Phil. „Kde jsi slyšel takový nesmysl?“

	„Umím číst.“

	„Jen se rozhlídni, chlapče. Copak nám obchod s nemovitostmi dobře nevynáší?“ připomněl mu Malý Phil a vyjmenoval všechny skvělé věci, které si mohou dovolit, od bazénů po tryskový člun a letní dovolené ve Vermontu.

	„Krvavé peníze,“ prohodil Twilly znechuceně.

	„Cože?“

	„Co mi děda odkázal, je moje a udělám si s penězma, co se mi zlíbí. Žádné slučování dědictví nebude.“

	Malý Phil popadl syna za rameno. „Počkej. Nevím, jestli ti rozumím. Nabízím ti podílnictví na hotelu Ramada v Daytoně se dvěma sty lůžky a pláží. Ty však raději nastrkáš prachy do nesmyslné rulety newyorské burzy?“

	„Jo,“ odpověděl Twilly.

	„Dobrá. Stejně jsem vždycky věděl, že nejsi normální, a tohle jen potvrzuje moje přesvědčení,“ prohlásil otec. „Zmínil jsem se, že hotel má také licenci na prodej alkoholických nápojů?“

	Za pár měsíců odjel Malý Phil do Santa Monica se sekretářkou jedné velké pojišťovací společnosti. Navzdory Twillyho problémům se zlomky ho matka přesvědčila, aby se zapsal v hlavním městě Tallahassee na floridskou státní univerzitu. Jako hlavní obor si Twilly zvolil angličtinu. Po třech semestrech nechal studia a nastěhoval se k profesorce, která přednášela poezii a právě dokončovala dizertační práci o T. S. Eliotovi. Byla to dynamická a inteligentní žena a projevila žhavý zájem o nového přítele, obzvláště pak o jeho dědictví. Nabádala ho, aby své nově nabyté jmění věnoval na dobré a vznešené skutky, počínaje nákupem nového fajnového 280-Z do její garáže. Nakonec Twillyho vyparádila a představila ho děkanovi oddělení anglické literatury, který ho požádal o příspěvek do nadace Poet’s Chair, kterou hodlal pojmenovat podle Twillyho dědečka, muže, který nerozeznal Marka Twaina od Sigmunda Freuda.

	Twilly řekl ‚jasně, proč ne‘, ale darovací ceremoniál se nikdy neuskutečnil. Nikoli proto, že by se Twilly svému závazku vyhnul, nýbrž proto, že ho zatkli pro napadení jednoho státního zákonodárce a ublížení na těle. Ten muž, demokrat z okresu Sarasota, se proslavil v médiích svou zarputilou blokádou nařízení o čistotě vodních toků, a záhy vyšlo najevo, že ve stejnou dobu přijímal v pokoutní kampani dary od jednoho majitele ranče s hovězím dobytkem, který vypouštěl chlévský odpad přímo do ústí řeky. Twilly zahlédl dotyčného člena zákonodárného sboru v restauraci a v příhodném okamžiku ho následoval na toaletu. Tam ho strčil do boxu a čtyřicet minut mu dával co proto, aby si činitel zapamatoval, jak nemorální je podporovat znečišťování vod. Zákonodárce ze strachu předstíral kajícnost, jenže Twilly jeho přetvářku lehce prokoukl. Beze slova si rozepnul džíny a důkladně muži pomočil exkluzivní mokasíny. „Tak tohle dělají tvoji kámoši na ranči v zálivu Black Drum Bay. Jak se ti to líbí?“ Když se již patřičně ošetřená verze incidentu objevila v novinách, děkan oddělení anglické literatury usoudil, že grant přijatý od duševně vyšinutého individua by mohl působit jako zavrženíhodný precedens, a přerušil s Twillym Spree kontakty. Twillymu to vůbec nevadilo. Dobrou poezii měl sice rád, ale rozvratnictví mu připadalo mnohem zajímavější. V téhle filozofii se s věkem stále utvrzoval, obzvlášť když potkával stále více lidí, kteří byli jako otec.

	 

	„Dick říká, že jste ten pravý muž,“ pozvedl Robert Clapley sklenku s bourbonem a symbolicky kývl na přípitek.

	„Dick přehání,“ řekl Palmer Stoat s dobře nacvičeným předstíráním skromnosti.

	Obědvali spolu v jednom předměstském klubu na okraji Tampy a setkání zorganizoval sám guvernér.

	„Dick není jediný, kdo na vás pěje chválu,“ pokračoval Clapley.

	„To je velmi lichotivé.“

	„Vysvětlil vám situaci?“

	„Ve zkratce,“ řekl Stoat. „Potřebujete nový most.“

	„Ano, pane. Financování je zajištěno rozpočtem předloženým senátu.“

	„Máte však problémy ve sněmovně.“

	„Přesně tak,“ přikývl Clapley. „Nějaký Willie Vasquez-Washington.“

	Palmer Stoat se usmál.

	„Máte tušení, o co mu jde?“ zeptal se Clapley.

	„To zjistím jediným telefonátem.“

	„Kolik mě to bude stát?“ otázal se Clapley suše.

	„Myslíte telefon? Nic. Ale vyřešení vašeho problému přijde na sto tisíc… Polovina z toho jako záloha.“

	„Jistě. A jaká bude výše příspěvku vašemu příteli Willymu?“

	Stoat se zatvářil překvapeně. „Ani šesták, Bobe. Můžu vám říkat Bobe? Willy vaše peníze nepotřebuje, má jiné úmysly… Pravděpodobně bude chtít do rozpočtu skrýt nějaké vlastní drobnosti. Nějak to zařídíme, nestarejte se.“

	„Tak to je práce lobbistů?“

	„Ano. Za to platíte.“

	„Takže sto tisíc…“

	„Moje taxa… A troufám si tvrdit, že je to pro vás ještě velmi výhodný obchod,“ neopomenul Stoat poznamenat.

	„Víte, nalil jsem do Dickovy kampaně pěkné prachy. Nikdy předtím jsem nic takového neudělal.“

	„Na to si zvyknete, Bobe.“

	Bob Clapley byl na Floridě nový a stejným nováček byl i ve stavitelství. Palmer Stoat ho krátce proškolil v politických praktikách. Většina peněz obíhajících kolem Tallahassee směřovala k mužům z Clapleyho branže.

	„Snažil jsem se sehnat Willyho sám,“ přiznal.

	„To by byla velká chyba.“

	„Takže jsem tady u vás, pane Stoate. Dick tvrdí, že jste ta pravá osoba.“ Clapley vytáhl šekovou knížku a plnicí pero. „Jsem zvědavý člověk a zajímalo by mě, kdo ten Vasquez-Washington vlastně je… Šajn nebo Španělák… Nebo co vlastně?“

	„Podle jeho vlastních slov ze všeho trochu. Sám se nazývá Duhový Bratr.“

	„Vycházíte spolu dobře?“ zeptal se Clapley a podával Stoatovi šek na padesát tisíc dolarů.

	„Já vycházím s každým dobře, Bobe. Jsem ta nejsympatičtější svině, s jakou jste se kdy setkal. Poslyšte, lovíte?“

	„Všechno, co se hýbe.“

	„Pak vím o jednom místě přesně pro vás,“ řekl Stoat. „Běhá tam zvěř všeho druhu.“

	„I velcí kocouři? Právě jsem si na stěně vedle knihovny udělal prostor pro nějakou kůži,“ vysvětloval Clapley. „K potahům křesel by se mi hodilo něco tečkovaného. Takový gepard…“

	„Řekněte si, co chcete, Bobe. Opakuju, že to místo připomíná archu Noemovu. Mají tam všechno.“

	Robert Clapley objednal další rundu. Číšnice jim přinesla žebírka a oba muži se mlčky pustili do jídla. Po chvíli Clapley poznamenal: „Nekladete mi příliš mnoho otázek.“

	Stoat vzhlédl od talíře. „Nemám, na co bych se zeptal,“ odpověděl s plnými ústy.

	„Nechcete vědět, čím jsem se živil, než se ze mě stal stavební podnikatel?“

	„Ani ne.“

	„Dělal jsem v elektronice… import – export.“

	„Elektronika,“ opakoval Stoat s předstíraným zájmem. Clapleymu nemohlo být víc než pětatřicet a všechno na něm nasvědčovalo, že půjde o bývalého profesionálního pašeráka. Zlato, bledá pleť, diamantová náušnice i účes za dvě stě dolarů.

	„Každý mi tvrdil, že podnikání s nemovitostmi skvěle vynáší,“ pokračoval Clapley, „takže jsem před pár lety začal skupovat Ropuší ostrov a jsme u jádra věci.“

	„Předpokládám, že přívlastek ‚ropuší‘ vypustíte. Zaměňte ho za nějakého tropického motýla nebo něco podobného.“

	„Napadl mě pták… Mám na mysli buřňáka. Společnost Ostrova buřňáků.“

	„To se mně líbí, takový název svědčí o úrovni. A guvernér říká, že máte v projektu báječný hotel. Další Hilton.“

	„Určité to vyjde,“ řekl Robert Clapley, „pokud budu moct postavit ten most.“

	„To považujte za vyřešenou záležitost, Bobe.“

	„Ach jistě, budu.“

	Palmer Stoat dopil bourbon a řekl: „Přece jenom mě napadla otázka.“ Zdálo se, že Clapleyho potěšil. „Sem s ní, pane Stoate.“

	„Ten pečený brambor na vašem talíři je volný?“

	 

	Téhož odpoledne byl muž jménem Steven Brinkman předvolán do přecpaného a zaneřáděného dvojitého karavanu na Ropuším ostrově. Brinkman byl biolog, čerstvý absolvent vysoké školy, a byl zaměstnán jako ‚specialista na životní prostředí‘ s ročním platem čtyřicet jedna tisíc dolarů. Pracoval u prestižní stavební firmy Roothaus & Son se zaměřením na stavbu dálnic, mostů, golfových areálů, administrativních budov, nákupních center a továrních hal. Firma se zabývala také rezidenční zástavbou rozparcelovaných pozemků. Robert Clapley si vybral Roothaus & Son jako realizátora pro svůj projekt zástavby Ostrova buřňáků. Rozhodujícím mezníkem pro zahájení celé akce bylo včasné dokončení zevrubného biologického průzkumu. Bez patřičných dokumentů by při panující byrokracii celý plán odložili na neurčito a všechny náklady by nakonec uhradil Clapley.

	Brinkmanovým úkolem bylo pořídit seznam všech rostlinných a živočišných druhů vyskytujících se na malém útesovém ostrově – seznam rostlin, hmyzu, ptáků, obojživelníků, plazů i savců. Práci nebylo možno odbýt ani uspěchat, protože vláda nechala pro srovnání provést souběžně svůj vlastní průzkum. Stevenu Brinkmanovi bylo kdysi nabídnuto místo týmového biologa u technického sboru americké armády, ale kvůli vyšším příjmům a větším šancím na kariéru se rozhodl pro soukromý sektor. To byla světlá stránka věci. Za velmi, velmi negativní aspekt své práce považoval povinnost zodpovídat se bezduchým kreténům, jako například Karlu Krimmlerovi, vedoucímu celého projektu, který by byl nadšený, kdyby se nakonec dozvěděl, že na Ropuším ostrově neexistuje vůbec žádný život. Krimmler neměl ve své podstatě nejmenší smysl pro umění a přírodní tajemství, viděl jen byrokratické překážky. Let otakárka nebo pobíhání veverek by ho dokázalo přivést do hluboké melancholie a celý podělaný strachy by se třásl nejméně dva dny.

	Teď tu Krimmler seděl se sluchátkem přilepeným k uchu a ovíval se Brinkmanovým seznamem. Krimmler byl inženýr, nikoliv biolog a přímý podřízený Rogera Roothause. Právě s ním teď hovořil.

	„Aligátoři?“ Krimmler opakoval dotazy a předával je tak rovnou Brinkmanovi. Brinkman zavrtěl hlavou.

	„Orel bělohlavý?… Jakýkoli jiný druh orla?“

	Brinkman řekl ne. Krimmler do telefonu hlásil: „Je si naprosto jistý. Žádní orli. Mám vám přečíst, co tady má? Jo. Ne. Dobrá, zeptám se.“

	Brinkmanovi pak Krimmler vysvětloval: „Zajímají nás hlavně ohrožené druhy.“

	„Žádné takové jsem zatím nenašel.“

	„Jste si jistý? Nemám zapotřebí nějakých nepříjemných překvapení a nejsem zvědavý, aby za půl roku odkudsi vylezla housenka a zjistilo se, že je poslední svého druhu na světě. Toho bych se vážně nechtěl dočkat.“

	Steven Brinkman řekl: „Až do této chvíle jsem nenarazil na žádný ohrožený druh.“

	Tahle zpráva zněla Krimmlerovi jako rajská hudba a spokojeně ji opakoval do telefonu. Při Roothausově odpovědi se trochu zajíkl a řekl: „Já vím, já vím. Zní to příliš dobře, než aby to byla pravda, ale ten mladý muž tvrdí, že si je naprosto jistý.“

	„Doposud,“ přerušil ho Brinkman nejistě, „doposud žádný ohrožený druh.“ Vždycky se může objevit nějaká utajená sova nebo obří želva.

	Krimmler vzhlédl. „Pan Roothaus chce vědět, jestli jste nenašel něco zvláštního. Něco, o co bychom se mohli postarat, než se objeví ekologičtí šťouralové z Fish and Wildlife.“

	Brinkman se zhluboka nadechl. Věděl, že stačí málo, aby Krimmlera vyvedl z rovnováhy.

	„No, tak třeba tohle,“ vztáhl k němu ruku a otevřel dlaň.

	Krimmler zíral. „Co to k ďasu je?“ Pak poznamenal do sluchátka: „Vydrž, Rogere.“

	„Ropucha,“ řekl Brinkman.

	„Kristepane a já si myslel, že to je malý jednorožec. Samozřejmě, že vím, že je to ropucha. Vím přece, jak taková ropucha vypadá. Otázka je, o jaký druh zatracené ropuchy se jedná, pane Brinkmane.“

	„Doktore. Doktore Brinkmane.“ Některé věci by si člověk neměl nechat líbit, i když bere jenom čtyřicet jedna tisíc za rok. Krimmler nepřestával na Brinkmana výhružně zírat. Přikryl sluchátko dlaní a zasyčel: „Čekám.“

	„Bufo quercicus.“

	„A teď anglicky.“

	„Ropucha dubová.“

	„A dál?“

	„Nejmenší druh ropuchy žijící v Severní Americe.“

	„Tomu bych věřil,“ souhlasil Krimmler. „Ale není na seznamu ohrožených druhů, že ne?“

	„Ne, pane.“

	„A na seznamu chráněných druhů?“

	„Ne.“

	„Ani na nějakém jiném zatraceném seznamu?“

	„Na žádném, o kterém bych věděl.“

	„Kde je potom problém?“ Do telefonu Krimmler řekl: „Poslyš, Rogere, náš mladý doktor Brinkman mi sem přinesl rozkošnou malou žabičku… Však právě to se pokouším zjistit.“

	Brinkman řekl: „S ropuchami dubovými skutečně není žádný problém, jde jen o to, že se jich na ostrově vyskytují stovky. Nikdy jsem jich tolik neviděl.“

	„Tím se patrně vysvětluje jméno ostrova.“

	„Nejspíš ano,“ připustil Brinkman poslušně.

	Ropucha v jeho dlani byla menší než čtvrťák, šedohnědá, na zádech s oranžovým pruhem. Občas mrkla lesklýma očkama a začala se nespokojeně vrtět, proto Brinkman raději zavřel dlaň.

	Krimmler řekl: „Vyneste svého malého společníka ven, než nám počurá fajnové linoleum. Hned přijdu za vámi.“

	Brinkman vyšel z přívěsu a zavřel za sebou dveře. Na ostrém slunci mu začaly slzet oči. Poklekl, položil miniaturní stvoření na zem a ropucha okamžitě odskákala do stínu.

	Za pět minut vyšel Krimmler. „Pan Roothaus říká, že odvádíte skvělou práci, ale přesto ho ty ropuchy zaujaly.“

	„Jsou naprosto neškodné,“ zdůraznil Brinkman.

	„Jeden nikdy neví. Dneska stačí málo a je na světě kalamitní scénář. Chci tím říct, že se může objevit nějaký sabotér, který se chytne každé příležitosti, jak projekt zastavit.“

	„Řekl jsem přece, že nepatří k ohroženému druhu, dokonce ani nevypadají hezky,“ opakoval Brinkman.

	Krimmler pokrčil rameny. „Opatrnosti není nikdy dost. Kde přesně jste ty ropuchy objevil, doktore Brinkmane?“

	„Jsou na celém ostrově, přesně jak jsem řekl.“

	„V bažinách nebo ve výše položených částech ostrova?“

	„Většinou ve výše položených částech,“ odpověděl Brinkman.

	„Výborně.“

	„V křoví nebo pod spadanými kusy dřeva. Je jich tam tolik, že se vám nikdy nepodaří všechny je pochytat.“

	„To máte absolutně pravdu,“ přikyvoval Krimmler. „Takže je pohřbíme.“
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	Cestou na letiště vyhodil muž z range roveru plastový kelímek od kávy a celofánový sáček od skořicového rohlíku s rozinkami. Stalo se to při rychlosti osmdesáti mil v kritické dopravní špičce na mezistátní dálnici, takže Twilly nemohl zastavit, aby odpadky posbíral. Už se zbavil svého zabláceného černého pickupu a pronajal si běžně používaný, kaštanově hnědý Chevrolet Corsica, jichž se na silnicích jižní Floridy prohánělo během turistické sezóny půl milionu. Twillymu se líbilo, že je za volantem docela nenápadný, a aby ještě více splynul s turisty, rozložil si na klíně vzhůru nohama automapu. Sledoval nepořádníka až do krytého parkoviště v areálu letiště a pak pěšky do terminálu. Twillyho nemělo překvapit, když muž afektovaně pozdravil u přepážky letecké společnosti Delta chemickou blondýnu s příručním kufříkem od Gucciho, ale překvapilo ho to, dokonce se namíchl. Proč, to nedokázal vysvětlit. Odjel zpátky k nepořádníkovu domu a vyčkával, až se dá do pohybu jeho žena / přítelkyně. Konečně se objevila – v tenisovém úboru a nikoli s jednou, ale hned se třemi ohromnými raketami. Twilly sledoval, jak nastupuje do černého BMW, který jí její manžel / přítel určitě pořídil – aspoň dočasně – aby nahradil zničený červený kabriolet. Když odjela, vklouzl Twilly přes živý plot k zadní části domu a prozkoumával okenní rámy nepochybně napojené na alarm. Ale vlastně ho to nezajímalo. Podle dojmu, jakým na něj působil nepořádník i jeho žena / přítelkyně, si Twilly byl docela jistý, že alarm není zapnutý. Ani jeden z nich se také neobtěžoval zamknout dveře do prádelny, takže stačilo trochu potlačit a Twilly vešel dovnitř. Žádné sirény, pípání ani hvízdání… Udělal pár kroků dovnitř a zaposlouchal se, zda neuslyší kroky služebné, kuchaře nebo vychovatelky. Ze svého místa viděl přímo do kuchyně. Ačkoli neslyšel žádný pohyb, zdálo se mu, že nedaleko někdo dýchá.

	„Haló?“ zavolal. Měl připravenou historku – je okresní inspektor, který přišel provést revizi okenic proti hurikánu. Všiml si otevřených dveří, zmocnily se ho obavy a tak dále… Pro tuto svoji návštěvu si také oblékl bílou košili s krátkými rukávy a jednobarevnou kravatu.

	„Haló!“ zavolal znovu, tentokrát hlasitěji. Zpoza rohu vyklusal ohromný černý pes a chňapl ho za pravé lýtko. Byl to labrador retriever, určitě největší, jakého kdy Twilly viděl, s hubou širokou jako medvěd. Twilly se naštval sám na sebe, že předem nepočítal s tak nadměrným domácím mazlíčkem. Vždyť to přesně odpovídalo nepořádníkově osobnosti.

	Zůstal stát strnulý a ani sebou necukl. „Nehodný pejsek,“ řekl v chabé naději, že se černá obluda za své chování snad zastydí. „Ne!“ pokusil se Twilly znovu. „Zlobivý pejsek! Zlobivý pejsek!“ Nikdy na něho ještě nezaútočil pes, který nevrčel. Vzal labradora za hedvábné uši. „Tak už jsi mě kousnul a pusť!“

	Pes k němu vzhlédl bez jakéhokoli zjevného nepřátelství. Twilly čekal, že ho kousnutí bude bolet mnohem víc, ale labrador ho nejspíš jen tak pokoušel. Držel však zarputile, jako by Twilly byl jeho oblíbená stará ponožka.

	Nemám čas na hraní, pomyslel si Twilly. Sklonil se, objal psa oběma rukama kolem hrudníku tak, aby visel hlavou dolů. V téhle pozici ho držel, dokud zvíře neuvolnilo stisk. Když ho postavil zpátky na zem, zdálo se, že labrador je spíše omámený než vzteklý. Twilly ho laskavě pohladil po hlavě. Zvíře okamžitě zavrtělo ocasem a převrátilo se na záda. V chladničce našel Twilly nějaké studené kotlety a hodil je v kuchyni do misky na podlaze.

	Pak se vydal na prohlídku domu. Z hromady neotevřené pošty v hale v přízemí zjistil, že nepořádník se jmenuje Palmer Stoat a žena je jeho manželka Desirata. Pak se Twilly přesunul do ložnice, aby prozkoumal úroveň vztahu. Stoatovi měli postel s nebesy zahalenou baldachýnem z jemné vzdušné tkaniny, což se Twillymu zdálo značně přehnané. Na nočním stolku ležela nějaká kniha a hromádka časopisů Town & Country, Gourmet, Vanity Fair a Spin. Twilly usoudil, že to bude manželčina půlka postele. V horní zásuvce nočního stolku ležela nedokouřená cigareta marihuany, tuba vazelíny, balíček plastických sponek do vlasů a tuba drahého hydratačního krému. Na druhém nočním stolku neleželo nic ke čtení a tento fakt jen potvrdil Twillyho dojem o nepořádníkovi. Uvnitř zásuvky byly úpravně uloženy strojek na stříhání chloupků v nose, osmatřicítka pistole – pochopitelně nabitá, fotoaparát a svazek fotografií, které si patrně Palmer Stoat pořídil během milování se svou ženou. To bylo nejpravděpodobnější, protože Stoat zabíral jednou rukou stále vlastní nahé tělo a z jeho ženy bylo vidět jen zvednuté koleno, bledá půlka zadečku nebo chomáč zrzavých chloupků. Z ložnice odešel Twilly do jídelny, svatostánku odstřelené zvěře. Nejdelší stěna byla vyčleněna pro vycpané zvířecí hlavy: pro kapského bizona, ovci tlustorohou, srnce, losa, vlka amerického a kanadského rysa.

	Další stěna byla věnovaná rybám. Visel tam tarpon, mečoun pruhovaný, okoun, cobia a další. Uprostřed místnosti ležela na dubové podlaze rozprostřená lví kůže i s hřívou, která působila na Twillyho nesmírně pateticky, stejně jako pohnutky bílého lovce.

	Posadil se ke Stoatovu pracovnímu stolu a docela ho překvapilo, jak tu bylo uklizeno. Stály tu dvě fotografie ve stříbrných rámečcích. Na jedné straně mávala opálená Desirata v růžových plavkách z přídě nějaké lodi. Vodní hladina v pozadí byla příliš barevná a čistá, než aby to mohlo být na Floridě. Twilly odhadoval scenerii na Bahamy nebo Karibik. Na druhé fotografii byl velký labrador v červené čepici svátého Mikuláše. Při pohledu na shovívavý psí výraz se Twilly nahlas rozesmál.

	Pak si poslechl vzkazy na telefonním záznamníku a udělal si několik poznámek. Poté vstal, aby si prohlédl třetí stěnu jídelny, naleštěné knihovnické regály sahající od podlahy ke stropu, ve kterých ovšem scházel základní inventář – knihy. To ovšem Twilly celkem předpokládal. Našel tu jen tři skromné svazky pravidel golfu a ještě nějaký další nevýznamný spis. Knihovna Palmera Stoata postrádala dokonce i obligátní, v kůži vázané sebrané spisy Faulknera nebo Steinbecka, které si mnozí zbohatlíci pořizovali jen tak pro okrasu. Unikátní mahagonové regály byly zaplněny výhradně krabicemi od doutníků – prázdnými krabicemi. Byly vystaveny tak, aby udělaly dojem na ostatní kuřáky. Montecristo, Cohiba, Empress of Cuba Robusto, Don Mateo, Partagas, Licenciados, H. Upmann, Bauza… Twillymu nebylo o rodokmenu těchto tabákových produktů nic známo, ale uvědomil si, že pro Stoata představovaly prázdné krabice trofeje stejného významu jako vypreparované zvířecí hlavy. Na zvláštním regálu byl samostatně umístěn důkaz pánovy závislosti, zarámovaná napodobenina titulní strany časopisu Cigar Aficionado zachycující Stoata v bílém smokingu bafajícího z ohromného cigára. Na kašírovaném titulku stálo „Muž roku“.

	Twilly zaslechl ode dveří nějaký zvuk a prudce se obrátil. Labrador zřejmě dosvačil. „Poslyš, útočníku, pojď ke mně.“ Psisko se rozhlédlo po mrtvých rybách a savcích a opustilo místnost. Twilly souhlasil s jeho rozhodnutím. Pak mu knihovnický žebřík umožnil pohodlně se dostat k jednotlivým trofejím bílého lovce a provést pitvu. Pohyboval se od jednoho úlovku k druhému a kapesním nožíkem vydloubával vypreparovaným hlavám skleněné oči, které pak panenkami vzhůru přepečlivě naaranžoval na desce Stoatova pracovního stolu do dokonalého pentagramu.

	 

	„Co po mně chceš, Willie?“

	Palmer Stoat vyčkával až k deváté jamce a pak přitlačil na opatrnického, tajnůstkářského a mazaného viceprezidenta výboru pro schvalování zástavby.

	A reprezentant Willie Vasquez-Washington odpověděl: „Co to je za hloupou otázku?“ Zahleděl se na podnožku dvojitého vaku na golfové hole. „Proč si myslíš, že něco chci?“

	Stoat pokrčil rameny. „Máš čas na rozmyšlenou, Willie, teď je řada na mně.“ V duchu však uvažoval, jak podcenil Roberta Clapleyho, protože sto tisíc dolarů se mu zdálo čím dál víc jako zanedbatelné odškodné za to, že musel protrpět téměř celý den na golfovém hřišti s Williem Vasquezem Washingtonem, který se nyní, když minul svou jamku, zeptal Palmera Stoata: „Jde o ten mizerný most?“

	Stoat se odvrátil a vzhlédl k nebesům.

	„Jakže se ten ostrov jmenuje?“

	„Ale co na tom krucinál, Willie, záleží?“

	„Guvernér mi to říkal, ale nějak se mi ten název vykouřil z hlavy.“

	Odtáhli vozík k sedmnáctému stanovišti. Stoat odpálil první, bohužel hluboko mezi borovicový porost. Willieho míček skončil padesát metrů vpravo od travnatého hracího pole mezi dvěma jamkami.

	Co ode mě chceš?

	Občas měl Willie dojem, že se Stoat vyjadřuje příliš přímo. Jeho otázka zněla tak samozřejmě a úplatně…

	„Nejde o to, zda něco chci, Palmere, ale o to, že něco potřebuji. V mém okrese potřebuje jedna část města víceúčelové centrum pro trávení volného času. Pěknou halu, víš? Služby, slušnou tělocvičnu na večerní basketbal…“

	„Za kolik?“

	„Plus mínus devět milionů. Požadavek už byl sněmovně předložen, ale z nějakého důvodu se schválení dotace zadrhlo v senátu. Myslím, že v tom mají prsty zase ti žebraví nuzáci.“

	„Víceúčelové zařízení je užitečný nápad… Něco pro děti,“ souhlasil Stoat.

	„Přesně tak. Něco pro děti,“ přitakával horlivě Willie.

	A taky tu vznikne místo pro Willieho manželku, která bude jmenována do funkce výkonné ředitelky centra za roční plat nezanedbatelných 49 500 dolarů plus zdravotní péče zdarma a služební stejšn. Dále se dostane nemalého sousta z koláče Willieho nejlepšímu kamarádovi, jehož firma dostane zakázku na provedení suchých omítek za 200 000 dolarů. Willie myslí také na manžela vedoucí své kampaně, jehož firma zajistí nonstop bezpečnostní službu v celém centru. Poslední, ačkoliv vůbec ne zanedbatelnou pozornost věnuje Willie svému zničenému mladšímu bratrovi, který shodou okolností vlastní nyní již bankrotující obchod se smíšeným zbožím v jihozápadní části budoucího areálu. Stát bude muset obchod vykoupit za přinejmenším šestkrát vyšší cenu, než za něj bratr kdysi zaplatil.

	Tohle všechno samozřejmě nebude Palmeru Stoatovi vykládat, neboť to není podstatné. Nepotřebuje ani nechce slyšet žádné sentimentální detaily. Stejně předpokládá, že na celé akci za devět milionů dolarů bude někdo z okolí Willieho Vasqueze Washingtona profitovat, a ohromilo by ho, kdyby tomu bylo jinak. Žvanec vepřového do vlastní huby je hlavním živným prvkem v politice. Někdo musí vždycky vydělat peníze, dokonce i na sebeušlechtilejších činech financovaných z daní poplatníků. Willie Vasquez-Washington a jeho kamarádi dostanou nové víceúčelové centrum a guvernér se svými kamarády dostane svůj nový most na Ostrov buřňáků. Průlom je jistý, věřil Palmer Stoat. Zařídí, aby byl Willieho projekt zařazen do příští verze rozpočtu připravované pro Senát, a odtud je již snadná cesta ke guvernérově psacímu stolu. A protože sám guvernér Dick Artemus má na rozvoji ostrova nemalý osobní zájem, ani za milion let se nestane, že by vetoval financování víceúčelového centra v chudé minoritní čtvrti, obzvláště když volený poslanec za tento okrsek by mohl prohlásit – jak Willie Vasquez-Washington již několikrát učinil – že je částečně Afroameričan, částečně Hispánec, Haiťan, Číňan a dokonce mu v žilách koluje několik kapek krve jakéhosi indiánského kmene. Nikdy se nikdo neodhodlal přimět Willieho, aby svůj bohatě rozvětvený rodokmen průkazně doložil. Nikdo to doposud neriskoval a ani nikdy nebude.

	„Hned zítra všechno zařídím,“ ujistil Stoat Willieho Vasqueze-Washingtona. „Poslyš, už jsem měl být dávno na schůzce ve sněmovně.“

	„Co tím myslíš? Máme přece udělat ještě osm jamek,“ gestikuloval Willie golfovou holí. „Nemůžeš to přece vzdát uprostřed trávníku, zvláště když ti dlužím šestadvacet babek!“

	„Ty si nech, Willie, a ten vozík taky. Odcházím.“ Stoat si přehodil svůj vak s holemi přes rameno a z chladicího boxu vytáhl plechovku piva. Žoviálně, ale rozhodně pokynul viceprezidentovi výboru pro schvalování výstavby na rozloučenou a znaveně se plahočil k budově golfového klubu.

	„Hej, Palmere! Ještě něco!“ volal za ním Willie Vasquez-Washington.

	Stoat se obrátil a přiložil si dlaň k uchu. Willie na něj kynul, ať jde blíž. Stoat zostra zaklel a vracel se.

	„Jde o to jméno,“ řekl Willie polohlasem.

	„Co je s ním?“

	„Viděl jsi to jméno? Mám na mysli jméno uvedené u rozpočtové položky předložené sněmovně.“

	„Nečtu rozpočet sněmovny slovo od slova, Willie, nečtu ani telefonní seznam Miami slovo od slova. Takže mě do toho netahej, jo?“

	„Chci jen říct, že by to jméno mělo být stejné i na senátní verzi.“

	Stoat měl sto chutí vytrhnout Williemu kovovou golfovou hůl z ruky a otočit mu ji kolem zrudlého, upoceného krku. „Jaký název,“ otázal se tiše, ale důrazně, „by sis přál, abych na senátním návrhu uvedl?“

	„Veřejné víceúčelové centrum Willieho Vasqueze-Washingtona.“

	„Tvé přání budiž vyslyšeno,“ konstatoval Stoat a znovu se obrátil k odchodu.

	„Neměl by sis to pro jistotu zapsat?“

	„Ne, zapamatuju si to,“ odpověděl Stoat úsečně a pomyslel si: Veřejně prospěšné centrum? Willieho nikdy nezajímalo, co bylo prospěšné veřejnosti, všímal si jen toho, co bylo prospěšné pouze jemu osobně.

	„Hej, Palmere, a co tvůj nový most?“

	„Odfaxuju ti předlohu. A není to žádný můj most,“ upřesnil Stoat a vzdaloval se dlouhými odhodlanými kroky.

	„Chtěl jsem se jen zeptat, zda se bude jmenovat po nějaké konkrétní osobě!“ volal za ním Willie. „Jestli chceš, můžu ho pojmenovat po guvernérovi. Nebo dokonce po tobě!“

	„Nechci, díky!“ zavolal Palmer Stoat polichoceně směrem k němu, ale už se raději neotáčel. „Červ,“ bručel otráveně. „Další nenažraný malý červ se sápe na svůj žvanec.“

	 

	Na Ropuším ostrově nežilo víc než 217 obyvatel a počet stále klesal. Snahy o rozvoj a zástavbu místa neustávaly a mnozí z dosavadních usedlíků se stali oběťmi těchto zhoubných podniků. Neoficiálním starostou byl Nils Fishback, tvůrce jednoho ambiciózního projektu zahrnujícího výstavbu tří vysokopodlažních bloků s 66 luxusními byty v těsné blízkosti pláže. Věžové domy se měly jmenovat Věže Ostrova tarponů. Každý, kdo se snažil zahájit jakýkoli projekt rozvoje Ropušího ostrova, ho především okamžitě přejmenoval. Kromě Ostrova tarponů se místo svého času nazývalo vznosně Ostrov delfínů, Ostrov modré volavky, Ostrov bílé volavky. Ostrov malých kolpíků, Ostrov velkých kolpíků, Ostrov vodoušů, Ostrůvek vodoušů a Mělčina vodoušů. Příčiny neúspěchu novátorských pojmenování byly různé a poté, co jeden projekt za druhým krachoval, dala se jejich smutná a podrobná historie vyčíst z tlustých spisů v archivu federálního soudu v Gainesville.

	Za to, že se poslední název Ropuší ostrov udržel, vděčí malé skupince zahořklých majitelů pozemků vystupujících pod rouškou hnutí ochránců přírody. Na protest vytvořili patetickou, nemastnou neslanou petici, jejímž pravým účelem nebylo úsilí zachránit panenské pobřeží před devastací, ale vymačkat ze stavebních firem více peněz. Mezi soukromými vlastníky pozemků vládlo silné přesvědčení, že Robert Clapley je držgrešle a že by si docela dobře mohl dovolit jejich pozemky přeplatit, jen kdyby chtěl, tak jak to nakonec vždycky dopadlo s předešlými firmami. Strategie petice docela dobře zabírala v minulosti. Podnítila zájem oficiálních organizací na ochranu přírody a přivábila na ostrov redaktory úvodníků velkých novin. Zájem o případ Ropušího ostrova se začal zvyšovat. Soukromí stavitelé, rozdrásaní novinovými titulky, nakonec ustoupili a zdvojnásobili své nabídky. Nebyl proto důvod obávat se, že by se Clapley nezachoval stejně, bylo přece v jeho zájmu zahájit své průkopnické dílo budování luxusní přímořské čtvrti.

	Sláva i ušlechtilý věk postavily Nilse Fishbacka do vedoucí role v kampani proti výstavbě na Ostrově buřňáků. On sám tam kdysi koupil třiatřicet parcel, do kterých, jak se později ukázalo, nerozumně investoval během první vlny reklamních fíglů všechny své životní úspory. Tenkrát se místo ještě nazývalo Ostrov tarponů. Fishback snil o tom, že unikne z Miami a prožije zbytek svého života v klidném ráji uprostřed moře, nedaleko pobřeží Mexického zálivu. Zamýšlel ponechat si jen čtyři nejlukrativnější pozemky a peníze vydělané prodejem ostatních chtěl použít na výstavbu grandiózního sídla pro sebe a manželku. Naneštěstí pro Fishbackovy skončil projekt Věže Ostrova tarponů břichem vzhůru krátce poté, co stavitelská firma dokončila první cementový koberec. Nečekané uvěznění hlavních investorů, dvou mladých gentlemanů, bratranců z Barranquilly znamenalo definitivní tečku za průkopnickou aktivitou. V této fázi Fishbackovi nezbylo než zabydlet jedinou parcelu o rozloze asi 20x 20 metrů, na níž stál smontovaný prodejní stánek. Pro Fishbacka to byl velice skromný konec jeho snů, nicméně očekával kompenzaci. Nezaplatili mu nic, stejně jako nezaplatili ani čtvrťák ostatním subdodavatelům. A bylo ještě hůř. Po osmi letech a třech dalších neúspěšných dobrodružných projektech zůstalo Fishbackovi z původních třiatřiceti sedmnáct prázdných parcel. Dům jeho snů skončil na papíře projektanta a Fishback žil sám v opuštěném prodejním stánku, jednom z mála aktiv firmy, o které nejevila zájem americká protidrogová centrála.

	Fishbackova manželka se dávno vzdala nadějí a usídlila se na pevnině, zanechávajíc manžela v nebezpečném osamění a se spoustou volného času. Prožíval období nezřízeného pití, během nichž se přestával holit, koupat, čistit si zuby a převlékat prádlo. Často usnul na pláži na několik dnů a jeho kůže zhnědla a scvrkla se, až připomínala ořechovou slupku. Jednoho rána, právě když v opilství močil ze starého dřevěného mostu, k němu přistoupil mladý vlivný redaktor úvodníku jedněch novin v St. Petersburgu. V následujícím týdnu se na titulní straně objevil dlouhý příběh s názvem Starosta Ropušího ostrova. Fishback si sice nepamatoval, že by někomu poskytl interview a navykládal takové divoké lži, ale svůj nový titul přijal docela s chutí. Nechal si narůst plnovous, odbarvil si ho na bílo, chodil zásadně bosý a bez košile, pouze s pestrým šátkem kolem krku. Obratně se přestylizoval do role drsného a samotářského ochránce matky přírody, který se usadil na ostrově pouze proto, že obdivoval jeho panenskou krásu, a nikoliv proto, aby zahájil jeho civilizování. S radostí pózoval fotografům a předstíral, jak se mazlí s jednou z tisíců malých pruhovaných ropuch dubových, po kterých byl ostrov pojmenován. Fishback měl vždycky v zásobě nějaké trpké přísloví o zániku staré Floridy. Z těchto důvodů ho po léta vyhledávali novináři z Washington Post, Newsweek, reportéři z CNBC, nehledě na zájem místních médií. Takto se z Fishbacka vyvinul jakýsi výstřední regionální bard.

	Pravda však byla úplné jiná. Nilsu Fishbackovi houby záleželo na tom, co se stane s Ropuším ostrovem a jeho zvířecími obyvateli. Nejúchvatnější pohled, který si v božím království vůbec dokázal představit, byl pohled na šek od společnosti Roberta Clapleyho znějící na částku 510 000 dolarů, což byl Fishbackův absurdní požadavek za jeho sedmnáct osiřelých parcel. Pochopitelně, že by s nadšením přijal polovinu a zmizel z Ropušího ostrova ještě před rozedněním. Předstíral sice zděšení, když Clapleyho pracovní čety začaly buldozery pohřbívat ropuší komunitu, ve skutečnosti ho to však neobyčejně těšilo. Ropuchy neměl nikdy v lásce, obzvlášť v době páření, kdy mu po jejich celonočním kvákání praskala lebka. Mnohem důležitější však byl fakt, že Clapleyho mechanizovaný nájezd na drobné obojživelníky byl silnou rozbuškou pro odpálení petice. Není ten chlap netvor? Zmasakruje tisíce nevinných božích stvořeníček! Pro tuto a podobné příležitosti si Fishback léta pečlivě uschovával do speciálního pouzdra vizitky s kontakty na sdělovací prostředky. Osobně by přivedl televizní štáby ke starému mostu a pak dolů pobřežní silnicí k místu masakru a ukázal jim přesně, kam postavit kamery. Firma realizující projekt Ostrov buřňáků si přece takovou zničující publicitu nemůže dovolit! Nils Fishback varuje Roberta Clapleyho asi hodinu předem, aby mu poskytl tak akorát čas na jeden telefonát do banky, kde zařídí, aby uložili u notáře šek na částku splatnou za Fishbackovy pozemky. Fishback však řešil poslední dilema: kdy přesně má zvednou telefon a varovat Clapleyho? Kdyby čekal příliš dlouho, masakr na ropuchách by skončil a filmaři by neměli co točit. Na druhé straně, kdyby intervenoval příliš brzy, ropuší komunita by zůstala nezničená a doba páření je bohužel za dveřmi.

	Fishback vstal a oprášil si bermudy ustřižené z otrhaných kalhot. Vyndal z chladničky dvě piva, jedno otevřel a druhé si strčil pod paži. Poté zamířil dolů z kopce mezi stromy, kde právě tankoval jeden z velkých žlutých buldozerů. Fishback podával šoférovi plechovku. „Jak dlouho na tom budete makat?“

	„Celé roky, tatíku, začni si zvykat,“ zabručel muž.

	„Ne,“ vysvětloval Fishback, „mám na mysli tohle,“ mávl rukou vysušenou a kostnatou jak pahýl naplaveného dřeva. „Pohřbívání všech těch zatracených žab.“

	Muž se na něho zadíval přimhouřenýma očima. „Co to blábolíš?“

	„Očisti si boty, opičáku. Jestli se nepletu, máš je od žabích sraček.“

	Šofér ustoupil a začal si čistit podrážky v borovicovém jehličí. „Jsi úplný cvok,“ prohodil ke staříkovi.

	Fishback si netrpělivě povzdechl. „Dobrá, takže už tu nebude poskakovat jediný veselý skokánek. Ani jediný. Řekni mi aspoň, jak dlouho to bude trvat.“

	Buldozerista toužebně mrkl po vychlazeném pivu ve Fishbackově ruce. Krucinál, pomyslel si, starý prďoch vypadá docela neškodně, nejspíš mu jen vadí kravál.

	„Ještě týden,“ odpověděl. „Tak aspoň zní pracovní příkaz.“

	„Výborně,“ přikývl Fishback a ukázal k lesu. „Asi čtvrt míle odtud touhle pěšinkou je malý rybník se sladkou vodou. Dá se tam navézt nějaké svinstvo – mám na mysli spousta svinstva.“

	„Vážně?“ zeptal se muž se zájmem.

	Nils Fishback na něj spiklenecky mrknul. „Jasně,“ řekl. „Říkejme tomu Ropuší centrum, parťáku.“
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	V následujícím týdnu schválil floridský legislativní výbor požadovaných 9,2 milionů dolarů jako investici na realizaci projektu rozvoje městské čtvrti v jihozápadní části Miami. Centrum se mělo nazývat Veřejné víceúčelové centrum Willieho Vasqueze-Washingtona. Stejný výbor schválil dotaci 27,7 milionů dolarů a převedl ji do fondu, z něhož měla být financována rekonstrukce čtyřproudového betonového mostu spojujícího Ropuší ostrov s pevninou. Měl nahradit dosavadní rozvrzaný, dvouproudový a navíc dřevěný. Guvernér Dick Artemus vyslovil oběma projektům svou velkou podporu a ocenil zákonodárce za jejich oddanost pokroku a za to, že podpořili obě opoziční strany.

	O pár dnů později, když byly hromadami hlíny a písku zahrnuty poslední ropuchy, setkal se Nils Fishback a dvaadvacet dalších signatářů protestní petice s Robertem Clapleym a jeho advokáty v Clapleyově soukromém salonku ve stylové kubánské restauraci v Ybor City. Dohodli se, že Clapley zaplatí Fishbackovi za každý ze sedmnácti volných pozemků 19 tisíc dolarů, což bylo o 16 a půl tisíc víc, než za co je Fishback původně koupil. Ostatní ‚protestující‘ z Ropušího ostrova obdrželi a dychtivě přijali přibližně stejné částky. Domů je dopravil soukromý tryskový letoun a následujícího dne svolal Nils Fishback u starého dřevěného mostu tiskovou konferenci. Obklopen hloučkem místních reportérů oznámil ‚starosta‘, že petiční kampaň je u konce, protože firma realizující projekt Ostrov buřňáků ‚ustoupila a vyhověla všem našim požadavkům‘. Fishback mával složkou úředních dokumentů a sdělil přítomným, že Robert Clapley se písemně zavázal uchovat přírodní charakter útesového ostrova, sám zajistí botaniky, biology a hydrology, aby dohlíželi na celý průběh výstavby. Kromě toho Clapley podepsal ambiciózní a uklidňující program, v němž prohlašuje, že za každý akr obětovaný zástavbě zalesní tři akry půdy. Nils Fishback však tisku jaksi opomenul sdělit, že ze zákona není Clapley povinen rekultivovat Ropuší ostrov samotný a že nové stromy mohou být vysázeny kdekoli jinde na Floridě, ve vzdáleném okrese Putnam County, kde Clapley čirou náhodou na svých devíti stech akrech nedávno téměř všechno vytěžil a potřebuje pozemek znovu zalesnit.

	Tvůrcem uklidňujícího pamfletu nebyl nikdo jiný než Palmer Stoat, který tímto završil svůj neobyčejně činorodý týden. Guvernérovi přítelíčkové dostali svůj nový most, Willie Vasquez-Washington si postaví své nové veřejné centrum a impertinentní slepice ze stanice silničního mýta na Yeehaw Junction dostane padáka. Palmer Stoat odletěl z Tallahassee domů a odtud vyrazil rovnou do oblíbeného doutníkového baru Swain’s, aby úspěchy týdne patřičně oslavil. Zde se mezi mladými ruměnými advokáty, finančníky, majiteli galerií a bývalými profesionálními atlety cítil silný a důležitý. S požitkem pozoroval, jak učí své přítelkyně ‚oh, jen opatrně‘ ucvaknout špičku pašovaného bolivaru. Klasická předehra mladých městských úspěšných profesionálů devadesátých let, pomyslel si Stoat. Upřímně litoval, že sem jeho manželka odmítá vkročit, protože by se tu na barové židličce v černých přiléhavých koktejlových šatičkách, s nohou přes nohu skvěle vyjímala. Desie ovšem prohlašovala, že se jí z doutníkového kouře zvedá žaludek. Tvrdě ho drezurovala, aby nekouřil v domě, nazývala jeho vášeň neřestí a otravným zlozvykem. Sama si před každým milováním zapálila joint – a stěžoval si kdy? Ne, madam. Cokoliv ti při tom udělá dobře, je dovoleno, prohlašoval vesele. A Desie na to: Nemůžeš aspoň teď být zticha? A pak to s ním dělala vždycky jenom jediným způsobem a musel být naprosto potichu. Jedině fotoaparát mu tolerovala, ale v okamžiku, kdy vyslovil jediné slovo, bylo po sexu. Tohle bylo Desiino železné pravidlo. A tak si zvykl dvakrát týdně zavřít ve své ložnici na patnáct až dvacet minut ústa. Palmer se s tím vyrovnal. Jsou asi oba trochu praštění, že? Naštěstí tu byli jiní – zvláště tam ti nahoře ve sněmovně, kteří ho nechali říkat, co chtěl a jak dlouho si přál.

	Barman mu podal sklenku brandy.

	„Kdo to posílá?“ zeptal se Stoat.

	„Támhle ten gentleman na konci pultu.“

	V doutníkovém baru si byli všichni rovni: všichni byli ‚gentlemani‘ a ‚dámy‘.

	„Který?“ nerozuměl Stoat.

	„Ten v brýlích. Mladík v košili s tropickým vzorem, s papoušky a palmovými větvičkami.“

	Stoat jeho podobu nedovedl zařadit. Silně opálená tvář s dvoudenním strništěm, dlouhé, sluncem vybledlé vlasy. Pravděpodobně nějaká pomocná síla z půjčovny lehátek z Bahia Mar nebo Pier 66. Dneska má volno a nejspíš se spolu setkali na večírku na nějaké jachtě, vysvětloval si Stoat mladíkův nečekaný zájem. Zvedl skleničku a symbolicky muži poděkoval. Mladík ve slunečních brýlích trochu ironicky přikývl. Pak Stoat obrátil pozornost k nespoutané brunetě, která kouřila skoro dvaceticentimetrový kubánský doutník tak vášnivě, až člověk uvažoval, zda s ním neprovádí orální sex. Stěží by si ji někdo spletl se skutečným doutníkovým labužníkem, ale ochraptělým hihňáním naznačovala nadšenou touhu se leccos přiučit. Stoat se jí právě chtěl představit, když se barman zlehka dotkl jeho rukávu a podal mu složený koktejlový ubrousek. „Tohle pro vás nechal ten gentleman ve slunečních brýlích,“ řekl.

	Palmer Stoat rozevřel ubrousek, kde stálo:

	 

	Volal pan Yee z Panama City ohledně ‚vitamínů‘.

	Taky se ozval Jorge z Ocean BMW – nový kabriolet

	prý dodají nejpozději v pondělí. Příště parkuj opatrněji!

	 

	Stoat chvějícíma se rukama odložil ubrousek. Rozhlédl se po baru, ale po mladém muži z loděnice ani stopy. Bleskurychle vytáhl z kapsy mobilní telefon, otevřel ho, vyťukal kód své pracovny. Pak vytočil číslo na záznamník. První dvě zprávy byly nahrány ráno, když odlétal z Tallahassee, a obsahovaly přesně to, co mu vzkázal neznámý. Pan Yee – Durgessův exkluzivní kontakt na nosorožčí rohy – konečně odpověděl na jeho telefonát. Aniž se před Desií zmínil, objednal si Stoat trochu magického prášku na dvoudenní erekci. Plánuje si totiž v nejbližší době na služební cestě divokou relaxaci. Druhá zpráva přišla od prodejce BMW, mladého podnikavce jménem Jorge Hernandez.

	Zastrašuje, napadlo Stoata. Buď se chlap z loděnice pirátsky napíchl na můj telefon, nebo čmuchal v domě.

	Položil na pult dvacetidolarovku a spěchal domů. Na chodbě obešel bez povšimnutí psa a zamířil rovnou do pracovny. Na první pohled se nezdálo, že by v místnosti někdo řádil, každá osobní věc na Stoatově pracovním stole byla na svém místě.

	Pak si Palmer Stoat všiml vyleštěných skleněných očí naaranžovaných do úhledného pentagramu. Geometrie hvězdy byla bezchybná a jakýmsi tajemným způsobem Stoata při jeho posedlosti pořádkem a úpravností přitahovala. (Násilná snaha zahladit všechny stopy vrozené nepořádnosti, což v praktickém životě znamenalo zbavit se okamžitě každého kousku odpadku jakéhokoliv druhu bez ohledu na možné následky a chorobně pečlivě uspořádávat své okolí, byla v podstatě opačným projevem této jeho povahové vlastnosti.)

	Proto se záhadného obrazce ani nedotkl, aby ho neporušil. Zvolna zvedl hlavu a pohlédl na stěny – na vypreparovaného rysa, vlka amerického, srnce, ovci tlustorohou, losa, mečouna, tarpona… Stoat hleděl na své trofeje, ony však jeho pohled neopětovaly.

	 

	Twilly Spree měl ve zvyku zamilovat se do každé dívky a ženy, která byla svolná se s ním vyspat. Jedna z nich se jmenovala Mae a byla o deset let starší. Měla rovné, slámově blond vlasy a tělo od hlavy k patě poseté karamelovými pihami. Pocházela z bohaté rodiny a našla zalíbení ve Twillyho ignorantském vztahu k dědečkovu dědictví. Pravděpodobně by se s ní oženil, kdyby nebyla už jednou provdaná za nějakého podnikatele ze Singapuru. Mae žádala o rozvod už tři dny po seznámení s Twillym, ale advokáti ji varovali, že celý proces bude trvat roky. Její manžel se totiž Spojeným státům vyhýbal a nebude vůbec snadné vyřídit potřebnou dokumentaci. Twilly neviděl jiné východisko než nasednout do letadla a letět do Singapuru. Krátce se setkal s Maeiným manželem a ten pohotově zařídil, aby Twillyho v jednom nevěstinci zmlátili, zatkli a deportovali zpět do Států. Po návratu na Floridu se Twilly nevinně zeptal Mae: „Cos na takovém kriplovi viděla?“

	Mae žila s Twillym pět měsíců. Tvrdila, že chce, aby jí pomohl osvobodit duši. O stejných touhách už předtím slyšel od jiných svých přítelkyň. Aniž se ho zeptala, přestala hrát bridžovou ligu, vzdala se středečních návštěv pedikúry a začala hrát na mandolínu. O vztah své dcery se začal zajímat její otec a přiletěl ze Sag Harboru prověřit, co je Twilly vlastně zač. Maein otec, nyní již v penzi, pracoval ve vedení firmy Ford Motor Company a byl téměř výhradně zodpovědný za krach Mustangu. Aby otestoval Twillyho charakter, pozval ho na loveckou střelnici. Strčil mu do ruky remington a Twilly odstřelil všechno, co vyhodili do vzduchu. Maein otec řekl „prima, ale umíš lovit?“ Vzal Twillyho do bažantnice v Alabamě a Twilly zastřelil první čtyři ptáky, kteří se vznesli. Pak odložil pušku do trávy a řekl: „To stačí.“ Maein otec se naštval: „Co se s tebou hergot děje, vždyť jsme ještě neskončili ani zahřívací kolo.“

	A Twilly na to, že „stejně více než čtyři ptáky nesní, tak o co jde?“

	„Jde o to,“ burácel Maein otec, „že při lovu se nemyslí na jídlo. Je to sport!“

	„No a co?“ opáčil Twilly.

	„Není nádherné trefit pohotově něco na obloze? Má to svoje kouzlo.“

	„Ach tak,“ pochopil Twilly.

	Téhož večera, když Maein otec nasedl do chartrového letadla společnosti Kong Air a odlepil se na venkovském letišti Montgomery od země, někdo ukrytý mezi stromy prostřílel z poloautomatické pušky v jednom křídle efektní X, poškodil palivovou nádrž a letadlo bylo nuceno nouzově přistát. Záškodníka nedopadli, ačkoliv to Maein otec na příslušných úřadech pěkně zostra roztáčel. Když nakonec ve svém úsilí dostat Twillyho Spree za mříže přece jen neuspěl, těšilo ho, že přesvědčil svou dceru, aby se s maniakem se zabijáckými sklony rozešla. Twillymu Maeina společnost chvíli chyběla, ale uspokojovalo ho vědomí, že jejímu otci vyložil svůj postoj dostatečně důrazně a jasně a že chlapík definitivně pochopil souvislost mezi svou domýšlivostí a dírami v křídle letadla, připomínajícímu nyní spíše švýcarský sýr.

	Taková byla vlastně celá Twillyho filozofie – aby grázlové pochopili, za co byli potrestáni, a poučili se do budoucna. U většiny z nich to zabralo.

	Nepořádník se jevil jako jiný případ a Twilly došel k závěru, že s ním pravděpodobně zachází příliš jemně. Ten chlap potřebuje vysvětlit všechno po lopatě, a nejspíš víckrát. Twilly ho sledoval několik dnů. Kam se Stoat pohnul, tam trousil odpadky. Většinou je vyhazoval rovnou z okna vozu a Twillyho už začalo unavovat neustále je po něm sbírat.

	Jednou odpoledne se Stoat s manželkou vrátil ze svatby známého senátora v Jacksonville a našel pod stěračem svého range roveru lístek se vzkazem: „Přestaň znečišťovat planetu, prase.“ Stoat nechápavě pokrčil rameny a ukázal lístek manželce. Pak ho zmačkal a odhodil na parkovišti na chodník.

	Sotva otevřel dveře svého sportovního vozu, zděsil se. Uvnitř lezly stovky hovniválů. Hemžící se masa mu vzápětí pokryla střevíce, zatímco druhá vlna vzala útokem volant. Palubní desku zkoumal třetí šik lesklých hnědých krovek narážejících do sebe a lehce ťukajících jako kuličkové ložisko.

	Přes svůj vzhled jsou hovniválové naprosto neškodní a poskytují jedinečný a neocenitelný servis na konci článku potravinového řetězce, neboť vydatně konzumují zvířecí trus. Klaněli se jim staří Egypťané a stejnou úctu k nim chovají dnešní majitelé rančů. Je známo přes sedm tisíc druhů tohoto brouka obecného, bez něhož by se zeměkoule doslova udusila v exkrementech. Tento obecně platný fakt si ovšem Palmer Stoat neuvědomoval, protože sám nerozeznal slunéčko sedmitečné od švába. V prvním okamžiku zděšení se vlastně domníval, že právě švábi atakovali jeho range rover. Zařval, začal se plácat po nohavicích a vyskočil z vozu, jako by ho vystřelili kanónem.

	Desie na druhé straně vozu čekala, až manžel odemkne dveře pro spolujezdce, a pozorovala jeho sportovní výkon s nemalým zájmem. Bleskurychle vytáhla mobilní telefon, Palmer jí ho však vytrhl z ruky. Žádní policajti! okřikl ji. Nechci o téhle trapnosti číst v novinách. Desie uvažovala, z jakého důvodu si myslí, že by se tisk zajímal o takový nesmysl.

	Palmer Stoat zavolal svým telefonem deratizátora, který pomoci jakéhosi speciálního vysavače z vozu hovnivály vyluxoval. Mohly jich být tisíce, ale nikdo se neodvážil je počítat. Desii celá procedura připadala jako vysávání drobných oblázků. Deratizátor jim pak ukázal v příručním ilustrovaném atlase, kdo přesně byli vetřelci v jejich voze.

	„Jakže se jim říká?“ zeptala se Desie.

	„Hovnivál. Brouk obecný.“

	„Počkejte…“ pokračovala Desie suše, „to napovídá, proč dostali tohle jméno.“

	„Přesně tak,“ přikývl deratizátor.

	Stoat se silně zamračil. „Cože? Chcete říct, že žerou hovna?“

	Pointa mu očividně stále nedocházela. Hned další den odpoledne vyhodil Stoat před zvednutým mostem na Seventeenth Street Causeway v Fort Lauderdale krabičku od Kentucky Fried Chicken. Docela přirozeně se natáhl přes sedadlo a vyhodil obal okénkem přes zábradlí mostu. Tři vozy za ním stál Twilly Spree a pozoroval ho. Viděl, jak kartónová krabička, ubrousek a kelímek od salátu víří vzduchem, snášejí se dolů a dopadají na hladinu vodního kanálu Intracoastal Waterway. Po tomhle zážitku si Twilly definitivně uvědomil, že Palmer Stoat je buďto bezmezně arogantní, nebo bezmezně tupý, ale v každém případě potřebuje speciální poučení.

	 

	Ráno 2. května vešla do ložnice služebná a oznámila, že zmizel Boodle.

	„Oh, to přece není možné,“ odbyl ji Stoat.

	Desie na sebe rychle natáhla první oděv, který jí padl pod ruku, obula si tenisky a spěchala prohledat sousedství. Vrátila se uplakaná a hned obvinila manžela: „Je to všechno tvoje vina.“

	Chtěl ji obejmout kolem ramen, ale setřásla ho. „Zlatíčko, prosím tě… uklidni se.“ konejšil ji.

	„Někdo nám ho ukradl –“

	„Nevíš to jistě,“ přerušil ji manžel, 

	„– a je to všechno tvoje vina.“

	„No tak, Desie…“ Jen on může za to, že se Desie rozrušila. Teprve teď si uvědomuje, jakou chybu udělal, když jí ukázal, co se stalo s vypreparovanými hlavami. Po děsivém odhalení si totiž v první chvíli skoro myslel, že zákeřným vandalem byla ona – že se snad zbláznila a rozhodla se ho vytrestat. Nesdílela totiž jeho zálibu v lovu vzácné zvěře – živě si vzpomíná, jak byla strašně smutná, když se vychloubal uloveným nosorožcem. A má-li být upřímný, docela si dokázal svou ženu představit, jak sedí na knihovnickém žebříku a stříbrnou vidličkou na ústřice pečlivě vydloubává skleněné bulvy z hlav loveckých trofejí.

	Jenže Desie to určitě nebyla, tak usoudil později, když spatřil její reakci při pohledu na děsivý pentagram na psacím stole a bezoké zvířecí hlavy na zdech. Zbledla jako křída a vyběhla z místnosti. Později ho důrazně požádala, aby najal na hlídání domu nějakou ozbrojenou hlídku, že se tam necítí bezpečně. Stoat řekl: Neboj se, určitě to vyvedl jen nějaký místní cvok… Výrostci ze sousedství jen tak z legrace… V hloubi duše byl ovšem přesvědčený, že jak epizoda se skleněnýma očima, tak jejich zničený BMW souvisí s jeho lobbistickými aktivitami. Nějaký špatně naložený, zvrhlý, pomstychtivý klient… nebo možná dokonce žárlivý konkurent. Stoat proto nechal vyměnit všechny zámky na dveřích, změnil telefonní čísla a pozval nějakého elektronického idiota, aby pročesal celý dům a zjistil, zda náhodou nebyla tajně nainstalována odposlouchávací zařízení. Z povinnosti vyslechl i služebnou, zahradníka a kuchařku zaměstnanou na částečný úvazek. Desie taky přiměla manžela, aby slíbil, že každý večer zapne alarm, a on svůj slib začal svědomitě dodržovat…

	Až na jedinou výjimku. Předešlé noci, kdy se účastnil jednoho nadačního večírku republikánské strany, se tak zpráskal, že se musel nechat domů odvézt taxíkem. Byly tři ráno a Stoat byl ve stavu, kdy stěží rozpoznal vlastní dům, natož pak aby se napoprvé trefil klíčem do zámku a pak ještě vyťukal pětimístný kód na signálním zařízení. Tato činnost jednoznačně vyžadovala poněkud vyšší stupeň bystrosti.

	Přesto nemohl uvěřit, že by se s ním někdo vplížil dovnitř a unesl jejich labradora, už jenom proto, že více než šedesátikilový Boodle by se pěkně pronesl. Za nemalé peníze ho dali vytrénovat, aby si na povel sedl, lehl, šel pánovi v patách a neodcházel s neznámými lidmi. Jedinému člověku se nemohlo podařit zvíře násilně odtáhnout.

	Pak mu ale Desie připomněla, že Boodle není v plné síle. Před pár dny ho totiž museli narychlo odvézt na pohotovost, když slupl pět skleněných očí z pentagramu na Stoatově pracovním stole. Stoat si nevšiml, že v pentagramu nějaké kousky chybí, až když se dostavil preparátor, aby trofeje opravil. Brzy nato začal být Boodle nepokojný a přestal jíst. Rentgenový snímek u veterináře odhalil skleněné bulvy umístěné v jednom velkém chomáči v labradorově žaludku. Čtyři kousky lékař snadno odstranil laparotomií, kdežto páté oko se protlačilo do oblasti střev a zůstalo mimo dosah. Bylo třeba počkat, zda cizí předmět nevyjde z těla přirozenou cestou, jinak bude potřebná další operace. Pes zůstával nadále poněkud letargický a musel užívat silná antibiotika.

	„Jestli ho nenajdeme, umře,“ prohlásila Desie zachmuřeně.

	„Najdeme ho, neboj se.“ Stoat slíbil, že dá natisknout letáky a nechá je vylepit v okolí.

	„A vypiš také odměnu za nalezení,“ doporučila mu Desie.

	„Samozřejmě.“

	„Mám na mysli slušnou odměnu, Palmere.“

	„Boodle je v pořádku, zlatíčko. Služebná pravděpodobně nezavřela pořádně dveře, tak si sám otevřel a vyrazil si na výlet. Víš přece, že by to nebylo poprvé. A až se bude cítit líp a dostane hlad, sám se vrátí.“

	„Díky, doktore Doolittle,“ odsekla Desie ironicky. Byla ještě stále rozčílená, protože ji podráždilo, že Palmer požádal veterináře, aby mu vrátil oči, které Boodle spolkl. Měl v úmyslu je naleštit a vrátit do prázdných zvířecích očních důlků.

	„Prokristapána, copak si nemůžeš koupit nové?“ kárala Desie manžela.

	„Hergot, nemůžu,“ odsekl. „Musíš uznat, že pak by celá historka pozbyla na zajímavosti.“

	Oční bulvy, zachráněné chirurgickým zákrokem, náležely kanadskému rysovi, mečounovi pruhovanému, lososu a srnci. Poslední oko, které bohužel zůstalo v psích střevech, bude chybět Stoatově největší trofeji, kapskému bizonovi, a Stoatovi obzvláště záleží na tom, aby ho získal zpátky.

	Desie vstala a s pohledem zastřeným slzami přistoupila k manželovi. „Jestli ten ubohý pes pojde někde venku, nikdy ti to neodpustím.“

	„Říkám ti přece, že Boodla nikdo neukrad –“

	„To je jedno, Palmere,“ přerušila Desie manžela. „Všechno se stalo kvůli tvé idiotské zálibě, tvým idiotským vycpaným zvířecím hlavám a jejich idiotským skleněným očím. Takže jestli se našemu rozkošnému štěněti něco přihodí, bude to krucinál jedině a jedině tvoje vina.“

	Jakmile Desie opustila pracovnu, Stoat zatelefonoval do jedné tiskárny a objednal pět set letáků s fotografií Boodla a nabídkou deseti tisíc dolarů v hotovosti nálezci. Výzva dále obsahovala informaci o labradorově zdravotním stavu a nutnosti léčby. Stoat si nedělal velké starosti, protože si byl jistý, že ani někdo z jeho nejzarytějších nepřátel by nebyl natolik bezcitný, aby mu ukradl rodinného mazlíčka.

	Svět je sice zlotřilý, uznával Stoat, ale tak hrozné to zase není.

	 

	Twilly Spree sledoval taxík s nepořádníkem od místa, kde se konal večírek, až k jeho domu. Zaparkoval na konci bloku a pozoroval, jak Palmer Stoat opilecký klopýtá ke dveřím. Než se mu podařilo najít klíčovou dírku a odemknout, postával Twilly ani ne deset metrů za ním skrytý za kmenem malajské palmy. Stoat nejenže zapomněl za sebou zamknout dveře, nechal je dokonce napůl otevřené. Byl ještě stále na toaletě v hale, kde zápasil se zipem u kalhot, a pak se vymočil vedle mísy, když Twilly vešel do domu a odcizil psa.

	Jednoduše si ho přehodil přes rameno a klusal zpátky k autu. Zvíře nezaštěkalo, ani se ho nepokusilo kousnout. Ta skutečnost Twillyho docela povzbudila, černý chlupáč je očividně naladěný na stejné vlně. Takhle se chovají jedině inteligentní bytosti.

	Dokonce i po příjezdu do motelu zůstával labrador podezřele klidný. Napil se trochu studené vody přímo z vodovodního kohoutku, ale báječnou žvýkací hračku ze syrové kůže ignoroval.

	„Co je s tebou, kamaráde?“ obrátil se na něj Twilly. Často mluvil se zvířaty, ačkoli nevěděl proč. Povídal si dokonce se svým kocourem, se kterým se dělil o stan. Jen mě nepokousej, ty malý darebáku, radil Twilly Boodleovi důrazně.

	Zvíře se posadilo na zadní. Twilly ho pohladil po lesklé srsti a řekl: „Všechno bude v pořádku, kamaráde.“ Zatím se nepřinutil, aby oslovil zvíře jménem, které mělo vyryto na známce. Bylo to totiž docela kuriózní synonymum pro slovo úplatek, nepochybně dokonale výstižné pro osobnost labradorová pána.

	„Od téhle chvíle,“ oznámil Twilly psovi, „se jmenuješ McGuinn.“

	Labrador k němu pozvedl hlavu, širokou jako kovadlina.

	„Tak se jmenoval jeden slavný kytarista,“ vysvětloval mu Twilly. Pes se protáhl a pak si lehl na bok. Teprve teď si Twilly všiml obvazu přilepeného náplastí. Poklekl a zvědavě nadzvedl kousek obvazu na vyholeném břiše. Pod gázou se skrývala ještě stále čerstvá jizva po chirurgickém řezu, stažená dvanácti kovovými svorkami. Opatrně přilepil gázu zpátky a lehce pohladil psa po žebrech. Labrador zhluboka vzdechl, jak tihle psi s oblibou dělávají, ale nezdálo se, že by šlo o bolestný vzdech. Twilly si začal dělat kvůli ráně starosti a přemítal, co se mohlo na tak kolohnátském stvoření pokazit. Žlučník? Mají psi vůbec nějaký žlučník? Vím, že můžou dostat artrózu, srdeční choroby, mít nějaké problémy s imunitním systémem, můžou trpět rakovinou – to je pravda, psi vážně můžou dostat rakovinu. Všechny tyhle eventuality proběhly Twillyho myslí jako nějaká varovná reklama v televizi. Zůstal klečet, lokty se opřel o okraj postele a pozoroval McGuinna dřímajícího na oranžové přikrývce.

	Vzhledem ke své velikosti ten pes skoro vůbec nedýchá, znepokojil se Twilly. Dokonce se shýbl, aby se přesvědčil, zda zvíře žije.

	Ubohé stvoření je pravděpodobně po operaci něčím nadopované, napadlo ho. Tím se také vysvětluje, proč byl tak krotký, když si ho odnášel. A čím déle Twilly o svém novém společníku přemýšlel, tím rozhodněji docházel k závěru, co musí co nejdříve udělat: Vrátí se do Stoatova domu a najde psovy léky. Je to riskantní, šíleně riskantní, ale nemá na vybranou. Nechce, aby se nevinnému McGuinnovi něco stalo.

	Jeho pán, mistr Palmer, je ovšem něco jiného.

	 

	Ke Stoatově domu přijel hned následujícího večera, právě ve chvíli, kdy pán domu někam odjížděl. V range roveru vedle něj Twilly zahlédl siluetu nějaké ženy a předpokládal, že to je jeho manželka a že jedou někam na pozdní večeři.

	Záhy se ukázalo, že nepořádník odvážel domů jednu ze služebných. Twilly se dopustil chyby, která všechno změnila.

	Po jeho posledním vetřeleckém nájezdu na lovecké trofeje začal být Stoat mnohem opatrnější a zapínal alarm. Jenže Twilly měl v plánu vtrhnout do domu, popadnout psí medicínu a zmizet – to je záležitost několika minut.

	Kuchyňské dveře nebyly žádný problém. Stačil pouhý šroubovák a kupodivu žádná siréna nespustila. Twilly si rozsvítil a začal se rozhlížet. Kuchyň byla prostorná, nově vybavená v přírodních tónech, doplněná chromovanou kuchyňskou technikou. Tohle muži jako Palmer Stoat dělají pro radost svým mladým manželkám, pomyslel si Twilly… Nové kuchyně a šperky… Dále jejich představivost nesahá.

	Léky našel na kuchyňském pultě vedle kávovaru. Dvě malé lahvičky a tuba nějaké masti, všechno antibiotika na předpis. Twilly je strčil do kapsy a ještě sundal z věšáku vedle dveří vodítko. Za odvážnou výpravu se nakonec odměnil vychlazenou plechovkou piva z chladničky. Obrátil se ke dveřím… Na prahu stála Desirata Stoatová a mířila na něj nablýskanou pistolí, kterou před pár dny zahlédl v nočním stolku jejího manžela.

	„Vy jste zloděj našeho psa,“ řekla.

	„Přesně tak.“

	„Kde je?“

	„Živý a zdravý.“

	„Ptám se, kde je,“ opakovala chladně a velmi důrazně.

	„Zastřelte mě a už nikdy McGuinna neuvidíte.“

	„Koho?“

	„To je jeho nové jméno.“

	Twilly řekl paní Stoatové, že nevěděl o labradorově operaci. Nemínil se omlouvat, jen vysvětloval důvod, proč sem přišel. „Vrátil jsem se pro léky. Mimochodem, co se mu vlastně stalo?“

	„Kdybych vám to řekla, stejné byste mi nevěřil. Dejte ruce vzhůru,“ nařídila mu nepořádníkova manželka.

	„Je mi líto, paní Stoatová, ale takhle to v životě nechodí,“ poznamenal Twilly a klidně vypil pivo. „Třídíte odpad?“ zeptal se.

	Desie pokynula k jedné skříňce. Uvnitř byl plastový kontejner, kam Twilly vhodil prázdnou plechovku. Pak se otočil a klidně odebral nepořádníkově manželce revolver. Vyndal ze zásobníku kulky a nasypal si je do kapsy k psím lékům. Pak uložil pistoli do zásuvky mezi stříbrné příbory. Paní Stoatová sklopila hlavu a zamumlala cosi nesrozumitelného. Stála tu bosá, opálená, jen v dlouhém bílém tričku a s perlovými náušnicemi v uších.

	„Vy jste ten maniak, který nasypal muži do vozu brouky?“

	„Chrobáky. Jo, to jsem já.“

	„A taky jste nám nechával ty hnusné vzkazy… a vydloubal oči z vycpaných trofejí…“

	„Přesně tak.“ Twilly považoval za zbytečné zmiňovat se o svém šprýmu s červeným BMW.

	„Provedl jste nám ošklivé věci,“ řekla Desie.

	„Dětinské legrácky,“ upřesnil Twilly.

	„A vůbec… Proč jste to udělal?“

	„Asi mě něco pořádně štve. Jak dlouho se Palmer zdrží venku?“

	„To je v pořádku. Vezl domů služebnou a pak se staví ve Swain’s na koktejl.“

	„Ach tak, v doutníkovém baru.“ Ten byl totiž původním cílem útoku Twillyho Spree v případě vypuštění hovniválů, ale narazil na nějaký technický zádrhel v systému ventilace. Také se mu dostalo nepřesvědčivých informací, když zjišťoval, zda by se brouci s chutí pustili do kubánského tabáku.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Desie. Twilly se rozesmál a zakoulel očima.

	„No, dobře,“ povzdechla si Desie. „Takže vy jste unesl našeho psa.“

	„Psa vašeho manžela.“

	„Chci jet s vámi.“

	Twilly se uchechtl. Ta ženská žertuje.

	„Musím se dozvědět, proč jste to provedl,“ pokračovala Desie. „Nevěřím, že pro peníze.“

	„Jak chcete.“

	„Určitě to má něco společného s Palmerem.“

	„Rád vás poznávám, paní Stoatová.“

	„Jmenuju se Desie.“ Následovala Twillyho k vozu a naskočila dovnitř. Požádal ji, ať vystoupí, ale odmítla. Zatvrzele se schoulila na sedadle, přitiskla kolena k bradě a objala je oběma rukama.

	„Budu křičet. Budu vřískat, jako by mě někdo vraždil,“ varovala Twillyho.

	Ztěžka se posadil za volant. Má sakra smůlu, že se mu do cesty připletla Stoatova manželka. V domě přes ulici rozsvítili. Desie to postřehla a Twilly čekal, že začne každým okamžikem ječet.

	Místo toho řekla: „Tuhle situaci docela vítám. Stejně v poslední době pochybuju o celém svém životě a o celém světě. Potřebuju se z toho dostat.“

	„Dopřejte si nějakou okružní plavbu.“

	„Nerozumíte mi.“

	„Psovi se nic nestane. Slibuju vám to.“

	„Mám na mysli Palmera,“ dodala na vysvětlenou. „Sebe a Palmera.“

	Twillyho její pokus o vyznání zmátl. Nedokázal jí na to nic říct, a tak se raději věnoval řízení.

	„Nejsem na sebe moc pyšná,“ pokračovala, „ale vzala jsem si ho vlastně jen proto, abych se zabezpečila. Stejně tak bych mohla prohlásit, že jsem si ho vzala pro prachy. Tenkrát jsem si to možná neuvědomovala… nebo taky ano.“

	„Desie?“

	„Prosím?“

	„Vypadám snad jako suchá vrba?“

	„Promiňte… panebože, máte pravdu.“

	Twilly vyjel na mezistátní silnici. Dělal si o McGuinna starosti, protože nevěděl, jak často mu podávali léky, a taky ho napadlo, jestli není nejvyšší čas vyjít s ním na procházku.

	„Dovolím vám podívat se na psa, paní Stoatová, jen abyste se přesvědčila, že je v pořádku. Pak vás odvezu domů.“

	„Ne, prosím vás…“ prosila ho Desie téměř zoufale.

	„A teď vás požádám, abyste vyřídila manželovi –“

	„Tamhle je policajt.“

	„Jo, vidím ho.“

	„Jedete sedmdesátkou.“

	„Šedesát šest. A teď poslouchejte, co vyřídíte Palmerovi: ‚Nebezpečný zločinecký narkoman unesl tvého miláčka a nevrátí ti ho, dokud neuděláš přesně, co říká.‘ Zapamatujete si to?“

	Desie roztěkaně koukala z okna.

	„Posloucháte mě? Chci, abyste manžela upozornila, že jsem nevyzpytatelný sociopatický šílenec. Řekněte mu, že jsem schopen všeho,“ popisoval se Twilly.

	„Ale nejste takový.“

	Měl pokušení odrecitovat jí seznam všech svých závažných trestných činů, obával se však, že by mohla za jízdy vyskočit z vozu. Zůstal aspoň u jednoho případu: „Vyhodil jsem do vzduchu strýcovu banku.“

	„A proč?“

	„Záleží na tom? Bomba je bomba.“

	„Stejně nevěřím, že jste cvok,“ řekla Desie.

	Twilly si povzdechl. „O čem vy se s Palmerem spolu vlastně bavíte – o politice, televizních programech nebo represích v Tibetu?“

	„O nákupech,“ odpověděla Desie trochu zahanbeně, ale současně ironicky. „Jeho koníčkem jsou automobily a exkluzivní oblečení, což se, předpokládám, ve vašich společenských kruzích nepočítá, že?“

	„Nežiju v žádných společenských kruzích.“

	„Taky trochu hraje golf… pokud zrovna něco neloví,“ dodala Desie.

	„Vy taky hrajete golf?“

	„Zkoušela jsem to přesně dvakrát v životě,“ připustila. „Jsme členy klubu Údolí vyder.“

	„Oh, to je chvályhodné,“ přikývl Twilly. „A viděla jste tam už nějaké vydry?“

	„Ne.“

	„Napadlo vás někdy proč?“

	„Ani jsem o tom nepřemýšlela,“ připustila Desirata Stoatová.

	Když přijeli do motelu, McGuinn-Boodle byl štěstím bez sebe, že zase vidí svou paničku. Twilly si zkoušel hrát na veterináře, ale psisko tabletky úporně vyplivovalo a scéna se zvrtla v docela komické představení. Nakonec Desie odstrčila Twillyho, vsunula jednu velkou bílou tabletku psovi pod jazyk a masírovala mu přitom hrdlo. Labrador pilulku bez protestu spolkl. Když se Twilly pokusil Desiinu techniku napodobit, McGuinn-Boodle na něho tabletku znovu prudce vyplivl.

	„Řekla bych, že tím je situace vyřešena,“ rozhodla Desie.

	„Ne, nemůžete tady zůstat.“

	„Ale jak vidíte, jsem jediná, kdo mu umí podat medicínu. Včera Palmerovi málem ukousl palec.“

	„Naučím se to,“ prohlásil Twilly.

	Když Desie vmasírovala psovi do krku druhou pilulku, zeptala se Twillyho na labradorovo nové jméno.

	„Pojmenoval jsem ho po svém oblíbeném hudebníkovi Rogeru McGuinnovi.“

	„Zdáte se mi příliš mladý, než abyste obdivoval Rogera McGuinna,“ řekla Desie.

	„Znáte jeho hudbu?“ zeptal se Twilly s živým zájmem.

	„Jak by ne. Mistr dvanácti strun…“

	„To je fantastické!“ rozzářil se Twilly. „A kolik je vám vlastně let?“

	„Dost,“ vrhla na něj Desie moudrý pohled zralé ženy. Nehodlala rozvádět své letní brigády v obchodech s hudebninami.

	Twilly si všiml, že jednou rukou hladí McGuinna a druhou si rozpačitě žmoulá lem dlouhého trička. Nakonec se přece jen odhodlala k zásadní otázce.

	„Řekněte mi, co přesně od mého manžela požadujete.“

	„Chci, aby se choval jako pořádný člověk.“

	„Cože?“

	„Je hnusné čuně. Kam se pohne, nechává za sebou hory odpadků.“

	„A to je všechno?“ nechápala Desie.

	„Chci mu prostě dát lekci a rád bych, aby se z ní poučil. Chci, aby se styděl, to je všechno.“ Twilly stáhl z postele tenkou přikrývku a hodil ji Desii. „Přikryjte se, nemůžu vidět váš holý zadek.“

	„Dovolujete si příliš, pane Supermane,“ řekla Desie.

	„Jak to myslíte?“

	„Víte, kdo je můj manžel? Máte nejmenší představu, čím se živí?“

	„Ne, ale na záznamníku měl zprávu z guvernérovy kanceláře.“

	„Přesně tak a jsme u jádra věci. Pravděpodobně mu volal guvernér osobně kvůli tomu směšnému mostu.“

	„Jakému mostu?“ zpozorněl Twilly.

	Desie se posadila na podlahu do tureckého sedu a přehodila si přes klín přikrývku. „Ráda bych vám pověděla o Palmeru Stoatovi několik příběhů,“ řekla.

	„Ne, madam. Odvezu vás domů.“ Ale nestalo se tak.
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	Twilly jel se ženou a jejím psem celou noc a na Ropuší ostrov dorazili krátce před úsvitem. Zaparkoval na pláži a stáhl okénka.

	„Proč jsme sem přijeli?“ zeptala se Desie.

	Twilly zavřel oči a otevřel je, až když uslyšel křik racků a cítil, jak ho na krku hřejí první ranní sluneční paprsky. Hladina zálivu byla klidná a ocelově šedá, v dálce zahlédl Desii, procházející se po pobřeží podobnému bílé pískové stuhu. Po jejím boku poskakoval McGuinn a nad nimi naříkali rackové. Twilly vystoupil a protáhl se. Pak shodil šaty a požitkářsky se ponořil do chladné vody, aby si trochu zaplaval. Asi po dvou stech metrech obrátil hlavu k pobřeží. Ostrov se mu nyní jevil z námořnické perspektivy v celé své šířce i délce jako neposkvrněný zelený ráj, tak jak se možná jevil před dávnými časy. Pochopitelně že Twilly rozuměl neodvratnému nebezpečí hrozícímu v souvislosti s novým mostem. Živě slyšel otcovy nadšené chvalozpěvy na fantastickou možnost zisku. Tahle rozeklaná mělčina byla už delší čas cílem stavebních podnikatelů, takže Twillyho žádná nová zpráva nešokovala. Překvapovalo ho jedině to, že někdo nezruinoval tu přírodní nádheru už mnohem dřív.

	Mocnými tempy se vracel na břeh. Oblékl si džínsy a mokrý se posadil na kapotu svého pronajatého vozu. Desie s labradorem se vracela. „Boodle měl chuť si zaplavat. To znamená, že se cítí líp,“ řekla a Twilly na ni vrhl káravý pohled. „Vlastně McGuinn,“ opravila se poslušně. „Takže jste se chtěl jenom vykoupat a rozhlídnout se po ostrově?“

	„Je tady krásně.“

	„Myslíte, že ten ostrov patří guvernéru Artemusovi?“

	„Když ne jemu, pak někomu z jeho dobrých kamarádů.“

	„Kolik lidí se sem asi pokusí nacpat – myslím celkem,“ uvažovala Desie nahlas.

	„To nevím, ale přinejmenším několik tisíc.“

	„To vysvětluje, proč potřebují větší most.“

	„Oh, jistě. Náklaďáky, buldozery, bagry, míchače cementu, jeřáby, cisterny s benzinem, automobily a turistické autobusy,“ vypočítával Twilly a mrkl k oblakům. „Jen si tak tipuju, paní Staotová, podle toho, jak to obvykle v takových případech chodí.“

	„McGuinn našel na pláži spícího muže. Nevypadal zrovna nejlíp,“ vzpomněla si Desie.

	„Utopenci obvykle nevypadají dobře.“

	„Nevypadal na utopence. Byl to úplně normální chlápek.“

	„Nejspíš chcete, abych se na něj zašel podívat, mám pravdu?“

	Sklouzl z kapoty a vydal se po pobřeží, Desie hvízdla na psa a běželi za Twillym. Spící muž ležel ve stejné pozici, jak ho před chvílí našla – natažený na zádech, bledé ruce zkřížené na hrudi, jako by ležel v rakvi. Ústa měl otevřená a chrápal jako vypráskaný diesel. Čelo mu dekorovala hromádka elegantně rozstříknutého ptačího trusu, jedno oko měl silně oteklé a na téže pulce tváře ošklivou odřeninu pokrytou pískem. Nedaleko ležela bota a prázdná láhev od vodky.

	McGuinn vesele máchal ocasem a prozkoumával spáče, zatímco Twilly mu třásl ramenem. Konečně se opilec s těžkým pohekáváním probudil, a když se ho Twilly zeptal, zda potřebuje ambulanci, šeptem odmítl. Když si Desie dřepla vedle něj, řekl: „Opil jsem se a spadl z buldozeru.“

	„To je dobrá verze.“

	„Kéž to není pravda.“ Muž si otřel rukávem čelo a zašklebil se, když mu McGuinn vlhkým nosem oňuchával nateklou tvář.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se Desie.

	„Brinkman,“ odpověděl muž a za Twillyho asistence se mu podařilo vstát. „Jsem doktor Steven Brinkman,“ opakoval.

	„Jaký doktor?“

	Brinkman si konečně všiml, že Desie má na sobě jen dlouhé tričko, perlové náušnice a nic víc, a očividně zrozpačitěl. Taky ho znervózňoval ten černý labrador, očuchávající ho na nejintimnějších místech.

	„Jste doktor medicíny?“ zeptala se Desie.

	„Uhhh, to ne. Jsem… jsem biolog.“

	Twilly ztuhl. „A co děláte tady na ostrově?“

	„Pracuji.“

	„Pro koho?“ chtěl vědět Twilly. „Pro vojenskou instituci nebo civilní ochránce přírody…“

	„Ani ne,“ odpověděl Brinkman.

	Twilly ho vzal pod paži a vykročili společně vzhůru po travnaté duně. „Musíme si spolu promluvit.“

	 

	Doktor Brinkman nebyl jediný, kdo prožil těžkou noc. Palmer Stoat relaxoval ve svém oblíbeném baru až do stavu ubryndané opilosti a pak se ještě odvázal na malém večírku v soukromém salonku majitele se dvěma lahvemi šampaňského, krabicí prvotřídních doutníků, dodaných přímo z lodi z Varadera, a jednou call girl, která přiměla Stoata, aby jí ukázal svůj voličský průkaz, protože obsluhovala pouze registrované republikány. Stoata ideologická horlivost dívky doslova uhranula, takže se na soulož vůbec nedokázal soustředit. Nakonec se rozpačité setkání změnilo ve filozofickou diskuzi trvající do časných ranních hodin, po níž se Stoat cítil vyčerpanější než po celé noci rutinního nedovoleného sexu. Připlahočil se domů s nepopsatelnou bolestí hlavy a zhroutil se v jednom z pokojů pro hosty, aby nerušil Desiratu, která pravděpodobně sladce snila sama v manželské posteli. Stoat spal až do odpoledne. Probudil se s příšernou kocovinou a do podezřele tichého domu. Přes zatažené žaluzie se prodíralo pár slabých slunečních paprsků. Stoat zabořil tvář do polštáře a přemýšlel o prostitutce z baru. Setkat se s někým s tak ryzími politickými ideály, to bylo ve Stoatově branži neobyčejnou vzácností, jako lobbista už dávno dospěl k závěru, že není žádný rozdíl ve způsobu vlády demokratů a republikánů. Hrála se stále stejná hra – vždycky šlo o poskytování laskavostí, o kamaráda o kontrolu nad penězi. Stranické nálepky pouze vymezovaly trasy zaangažovaných týmů a jednotlivá vystoupení byla pouhý kouř a groteska. Nikdo nevěřil v nic než v sílu moci a hledal cestu, jak se k ní za každou cenu dostat. V období předvolebních kampaní Palmer Stoat proto vždy radil svým klientům, aby štědře přispívali všem politickým stranám. Byla to nesmírně pragmatická, ale neméně cynická strategie. Stoat sám byl registrován jako nezávislý, ale čtrnáct let už nevstoupil do volební místnosti. Věděl o téhle šaškárně příliš mnoho, než aby ji bral vážně a sám se jí účastnil.

	Přesto považoval za povzbuzující slyšet prostitutku moudře diskutovat o neúspěchu dobré akce, významu modlitby ve státních školách a nebezpečném útoku liberálů na druhý dodatek návrhu jistého zákona. Žádné z těchto témat neovlivnilo život Palmera Stoata natolik, aby k nim zaujal vyhraněný osobní postoj, ale bylo docela zábavné setkat se s někým, kdo mu svůj názor vyložil.

	Škoda, že nebyl schopný se s Erikou vyspat. Nebo se jmenovala Estelle? Ale nepochybně v ní našel kandidátku na večer při víně a s povzbuzujícím práškem z nosorožce, pomyslel si optimisticky. Ještě jednou se musí obrátit na záhadného pana Yeea z Panama City.

	Zvuk telefonu se mu zařízl do rozbolavělé lebky jako ostrý skleněný střep. Prudce popadl sluchátko. Hlas vlastní manželky ho v tu ránu dočista popletl. Snad není v cizím domě! Když ano, tak jak ho Desie vypátrala?

	„Nechtěla jsem ti dělat starosti,“ ozvala se na druhém konci.

	„Dobře,“ vyskočil Stoat z postele a rozhlédl se po místnosti, kterou ke své velké úlevě rozeznal.

	„Vysvětlím ti to,“ pokračovala Desie se zvláštním, poněkud ostrým a napjatým hlasem.

	„Dobrá.“

	„Ale ne hned.“

	„Fajn.“

	„Ani se nezeptáš, jestli jsem v pořádku?“

	„Ano, zlatíčko. Jen… huh… jen právě uvažuju, kam jsi odešla.“

	Na druhém konci se rozhostilo nesnesitelné ticho a po chvíli se Desie ozvala podezřele sladce: „Palmere?“

	„Ano, zlatíčko…“

	„Ty sis ani nevšiml, že nejsem doma, že?“

	„Samozřejmě, že jsem si všiml. Jen… víš, vrátil jsem se strašně pozdě a usnul jsem v jednom pokoji pro hosty –“

	„Na šestnáct hodin.“ 

	„– abych tě nebudil.“

	„Na zatracených šestnáct hodin!“

	„Cože?“ nechápal Stoat.

	„Tak dlouho jsi mě nepostrádal.“

	„Kristepane. Kde jsi, co se stalo?“

	„Tys právě vstal, že? Neuvěřitelné…“ pronesla Desie znechuceně. „Tak ses ztřískal, že ses ani neobtěžoval nakouknout clo ložnice.“

	„Hned pro tebe přijedu, Desie, jen řekni, kde jsi.“

	Její odpověď považoval za legraci.

	„Na nádraží Amoco v Bronsonu?“

	„Kde je k čertu Bronson?“

	„Nedaleko Gainesville. Tam bys pro mě měl poslat letadlo.“

	„No, počkej –“

	„Nemusí být zrovna tryskové,“ přerušila ho Desie. „Určitě se najde některý z tvých vděčných klientů, který ti něco půjčí. Zmínila jsem se vůbec, že jsem byla unesena?“

	Stoat žhnul jako v horečce a v ústech měl pachuť žluče. Žmoulal sluchátko ve zpocené ruce a klesl na polštář.

	„Svým způsobem to byl únos,“ zdůraznila Desie. „Je to dlouhá, ztřeštěná historka, Palmere.“

	„Tak dobrá.“

	„Ale našla jsem Boodlea.“

	„Ale to je báječné,“ pochválil Stoat manželku, ačkoli na nezvěstného labradora téměř zapomněl. „Jak se kamarádovi daří?“

	„Fajn, ale vyskytl se malý problém.“

	„Ani mě to nepřekvapuje,“ zabručel Stoat.

	„Všechno ti řeknu, až se uvidíme.“

	„V Bronsonu,“ dodal Stoat unaveně.

	„Ne, v Gainesville. Copak jsi zapomněl?“

	„Správně, pošlu tam něčí soukromé letadlo.“

	 

	Když nalili do doktora Brinkmana několik šálků černé kávy, byl schopen se jakžtakž sebrat a vzít je na krátkou vycházku po budoucím Ostrově buřňáků.

	Tady se vybagruje přístav pro jachty, tam budou golfová hřiště. Tahle část porostu se vymýtí pro přistávací dráhu soukromých letadel a jinak budou všude obytné domy, hotely…

	„Domy?“ divila se Desie.

	„Velmi drahé domy,“ vysvětloval Brinkman, „ale také celé bloky bytů, městské typy domů, a dokonce si budete moci pronajmout dvou nebo třípokojový byt na celý rok.“

	Twilly zabočil ze silnice do stínu borovic. „A jak vysoká bude nejvyšší budova, kterou plánují postavit?“ zeptal se Brinkmana.

	„Šestnáct pater. Na každém konci ostrova bude stát jedna.“

	„Hajzlové,“ zavrčel Twilly.

	Desie ukázala na již dávno vybledlé, potrhané a nečitelné reklamy minulých neúspěšných projektů.

	„Všechny vybouchly, ale tihle chlapíci mají seriózní kapitál a jisté financování,“ řekl Brinkman a ještě dodal: „Myslím, že tentokrát to vyjde.“

	„Pod podmínkou, že budou mít nový most,“ doplnil Twilly.

	„Pochopitelně.“

	„A co je přesně vaším úkolem na ostrově?“ otázala se Desie biologa.

	Brinkman jim pověděl o svém průzkumu okolí. „V zásadě mám sepsat kompletní inventář všech rostlin, zvířat a druhů hmyzu žijících na ostrově.“

	„Páni…“ vydechla Desie údivem.

	„Běžte k čertu,“ utrhl se na ni Twilly pohrdavě. „Doktore, vysvětlete paní Stoatové, proč by neměla tak žasnout.“

	„No, protože…“ zatvářil se Brinkman trochu rozpačitě, „protože takový průzkum je obyčejná rutina, spíš byrokracie než věda, když to chcete vědět. Samozřejmě se musíme tvářit zodpovědně, jako že se nás to bytostně týká, ale nejde vůbec o hledání cesty, jak zachránit nějaké stromy nebo zvířata. Cílem celé věci je připravit stavebním podnikatelům půdu, aby se nedostali do nějakého konfliktu se zákonem.“

	Desie se podívala na Twillyho a čekala od něj vysvětlení.

	„Mohly by se zde vyskytnout ohrožené druhy. Mám pravdu, Steve? A pak by šel celý projekt k ledu,“ poznamenal Twilly.

	Brinkman horlivě přikyvoval.

	„A předpokládám,“ pokračoval Twilly, „že jste tento týden dokončil svůj průzkum a nezavadil o nic potenciálně konfliktního, nezpozoroval jste na ostrově jedinou sovu. Nevyskytuje se zde nic tak vzácného, co by mohlo ohrozit výstavbu domů. A taky se domnívám, že jste se včera tak nadrátoval ze žalu, že se vám nesplnily vaše naděje. Doufal jste totiž, že tu přece jenom najdete něco, cokoliv, co by projekt blokovalo – aspoň nějaký ohrožený druh komára. Vy jste totiž ve své podstatě slušný člověk a víte nejlíp, co se stane, až se sem ti bastardi začnou hrnout.“

	„Obávám se, že už začali,“ dodal smutně Brinkman.

	Pak je zavedl do lesíka na pahorkatině ostrova, aby se podívali, co se stalo s ropuchami dubovými. Sotva došli na místo, McGuinn začal zuřivě hrabat.

	„Ať přestane,“ žádal je důrazně Brinkman.

	Desie vzala psa na vodítko a táhla ho za sebou. Twilly Spree šel vpředu po stopách pásů buldozeru a kopal do hrud z čerstvě nahrnuté hlíny. Došli k místu, kde parkovaly buldozery, a Brinkman na jeden ukázal: „Tak z toho jsem včera spadl, když jsem se ho pokoušel nastartovat.“

	„A proč?“

	„Byl jsem opilý.“

	„To jsme se dovtípili.“

	„Dostal jsem totiž nápad zničit Clapleyho billboard.“

	„On je hlavní postavou celého scénáře?“ zeptal se Twilly.

	„Je to samotný Pán Ostrova buřňáků,“ uchechtl se Brinkman sarkasticky. „Robert Clapley. Nikdy jsem se s tím člověkem nesetkal, ale dal si tu vztyčit ohromný poutač o prodeji domů a bytů. Museli jste si ho všimnout, když jste sem přicházeli po starém mostě. Nejspíš jsem chtěl vidět, jaký na mě ten zatracený billboard udělá dojem, když ho rozmlátím na třísky.“

	„Mě osobně by patrně napadlo něco podobného.“

	„A co ty žáby?“ zeptala se Desie. McGuinn se už zase dostal do vytržení a škubal za vodítko jako nějaká neposedná loutka.

	Steven Brinkman se rozmáchl rukou kolem: „Ropuchy, ty pohřbil.“

	„To je pěkné,“ řekl Twilly.

	„Clapleyho lidé si totiž vzali do hlavy, že by žáby mohly později působit problémy, až sem přijdou dělníci klestit les. Obávali se, že nějaký ochranářský klub chytne vítr, upozorní noviny… Však to znáte. Protože ropuchy byly tak malé a bylo jich tady tolik, rozhodli se Clapleyho lidi zahrnout je buldozery jednou provždy.“

	Desie vrhla zpytavý pohled na Twillyho. „On si to vymýšlí, že?“ zeptala se.

	„Kéž by.“

	„Ne, je to příliš kruté,“ nevěřila.

	„No, ale ode mě jste nic neslyšeli a nikdy jsme spolu nemluvili, jasné?“ řekl Brinkman důrazně. Pak se k nim obrátil zády a pomalu odcházel do borovicového lesa. Kráčel s hlavou skloněnou a každých pár kroků se zastavoval, jako kdyby něco hledal.

	„Myslím, že jsem viděl dost,“ řekl Twilly Desii.

	„Myslíte, že byl při smyslech? Podle mě ještě nevystřízlivěl.“

	„Pusťte toho psa.“

	„Nepustím.“

	Vytrhl jí vodítko z ruky a odepnul ho z McGuinnova obojku. Labrador se vrhl na nejbližší kopec nahrnuté hlíny, máchal ocasem do všech stran a hrabal jako zběsilý. Po pár minutách požádal Twilly Desii, aby psa zavolala zpátky, a odešel k místu, kde McGuinn vykutal díru, a špičkou boty ji ještě trochu prohloubil. Pak se shýbl a zvedl chuchvalec lesklé želatiny – nic víc z rozmačkaných ropuch nezůstalo.

	„Pojďte sem, paní Stoatová.“

	„Ne, myslím, že to není nic pro mě.“

	„Ale chtěla jste důkaz, ne?“

	Ale to už k němu běžela s McGuinnem v patách.

	Když pak zase seděli ve voze, připomněl Twilly Desii, že je čas, aby se vrátila domů. Neměla v úmyslu mu odporovat. Vysadil ji u čerpací stanice v Bronsonu a dal jí pár drobných, aby si mohla koupit snídani, nějaké šaty a odjet taxíkem do Gainesville. Aby nechodila s napůl holou zadnicí, koupil Twilly v automatu igelitovou pláštěnku. Byla ostře žlutá a poskládaná do balíčku ne většího než krabička camelek. Desie pláštěnku rozbalila a beze slova se do ní oblékla.

	Twilly jí pak doprovodil k telefonní budce, vtiskl jí do dlaně čtvrťák a řekl: „Já jedu.“

	„A to se ani nemůžu rozloučit s Bood – chci říct s McGuinnem?“

	„Vy dva jste se už rozloučili.“

	„Nezapomeňte na ten trik s tabletkami. Roastbífový trik – má je rád krvavé.“

	„Nějak si poradíme,“ ujistil ji Twilly.

	„A dokud se mu rány nezahojí, nepouštějte ho do vody.“

	„Nebojte se.“

	Desie zachytila svůj odraz v prasklých dveřích telefonní budky a nakřáplým hlasem se rozesmála: „Kristepane, já vypadám… jako zmoklý kanár.“ Předstírala, že je to pro ni důležité, protože byla náhle naprosto zmatená. Nechtělo se jí vracet domů k bohatému a mocnému manželovi. Raději by zůstala s tímhle prchlivým mladým kriminálníkem, který se k nim vloupal do domu a odcizil jejího miláčka. Samozřejmě, že se chce vrátit domů. Která normální manželka, co si hoví v pohodlí a blahobytu, by nechtěla?

	„Myslíte to vážně?“ zeptala se Twillyho.

	Přijal její otázku s nedůvěrou. „Viděla jste totéž, co já. Jasně, hergot… jasně, že to myslím vážně.“

	„Zavřou vás do basy.“

	„To záleží…“

	„Ani nevím, jak se jmenujete.“

	Twilly se usmál. „Ale víte. Moje jméno je na stvrzence z půjčovny aut – na té, co jste šlohla z přihrádky v palubní desce včera večer ve Fort Pierce.“

	Zrudla. „Ach…“

	Twilly se už obrátil k odchodu, když ho popadla za paži. „Než odejdu domů, chci si být jistá. Skutečně to nebyl vtip? Oni doopravdy úmyslně pohřbili ty neškodné malé –“

	„Jo, pohřbili.“

	„Bože, co jsou to za lidi?“

	„Zeptejte se svého manžela,“ řekl Twilly a vymanil se z jejího sevření.
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	Když Desie nastoupila na palubu dvoumotorového beeche, zeptal se pilot, kde má svého přítele.

	Zrozpačitěla, domnívala se, že má na mysli únosce.

	„Psa,“ dodal pilot. „Pan Stoat říkal, že pocestujete se psem.“

	„Mýlil se, jsem sama.“

	Letadlo se vzneslo a zamířilo k západu. Desie očekávala, že poletí na východ, a tak přimhouřila oči proti slunci, natáhla se dopředu a co nejvíce zvýšila hlas, aby přehlušila motory.

	„Kam letíme?“

	„Máme ještě jednu zastávku v Panama City,“ odpověděl pilot přes rameno.

	„A proč?“ chtěla vědět Desie, ale neslyšel ji.

	Kodrcavý, nepohodlný let trval víc než hodinu, a než přistáli v Panama City, Desie už vřela vztekem. Palmer pro ni měl přiletět osobně, jak by to udělal každý jiný slušný manžel, když by jeho ženu propustili ze zajetí. Přinejmenším měl dát pilotovi instrukce, aby ji přivezl přímo domů a nelítal s ní ještě bůhvíkam. Desie byla přesvědčena, že Palmer využil situace a poslal pilota vyzvednout ještě někoho ze svých mocných přátel, aby ušetřil pár babek za zvláštní charterový let. Byla docela zvědavá, kdo s ní na zpáteční cestě do Lauderdale poletí. Doufala jen, že to nebude nějaký otravný starosta nebo senátor. Některé z Palmerových lobujících klientů snášela pouze v malých dávkách a nenáviděla politiky, s nimiž se její manžel tak vydatně bratříčkoval. Dokonce Dick Artemus, nepochybně charismatický guvernér, dokázal Desii při představování otrávit jedním nechutným etnickým vtipem. Nejraději by mu tenkrát vychrstla do tváře margaritu. Naštěstí zasáhl Palmer a odkormidloval ji do neutrální vzdálenosti.

	V Panama City však nepřistoupil žádný další pasažér. Pilot na chvíli vystoupil a vrátil se s krabicí od sportovních bot Nike pod paží. Strčil krabici Desii, aby se o ni během letu postarala.

	„Co je uvnitř?“

	„Nevím, madam, ale pan Stoat si přeje, abychom se zbožím zacházeli velmi opatrně, prý je to nějaká vzácnost.“

	Desie zahlédla, že na letištní ploše nedaleko terminálu letiště stojí šedý cadilac. U dveří na straně řidiče stál nějaký Asiat středního věku v malinově růžové golfové košili a lesklých hnědých kalhotách. Muž přepočítal svazek bankovek a pak je zasunul do náprsní tašky. Jakmile se letadlo dalo do pohybu, Asiat vzhlédl a zamával – pravděpodobně pilotovi.

	Desie počkala, až se letadlo odlepí od země, a pak otevřela krabici. Uvnitř byla dóza z opálového skla naplněná nějakým jemným světlým práškem. V prvním okamžiku by Desie tvrdila, že jde o sypkou směs na pečení dortů, ale prášek nějak divně páchl. Zaklapla víko krabičky a uložila ji zpátky do krabice od bot. Začala dokonce podrážděně uvažovat, zda se její manžel nepustil do obchodu s narkotiky.

	 

	Palmer Stoat neletěl do Gainesville přivítat svou manželku, protože mu nečekaně zavolal Robert Clapley. Poblahopřál mu k tomu, že úspěšně protlačil finance na výstavbu nového mostu na Ropuší ostrov. Mezi řečí se zmínil, že jede na přítelovu farmu nedaleko jezera Lake Okeechobee na lov holubů. Nechce Palmer Stoat jet s ním? Nesmírně by ho prý těšilo, kdyby se přidal.

	„Oh a ještě ti mám předat zbytek peněz,“ dodal Clapley.

	Stoat vyrazil po mezistátní dálnici U. S. 27 a svištěl na sever do Clewistonu. Za hodinu našel Clapleyho na zničeném poli, ještě před nedávnem tady zrály stovky keřů rajčat. Pole bylo pokryté rajčatovými semínky a oba lovci jen v klidu čekali, až se objeví holubi. Vlastně tu nešlo o lov, jak má být, ale tentokrát to Palmerovi nijak nevadilo, protože se dosud nezbavil včerejší kocoviny. Clapley roztáhl velkou plachtu a otevřel láhev drahé skotské. Stoat na oplátku vytáhl z kapsy lovecké vesty dva velké doutníky. Muži popíjeli, bafali cigára a vyprávěli si košilaté lži, aby si ukrátili čekání. Plachta byla dost velká na to, aby oba stříleli současně, a za dvě hodiny zvládli jednačtyřicet holubů. Nutno však dodat, že jen málo z nich trefili ve vzduchu, většinu z nich skolili, když nic netušící ptáci slétli na zem k večeři. Lovci nepotřebovali ani psa, aby jejich úlovky aportoval, protože mrtví holubi se povalovali v okruhu dvaceti metrů od střeleckého stanoviště.

	Když se začal snášet soumrak, oba muži si vyndali z uší tlumiče, Clapley začal sbírat malá, rozčechraná tělíčka a házel je do vojenského pytle. Stoat kráčel trochu nejistě za ním s puškou přehozenou přes rameno pažbou vzhůru.

	„Kolik těch malých, lahodných jednohubek chceš?“ zeptal se Clapley.

	„Jen pár, Bobe – pro manželku a pro sebe.“

	Až po návratu domů, když začal Stoat střízlivět, si uvědomil, že mu Robert Clapley opomenul odevzdat šek na zbývajících padesát tisíc.

	 

	Když Desie přijela domů, Palmer právě seděl v kuchyni a škubal holuby. Vstal, aby manželku objal, ale vymanila se mu.

	„Pověz mi, co se přihodilo, zlatíčko. Jsi v pořádku?“

	„Jako by ti na tom záleželo.“

	V podobném duchu se nesla konverzace celou další hodinu – Stoat se omluvil, že se předešlou noc vrátil domů jako bomba a nevšiml si, že mu schází manželka, omluvil se za to, že ji nepřiletěl vyzvednout do Gainesville. Také se omluvil za svou nepřítomnost na letišti ve Fort Lauderdale (Ačkoliv pro ni poslal vůz z městské radnice s šoférem!). Musel se omluvit také za to, že zapomněl komentovat její podivný úbor – vyplandané kalhoty a oranžový fotbalový dres s logem floridské univerzity, který si narychlo koupila v knihkupectví na univerzitní koleji. Pochopitelně se musel omluvit i za to, že se hned v telefonu nezeptal, zda ji únosce neznásilnil nebo jí jinak neublížil na zdraví, a nakonec se omluvil i za to, že uložil mrtvé holuby na hromadu na kuchyňský stůl.

	„A Boodle tě vůbec nezajímá?“ zeptala se Desie.

	A tak se Stoat omluvil ještě jednou, tentokrát za nezájem o odcizeného rodinného miláčka.

	„Kde je, zlatíčko?“

	„Únosce si ho ještě nechal,“ oznámila mu Desie.

	„Oh, to je ale hloupost.“

	„Asi se ti to nebude líbit.“

	„Kolik chce?“ zeptal se Stoat.

	„Nechce peníze.“

	„Tak co?“

	Desie opakovala, co jí ten divný mladý únosce psů nařídil. Pochopitelně se nezmínila, že to byla právě ona, kdo mu dal tip na projekt Ostrova buřňáků. Jakmile si Stoat požadavky vyslechl, kdákavé se rozchechtal.

	„Ten muž to myslí vážně, Palmere.“

	„Skutečně?“

	„Raději bys měl udělat, co po tobě žádá.“

	„Jinak co…?“ provokoval Stoat. „Jinak zabije psa? Mého psa?“

	„Tvrdí, že to udělá.“

	Stoat se znovu zajíkavě rozesmál a rozhodl se dokončit škubání holubů. „Prosím tě, Des… Ani nejzvrácenější grázl na tomhle světě si nedovolí ublížit labradoroví. Obzvláště Boodleovi. Vždyť je do něho každý blázen.“

	Přestože se Desie cítila vyčerpaná, neodolala a jako fascinovaná pozorovala manžela, jak přepečlivě vytahuje jedno pírko po druhém a vrší je na měkkou sametovou hromadu. Oškubaní ptáci vypadali příliš vychrtlí, než aby se dali vůbec jíst. Hrudník měli propadlý a posetý nepřitažlivými, temně rudými tečkami v místech, kudy prošly broky.

	„Oh, málem jsem zapomněl – ten balíček z Panama City?“

	„Je na verandě,“ řekla Desie. „Co to vůbec je?“

	„Papírnické zboží.“

	„Ve skleněné dóze?“

	„Oh… máš pravdu… ale víš, kvůli vlhkosti,“ koktal manžel. „Jedná se o značkový artikl.“

	„Přestaň kecat, Palmere, je to prášek.“

	„Tys ji otevřela!“

	„Jo, můj manžel, drogový dealer. Nedivím se, žes to nechtěl poslat normální poštou.“

	Stoat zaklonil hlavu a rozesmál se. „Heroin? Myslíš si, že pašuju heroin? Oh, ten je bezcenný.“

	„Tak co to je?“ dožadovala se Desie zlostně odpovědi. „Co je v té dóze? Řekni mi to, Palmere.“

	„Chtěl jsem tě překvapit,“ poddal se konečně.

	„Sexuální prášek z nosorožce,“ vyhrkla náhle a vytřeštila zrak.

	„Zlatíčko, zvířata se nestřílejí vždycky kvůli rohům. To je jen všeobecný mýtus.“

	„Jsi neuvěřitelný,“ pronesla Desie znechuceně.

	„Jen jsem chtěl, abychom si to trochu zpestřili. Za pokus to přece stojí, ne?“

	Vstala a beze slova odešla do ložnice.

	„Nemáš hlad?“ zavolal za ní Stoat s poslední kapkou naděje. „Marisa připravuje gril.“

	Trvalo mu dalších pětačtyřicet minut, než úlovek vykuchal, uřezal hlavy a očistil kůži. Protože si nechtěl zaneřádit vlastní popelnici holubími vnitřnostmi, zabalil je do řeznického papíru, odnesl do zahrady za domem k hranici dokonale udržovaného pozemku sousedů Clarkových a hodil všechno svinstvo do rybníka se zlatými rybkami. Náhodou věděl, že Ned a Susan jsou na výletě lodí a právě plují do Nassau.

	Po návratu domů dal kuchařce volno, uložil holuby do chladnice a dlouho pod horkou sprchou přemítal jak dál s Desiratou. Nevěřil té historce o únosu, ale bral ji jako důkaz, že se s manželkou něco děje. Možná si skutečně odskočila s nějakým chlapíkem a pak se jí to všechno rozleželo v hlavě. Nebo prostě propadla nějaké manické depresi, psychotickému syndromu nebo kdovíjaké podivné nemoci, o kterých Stoat v posledních letech slyšel, ale jejichž symptomy nedokázal jasně rozpoznat. Bylo však pravdou, že za posledních dvacet čtyři hodin podezříval svou vlastní nešťastnou manželku z konspirace na zničení vzácných trofejí, z likvidace červeného BMW a zamoření luxusního vozu odporným hmyzem živícím se hovny.

	Je to volání o pomoc, usoudil Palmer Stoat. Holčičce definitivně trošku přeskočilo.

	Ale ať už se v manželčině nitru dělo cokoliv, souviselo to nějak s Boodlem, ačkoliv Stoat dosud nevěděl jak. Co s chudákem psiskem provedla a proč?

	Osušil se a vplížil se do postele. Cítil, jak Desirata ztuhla, když ji vzal kolem pasu.

	„Jak ti je?“ zeptal se. I

	„Nikdy jsem se necítila líp.“

	„Krásně voníš.“

	„Doufám, že ve srovnání s pytlem mrtvých holubů ano.“

	„Vím, že jsi rozčilená, zlatíčko. Měli bychom si promluvit.“

	„Já si myslím, že bychom měli zavolat policii,“ navrhla Desie. Věděla, že to Palmer neudělá. Pokud se netýkalo něco konkrétně jeho osoby, nikdy neuznal za nutné upozornit patřičné instituce – ani když vetřelec vnikl do jeho domu a unesl mu manželku! I když nešlo o skutečný únos, protože se Desie rozhodla odjet s Twillym Spree dobrovolně, ale to Palmerovi samozřejmě neřekla.

	„Zlatíčko, nepřipadá v úvahu, aby se tohle dostalo na policii,“ řekl.

	„Proč ne? Právě jsi řekl, že si nedovolí ublížit tvému psovi, tak o co vlastně jde?“

	„Všechno by se dostalo do televize, do novin. Rozumíš? Moji klienti spoléhají na to, že jsem diskrétní člověk a neupoutávám pozornost veřejnosti,“ vysvětloval. „Byla by to katastrofa, Desie. Stal bych se terčem veřejného posměchu. ‚Únosce psa si vzal na mušku prominentního lobbistu.‘ Kristepane na nebesích! Dokážeš si představit ty titulky?“

	Vykroutila se z objetí.

	„Uvaž sama, mohl bych se pak objevit v Tallahassee nebo Washingtonu? Tahle historka by se mohla stát vděčným tématem pro humoristický časopis, to ti říkám rovnou. Snaž se pochopit, jak by to uškodilo mé práci.“

	„Fajn,“ řekla stroze.

	„Neboj se, získáme mazlíčka zpátky.“

	„Pak musíš udělat, co od tebe ten maniak požaduje. Je to jediná šance,“ opakovala Desie.

	Palmer se s přehnaným povzdechem obrátil na bok. „Není to jediná šance, věř mi.“

	Desie k němu obrátil tvář. „Udělej prosím tě, co ti říká.“

	„To přece nemyslíš vážně.“

	„Vždyť je to jenom most, Palmere,“ nedala se odbýt Desie. „Jeden mizerný most na jeden mizerný ostrůvek. Klidně se bez něho obejdou.“

	„Nevíš, o čem mluvíš, a kromě toho je už rozhodnuto. I kdybych chtěl, nemůžu celou záležitost zastavit, a taky to neudělám.“

	„Nelži. Aspoň v tomhle mi nelži.“

	Stoat zatajil dech, co má sakra znamenat to její ‚v tomhle‘?

	Desie opakovala Palmerovi, co jí nařídil únosce psa. „Tvůj kamarád guvernér Dick Artemus přece ještě nepodepsal rozpočet, ne? Tak mu řekni, ať dotaci na výstavbu mostu vetuje.“

	„O. K. A už přestaň.“ Stoat se posadil a rozsvítil lampu na nočním stolku. „Drahoušku, ty ses hergot vážně zbláznila.“

	Zavřela oči, ale zůstala tváří obrácená do polštáře. „Jinak našeho psa už víckrát neuvidíme,“ zamumlala. „Ten blázen mu už změnil jméno, Palmere. Říká mu McGuinn.“

	„Jo, ať mu říká, jak chce.“ Má chorobnou představivost, pomyslel si Stoat o své ženě. Neměl tušení, s kým jméno může souviset.

	Desie ztuhla. „Takže si myslíš, že jsem se zbláznila. Nebo jsem se přeslechla? Žes to právě teď řekl?“

	Palmer sklonil hlavu a opatrně si mnul spánky. „Poslyš, Des, nechrne ten rozhovor na zítřek, mám za sebou těžký den.“

	Manželka bezmocně zasténala a obrátila se na druhý bok.

	 

	Robert Clapley oslavoval ve vlastním stylu. Vrátil se s podílem úlovku do svého exkluzivního apartmá s výhledem na oceán, patřícího v Palm Beach jeho firmě. Připravil holoubky v lehké vinné omáčce a láskyplně je naservíroval Katyae a Tishe, které napůl žertovně oslovoval ‚Barbie první‘ a ‚Barbie druhá‘. Katya pocházela z Ruska, Tish z České republiky. Každá z nich měřila tak nanejvýš sto šedesát centimetrů a vážila kolem sedmdesáti kilo. Clapley neznal jejich příjmení ani skutečný věk, ale nezajímalo ho to. Seznámil se s nimi před půl rokem na celonoční party v South Beach u jednoho bisexuálního německého magnáta, obchodníka s nemovitostmi. Dívky řekly Clapleymu, že jsou modelky a přijely do Miami s úmyslem udělat kariéru. Ve východní Evropě není snadné uplatnit se v modelingu a taky výdělky jsou ve srovnání s Francií nebo Amerikou mizerné. Podle mínění Clapleyho byly Katya i Tish na topmodelky příliš boubelaté, ale jemu osobně připadaly neobyčejně atraktivní. Hostitel vzal Clapleyho tenkrát stranou a důvěrně se mu svěřil, že to byl on, kdo koupil Katye, Tish a dalšímu půl tuctu dívek letenky do Ameriky. Výběr byl široký. Jeden agent pro ‚talenty‘ v Moskvě mu poslal videokazetu, aby si vybral z nabídky asi sta zájemkyň.

	„Ale nemysli si nic špatného, Bobe, tahle děvčata nejsou obyčejné prostitutky,“ upozorňoval Němec Clapleyho.

	Katya ani Tish nebyly obyčejné. Za týden je Clapley nastěhoval do své příležitostné rezidence v šestnáctém poschodí exkluzivního mrakodrapu v Palm Beach, do apartmá za milion se sprchou Jacuzzi se sedmi tryskami, prvotřídním ozvučením a s výhledem na Atlantik z každého pokoje. Katya s Tish si připadaly jako v sedmém nebi a projevovaly Clapleymu svůj vděk s neutuchajícím zanícením. Příležitostně se účastnily konkurzů v různých modelingových agenturách, většinu času však trávily doma, plavaly, slunily se nebo sledovaly nekonečné televizní seriály, příležitostně si vyšly na nákupy. Když nakonec přišel čas, kdy končila platnost jejich víz, Katya i Tish schlíply jako zmoklé slepice. Všemožně působily na svého štědrého přítele Boba a ten jim nakonec slíbil, že jejich imigrační problémy vyřeší, pokud mu na oplátku prokáží drobnou laskavost – ve skutečnosti zase až tak zanedbatelná drobnost to nebyla.

	Robert Clapley byl nejmladší z pěti dětí a jediný chlapec. Prožíval docela obyčejné dětství až na to, že si vypěstoval poněkud nepřirozený zájem o panenky Barbie, které jeho starší sestry sbíraly a uchovávaly jako poklady. V domácnosti bylo tolik Barbín, jejich šatů a ostatních rekvizit, že si Robertovy sestry vůbec nevšimly, když se jedna nebo dvě panenky ztratily, a i kdyby, nikdy by nepodezřívaly svého krotkého malého bratříčka. Robertův zájem o panenky přerostl pomíjivou dětinskou zvědavost a tři z rozkošných pětadvaceticentimetrových ikon – nevěsta Barbie, popelka Barbie a disco Barbie včetně příslušných kostýmů – doprovázely Clapleyho na vysokoškolskou kolej. Později, když dvakrát za měsíc převážel z Cartageny do South Bimini drogy, neobešel se bez své oblíbené Barbie ukryté ve speciální, kožešinou olemované kapse kožené bundy.

	Co na panenkách z umělé hmoty tak zbožňoval? Nepochybně jejich ohebnost a tvarovou bezchybnost. Každá Barbie byla na pohled i na dotek dokonalá. Clapleyho posedlost jednoznačně obsahovala sexuální podtext, ačkoliv si to sám odmítal připustit. Zacházel s panenkami se vší úctou a slušností a svlékal je pouze, aby mohl vyprat a vyžehlit jejich miniaturní šatičky. Ať už se Robert Clapley cítil za svou nepřiznanou perverzi provinilý nebo ne, úporně své tajemství střežil. Kdo by ho pochopil? Jeho slabost ho mrzela a často uvažoval, jestli z ní někdy vyroste, dokud nepotkal Katyu a Tishu. Budoucnost se mu najednou začala jevit jako dvojnásobný příliv bouřlivé rozkoše. Sošné imigrantky představovaly jedinečnou příležitost k úspěšné terapii, která jeho zálibu v panenkách promění v zálibu v živé ženské tělo, jinými slovy chlapec Robert Clapley se odvrátí od ikony Barbie a promění se v muže s vášní k Barbie z masa a kostí. Touha Katye a Tish zůstat ve Spojených státech – a zvláště pak podržet si svá privilegia v exkluzivním apartmá připomínajícím lázně – byla tak úporná, že s ambiciózním, i když poněkud zvráceným návrhem Roberta Clapleyho obě souhlasily Odbarvit si vlasy do blond odstínu, který jejich přítel osobně vybral i koupil, bylo to nejmenší. Když však přišla řeč na plastickou operaci, po níž by obě dívky měly naprosto identická ňadra, poněkud se rozechvěly.

	Není třeba se vůbec ničeho obávat! přesvědčoval je Clapley. V Americe jsou nejlepší chirurgové na světě!

	Nakonec je přemluvil lichotkami a nekonečným rozmazlováním. Roberta Clapleyho průběžná proměna dívek fascinovala. Každá další kosmetická úprava ho přibližovala k vysněnému cíli vytvořit si skutečné Barbie. Ne, nebude to trvat dlouho!

	Posadil se do čela stolu, upíjel chardonnay a radostí zářil, když se Katya a Tish hladově pustily do malých grilovaných holubích tělíček. Palmer Stoat vypadá na člověka, který by tuhle sestavu mohl patřičně ocenit, napadlo Clapleyho rozjařené. Nemohl se dočkat, až mu děvčata představí. A Stoat jako každý jiný muž, který se v poslední době s jeho společnicemi setkal, se nepochybně ke svému hostiteli nakloní a šeptem se zeptá: Poslyš, Bobe, jsou to skutečně dvojčata?

	A Robert Clapley s úsměvem odpoví jako obvykle.

	Ne, ale brzy budou.

	 

	V domku Veckera Darbyho propukl požár, když Twilly Spree už spal. Až za dva dny si prohlédl fotografii v novinách a spal stejně zdravě i následující noc. „Spravedlnost,“ zabručel k McGuinnovi opírajícímu si bradu o jeho koleno. „Je to jenom spravedlnost, brachu, nic víc.“ I pes spal dobře.

	Právě parkovali mezi zakrslými palmami stranou špinavé silnice poblíž Zolfo Springs, když do jejich života vstoupil Vecker Darby. Schylovalo se k půlnoci, Desirata Stoatová usínala ve svém domě ve Fort Lauderdale vedle svého nicotného blbce – manžela a Twilly na ni nepřestával myslet. Seděl v pronajatém voze, na klíně prázdnou krabici od pizzy. I McGuinn už zhltnul večeři, čtyři vrchovaté hrníčky prvotřídního psího žrádla – Desie přesně poučila Twillyho, jakou značku má kupovat. Prý to nařídil veterinář. McGuinn schlamstl celou hromadu ani ne za patnáct sekund, což pro něho bylo ostatně typické. Pak Twilly tajně vyndal antibiotika, každou tabletku pečlivě zabalil do plátku syrového roastbífu a McGuinn je nadšeně slupnul.

	Twilly si pustil hlasitě rádio, takže zpočátku ani neslyšel vůz Veckera Darbyho s nákladní plošinou přijíždět Nemohl ho ani vidět, protože Vecker Darby nerozsvítil reflektory. Twilly bubnoval konečky prstu do prázdné krabice v rytmu hudby a promítal si uplynulý den. Možná se ukvapil, když paní Stoatovou tak ve spěchu vysadil v Bronsonu. Neobával se, že by běžela na policejní stanici, tyhle úmysly určitě neměla. Twillymu prostě nějak scházela. Byla příjemnou společnicí a kromě toho se hezky smála. Psisko je báječné, skutečný šampión, ale nedokáže vytvořit ve voze tak příjemnou atmosféru jako Desie Stoatová.

	Kdo ví, jestli ji ještě někdy uvidím, uvažoval Twilly. Když písnička dohrála, vypnul rádio. Teprve nyní zaslechl v blízkosti hukot motoru, přesněji řečeno vrčení hydrauliky naklánějící se plošiny. McGuinn zvedl ohromnou černou hlavu a zaštěkal. Pšššt! šeptl Twilly. Vystoupil z vozu a obešel palmový porost, aby získal dobrý výhled na náklaďák a zjistil, co se děje. Když se plošina dostatečně naklonila, začal se z ní sypat náklad – barely, válce, kanistry a kontejnery. Jeden po druhém se po břehu porostlém měkkým mechem koulely k řece Peace River, kde měl Twilly Spree v úmyslu strávit pokojnou noc. Řidič náklaďáku, jeho jméno se Twilly dozvěděl až z novin, se ani neobtěžoval dohlížet na svou práci. Opřený o blatník kouřil a čekal, až se celý náklad odvalí ze svahu dolů. Pak vyrovnal plošinu, vlezl do kabiny a odjel asi pět mil do svého domova. Ještě stál ve sprše, když Twilly spojil dva drátky, nastartoval náklaďák a odjel posbírat barely, kontejnery, kanistry a válce. Vrátil se asi za dvě hodiny, ale to už Vecker Darby spal ve své oblíbené sklápěcí posteli, u nohou šest prázdných plechovek od piva. Ticho ložnice rušil jen televizní Playboy Channel nějakým erotickým programem. Vecker Darby se neprobudil ani ve chvíli, kdy někdo násilím vypáčil okno, vyřízl sklo a nasunul dovnitř kus plastové okapové roury. Vetřelec měl na sobě Veckerovu kanárkově žlutou pracovní kombinézu, připomínající astronautický skafandr, kterou Vecker téměř nikdy nenosil a pečlivě ji uschovával pod sedadlem svého vozu pro případ, že by ho navštívil inspektor z oddělení bezpečnosti práce.

	Vecker Darby se nevzbudil ani během následujících devadesáti minut, kdy přímo do jeho domku nateklo přibližně padesát litrů smrtelně jedovatých a hořlavých látek z barelů, kontejnerů, kanistrů a válců. Konečná toxická směs obsahovala methanol, toluen, xylen-dimetylbenzen, hydrochlorid, kyselinu etylendiamintetraoctovou, běžný formaldehyd a mnoho dalších chemikálií, které by jinak navždy zničily život v Peace River. Riziko pro obydlený příbytek bylo stejně velké, ale zajisté se tu nabídne pestřejší podívaná.

	Veckera Darbyho probudily až nesnesitelné výpary. Vstal, silně se rozkašlal a uvědomil si, že něco není v pořádku. Rozhodl se vyjít ven, ale nejdříve měl v úmyslu vyprázdnit močový měchýř. Dalo se uvažovat o tom, že by přežil, kdyby cestou na toaletu nepodlehl svému hloupému zlozvyku a nezapálil si marlboro. Fotografie v novinách dávala tušit, že domek Veckera Darbyho shořel do posledního trámu. Vecker žil sám několik mil od města na pokraji lesíka, takže si požáru všiml teprve pilot nějakého osobního letadla. Než dorazili hasiči, zbyla dokonce i z nákladního vozu oběti ohořelá kostra. V novinách se zmiňovali o Veckeru Darbym, o majiteli firmy na zpracovávání odpadu, poskytující služby klientům od Sarasoty až po Neapol. Dále v tisku stálo, že pan Darby v minulosti zaplatil pokutu 275 dolarů za nelegální způsob likvidace injekčních jehel, chirurgických roztoků a dalšího kontaminovaného nemocničního odpadu na veřejné skládce za mateřskou školkou v Cape Coral.

	Twilly Spree si přečetl článek o Veckeru Darbym v telefonní budce před občerstvením Seminole Indian na mezistátní dálnici Alligator Alley. Twilly čekal, až bude moci zavolat Desii Stoatové – dohodli si určitou hodinu. Zvedla telefon na druhé zazvonění.

	„Twilly?“

	Bylo to poprvé, kdy ho oslovila jménem, a zmocnil se ho zvláštní, nikoli však nepříjemný pocit.

	„Ano, to jsem já,“ odpověděl Twilly. „Můžete mluvit?“

	„Jen minutku.“

	„Informovala jste manžela o hrozbě?“

	„Ano.“

	„A..?“

	„Nevěří mi,“ řekla Desie.

	„Čemu nevěří? Že zabiju jeho psa?“

	Desie na druhém konci zalapala po dechu. „Palmer nevěří, že pes je s vámi, Twilly. Nevěří, že vůbec k nějakému únosu došlo. Dokonce ani nevěří, že existujete. Myslí si, že jsem se pomátla a všechno si vymyslela.“

	„To mi neříkejte.“

	„Strašně jsme se pohádali. Chce, abych šla k psychiatrovi.“

	„Ale jeho pes vážně zmizel. Co si o tom myslí?“ zeptal se Twilly.

	„Tvrdí, že jsem Boodlea dala odvézt k matce.“

	„Kristepane! A proč?“

	„Že jsem ho poslala až do Georgie.“

	„Provdala jste se za sobeckého idiota,“ prohlásil Twilly.

	„Musím už jít,“ rozloučila se Desie. 

	„Zavolám vám za dva dny. Zatím řekněte manželovi, ať čeká poštu. Federal express mu doručí zásilku.“

	„Ach ne, co máte v úmyslu?“

	„Přinutím ho, aby uvěřil,“ odpověděl Twilly.
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	Desirata Brocková se narodila v Memphisu a vyrůstala v Atlantě. Matka byla pediatrička a otec pracoval jako letecký mechanik pro Delta Air Lines. Desie navštěvovala státní univerzitu v Georgii a měla v úmyslu stát se učitelkou. Od tohoto životního plánu ji v posledním ročníku odvedlo zasnoubení s profesionálním basketbalovým hráčem Gorbakem Didovlicem, bezmála dvoumetrovým čahounem, který neuměl slovo anglicky.

	Dido, tak mu říkali spoluhráči v NBA, byl nový záložní centr v Atlanta Hawks. Zahlédl Desii na tenisovém kurtu a poslal za ní jednoho z klubových trenérů, aby mu přinesl její telefonní číslo. Dido byl natolik rozumný, že si na první dvě schůzky s sebou přivedl srbochorvatského tlumočníka, ale potřetí přišel za Desií sám. Šli na večeři do klubu. Dido se překvapivě rozpovídal, a ačkoliv Desie nerozuměla ani slovo, vnímala jeho neproniknutelný konsonantní monolog jako kuriózní projev přistěhovalecké nevinnosti. Nebylo to poprvé, co se v muži takto zmýlila.

	Něco po jedné hodině k ránu Desie poklepala na ciferník hodinek, aby Didovi naznačila, že je čas jít. Šel s ní domů a přede dveřmi ji něžně políbil na čelo, jediné místo, kam dosáhl, aniž si musel kleknout. Pak jí položil štíhlé ruce na ramena a něco říkal tichým naléhavým hlasem. Desie byla ospalá a unavená, a tak se jen vřele usmívala a zdvořile mumlala: „Jsi tak sladký,“ nebo „Vím, co myslíš.“ Ve skutečnosti však neměla tušení, co Dido povídá, až když jí následujícího dne přivezl speciální kurýr velký zásnubní prsten s diamantem. K dárku byl přiložený vzkaz, přesněji řečeno dva vzkazy: jeden v Didově mateřštině načmáraný tužkou na listu vytrženém z bloku s logem Reeboku a druhý obsahoval pracný překlad: „Jsem nesmírně šťastný, že souhlasíš stát se mou ženou. Náš společný život bude plný radostí a potěšení. Děkuji mnohokrát za tvoje ano. S láskou tvůj Gorbak.“

	Desie žasla, když pochopila, že jí Dido požádal o ruku, ale ještě více ji ohromilo, že jeho nabídku přijala. Ale stalo se, jak Dido rozhodl, a Desie ho vzala za slovo – připadalo jí to všechno tak neobvyklé… Jako v situační komedii. Nechala školy a rozhodla se, že bude svého snoubence doprovázet na turné. Líbila se jí představa, že cestování s Didem bude vzrušující a že spatří největší města své země, obzvláště se nemohla dočkat, až navštíví New York, Boston a Chicago. Dido jí však přes svého srbského tlumočníka, kterého zaměstnával klub Hawks kvůli Didovi na plný úvazek, vysvětlil, že manželky a přítelkyně nemají povoleno hráče na basketbalovém turné doprovázet. Osobně by byl velice šťastný, kdyby navštěvovala zápasy v Atlantě. „Bude to tak lepší,“ dodal tlumočník. „A kromě toho můžeš klidně pokračovat ve studiu.“ Desie si nebyla tak docela jistá, jestli to skutečně Dido řekl, ale odpověděla tlumočníkovi, že si všechno rozmyslí. První basketbalový zápas se odehrál někdy v lednu 1988 a Desie si pak nějakou dobu schovávala ústřižek od vstupenky ve starožitné krabici na šicí potřeby. Hawks si tenkrát připsali bombastické vítězství, protože porazili Chicago Bulls 107:103. Dido hrál téměř celou třetí čtvrtinu a zabránil čtyřem košům. Desie seděla těsně u hřiště společně s ostatními manželkami a přítelkyněmi hráčů. Většina z nich byly jako ona velmi mladé a neobyčejně atraktivní. O přestávce se smály a klevetily. Desie nikdy nesledovala profesionální basketbal, takže netušila, jak prestižním sportem se stává. Manželka jednoho hráče Hawks ukázala na předčasně plešatého basketbalistu Chicaga, který si nacvičoval výskoky na koš, a řekla, že si za rok vydělá víc než 5 milionů dolarů, samozřejmě kromě dodatkových honorářů. Desii se úžasem zatmělo před očima. Nahlas uvažovala, kolik si asi tak vydělá Dido, a jiná manželka jí s potěšením oznámila pohádkovou sumu. Na dvaadvacetiletého hráče to byl závratný výdělek a Desie si briskně spočetla, že za jeden zápas Didovi zaplatí 10 a půl tisíce dolarů.

	„Koukám na tvůj prsten,“ vzala mladá žena Desii za ruku. „Výdělek za jeden večer – a to za něj zaplatil ještě hodně, protože ho jistě kupoval u běžného klenotníka.“

	Desie se na fakultu nevrátila. Dido jí našel byt ve čtvrti Buckhead, koupil jí kabriolet Firebird – který ho stál pravděpodobně dvoudenní plat – a zaplatil jí soukromé hodiny tenisu v nejbližším klubu. Sportovní obuv zdarma dodala firma Reebok.

	Zasnoubení trvalo celé tři měsíce a skončilo, když se Desie spontánně rozhodla odletět do Detroitu a překvapit Dida na jeho narozeniny. Když zaklepala na dveře pokoje v hotelu Ritz-Carlton, otevřela jí žena s havraní hřívou, chromovanými kruhy v uších, v elastických cyklistických kalhotách a nahoře bez. Z tetování na levém ňadru se na Desii šklebila lebka v kovbojském klobouku. Jak se ukázalo, byla polonahá návštěvnice místní tanečnicí exotických tanců, hovořila plynule srbochorvatsky i anglicky. Na pánském večírku ji Didovi představil jeden z hráčů Pistons. Desie si s ženou zdvořile povídala, dokud se Dido nevrátil ze zápasu. Ke své smůle poslal toho dne tlumočníka domů dřív, protože si myslel, že s dvojjazyčnou striptérkou ho nebude potřebovat. Během Desiiny rozčilené řeči se cítil dočista ztracený, ačkoliv její projev byl natolik výmluvný, že tlumočníka nebylo potřeba. Že je rozzuřená, pochopil ještě dřív, než spláchla diamantový prsten do záchodu.

	Po návratu týmu do Atlanty se pokoušel svůj prohřešek napravit, ale Desie se s ním odmítla setkat. Odstěhovala se z apartmá v Buckheadu zpátky k rodičům, a když se u nich Dido jednou ukázal, obrátila proti němu proud vody ze zahradní hadice. Desiino chování přivedlo Dida do mizerného rozpoložení a škodlivě ovlivnilo už tak nepřesvědčivý výkon na hřišti. Jeden večer ho postavili místo nemocného Mosese Malona, Dido uhrál pouze tři body, odrazil jeden míč a uprostřed třetí třetiny vypadl ze hry. Následující den ho prodali do Golden State Warriors a Desie ho víckrát nespatřila, dokonce ani v televizi.

	Najdeš si někoho jiného, ujišťovala ji matka. Prostě jsi šlápla vedle. Desii se však nedařilo najít toho pravého. Bylo jí už přes dvacet, třikrát se zasnoubila, ale zůstávala svobodná. Dvakrát vrátila zásnubní prsten bez hořkosti, ale jeden si schovala. Daroval jí ho Andrew Beck, do něhož byla téměř zamilovaná. Andrew Beck byl producentem i režisérem televizních pořadů s kandidáty politických stran v předvolební kampani, ale ve své podstatě byl umělcem. Celé roky předtím se věnoval malířství, sochařství a často málem umíral hlady. Pak se dostal do televize a byl bohatý, ostatně jako všichni Desiini snoubenci. Opakovala si, že je to jen shoda náhod, ačkoliv dobře věděla, že není. V každém případě k Andrewovi, tvořivému, zasněnému a stále odtrženému od reality, vzplanula láskou. Uchvátil ji, protože do té doby nepoznala muže, který by byl alespoň enigmatický. Andrew nesnášel politiky a senátoři i kongresmani, kteří mu za jeho mistrovské filmové portréty platili přemrštěné honoráře, se mu hnusili. Desie začala na Andrewovi obdivovat jeho nenávist k vlastní práci – jedině muž se zásadními principy dokáže otevřeně přiznat, že plýtvá talentem darovaným od Boha na něčem tak plytkém a opovrženíhodném, jako je půlminutový reklamní šot ve volební kampani. Negativní stránkou chvályhodné nestrannosti Andrewa Becka byly jeho časté zasmušilé a depresivní nálady a Desie se obviňovala za následný vývoj událostí. Přemluvila totiž Andrewa, aby navštívil psychologa, který na něj naléhal, aby hledal způsob, jak by se úzkostných stavů a zlosti zbavil. Andrew se rozhodl pro pearcing a celý zapálený zahájil program sebemrzačení. Začal třemi malými dírkami v ušních lalůčcích, rychle se přesunul na obočí, jednu tvář a obě nosní dírky. Tím ovšem zdaleka neskončil. Nosil pouze cvočky, kroužky a kuličky z nejjemnějšího stříbra a zanedlouho byl tak bohatě vyzdobený, že se cestování letadlem pro něj stalo naprosto nepraktické kvůli zpožděním způsobeným detektory kovu. S každou další ozdobou se Andrewův vzhled stával grotesknějším, přestože se nezdálo, že by tím klienty z politických kruhů odrazoval. Jeho profesionální služby se naopak staly ještě žádanější. Desie se na něj naopak už nemohla ani podívat. Udržovala vztah jen v naději, že tahle fáze pomine, dokonce i když si Andrew propíchl jazyk rybářským háčkem. Desie uznávala symbolismus, ale nikoliv dotykový efekt. Ve skutečnosti se milování s Andrewem změnilo v kurz, jak se vyhnout překážkám, a kovové přívěsky bodaly a zapichovaly se jí do těla v těch nejméně vhodných okamžicích.

	Záleželo jí na Andrewovi, a tak se snažila odpor překonat až do okamžiku, kdy se jednou večer objevil s miniaturním čtrnáctikarátovým amorovým šípem vpíchnutým do záhybů na šourku. Tenkrát si Desie definitivně uvědomila, že nemá smysl vztah nadále udržovat, a odstěhovala se zpátky k rodičům. Zásnubní prstýnek si však nechala. Ne ze sentimentu, ale protože se obávala, že by si s ním Andrew Beck ve své perverzní mánii dekoroval nějakou další intimní část těla.

	Ani ne za týden zavolal Desii Palmer Stoat. Téměř ho neznala, setkali se jen jednou během natáčení v Andrewově studiu. Andrew tenkrát připravoval zkušební záběry s nějakým Dickem Artemusem, který měl v plánu ucházet se o guvernérské křeslo ve státě Florida. Palmer Stoat doprovázel Artemuse do Atlanty a seděl vedle něho, zatímco se natáčela reklama s titulkem ‚Volte Dicka‘. Desie byla ve studiu přítomna hlavně proto, aby Andrewovi znemožnila urazit Artemuse, který se mu maximálně ošklivil. Připravil by se tak o smlouvu za 175 tisíc dolarů.

	Stoat začal ve studiu s Desií flirtovat, takže mu musela dát jednoznačně najevo, ke komu patří. Hned se slušně omluvil, nepromluvil už ani slovo, ale celé odpoledne z ní nespustil zrak. Desie nikdy nezjistila, odkud se tak rychle dověděl o jejím rozchodu s Andrewem Beckem, ale Palmer neztrácel čas telefonáty, květinami ani letenkami první třídy. Původně ho Desie chtěla poslat k čertu, ale nakonec si ji získal svým uhlazeným entuziasmem – na hýčkání, lichotky a flirtování si potrpěla a Palmer byl v tomto směru virtuóz. Zdálo se, že Desiini rodiče ho zbožňovali od prvního okamžiku, což pro ni mohlo být varovným znamením, a apelovali na dceru, aby dala mladému gentlemanovi šanci. Teprve později, když se za Palmera provdala a odstěhovali se do Fort Lauderdale, napadlo Desii, že se jí rodiče možná jen snažili co nejdříve vystrnadit z domu. Dva dny po svatbě si totiž otec pozval skupinu řemeslníků a dal její ložnici přestavět na tělocvičnu.

	Nemůže tvrdit, že by se k ní Stoat nechoval hezky: beemer, rezidence u moře, všechny ty nákupy… Fyzický vztah mezi Desií a jejím manželem nebyl vrcholem sexuální akrobacie ani vášně, ale většinou byl příjemný. Palmer byl sice na Desiin vkus trochu těstovitý, ale aspoň nevypadal jako zatracený vánoční stromeček, když se svlékl. Na Palmerově bílém těle nebylo jediné místo propíchnuté, připíchnuté nebo spíchnuté, což bylo pro nevěstu neobyčejnou odměnou. Bylo příjemné, ba dokonce úchvatné milovat se bez rizika škrábnutí nebo popíchání.

	Desie se náhle cítila tak uvolněná, že při milování na jejich líbánkách na Tortole zůstala vzrušená a nerozhihňala se, když jí Palmer náruživě zašeptal do ucha: „Pojď, baby, zažehni mou svíci.“

	„Oheň,“ opravila ho něžně.

	„Cože?“

	„Patří tam oheň, miláčku. V té písničce se zpívá: Pojď, baby, zažehni můj oheň.“

	„Nemáš pravdu, byl jsem na koncertě toho chlápka dole v Dinner Key krátce před tím, než ho klepla pepka –“

	„Palmere,“ přerušila ho Desie, aby změnila téma, „můžu jít nahoru?“

	Asi za tři měsíce přinesl do postele fotoaparát. Desie souhlasila, ale nelíbilo se jí to. Blesk i Palmerovy režisérské pokyny ji otravovaly. Kromě toho snímky vyšly rozmazané a bídně zkomponované, takže nechápala, proč je manžel považuje za ‚lechtivé‘. Že by byl tak výstřední? Ovšem po zkušenostech ze vztahu s Andrewem Beckem a po milování s ním jí nemohly připadat zvrhlé už ani středověký obušek nebo drátěná košile.

	Kouření doutníků se však tvrdohlavě vzepřela. Palmer ji totiž přesvědčoval, aby si zapálila před milováním a možná i při něm.

	„V žádném případě,“ odmítla Desie důrazně.

	„To všechno ten zatracený Bill Clinton, že? On a jeho praštěné děvky odsoudily doutníkové scény. Vážně, Des, zapal si aspoň jednou.“

	„Říkám, že ne. A nemá to nic společného s prezidentem.“

	„Tak proč ne?“ Palmer Stoat vyjmenoval manželce několik filmových hvězdiček kouřících doutníky. „No tak,“ žadonil, „vypadá to velice eroticky.“

	„Vypadá to stupidně, nehledě k tomu, že se mi z kouře doutníku dělá špatně.“

	„Oh. Desie, prosím…“

	„Přece víš, že způsobují rakovinu. Nádory na měkkém patře. To ti taky připadá erotické, Palmere?“

	Od té doby už se o milování s doutníkem nezmínil. Ale teď přišel pro změnu s práškem z nosorožčích rohů. Desie byla zhnusena. Jako by mu nestačilo, že jednoho zastřelil!

	Připouštěla, že se s Palmerem už tak často nemilovali, a věděla, proč už není tak zamilovaná. Není spokojená sama se sebou nebo se svým manželstvím… Není si jistá, jestli má manžela vůbec ráda. Všimla si, že i on ztratil zájem. Možná si v Tallahassee a Washingtonu vydržuje milenky, možná ne. Snad mluvil pravdu, když tvrdil, že koupil ten prášek na černém trhu jen proto, aby vzkřísil jejich romanci.

	Desie si nevěděla rady. Materiálně byla skvěle zajištěná, žila naprosto pohodový a bezstarostný život a děsila ji představa, že by měla začínat znovu. Současně se však obávala prázdnoty, která jí svírala duši. Ještě se na rozdíl od jiných manželek nedopracovala k názoru, že chlad v určité fázi partnerského života je nevyhnutelný a že lze ho rozptýlit lázeňskými pobyty, cestováním a vylepšováním domácnosti. Možná by si mohla najít podobné rozptýlení. Pro Desii byla samota naprosto nepředstavitelná, to raději bude snášet život ve vyprahlém manželství. Některé její kamarádky jsou na tom mnohem hůř, manželé je naprosto ignorují. Palmer se aspoň snaží. Jeho naděje na dvoudenní erekci je buď potěšující, nebo ztřeštěná, záleží na skutečných pohnutkách.

	V každém případě Desii strašně rozzuřil, když tak zesměšnil její vyprávění o únosu, a nařídila mu, aby se na noc odstěhoval do pokoje pro hosty.

	„Najdu ti cvokaře. Nejlepšího ve městě,“ oznámil jí Palmer Stoat. „Jsi jen trochu zmatená, Des.“

	„Raději zůstanu zmatená,“ odpověděla „přinejmenším ještě na nějakou dobu.“ Pak mu rázně přivřela dveře před nosem.

	 

	McGuinn přestal z ničeho nic jíst a propadl letargii. Twilly nevěděl proč, pak našel pod zadním sedadlem vozu uslintaný chomáč antibiotik. Psisko celou dobu předstíralo, že je polyká, lačně hltalo roastbífové závitky, nějakým fíglem dokázalo skrýt bílé tabletky pod jazykem, a když se Twilly nedíval, vyplivlo je. Umíněný čokl dostal možná pooperační infekci, napadlo Twillyho. Zašel do telefonní budky a nalistoval adresu nejbližšího veterináře. Na příjmu mu recepční položila několik otázek.

	„Jméno psa?“

	Twilly odpověděl.

	„Rasa?“

	„Labrador retriever.“

	„Věk?“

	„Pět,“ odhadl Twilly.

	„Váha?“

	„Šedesát, možná víc.“

	„Je vykastrovaný?“

	„Přesvědčte se sama.“

	„Ne, díky,“ odmítla recepční.

	„Vidíte? Má koule.“

	„Řekněte mu, ať si zase lehne, pane Spree.“

	„Sedni, kamaráde,“ poručil Twilly psovi ukázněně.

	„Přejete si, abychom ho vykastrovali?“

	„Mě se na to neptejte,“ odpověděl Twilly.

	„Tento měsíc máme pro psy a kočky speciální ceny,“ informovala ho dále recepční. „Dostanete od Humanitní společnosti slevu pětadvacet dolarů.“

	„Pětadvacet za každé varle?“

	„Ne, pane Spree.“

	Twilly cítil, jak k němu labrador vzhlédl. „Nabídka platí jen pro psy a kočky?“

	„Přesně tak.“

	„To mám smůlu.“

	Recepční jeho poznámku ignorovala. Kudrnatá žena v růžovém plášti si přišla pro McGuinna. Twilly ji následoval do vyšetřovny a společně umístili psa na chromovaný stůl. Pak se objevil veterinář, drobný šedesátník s nazrzlým knírem a v brýlích s masivní obroučkou. Moc toho nenamluvil. Poslechl McGuinnovi srdce, pohmatem mu vyšetřil břicho a podíval se na stehy.

	Aniž vzhlédl, otázal se: „Kvůli čemu byl operován?“

	„Nevím,“ odpověděl Twilly. Desie slíbila, že mu to řekne, ale asi zapomněla.

	„Nerozumím vám. To není váš pes?“

	„Po pravdě řečeno, našel jsem ho před pár dny.“

	„A jak víte, jak se jmenuje?“

	„Musel jsem mu začít nějak říkat, ne?“

	Veterinář si Twillyho pochybovačné změřil. Twilly si pohotově vymyslel historku, že labrador pochodoval po krajnici dálnice nedaleko Sarasoty. Ujistil veterináře, že už zveřejnil v místních novinách inzerát a doufá, že se najde majitel.

	„Žádná známka s datem očkování proti vzteklině?“ ptal se dál veterinář.

	„Ne, pane.“

	„Obojek?“

	„Žádný,“ odpověděl Twilly. Obojek i známku nechal schválně ve voze.

	„Takový pes… Těžko uvěřit… Tohle je zvíře s rodokmenem.“

	„O tom jsem neměl tušení.“

	Veterinář pohladil McGuinna po čenichu. „Někdo se o něj určitě dobře staral, když ho dal operovat. Nechápu, proč by ho pak majitel opustil. Vážně nechápu.“

	Twilly pokrčil rameny. „Lidé jsou někdy divní. Důležité je, že já se o něho taky starám, jinak bych tu nebyl.“

	„To asi ne.“

	„Když přestal žrát, začal jsem si o něj dělat starost.“

	„Udělal jste dobře, že jste ho sem přivedl.“ Veterinář nadzvedl McGuinnovi horní pysk a prohlédl bledé dásně. „Mohl byste, pane Spree, počkat vedle?“

	Twilly se vrátil do čekárny a posadil se proti dvěma mateřsky vyhlížejícím ženám, každé z nich seděl na klíně tlustý kocour. Muž vedle Twillyho držel odřenou koženou tašku, z níž se každou chvíli vynořila malá chundelatá hlava velká asi jako jablko. Vlhká hnědá očka nervózně těkala po místnosti, dokud muž do tašky něco nezašeptal. V tu ránu se psí hlava schovala a už se nevynořila.

	Muž si všiml, jak na něho Twilly civí, a majetnicky přitiskl tašku k sobě. Pak z ničeho nic vstal a odsedí si o tři židle. „Tak jak se váš křeček jmenuje?“ otázal se Twilly přívětivě.

	Mladý muž popadl nějaký lékařský časopis a předstíral, že čte. Ostatní majitelé mazlíčků projevovali stejný nedostatek ochoty dát se do řeči a Twilly se dovtípil, že mají patrně výhrady k jeho vzhledu. Přišel totiž bez košile a na nohách měl naboso obuté staré tenisky. Zbytek oděvu si pral v samoobslužné prádelně za rohem.

	„Ach jo,“ povzdechl si a založil ruce. Zanedlouho usnul a jako obvykle se mu nic nezdálo. Probrala ho až kudrnatá ošetřovatelka v růžovém plášti.

	„Pane Spree, pane Spree…“

	„Oh, promiňte…“

	„Doktor Whitcomb s vámi potřebuje mluvit.“

	Twilly prudce vstal, až se zakymácel. „Něco se stalo?“ zeptal se ženy v růžovém.

	„Prosím, pojďte dál.“

	 

	Pes Desiratu časově předcházel. Byl darem od Daga Magnussona, ředitele Magnusson Phosphate Company, který věděl, že Palmer Stoat miluje lov. Dag Magnusson koupil psa od majitele jedné špičkové chovné stanice labradorů v Hibbingu v Minnesotě. Vybral si špičku vrhu a zaplatil za štěně 15 tisíc dolarů. Stoat pojmenoval psa žertovně Boodle, ačkoliv se dárek nedal považovat za přímý úplatek, jen za odměnu za zprostředkování. Dag Magnusson vyhledal Stoata, protože jeho dolu v okrese Polk Country hrozilo zavření kvůli znečišťování jezera chemickými odpady. Chemikálie byly natolik závadné, že kromě améb vyhubily veškerý život v jezeře. Vláda napařila firmě šesticifernou pokutu a kromě toho zařízení z úřední moci uzavřela. Situace se stala natolik politicky choulostivou a jezero tak zaneřáděné, že ani ten nejucouranější kongresman by se neodvážil intervenovat.

	Palmer Stoat se proto pokusil změnit přístup. Zprostředkoval Dagu Magnussonovi setkání s jedním vlivným úředníkem příslušné vládní instituce, o kterém věděl, že je vášnivý rybář. Dag Magnusson pozval dotyčného na rybolov v jedné křišťálově čisté řece v západní Montaně a šťastlivec tam ulovil svého prvního, téměř půlmetrového duháka. Pstruh sebou ještě plácal na břehu, když se oba muži dohodli. Magnusson Phosphate Company souhlasila zaplatit pokutu ve výši 3 900 dolarů a vztyčit u jezera v Polk County několik cedulí s varováním, že voda je zamořená. Daga Magnussona výsledek jednání dokonale uspokojil a usoudil, že si Palmer Stoat zaslouží něco víc než obvyklý přemrštěný honorář.

	A tak dostal Stoat psa. Manželka Abbie – v té době druhá manželka – protestovala, ale nebylo jí to nic platné. Neměla povahu na psí loužičky a hromádky. Málo lidí dokázalo odolat jiskrnému šarmu šestitýdenního labradora retrievra, Abbie to však dokázala. Připustila, a to dostatečně rezolutně, že není ‚zvířecí typ‘. Vyjádřila názor, že každý kožich patří na věšák, nikoliv pod stůl, aby při večeři olizoval její pečlivě vypedikúrované a nalakované nehty. Abbie se chovala ke štěněti tak chladně a odmítavě, až to manžela zaráželo, protože on se do svého nového, nemotorného čokla doslova zamiloval. Palmer Stoat už nějakou dobu sbíral důvody, aby se mohl s Abbií rozvést, a její averze vůči Boodlemu se okamžitě stala důvodem číslo jedna a nahradila tak dosavadní hlavní důvod – úporné odmítání orálního sexu.

	Nakonec Stoat obrátil manželčin odpor ke štěněti ve vlastní výhodu. Jednoho večera se vrátil z Tallahassee, když Abbie zrovna hystericky pleskala štěně srolovanými novinami. Boodlemu byl už tehdy skoro rok a vážil téměř padesát kilo, takže takový výprask mu nijak neublížil a Abbiin výbuch zlosti ho nijak nerozházel. Kromě toho jeho psí rozum nepochopil souvislost mezi výpraskem a korálové rudým modelovým sandálkem, který se právě stal jeho nejchutnější žvýkací hračkou. Myslel si, že si s ním Abbie hraje, a tak během celé scény vášnivě máchal huňatým ocasem, aby vyjádřil nadšení nad tak vzácným projevem paniččiny pozornosti. Palmer Stoat vrazil do prádelny, popadl manželku za zápěstí a vytrhl jí noviny. Za týden jí předložil k podpisu žádost o rozvod. Abbie ji podepsala bez protestu, snad jí to tak vyhovovalo líp, než aby ji manžel ustavičně obviňoval z týrání zvířat a nakonec její chování zveřejnil v novinách, jak už nějaký čas vyhrožoval.

	Jen co se odstěhovala, Stoat okamžitě začal labradora trénovat na loveckého psa. Boodle nadšeně přinášel věci, ale v aportování již tak nevynikal. Dokázal sice najít střelenou kachnu i v nejhustším orobinci, popadl ji do huby, ale klidně plaval dál. Než Stoat a jeho lovečtí přátelé psa dostihli, nezůstalo obvykle z úlovku víc než urousaný, požvýkaný chuchvalec. Stoat vystřídal snad půl tuctu cvičitelů labradorů, ale nakonec to s Boodlem vzdal. Aportovací geny, jimiž se linie jeho předků tak proslavila, pravděpodobně vynechaly generaci. Stoat se rozhodl vypěstovat z labradora hlídacího psa, k čemuž se ostatně docela dobře hodil vzhledem ke své zastrašující velikosti a černému kožichu.

	A tak se z Boodlea stal domácí pán. Stoat jím byl nadšený, a když výjimečně pobýval po večerech doma a nikam necestoval nebo se neopíjel v klubu, vítal jeho společnost. K velkému potěšení zjistil, že ačkoliv si Boodle nezískal Abbii, většina žen ohromné huňaté psy zbožňovala a přitahovali je též jejich mužští majitelé. Palmer se chvástal před kamarády, že Boodle se stal magnetem pro ‚zábavná kuřátka‘. S jistotou to zabralo na Desii, která se do psa okamžitě zamilovala a naivně předpokládala, že jeho slunečná povaha bude odrazem pánovy osobnosti. Pouze trpělivý, starostlivý a nesobecký muž může vychovávat tak šťastného čokla, usoudila. Věřila totiž odjakživa, že o člověku si můžeme udělat obrázek podle jeho čtyřnohého miláčka, automobilu, šatníku nebo sbírky CD. Prostopášný, neukázněný, ale něžný Boodle napovídal, že Palmer Stoat nemůže být žádný bezcitný darebák.

	Desiin názor na manžela se sice začal měnit, ale psa milovala čím dál víc. Nyní žije Boodle / McGuinn v péči narušeného mladíka, který se může a nemusí projevit jako maniak, a Desie není schopna manžela přesvědčit, že to je pravda. Za pár dnů doručila pošta pozdě odpoledne obálku a Desie uvažovala, co asi Twilly Spree posílá, aby přinutil pochybovačného manžela uvěřit. Fotografii psa ve zjevném nebezpečí? Ale v jakém nebezpečí? Připoutaného k železničnímu přejezdu nebo svázaného a někdo mu míří revolverem do hlavy? Desie se při těch strašných představách zachvěla. Palmerův let z Tallahassee se opozdil, takže dorazil domů něco před půlnocí, a to už Desie spala. Zaslechla, že jde do pracovny, kde zanechala obálku, slyšela ho otevírat zásuvku pracovního stolu, kam ukládal zlatý perořízek. Po několika okamžicích naprostého ticha se ozval zvuk, při kterém se roztřásla leknutím. Musí to přece být manželův hlas…

	Desie seběhla do pracovny a našla ho, jak stojí asi metr od pracovního stolu, třeští oči a chvějící se rukou ukazuje perořízkem na stůl.

	„Co se stalo, Palmere?“

	„Áááááh!“ křičel.

	Desie přistoupila blíž, aby si prohlédla obsah obálky. Na první pohled měla dojem, že je to ponožka. Tenká, lesklá, zmačkaná černá ponožka, ale to by přece nedávalo žádný smysl. Vzala tu sametovou věc opatrně do prstů a najednou jí byla velice povědomá. Vykřikla hrůzou.

	V obálce bylo ucho uříznuté nějakému velkému psovi… velkému černému labradoroví.

	Desie ho upustila jak mrtvého netopýra na světlý koberec. „Ježíšikriste!“ vydechla.

	Brunátný a rozechvělý manžel vyrazil k toaletě. „Tak už mi věříš?“ bušila Desie zuřivě na dveře a křičela, aby přehlušila dávivé zvuky. „Tak co, Palmere? Už mi věříš, ty odporný židáku?“
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	Twilly postrádal McGuinna. Chybělo mu jeho ťapkání i pižmová vůně černého kožichu.

	Vždyť je to jenom psisko, opakoval si. Celé dětství jsem vystačil s jedinou zlatou rybkou, teď najednou smutním nad nějakým zatraceným psem?

	Dva dny jezdil Twilly Spree po okolí a prozkoumával nejpravděpodobnější místa výskytu. Dálnici Okeechobee Road v západní části okresu Dade, Sunrise Boulevard ve Fort Lauderdale, Dixie Highway v severní Miami, U. S. 1 z Kendall Drive do Florida City. A celou dobu vzpomínal na McGuinna.

	Stává se ze mě změkčilec, bručel Twilly pod nosem. Ujíždím na tenkém ledě.

	Třetího dne, když konečně našel, co hledal, se vrátil na veterinární kliniku. Kudrnatá ošetřovatelka v růžovém si ho vyzvedla na recepci a odvedla ho do soukromé pracovny doktora Whitcomba. Veterinář právě telefonoval, a tak mlčky pokynul k volné židli. Žena v růžovém opustila místnost a zavřela za sebou.

	„Tak co?“ zeptal se Twilly nedočkavé, sotva doktor Whitcomb zavěsil.

	„Ale jo, musíte se podívat.“ Nato vytáhl z horní zásuvky malou kulatou věc. Podal ji Twillymu a ten si ji párkrát překulil v dlani. Obrázek na rentgenu je něco jiného, než když člověk drží předmět doličný v ruce. Jako by měl dlaň ztěžklou výčitkami vlastní viny.

	V dlani mu leželo skleněné oko z vypreparované zvířecí hlavy.

	„Máte tušení, kde k tomu psisko mohlo přijít?“ otázal se veterinář.

	„Ani nejmenší,“ lhal Twilly. „Říkal jsem vám přece, že jsem ho před pár dny našel.“

	„Labrador prostě sežere, co vidí,“ poznamenal doktor Whitcomb.

	„Jak je vidět, tak ano.“

	Twilly však znal pravdu. On sám je zodpovědný za psovy zdravotní potíže. Kdyby ve Stoatově koutku loveckých trofejí nevydloubal zvířecím hlavám oči, McGuinn by je nenašel a nespolykal.

	Twilly uvažoval, proč mu o tom Desie neřekla. Kdyby se totiž o operačním zákroku dozvěděl, určitě by Stoatovým psa vrátil. Teď mu bylo nanic.

	„Skleněné oko…,“ kroutil doktor Whitcomb hlavou. „Jen si to představte.“

	„A nějak se mu vevnitř šprajclo?“

	„Dá se to tak říct. Až hodně nízko v trávicím traktu.“

	„Pane Bože, takže byla nutná další operace?“ lekl se Twilly.

	„Ne, pane Spree. Projímadlo.“

	Dveře se prudce otevřely a do pracovny vlezl McGuinn. Za sebou táhl vodítko. Dvakrát vzrušeně obešel místnost a pak typicky labradořím gestem pozdravil Twillyho – zabořil mu čenich do rozkroku.

	„Velmi silné projímadlo,“ dodal veterinář, „a pořádná dávka.“

	Twilly Boodlea láskyplně objal, až se nad tím výlevem citů sám zarazil. Chlupáč mu na oplátku ohromným drsným jazykem olizoval pravé ucho.

	„Určitě bude v pořádku?“

	„Samozřejmě,“ ujistil ho doktor Whitcomb, „ale za pár dnů mu budeme muset vytáhnout stehy.“

	Twilly napočítal z navlhlého, zmačkaného svazku bankovek tisíc dolarů v padesátkách a podával je zvěrolékaři.

	„To ne, pane Spree, tolik určitě ne.“

	„Jen si je vemte.“

	„Ale –“

	„Nediskutujte se mnou a vemte si je. Příště možná přijde někdo, kdo nebude mít na zaplacení.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil nakonec doktor Whitcomb. „Moc vám děkuji.“

	Doprovodil Twillyho a McGuinna na parkoviště, kde pes systematicky počural kola pěti posledních modelů aut včetně doktorova.

	 

	„Můžu vás požádat o laskavost?“ zeptal se náhle veterinář. „Jde o to falešné oko. Nevadilo by vám, pane Spree, kdybych si ho uložil do své sbírky?“

	„Záleží do jaké sbírky,“ řekl Twilly.

	„Pojmenoval jsem ji ‚Co všechno psi sežerou‘,“ řekl doktor Whitcomb. „Mám už zarážky ke dveřím, náušnice, plnicí pera, zapalovače i klíčky od auta. A jeden labrador – říkali jí Rachel, spolkl mobilní telefon! Nejlegračnější na tom bylo, že mu v břiše začal zvonit. Teprve pak majitelé zjistili, co se stalo.“

	Twilly vytáhl z kapsy skleněné oko kapského bizona. „Je vaše, doktore,“ hodil mu ho.

	Doktor Whitcomb si lesklé kukadlo pobaveně prohlížel. „Bláznivé psisko. Jak si myslíte, že se k něčemu takovému dostal?“

	„Zatracené, bláznivé psisko,“ pokrčil Twilly rameny.

	Proč pořád myslí na Desii? Proč pořád vidí bledou křivku její šíje? Twilly měl obrovskou slabost pro dívčí šíje. Když si naposled tu nádheru vychutnával, zaplatil za svou posedlost málem životem. Šíje patřila dívce jménem Lucy a Twilly netušil nic o její zálibě v tabletkách a alkoholu. Viděl jen Lucyinu nepopsatelně fascinující šíji a využíval jejího svolení, že ji může donekonečna líbat a laskat. Lucy byla též svolná k milování, což mělo za následek, že se do ní rychle zamiloval a nastěhoval se k ní. Znali se šestnáct dnů.

	Jak záhy vyšlo najevo, Lucy nebyla tak docela v pořádku. Užívala spoustu medikamentů, které si sama předepisovala, a splachovala je bombajským džinem. Některé večery byla tou nejšťastnější osobou na celé planetě a byla s ní radost pobýt, jindy se proměnila v nadrogované monstrum, násilné a paranoidní, posedlé střelnými zbraněmi. Twilly neznal jinou ženu tak zblázněnou do revolverů. Lucy jich vlastnila několik, většinou šlo o poloautomaty. „Otec byl policistou,“ vysvětlovala. Kdykoliv Twilly narazil v bytě na nějakou zbraň, tajně ji odnesl a hodil do nejbližší odpadové šachty. Jenže Lucy měla vždycky po ruce další, a jak si je opatřovala, zůstalo Twillymu navždy tajemstvím. Občas vystřelila po telefonním přístroji, občas po televizi. Jednou si vzala na mušku opékač topinek zrovna ve chvíli, kdy Twilly připravoval snídani. Jindy odstřelila počítač, protože jí drogový dealer poslal mail, že mu došel pervitin. Stalo se to téhož odpoledne, kdy vběhla k sousedovi a zastřelila šarlatového papouška, protože si dovolil příliš hlasitě pokřikovat, když spala. Lucy si potřebovala během dne zdřímnout vždy několikrát. Policie ji odvezla na stanici, ale nebylo proti ní vzneseno žádné obvinění, protože truchlícího pozůstalého majitele hned odškodnila a bez námitek se podrobila psychiatrickému vyšetření. Lékaři konstatovali, že Lucy je příkladně stabilní osobnost, dokáže své jednání skvěle kontrolovat a svého činu lituje. Také je údajně nesmírně šťastná, prý je jedním z nejšťastnějších pacientů, s jakými se kdy setkali. Lékaři s ní však ke svému štěstí nemuseli žít.

	K Lucyinu dobru budiž připsáno, že nikdy záměrně nevystřelila po Twillym, ačkoliv ho několikrát málem zasáhla nešťastnou náhodou. Přes své bohaté střelecké zkušenosti měla překvapivě mizernou trefu. Během čtrnácti týdnů strávených pod jednou střechou, kdy se mu téměř nepřetržitě ježily vlasy hrůzou, kompenzoval Twilly obavy, že to schytá, vášnivým uspokojováním své záliby v laskání Lucyiny šíje. Později si uvědomil, že to byl další odstrašující příklad jeho neschopnosti vytvořit si o lidech reálný úsudek.

	Twilly nikdy nevěděl, jaká Lucy překročí práh domu, dokud ji nepolíbil na krk, což byl způsob, jakým ji vítal domů. Když se vracela Šťastná Lucy, přitiskla se k němu. Pokud přicházela Bipolární Lucy, prudce ho odstrčila a rázovala si to rovnou k lékárničce a pak k lahvi džinu. Záhy nato se objevila nabitá pistole – někdy dokonce dvě. Většina prozíravých milenců by svižně vycouvala po první opilecké střelecké epizodě, kdežto Twilly zůstal. Byl k zbláznění zamilovaný do Šťastné Lucy a upřímně věřil, že ji může napravit. Kdykoliv se vynořila Bipolární Lucy, odmítl se chovat rozumně, což znamenalo stáhnout se jako zmoklá krysa, ale neúnavně se pohyboval na scéně, snažil se svou přítelkyni zklidnit a komunikovat s ní. Prostě se ji vždycky pokoušel nějak ukecávat a konejšit a málem ho to stálo život.

	Lucy pracovala jako účetní na klinice specializované na akupunkturu a jednou jí lékař vytkl chybu. Šlo o zanedbatelný výpočet, který činil tři dolary šedesát centů v neprospěch příjemce. Lucy si výtku vyložila jako neférovou a drsnou poznámku. Vrátila se z práce nepříčetná vztekem a s nepřítomným pohledem, což znamenalo, že se cestou zastavila na několik koktejlů a panáků. Twilly už ze zkušenosti věděl, že v téhle situaci se nesmí pokoušet o mazlení. Lucy zmizela v koupelně a vynořila se po pěti minutách nahá, s prázdnou lahvičkou od léků v zubech a v pravé ruce s nabitou berettou ráže devět milimetrů. Twilly si uvědomil, že je levačka, a proto raději prudce ustoupil, jakmile začala praktikovat svůj střelecký trénink na televizi, stereu a posléze kávovaru. Vzhledem ke své mizerné trefě sice vystřílela spoustu nábojů, přesto nehrozilo riziko, že by sousedé zavolali policii. Lucy totiž ohleduplně používala tlumič.

	Twilly už si zvykl počítat rány a přesně věděl, kdy je zásobník prázdný. A toho večera se dopustil málem osudné chyby, když předpokládal, že Lucy je příliš zkárovaná, než aby znovu nabila. Jakmile se vyčerpala, zhroutila se na postel a Twilly trpělivě čekal, dokud se neozvalo přerývané chrápání. Pak vklouzl pod přikrývku, vzal Lucy do náruče jako dítě a konejšivě ji objímal, dokud se jí dech nezklidnil. Přes košili cítil chlad kovové hlavně beretty, kterou Lucy křečovitě svírala oběma rukama mezi ňadry. Tlumič tlačil Twillyho nepříjemně do žeber, ale nebál se. Domníval se totiž, že zásobník je prázdný, protože si vzpomněl, jak Lucy opakovaně tiskla spoušť, až se nakonec ozývala jen tupá cvaknutí bez výstřelu. O náhradním zásobníku, který ukrývala v krabičce mezi hygienickými tampony v koupelně pod umyvadlem, nevěděl.

	Od Twillyho bylo krajně neobezřetné objímat nadopovanou spící psychotičku, aniž ji předem odzbrojil. Druhé chyby se dopustil, když podlehl v nejhorší možné chvíli své neodbytné touze. Uzpůsobil konejšivé objetí tak, aby se bradou dotýkal Lucyina ramene. Počítal s tím, že jakmile otočí hlavu, dotkne se rty její sametové šíje, a vypočetl si to dobře.

	Kdyby se možná Twilly spokojil jen s dotekem nebo s lehkým políbením, neskončil by na nosítkách mediků a posléze na úrazovém oddělení. Jenže pohled na Lucyinu šíji byl doslova božský, pistole nepistole, a Twilly neodolal pokušení, musel ji líbat. Jeho dotek, nebo možná hlasité mlasknutí při polibku probralo Lucy z těžkého klokotavého chrápání. Ztuhla mu v náručí, otevřela jedno krví podlité oko a vydala hluboký vylekaný skřek. Stiskla spoušť a znovu upadla do opileckého spánku.

	Kulka se svezla po Twillyho hrudníku, po žebrech jako po valše a vyšla nad klíční kostí. Krev prosakovala přes tričko tak rychle, že Twillyho vyděsila obava ze smrtelného zranění. Popadl tenkou přikrývku a omotal si ji kolem hrudníku, snad jako provizorní tlakový obvaz na celé tělo. Pak zavolal do nejbližší nemocnice a oznámil, že se nešťastnou náhodou postřelil při čištění pistole. Rentgenový snímek ukázal, že Lucyin výstřel minul krční tepnu ani ne o pět centimetrů, díky čemuž Twilly přežil.

	Samozřejmě po něm nevystřelila úmyslně, jen se vylekala… a taky byla příliš nadrátovaná, než aby ho poznala.

	Twilly nikdy Lucy neřekl, co provedla. Už se k ní nevrátil, ani se nepotkali. Od střelecké epizody uplynul už více než rok, ale Twilly se stále vyhýbal dotekům dívčích šíjí. Tento zážitek byl dosud v úzkém spojení s tlumeným plesknutím beretty. Dokonce i uprostřed nejvášnivějšího milování zůstával opatrný a vždycky potlačil nutkání dotknout se rty delikátních sametových míst.

	Jenže pak potkal Desii. Zoufale toužil po dalším setkání se zajímavou paní Stoatovou navzdory velkému riziku zatčení a možná i uvěznění. Nepřál si být pouze v její blízkosti. Především by se jí rád omluvil za to, že nechal skleněné oči ležet v McGuinnově dosahu. Chtěl, aby věděla, jak svého činu lituje.

	Pes zůstal jediným pojítkem s Desií. Když ho měl vedle sebe, pozvedával mu náladu a naplňoval ho nadějí. Co když se Desie provdala za nenapravitelné, bezduché čuně? Každý dělá chyby, meditoval Twilly. Vidím to na sobě.

	 

	McGuinn okamžitě poznal, že je něco v nepořádku, cítil to ve voze. Kroutil nosem a chlupy v kohoutku se mu naježily.

	„Uklidni se,“ prohodil k němu Twilly.

	Zvíře se však vrhlo do zadní části vozu a začalo horečnatě drápat potah sedadla.

	„Tak přestaň,“ napomenul ho Twilly. McGuinn se pokoušel prohrabat do nákladní části pickupu.

	„Ne!“ okřikl ho Twilly. „Nezlob!“ Nakonec byl nucený zajet ke krajnici a zastavit. Popadl vodítko a prudce jím škubl.

	„Chceš to vidět? Tak dobře.“ Vystoupil a vlekl psa za sebou. „Ale nebude se ti to líbit, brachu, to tě ujišťuju.“

	Otevřel nákladní prostor a McGuinn se vrhl dovnitř. Za okamžik vycouval a strnul s nohama roztaženýma jako koza na ledě. Z hrdla se mu vydralo jakési napůl štěněcí zakňučení a napůl štěknutí.

	„Varoval jsem tě, ňoumo,“ připomněl mu Twilly.

	V nákladním prostoru vozu ležel mrtvý labrador retriever. Twilly našel tělo na jihu Miami-Dade County na křižovatce 152. ulice a U.S.l, kde zvíře pravděpodobně porazilo auto. Pes nemohl být mrtvý déle než dvě hodiny. Twilly ho spatřil ležet ve středním pruhu, zabalil ho do bublinkové fólie a umístil na provizorně vyrobené lehátko ze suchého ledu ve svém pickupu. Pes nebyl tak statný jako McGuinn, ale to vůbec nevadilo. Rasa i barva odpovídala.

	Než Twilly zahlédl tělo černého labradora, prozkoumal nejmíň dvě stě dvacet mil dálnice a napočítal třicet sedm mrtvých psích těl – to byli většinou voříšci, ale taky jeden zlatý retriever, dva irští setři, jeden žlutý labrador a dva čistokrevní teriéři s obojky vyloženými imitacemi drahých kamenů. Teriéři leželi vedle sebe poblíž školy na rušné Bayshore Drive v Coconut Grove’s. Twilly uvažoval, zda šlo o dvojnásobnou sebevraždu – jestli jsou psi vůbec takového činu schopni. Nicméně pokud je jejich majitel nechal takhle bezohledně ležet, musel být surovec, protože obě tělíčka by se snadno vešla do obyčejné igelitky. Twillymu trvalo dvacet minut, než psy pohřbil mezi kořeny starého banyánu. Ještě před tím jim strhl známky s číslem očkování proti vzteklině, aby jednou, až bude mít víc času, mohl vypátrat jejich majitele a pěkně mu nebo jí to spočítat. Mrtvý labrador neměl žádnou známku ani obojek. Twillyho napadlo, že mohlo jít o zaběhnutého psa, ale stejně by ho deprimovalo, kdyby věděl, že to byl něčí milovaný domácí mazlíček – nejlepší kamarád nějakého dítěte nebo věrný společník staré vdovy. Mrtvý pes je prostě smutná záležitost. Twillyho netěšilo, co musí udělat, ale zvíře už nijak netrpělo a on musí splnit své předsevzetí.

	McGuinn pobíhal kolem pickupu s hlavou skloněnou, kňučel a každých pár kroků se ohlédl, jako by čekal, že mrtvý labrador vyskočí a zaútočí na něho. Twilly psa uklidnil, usadil na přední sedadlo a preventivně přivázal vodítko k volantu. Pak se vrátil do nákladního prostoru vozu, vyndal svůj drahocenný devíticentimetrový, dokonale nabroušený japonský kapesní nožík.

	Byl rád, že mrtvé zvíře mělo zavřené oči. Pohladil ho po sametovém obočí a řekl: „Lepší, když jsem to já, než nějaký mizerný otrapa.“ Potom si strčil uříznuté ucho do zadní kapsy a objížděl kolem Miami, dokud na Don Shula Expressway nezahlédl poštovní vůz Federal Express. Za dvousetdolarové všimné řidič kvůli neplánované zásilce milerád zastavil.
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	Rozměrná horká vana byla umístěna na terase apartmá Roberta Clapleyho s výhledem na oceán. Všichni čtyři se svlékli a vklouzli do vody – Clapley, Katya, Tish i Palmer Stoat, který potřeboval na uvolnění tři koňaky. Stoat si byl vědomý své obtloustlosti a trochu ho zaskočily dvě Barbie. Litoval, že ho Clapley zasvětil do detailů.

	„Dvojčata!“ cvrlikal Clapley.

	„Kecáš.“

	„Identická dvojčata – takhle budou vypadat letos o Vánocích!“

	„A umí anglicky, Bobe?“

	„Zatraceně málo,“ odpověděl Clapley, „ale nemám v úmyslu s tím něco dělat.“

	Jedna Barbie se pokoušela pod něžným chvěním tropických hvězd obejmout Stoata nohama kolem pasu a on se přistihl, jak na jejich ohromných ňadrech vznášejících se na hladině pátrá po pověstných chirurgických jizvách. Naštěstí ho koňak začal zvolna uklidňovat.

	„V Moskvě,“ vyprávěl Clapley, „je škola, kde se učí mistrně ovládat orální sex.“

	„Cože?“

	„Vypracovávají se doslova na umělkyně,“ vysvětloval Clapley. „Mají tam na to skutečnou školu, slyšíš dobře!“

	„Jo, slyším tě,“ řekl Stoat a pomyslel si: A určitě tě slyší až v New Yorku, idiote.

	Vždycky, když se Robert Clapley opil a vzal si drogu, choval se velmi hlučně. „Rád bych zažil jejich závěrečné zkoušky!“ zamručel oplzle. „Osobně bych je oznámkoval.“

	„Která je z Ruska?“ zeptal se Stoat.

	Clapley ukázal na Barbie pokoušející se nohama obejmout Stoata kolem pasu. „Tvoje, ty starý děvkaři!“

	„A chodila taky do té školy?“

	„Však právě ona mi o ní vyprávěla, že Katyo? Ukaž panu Stoatovi, co ses naučila.“

	„Já taky!“ zvolala Tish. Ohromným poprsím hrnula před sebou brázdu zčeřené vody jako trajler plný ústřic, když spěchala k protějšímu konci vany, aby se připojila ke svému budoucímu dvojčeti. Roztáhly Palmeru Stoatovi nohy a s veselým chichotáním se mezi ně obě vmáčkly.

	„Vážně, Bobe,“ vydechl Stoat.

	„Měl bych přinést kameru!“ řehtal se Robert Clapley.

	„Pokud ji chceš mít roztřískanou…“ Obvykle se Stoat projevoval jako normální chlap, ale dneska to bohužel nefungovalo. Stále myslel na Desii a taky na uříznuté psí ucho doručené poštou.

	„Uvolni se, hochu,“ doporučoval mu Clapley.

	„Chtěl jsem s tebou jednat pracovně, Bobe. Neměl jsem v úmyslu účastnit se erotického dýchánku.“

	„Neštvi mě, hergot. To probereme později. Kolikrát v životě se chlapovi podaří, aby ho válcovala poloviční dvojčata? Tohle nemáš na programu každý týden, Palmere, tak sakra zavři hubu a vychutnej si to. Já zatím vyřídím pár telefonátů.“

	Clapley hbitě vyskočil z vany. Stoat slyšel, jak s někým mluví, ale přes lesklé blonďaté frizúry Barbín, vyčesané snad do třiceticentimetrové výšky, nic neviděl. Dívky ho potahovaly za penis, hladily a dorážely na něj, až Palmer Stoat nakonec zavřel oči a poddal se, protože nechtěl vypadat jako nevděčný host. Líbilo se mu to, ale ne natolik, aby zapomněl na důvod, proč sem přišel.

	Když Clapley dotelefonoval, obě Barbie už skončily práci a byly ve sprše. Stoat ležel na hladině na zádech s nohama nataženýma jako žába a předstíral, že kouká na hvězdy.

	„Jak se ti líbilo mezi dvojčaty?“ dobíral si ho Clapley.

	„Blonďatí cukroušci, jak se často zpívá,“ hvízdl Stoat uznale.

	„Jo, brachu,“ přitakal Clapley. Byl příliš zmožený na nějakou diskusi o textu písně. „Poslyš, vím, proč jsi přišel.“

	Stoat se zvolna narovnal a přitáhl kolena k bradě. Uvažoval, jak to může Robert Clapley vědět. Copak se s ním ten maniacký odřezávač uší a únosce psů nějak kontaktoval?

	„Mám dojem, že ti ještě dlužím nějaké prachy,“ řekl Clapley.

	„Jo, dlužíš,“ přikývl Stoat s viditelnou úlevou.

	Ovinuli si kolem pasu dlouhé osušky, vklouzli do barevně sladěných froté bačkor a odešli do pracovny. Clapley se posadil ke stolu se skleněnou deskou a otevřel šekovou knížku.

	„Když jsi tu byl minule, úplně jsem na to zapomněl,“ omlouval se.

	„To je v pořádku, Bobe.“

	„Tak… kolik to vlastně bylo?“

	„Padesát tisíc,“ odpověděl Stoat a pomyslel si: Hajzl. Zatraceně dobře ví, kolik mi dluží.

	„Padesát? Krucinál, hochu, to je náklaďák vystřílených nábojů.“

	Clapley naráží na nedávný hon na holuby. Společné se směšnou epizodou s Barbínami má jít o nevyslovený požadavek na slevu, dovtípil se Stoat. Polib mi prdel, kámo.

	Robert Clapley okamžik vyčkával, ale Stoat jeho reakci ignoroval.

	„Dobrá, tak padesát,“ pokusil se Clapley o velkorysý tón.

	Palmer Stoat pobaveně pozoroval, jak vyplňuje šek. Clapleyho zklamání bylo očividné a Stoat si chtěl situaci vychutnat. V sázce byl zásadní princip – respekt. Stoat se považoval za profesionála a v lobbistické branži profesionál nikdy netoleroval nějaké handrkování kvůli honoráři, obzvláště s takovým chlapečkem, expašerákem a fetišistou. Zastavil se u Clapleyho v jeho apartmá, aby ho upozornil na dočasné pozastavení projektu výstavby mostu na Ropuší ostrov. Byl připravený nabídnout Clapleymu, aby mu zbylou část honoráře zatím nevyplácel, dokud se nevyřeší situace s vyděračským únoscem psa. Clapley ho však tak otrávil svou opatrnickou a lacinou otázkou ‚kolik to bylo?‘, takže si to rozmyslel. Vyinkasoval dluh a neřekl ani slovo. A kromě toho bude potřebovat každý cent na advokáty, jestli ho Desie opustí, jak mu stále vyhrožuje, protože nechce přistoupit na únoscovy požadavky.

	„Tak tady máš šek,“ postrčil Clapley doklad přes stůl a zašrouboval drahé plnicí pero.

	„Díky, Bobe,“ nasadil Stoat rádoby upřímný úsměv. Nevzal šek okamžitě, nechal ho nonšalantně ležet na stole.

	„Dick měl pravdu,“ poznamenal Clapley.

	„Dick má své vrtochy.“

	„Takže kdy podepíše rozpočet?“

	„Předpokládám, že tak maximálně za dva týdny,“ odpověděl Stoat.

	„Fantastické. Čím dřív začnou se stavbou, tím dřív dám dohromady svoje domy.“

	Jedna z Barbín v krvavě rudém župánku ze zásilkového obchodního domu a v krajkové podprsence jim přinesla podnos se dvěma koňaky a dvěma velkými doutníky. Když se naklonila nad stůl a servírovala jim drink, Clapley hvízdl.

	„Díky, drahoušku,“ řekl mlsně a pak dodal k Palmeru Stoatovi: „Tak co, jak se ti líbilo dvojité válcování v horké koupeli?“

	„Jedinečný zážitek,“ odpověděl Stoat. Kristepane, kolikrát mu tohle budu muset opakovat? „Nejskvělejší kouření, jaké jsem kdy zažil, Bobe.“

	„A jedině díky tomu, že se holka do toho pořádně opřela a zůstala ve škole. Víš, co se říká, Palmere: Je hříchem zapomenout, na co máš jazyk.“ Clapley zamrkal na odcházející Barbie a ta mu odpověděla koketním zamáváním čtyřmi prstíky. Když za sebou zavřela, řekl Clapley: „To byla Katya. Sním o okamžiku, kdy je nerozeznám.“

	„Nebude to už dlouho trvat,“ poznamenal Stoat povzbudivě.

	Oba muži strávili několik následujících chvil pohrouženi do rituálu zapalování doutníků a pak Robert Clapley pozvedl sklenku k přípitku.

	„Na Ostrov buřňáků.“

	„Amen,“ přidal se Palmer Stoat.

	„A na dobré přátelství.“

	„Na to nejlepší, Bobe.“

	Popíjeli koňak a vypouštěli ke stropu kroužky namodralého kouře. Clapley pověděl svému společníkovi drsný vtip o krátkozrakém rabínovi a Stoat zase jiný o dalekozraké mažoretce. Pak Clapley opět zvedl sklenku k přípitku.

	„Na naše další společné podniky.“

	„Kdykoliv,“ souhlasil Stoat a pomyslel si: Budeš mě potřebovat dřív, než si myslíš, idiote.

	 

	Jakmile Palmer odjel do Palm Beach, Desie otevřela mrazničku a vyndala sáček z umělé hmoty se psím uchem. Zkoumala zásilku se směsí odporu a badatelské zvědavosti. Na Boodlea se jí zdálo trochu malé, ale nebyla si stoprocentně jistá. Nepochybně patřilo velkému černému psovi. Jestli se ukáže, že to byl její pes, pak je Twilly Spree kruté monstrum a Desie se v něm nesmírně spletla.

	Stejné děsivý byl její podíl na zločinu. Koneckonců právě ona prozradila Twillymu, co hrozí Ropušímu ostrovu, a sama přišla s nápadem na jeho záchranu. Ale proč? Asi proto, že chtěla očistit manžela od hanby a ocenit jeho schopnost oželet aspoň jeden ze svých špinavých kšeftů. Jak mohla vědět, že mladý Twilly Spree dožene věci tak daleko?

	Vrátila ucho do mrazničky, a aby bylo z dohledu, schovala ho za dvoukilovou krabici rumové zmrzliny s hrozinkami. Pak si šla dát horkou koupel. Za chvíli zaklepala služebná. Paní Stoatová prý má hovor, volá nějaký pan Ezra Pound. Desie si dala přinést mobilní telefon.

	„Tak co? Už věří?“ ozval se na konci Twilly.

	„Řekla bych, že ano, podle toho, jak rychle vyblil večeři. Kde jste?“

	„Nedaleko.“

	„Řekněte mi prosím, že to není Boodleovo ucho.“

	„Jmenuje se McGuinn.“

	„Ale není to jeho ucho, že ne? Bože, přece mi nechcete říct, že jste tomu ubohému stvoření uřízl ucho kvůli několika mrtvým žabám!“

	„Ne, to bych nikdy neudělal,“ ujistil ji Twilly.

	„Věděla jsem to.“

	„Jenže tady nejde o žáby, ale o drancování. Máme co dělat s nemorálním, neodpustitelným zločinem.“ Twilly si bezradně povzdechl. „Čtete noviny, paní Stoatová? Víte, kdo tvoří scénář téhle show?“

	„Uklidněte se,“ nabádala ho Desie. Nesmí ho naštvat ani odradit.

	„Chci se vás na něco zeptat,“ pokračoval Twilly. „Proč jste mi neřekla o psovi pravdu?“

	„Ach…“ zrozpačitěla Desie.

	Twilly jí pověděl o návštěvě veterináře a o nechutné proceduře vyjímání skleněného bizoního oka.

	„Nebyla to vaše vina, sežere cokoliv,“ řekla Desie. „Určitě to byla moje vina,“ trval na svém Twilly. 

	„Důležité je, jak se mu daří teď.“

	„Zdá se, že je O. K., ale stýská se mu po vás.“

	„Mně po něm taky.“

	„Jak moc?“ zeptal se Twilly. „Chci tím říct, jestli ho chcete vidět?“

	„Ano!“

	„Aspoň mu budete moct spočítat uši a přesvědčíte se, že nejsem žádný mordýř štěňat.“

	„Samozřejmě ho chci vidět,“ opakovala Desie nadšeně a už lezla z vany a oblékala se do županu. „Kde jste teď?“ zeptala pro jistotu ještě jednou.

	„Ale nesmíte to prozradit svému prasečímu manželovi, jasné? Musí věřit, že to je McGuinnovo ucho, jinak celý plán vybouchne. Slibujete? Jestli Palmer zjistí pravdu, ani jeden z vás zvíře už nikdy neuvidí. Neublížím mu, paní Stoatová, to jste už snad pochopila. Ale přísahám, že se se psem už nikdy neshledáte.“

	Desie věděla, že neblufuje. Je naštvaný a chce potrestat manžela a jeho úmysl neskončil únosem jejich mazlíčka. „Neřeknu mu o tom uchu, Twilly. Poslyšte, důvěřovala jsem vám a teď musíte důvěřovat zase vy mně.“

	Ještě mokrá seběhla bosá do kuchyně, aby našla něco na psaní. Twilly ji nechal zopakovat popis cesty.

	„Mám vám něco přinést?“ zeptala se. Po krátké pauze ji požádal o nějakou knihu.

	„Poezii?“ zeptala se Desie v souvislosti s jeho fiktivním jménem Ezra Pound.

	„Na to nemám náladu, ale něco od Johna D. MacDonalda by bylo skvělé. A taky mi přineste tiktaky, pokud možno pepermintové. Nebude vám to dělat problémy?“ 

	Desie se usmívala. „Vůbec žádné,“ potvrdila. Něco ji zašimralo po bosých palcích a vylekaně vyskočila, ale to jen služebná stírala pilně kapky vody z kuchyňské dlažby.

	„Jak to víte, že mě McGuinn postrádá?“

	„Občas se tváří velice sklíčené,“ řekl Twilly.

	„Možná je mu smutno po Palmerovi.“

	„Nedělejte si legraci. Zatím se mějte.“

	„Počkejte. Ještě k tomu uchu… Co s ním mám dělat?“

	„Co chcete,“ řekl Twilly. „Pověste si ho třeba na vánoční stromeček, mně je to jedno. Nebo ho připíchněte na stěnu k manželovým trofejím.“

	Bože, ten má mizernou náladu, pomyslela si Desie, ale nahlas poznamenala: „Jen se tak ptám. Když není Boodleovo –“

	„McGuinnovo!“

	„Promiňte. Když to teda není McGuinnovo ucho –“

	„Není to jeho ucho! Snad jsem vám to řekl, ne?“

	„Ano, jistě,“ odpověděla Desie. „Jenže já jsem šíleně zvědavá – ostatně kdo by nebyl, když mu pošťák domů přinese psí ucho. Ale teď mě napadá, jestli chci skutečně vědět, kde jste ho vzal…“

	„Nechcete,“ řekl důrazně Twilly Spree. „Samozřejmě to nechcete vědět.“

	 

	Dick Artemus znal Palmera Stoata tři roky. Poprvé se setkali na honu na křepelky v bažantnici v Thomasville v Georgii. Tou dobou působil ještě Dick Artemus jako starosta Jacksonville a multimilionářský majitel sedmi prosperujících dealerských zastoupení Toyoty. Z praktických důvodů se rozhodl, že je pro něj bezpodmínečně nutné stát se guvernérem státu Florida, a systematicky se začal obklopovat hlavními aktéry na scéně státní politiky. Jedním z nich byl Palmer Stoat, dobře známý lobbista, vyjednávač, ujednávač, kuplíř a řešitel neřešitelných problémů.

	Stoatovi na setkání s Dickem Artemusem nijak nezáleželo, protože si nedávno koupil Toyotu Land Cruiser, která mu přinášela jen trable. Jednou se zaseklo elektrické okno, pak CD přehrávač a pohon na čtyři kola fungoval jen při zpátečce. Pochopitelně Dicka Artemuse o svých potížích s vozem informoval a za dva dny zastavilo před Stoatovým domem auto s plošinou, na níž svítila zbrusu nová nablýskaná Toyota Land Cruiser. Příští den ráno si Stoat objednal charterový let do Thomasville.

	Křepelky byly tak rychlé, že se mu podařilo zasáhnout jen několik. Dalším příjemným překvapením byl samotný Dick Artemus, který se projevil jako nenucený šarmantní a reprezentativní muž s americky dokonalým chrupem a hustou prokvétající hřívou. Ten chlap by vážně mohl vyhrát, uvažoval Palmer Stoat. Artemus byl nejmíň o osm centimetrů vyšší a vypadal desetkrát líp než kterýkoliv nejpohlednější demokrat.

	Ve Stoatově branži nebylo moudré nadržovat některé z politických stran, protože jeden nikdy neví, jak se změní proudy. Diskrétně však zorganizoval setkání Dicka Artemuse s nejštědřejšími floridskými sponzory volební kampaně, z nichž většinu tvořili čirou náhodou Stoatovi klienti z oblasti průmyslu, zemědělství a obchodu s nemovitostmi. Na všechny učinil fešácký automobilový magnát příznivý dojem. Uprostřed léta, celé dva měsíce před republikánskými primárkami, shromáždil Dick Artemus na kontě své strany 4 miliony dolarů, většinou dokonce od legitimních dárců. Ve volbách pak lehce zvítězil rozdílem dvou set tisíc hlasů.

	Dick Artemus nikdy nezapomněl na cenu pomoci Palmera Stoata ve svých politických začátcích, protože mu to Palmer Stoat nedovolil. Obvykle to byl lobbista, kdo potřeboval laskavost, ale příležitostně zvedl telefon i guvernér. Vzdali se sice společných víkendových honů, poněvadž oba považovali za netaktické objevovat se na veřejnosti společně. Stoat si nedovolil naštvat demokraty a Dick Artemus si nemohl dovolit, aby ho osočili z politikaření a označili za loutku, která čachruje s lobbistou. Zůstali však nadále velmi blízkými přáteli. Když ani ne po roce Palmer Stoat vyměnil toyotu za nový range rover, Dick Artemus diplomaticky nedal najevo své rozladění. Blíží se další volby a bude Stoatovu pomoc potřebovat.

	Takže guvernér přirozeně souhlasil, když mu Palmer zavolal a vyžádal si schůzku mezi čtyřma očima. Asistentka Lisa June Petersonová, která vzala telefon, hned pochopila, že půjde o něco velmi vážného, protože s ní Stoat ani nezašprýmoval, ani ji nepozval na drink, ani se nezeptal, jakou velikost šatů nosí, aby jí mohl při své příští cestě do Milána přivézt nějaký módní hit. Lisa June Petersonová ještě nikdy nezažila Palmera Stoata tak nervózního a roztržitého.

	Dick Artemus pořádal v guvernérském sídle jeden ze svých pověstných soukromých obědů a zajistil, aby Stoat vešel služebním vchodem, a vyhnul se tak pozornosti návštěvníků a žurnalistů. Mimo jiné se podávali malí humři, jejich lov byl protizákonný a přístavní kontrola je zkonfiskovala pytlákům. Úlovek byl pak převezen vládní helikoptérou do Tallahassee. Zvědavcům se odpovědělo, že drobní korýši nedosahující předepsané míry jsou pravidelné dodáváni jako dar do kuchyně jednoho místního sirotčince a jen velmi zřídka do guvernérova sídla, pokud očekával nějakou výjimečnou návštěvu.

	Humři byli tak zakrslí, že Palmer Stoat hned odložil vidličku a pustil se do nich rukama. Dickovi Artemusovi nemohlo uniknout, jak Stoat přepečlivě skládá prázdné krunýře na odkládací talířek, poněvadž tahle důslednost ostře kontrastovala s jeho hlasitým srkáním a mlaskavým žvýkáním.

	„Jde o ten most,“ začal Stoat po druhé sklence vína.

	„Který most?“

	„Na Ropuší ostrov. Projekt Ostrov buřňáků,“ odpověděl Stoat. Koukal na guvernéra s tvářemi vycpanými na každé straně humrem a s očima vyboulenýma jako nějaká fanynka ve stavu vrcholného vytržení.

	„Kde je problém, Palmere? Peníze na most jsou zahrnuty v rozpočtu, takže je to tutovka.“

	„Víš… potřebuju to zrušit.“

	„Vtipkuješ?“

	„Ne,“ řekl Stoat, „je to otázka života a smrti.“

	„To je mrzuté,“ zvážněl guvernér.

	„Dicku, budeš muset most vetovat.“

	„Ty ses totálně pomátl.“

	„Nepomátl, všechno ti vysvětlím.“ Palmer Stoat si otřel lněným ubrouskem umaštěné prsty a dopil zbytek vína. Pak vyprávěl Dicku Artemusovi příběh o odcizeném psovi, o praštěném mladíkovi, který se k nim vloupal, unesl Boodlea a přísahal, že psa zamorduje, jestli Robert Clapley dostane nový most. Přiznal se také, že mu Desie hrozí, že ho opustí, nevyhoví-li mladíkovým požadavkům, a že si nemůže dovolit další nákladný rozvod ani skandál, pokud by se tahle ponižující historka dostala do novin a televize. Nakonec ještě dodal, jak svého hloupého čokla miluje a nechce, aby umřel.

	Guvernér nesouhlasně zabručel. „Není to zase dílo toho parchanta Willieho Vasqueze-Washingtona? Chce po mně ještě něco dalšího.“

	Palmer Stoat vstal ze židle. „Takže si myslíš, že jsem si všechno vymyslel. Kristepane! Vymyslel jsem si únos vlastního psa, abych kryl záda nenažranému vyděrači Williemu? Pro mě je nula, Dicku. Zkurvený komár rozmáznutý na skle!“

	„Buď zticha, prosím tě.“ Guvernérovým sídlem právě procházely tři stovky skautů a Dick Artemus si přál, aby byly jejich něžné uši ušetřeny Stoatova šťavnatého slovníku.

	„Starám se jenom o svoji reputaci,“ pokračoval Stoat, „…vlastní manželství, finanční situaci, vlastní budoucnost –“

	„Jaká je to rasa?“ zeptal se guvernér.

	„Černý labrador.“

	Dick Artemus se nadšeně usmál. „Ááá, ti jsou skvělí. Sám jsem měl tři.“

	„Pak ti nemusím nic říkat,“ pokrčil Stoat rameny.

	„Jo, jo. Miloval jsem ta psiska, Palmere, ale ani kvůli jednomu bych neobětoval osmadvacet milionů z rozpočtu na veřejné práce. Chci tím říct, že je láska a láska,“ rozhodil guvernér rukama.

	„Nemám na mysli utopit projekt úplně, kamaráde. Příští týden ho budeš vetovat. Clapley začne možná vřískat a rozpoutá pozdvižení, stejně se pravděpodobně zachová Roothaus. Za krátký čas se oba uklidní. Můj šílený únosce si přečte v novinách, jak projekt dopadl, vrátí Boodlea a všechno bude O. K.“

	„Boodlea?“ podíval se na něj Dick Artemus tázavě.

	„Tak se jmenuje… je to dlouhá historie. Ale pojďme dál. Jakmile dostanu psa zpátky, svoláš do Tallahassee mimořádné zasedání svých zákonodárců.“

	„Opět kvůli mostu? To nemyslíš vážně. Noviny mě roznesou v zubech.“

	Stoat podrážděně sáhl po nové láhvi vína. „Dicku, mám-li použít nesmrtelných slov Jethro Tull, dokážeš být někdy tvrdohlavý jako mezek.“

	Guvernér se podíval na hodinky a řekl: „Zkraťme to.“

	„Dobrá,“ přikývl Stoat. „Nesvoláš mimořádné zasedání jenom kvůli nějakému mizernému mostu, ale kvůli vzdělání. Nesouhlasil jsi přece se svými kolegy v senátu a sněmovně, když smetli ze stolu tvůj projekt na školství.“

	„Máš pravdu.“

	„A proto je svoláš do Tallahassee, aby dokončili práci ve jménu všech floridských dětí. Budeš trvat na tom, že si zaslouží větší třídy, více učitelů, novější knihy a tak dále. Rozumíš mi?“

	Guvernér se ušklíbl. „Tuším, že jo. Robert Clapley má v úmyslu postavit na Ostrově buřňáků školu.“

	„Předpokládám, že od úmyslu ještě neustoupil.“

	„Školní autobusy jsou však těžká vozidla, že?“

	„Obzvlášť, když jsou plné…“ Palmer Stoat začínal být spokojený. Vypadá to, že Dick Artemus jeho naděje splní. „Nemůžeš přece nechat jezdit autobusy plné malých nevinných dětí tam a zpátky po starém rozvrzaném mostě.“

	„Je to příliš nebezpečné,“ souhlasil guvernér.

	„Riskantní jako ďas. A jak můžeš podcenit dětskou bezpečnost?“

	„To samozřejmě nejde,“ souhlasil opět Dick Artemus.

	Stoat melodramaticky zvedl hlas. „Vysvětli mámě a tátovi, že malý Jimmy si pro svou první cestu autobusem do základní školy na Ostrově buřňáků nezaslouží bezpečný nový most. Víš předem, co odpoví. Osmadvacet milionů dolarů je ve srovnání s dětskými životy pakatel…“

	Guvernér zamrkal. „Jsi génius, Palmere.“

	„Jen se neukvapuj. Musíme vyřídit hodně telefonátů.“

	Guvernér překvapeně vytáhl jedno obočí. „My?“

	„Kruci, Dicku, říkal jsi, že máš rád psy, ne?“

	Je to šílenství, pomyslel si Dick Artemus. Hnusný, ničemný svět. Přiznal si, že patrně bude muset na tenhle scénář přistoupit. Je to měřítko, jak zoufale potřebuje Palmera Stoata po svém boku.

	„Tuším, že se Bob Clapley kvůli tomuhle nesmyslu rozzuří k nepříčetnosti,“ obával se guvernér.

	„Oh, s Clapleym si poradím,“ mávl Stoat rukou. „Je mu naprosto jedno, jakými cestami se k mostu dostane, jen když ho bude mít. O Clapleyho si nedělej vůbec žádné starosti.“

	„Tak fajn,“ přikývl guvernér.

	„Jen co se tahle komplikovaná záležitost vyžehlí, hodlám dát od něho ruce pryč.“

	„Jsi muž na svém místě, Palmere.“

	Pak si povídali o basketbalu, lovu a ženách, dokud jim nepřinesli moučník – domácí pekanový koláč ozdobený vanilkovou zmrzlinou. Stoat se už chystal k odchodu, když se guvernér zeptal: „A ten tvůj švihlý únosce… Jak víš, že tě nevodí za nos a že jenom nekecá?“

	„Protože mi poslal to zatracené ucho,“ rozčílil se Stoat. „Ucho skutečného psa.“

	„Tvého psa?“ žasl guvernér.

	„Tím si nejsem jistý, ale je to velmi pravděpodobné,“ potvrdil Stoat, „ale i kdyby to nebylo Boodleovo ucho, vidíš, v jaké jsem situaci. Ušmikl ho psovi – nějakému psovi… někde. A o to jde. Je to opravdické ucho, Dicku, a poslal mi ho v obálce federální expresní poštou. Takže je jasné, s kým máme co do činění.“

	„Jo, už jsem v obraze.“ Guvernér vypadal otřeseně. Proč zase ‚my‘? pomyslel si.
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	Palmer pozval Desii do restaurace s rybími specialitami na Las Olas Boulevard, a natolik ji rozptyloval svým chováním u stolu, že stěží polkla sousto. Objednal dva tucty ústřic a srkal je ze škeblí tak hlasitě a nevázaně, že hosté u okolních stolů znechuceně zmlkli. Nyní Palmer aranžoval prázdné škeble po obvodu talíře, vždycky šest stejných hromádek po čtyřech kouscích. Během zvráceného uklízení neustále něco vyprávěl, jako by si své chování vůbec neuvědomoval. Desie seděla rozpačitá a bylo jí trapně. Není tohle stejný nepořádník, který cestou do restaurace vyhodil z range roveru prázdný kelímek od kávy a tři hrsti letáků s reklamou? Desie neznala klinický název pro manželovu úchylku, ale symptomy byly víc než viditelné: Co se nedá sníst, vypít nebo přeorganizovat, vyhodí se.

	„Ty mě neposloucháš,“ obrátil se Palmer Stoat na manželku vyčítavě.

	„Promiň.“

	„Na co koukáš?“

	„Na nic.“

	„Je ta treska v pořádku?“

	„Úplně, Palmere. Ale pokračuj, co povídal Dick?“

	„Řekl, že to udělá.“

	„Myslíš to vážně?“ Desie už se téměř vzdala naděje.

	„Udělá to kvůli mně,“ dodal Stoat důležitě. „Pohřbí ten most.“

	„To je fantastické.“

	„Jo, ale bude mě to stát hodně nervů a dostanu co proto. Bob Clapley si z mých koulí udělá přívěsek na klíče a nebude sám. Dvacet osm umrtvených milionů představuje armádu nepřátel, Des.“

	„Co je pro tebe důležitější – další pitomé golfové hřiště nebo život našeho psa?“ připomněla Desie manželovi.

	„No dobře, dobře. Kdy dostaneme našeho hrdinu zpátky?“

	„Jakmile se veto na výstavbu mostu dostane do novin. Únosce slíbil, že pak Boodlea pustí. Do té doby s námi zůstane v kontaktu.“

	„Výborně.“ Stoat kývl na číšníka. „Jen škoda, že nevíš, jak se ten chlap jmenuje.“

	„Vždyť je to kriminálník, Palmere. Takoví nerozdávají vizitky.“ Desie nechápala, proč pořád Twillyho chrání, ale teď není čas na změnu taktiky.

	„Jen mě to zajímá,“ poznamenal Stoat. „Musí to být někdo, kdo mě zná a koho jsem někdy naštval. Musel jsem ho naštvat, jak se patří, když se k nám vloupal a čmajznul mého zatraceného labradora.“

	„A co na tom záleží?“ divila se Desie. „Všechno jsi zařídil. Guvernér udělá, oč jsi ho požádal, my dostaneme Boodlea zpátky a je to, ne?“

	„Takový je můj plán,“ přitakal manžel. Pak se obrátil k číšníkovi. „Mohl byste z účtu odečíst cenu za večeři mé manželky. Treska byla tak vysušená, že se nedala jíst.“

	„Prokristapána,“ zasyčela Desie a vrhla na manžela znechucený pohled.

	Cestou domů jí vsunul Palmer ruku pod sukni. „Jsi na mě pyšná?“ zeptal se.

	„Jsem,“ odpověděla a mimoděk přitiskla kolena k sobě.

	„Jak pyšná?“

	Desie cítila, jak se v ní všechno sevřelo. Upřela pohled strnule před sebe, jako by sledovala provoz na silnici.

	„Dost pyšná na malé… však víš co?“

	„Palmere.“ Opět ji zaplavil ten tíživý pocit viny. Samozřejmě že se s ním dneska bude milovat. Po tom, co udělal pro Boodlea… Jak ho může odmítnout?

	„Už je to dva týdny,“ poznamenal.

	„Já vím, dva kruté týdny.“

	„Kruté pro nás oba, srdíčko. Tak co říkáš? Fialové svíčky… láhev francouzského vína –“

	„To zní lákavě,“ připustila Desie.

	„– a možná velká lžíce nosorožčího prášku pro extra speciál vzrušení.“

	„Ne!“

	„No tak, Des.“

	„V žádném případě, Palmere. V žádném případě,“ odstrčila mu ruku z kalhotek a doporučila, aby se věnoval řízení. Třikrát se změnily světelné signály na semaforu, než se Stoat sebral natolik, aby vyrazil na záchrannou operaci.

	„Máš pravdu,“ řekl Desii. „Zapomeň na prášek, zapomeň, že jsem se o něm vůbec zmínil. Omlouvám se.“

	„Slib mi, že ho vyhodíš.“

	„Slibuju,“ lhal Stoat. Už pár dnů intenzivně přemýšlel o záhadné call girl, s níž se seznámil v klubu, o té, co si to rozdává jenom s republikány. Ta určitě nebude mít žádné výčitky svědomí kvůli afrodiziaku získaném z rohů chráněného zvířete. Ani volnomyšlenkářská, podivuhodně usazená blondýna Roberta, Stoatova příležitostná společnice na služebních cestách, nebude protestovat… Při představě nového a silnějšího orgasmu by byla Roberta ochotná zardousit nosorožce vlastníma holýma rukama.

	Před svou manželkou však Palmer Stoat prohlásil: „Vyhodím tu věc hned zítra ráno.“

	„Díky.“

	Vrhl na ni kradmý chlípný pohled. „Znamená to, že původní plán platí?“

	„Předpokládám.“ Desie odvrátila hlavu a předstírala, že si prohlíží bikiny ve výloze obchodu s plážovým vybavením. Mezi stehny znovu ucítila návrat Palmerových pavoučích prstů. Nechal ji na pokoji, až když se rozsvítila zelená.

	„Dneska vypadáš tááák báječně,“ lichotil jí. „Nemůžu se dočkat, až uvidím fotky!“

	„Panebože,“ zděsila se Desie. Zase rutina zuřivého fotoamatéra.

	„Nemám na tvé koníčky vůbec náladu, Palmere.“

	„Odkdy? No tak, miláčku, zkus se uvolnit.“

	Stoat se zastavil u pojízdného stánku pro tři krabičky polaroidu. Otevřel je hned na parkovišti, filmy strčil do kapes a prázdné obaly hodil na zem. Když Desie vystoupila a odpadky posbírala, civěl na ni dočista vyvedený z míry.

	„Co do tebe vjelo?“ divil se.

	„Jeď,“ poručila mu. „Odvez mě domů.“

	Ať už to mám za sebou.

	 

	Toho večera zastavila Twillyho Spree na Route A1A v kokainové čtvrti Lauderdale-by-the-Sea policejní hlídka. Twilly tušil důvod. Došlo k dalšímu násilnému incidentu, v němž figurovali čtyři vysokoškoláci, dvě osobní plavidla a velké množství piva.

	Stalo se to poté, co Twilly vrátil do půjčovny Chevrolet Corsicu a přesadil McGuinna zpátky do černého pickupu. Twilly si hleděl svých věcí a klidně čekal před padacím mostem na Commercial Boullevard, když si všiml dvou tryskových lyží uhánějících ďábelskou rychlostí po hladině Intracoastal Waterway. Jedna lyže byla bílá s jasně modrými pruhy, druhá žlutá s červenými pruhy. Na každé seděla dvojice pasažérů – mladík v přilbě a za ním dívka objímající ho kolem pasu. Přeskakovali vodní brázdy za jachtami, fičeli kolem loděk, stříkali gejzíry na rybáře, kteří nasazovali návnadu, a různými jinými způsoby předváděli světu opilecký idiotizmus. Tohohle druhu tupých kašparů si člověk většinou už ani nevšímal a ani Twilly Spree by jim nevěnoval pozornost, kdyby most nebyl zvednutý a on tu netrčel a nemusel se bavit pozorováním okolí. Kromě toho bylo víc než pravděpodobné, že se idioti se svými rozeřvanými hračkami v rychlosti padesáti mil co nevidět rozmáznou o některou z přístavních zdí, a Twilly v takových situacích vždy dychtivě očekával takové teatrální naplnění Darwinovy teorie.

	Tryskové lyže svištěly sem a tam, motory řvaly jak motorové pily. Z beranění dřevěných pilotů se vznesl pelikán a oba mladíci se za ním pustili. Twilly vyskočil z vozu a běžel k zábradlí, zatímco McGuinn vystrkoval čenich z okna a kňučel.

	Všechno skončilo ani ne za minutu. Pelikán se nejdřív vznášel nízko nad vodou, aby nabral rychlost. Lyžaři se rychle přiblížili zezadu a v rukou se jim v odpoledním slunci svítily plechovky piva. Všichni čtyři se rozhodli v okamžiku, kdy pelikán začal stoupat. Tři plechovky ptáka minuly, ale jedna ho zasáhla do ohbí křídla. Kolem se vytvořil nažloutlý obláček a Twilly pochopil, že plechovky musely být téměř plné, a tím pádem těžké. Pelikán dopadl jako nemotorná vrtule s otevřeným zobákem na záda na hladinu. Posádka lyží ho několikrát prudce obkroužila a svištěla dál vzhůru po Intracoastal. Zůstala za nimi jen bílá zpěněná stopa. Twilly na takovou dálku neviděl, zda se smáli, ale předpokládal to. Pozoroval, jak lodní taxík sebral zraněného pelikána, který sebou mrskal na hladině a marně se pokoušel zvednout.

	Twilly nasedl do vozu, pustil si rádio, škrábal McGuinna pod bradou a čekal, až se most spustí. Pak riskantně předjel kolonu vozů před sebou a řítil se podél pobřeží k severu jako psychopat. Hledal loděnici, kde pravděpodobně zaparkovali lyžaři. Byl už soumrak, když je nakonec zahlédl u veřejného mola na Pompano Beach, kde přivazovali lyže k přívěsu černého Cadillacu Seville, nového, ale zaprášeného po dlouhé cestě. Drahý vůz s marylandskou poznávací značkou patřil nejspíš otci někoho ze společnosti. Výrostci si pravděpodobně užívali jarních prázdnin a očividně byli opilí. Oba borci nepochybně trávili hodně času v tělocvičně a jako reklamu na výsledek svého snažení měli na sobě děravá trička. Jejich společnice, štíhlé brunety, možná sestry, vypadaly v neonově barevných plavkách ze samých proužků mrtvolně bledé. Holé zadečky pomačkané od dlouhého sezení připomínaly nedopečené housky. Twillyho nejdřív napadlo vrazit prudce do cadilacu, aby se zřítil z rampy do moře. Vůz včetně tryskových lyží a dalších cenností by šel rychle ke dnu. Naneštěstí byl cadilac určitě mnohem těžší než Twillyho pickup, čímž by se manévr zkomplikoval. Twillymu nešlo o jeho vlastní život, ale musel myslet na McGuinna – chudák zvíře si další trest nezaslouží.

	A navíc, čeho by dosáhl zničením cizího majetku? Pojišťovna by škodu uhradila a lekce by se minula účinkem. Pachatelé by stejně nepochopili souvislost mezi poškozením svého majetku a krutým útokem na pelikána. Takové řešení Twilly zamítl. Pomsta musí být výmluvná.

	Proto vzal McGuinna na vodítko a vystoupil z vozu. Obě přiopilé dívky spatřily velkého psa a hned se k němu rozběhly. Klekly si vedle McGuinna, mazlily se s ním a hihňaly se, když jim olizoval slané a od slunce zarudlé tváře. S tím Twilly počítal, protože labradoři byli vždycky pro děti a ženy přitažliví. Záhy přikráčeli i svalnatí mladíci, trochu nasupení hloupou žárlivostí. I přesto, že byli nadrátovaní, nedovedli se vypořádat se skutečností, že nejsou středem pozornosti. Zatímco si dívky hrály se psem, Twilly navázal konverzaci s jejich kamarády. Vyptával se na fajnové tryskové lyže, kolik se z nich dá vyždímat, kolik stojí a podobně. Hoši se uvolnili a začali se chvástat, jak lyže proti předpisům upravili, aby byly rychlejší. Twilly se zeptal, zda si může stroje prohlédnout zblízka, že nikdy nic takového neřídil, ale zdálky prý vypadaly bombasticky. Jeden z mladíků řekl: „Jasně, jen si je prohlédni.“ Twilly požádal dívky, aby na chvíli dohlídly na psa, a jedna z nich se zeptala: „Jen dohlídnout? Chceme si ho odvézt domů do Ocean City! A vůbec, jak se jmenuje?“

	„Baskervil,“ odpověděl Twilly.

	„Ach, ten je rozkošný,“ rozplývala se druhá dívka.

	Cestou ke cadilacu se Twilly zeptal mladíků, zda by se v chladničce nenašlo jedno volné pivo, a to byla poslední věta, kterou dívky zaslechly. Po chvíli se Twilly vrátil a vzal jim vodítko. Obě obdivovatelky se s ‚Baskervilem‘ rozloučily polohlasným tutáním, pobrukováním a mlaskáním, pak nejistě vstaly. Ohlédly se po svých společnících a v tu chvíli Twilly Spree řekl polohlasně: „Viděl jsem, co jste, hajzlové, provedli tomu pelikánovi.“

	„Uh?“ nechápala jedna z dívek.

	Druhá ji popadla za loket a zeptala se: „Co říkal?“

	„Ať vás nenapadne se sem někdy vrátit,“ doporučoval jim Twilly. „V životě nikdy, a teď běžte zavolat hasiče… A pospěšte si.“

	Kufr cadilacu i malá cestovní chladnička v něm byly otevřeny. Oba borci leželi natažení na zemi hlavami k sobě v úhlu asi pětačtyřiceti stupňů a připomínali ručičky rozbitých hodin. Jeden měl zlomenou lícní kost s vystupující purpurovou podlitinou, druhý ošklivě vykloubenou čelist taktéž ozdobenou surovou zhmožděninou. Vedle ležely dvě zdeformované plechovky budweiseru, z nichž ještě vytékalo napěněné pivo. Opilé dívky začaly hlasitě výt a rychle nabíraly plnými hrstmi led z chladničky, aby svým opilým drahouškům zchladily otékající rány. Zásah první pomoci je tak zaměstnal, že si vůbec nevšimly hrozivě čmoudících vodních lyží nahoře na přívěsu. Každou chvíli mohly začít hořet.

	Twilly Spree si scénu dokonale vychutnával, ale nečekal, až vypukne požár. Později, když zahlédl ve zpětném zrcátku modrou policejní blikačku, uvědomil si, že dívky zase nebyly až tak namol, aby si nezapamatovaly poznávací značku pickupu. Mohl by tak nastat nepříjemný zvrat událostí a Twilly si v žádném případě nemůže dovolit, aby ho znovu foukli do kriminálu. V nejbližší době v žádném případě, nejdřív musí dokončit svou misi v případu Ropušího ostrova. Výbuch vzteku vůči násilníkům si nemohl načasovat hůř a naštval se sám na sebe, že se opět nebyl schopen ovládnout.

	Policista z Lauderdale-by-the-Sea byl zdvořilý mladý muž, jen o málo starší než Twilly. Zastavil za pickupem, pak nakoukl do kabiny a silnou svítilnou posvítil na McGuinna, který začal dramaticky štěkat. Policistovi se zřejmě ulevilo, když zjistil, že přední sedadlo sdílí s Twillym pes a žádná černá tvář. Požádal Twillyho, aby vystoupil a prokázal se řidičským průkazem. Twilly poslechl. Snadno by sice mladého policajta odzbrojil a ujel mu, ale nemohl přece opustit McGuinna. Ne, jsou nerozlučitelná dvojice – muž a zvíře.

	„Pane, všiml jsem si, že jste několikrát porušil dopravní předpisy,“ řekl policista.

	Twillyho jeho slova očividně povzbudila. Obvyklá silniční kontrola! „Ano, ano, určitě jsem řídil roztržitě!“

	„Měl jste nějaký důvod?“

	„Ano, pane. Náhodou mi spadl na klín kousek sušenky a pes se po ní vrhl.“ Byla to ostatně pravda. „V té chvíli jsem asi zazmatkoval,“ vysvětloval Twilly.

	„Máte docela velkého psa,“ dodal policista.

	„A hlučného,“ připustil Twilly. „Omlouvám se, jestli vás vylekal.“

	„Můžete dýchnout do balónku? Cítím pivo.“

	„Nepil jsem, ale trochu jsem se polil,“ přiznal Twilly bez vymýšlení.

	Ochotně se podrobil testu. Mladý policista si vysílačkou ověřil jeho možné přestupky v silničním provozu, ale Twilly prošel čistý. Pak policista přistoupil k nákladnímu prostoru a posvítil dovnitř. Zaujal ho starý lodní kufr.

	„Můžu se podívat dovnitř?“ obrátil se naTwillyho.

	„Raději ne,“ doporučil mu Twilly.

	„Co tam máte?“

	„Nebudete tomu věřit.“

	„Můžu zavolat jednotku K-9, pane Spree, pokud chcete situaci komplikovat ve svůj neprospěch.“

	„Ká devítka v Lauderdale-by-the-Sea,“ nadchnul se Twilly. „Co hledají? Narkotika?“

	Druhý hlídkový vůz přivezl cvičeného německého ovčáka Spikea. Twilly a McGuinn dostali nařízeno postavit se stranou a jen přihlížet. Twilly si všiml, jak se na něho labrador kverulantsky podíval. „Máš pravdu,“ zabručel k němu, „jsem pitomec.“

	Mladý policista sklopil zadní stěnu vozidla a německý ovčák vyskočil do nákladního prostoru. Po jednom šňupnutí k lodnímu kufru zuřivě vytřeštil zrak, štěkal, chňapal po něm, škrábal po zámku a vztekle obíhal kolem.

	„Panebože,“ povzdechl si policista z K-9.

	„Koupil jsem kufr v domácím výprodeji,“ řekl Twilly. „Tvrdili, že sem připlul na Queen Mary.“ Proč to nemohla být pravda?

	„Co v něm hergot schováváte, mladý muži?“

	Twilly si povzdechl a přistoupil k pickupu. „Smím?“

	„Otevřte ho,“ přikývl mladší policista.

	Twilly odhákl záklopky a otevřel víko. Jakmile Spike, vycvičený na hledání drog, spatřil obsah, vyrazil z nákladního prostoru, seskočil z vozu a s kňučením bleskurychle nastoupil do klece v hlídkovém voze svého pána. Oba policisté posvítili do kufru.

	„Co to má znamenat?“ otázal se policista z K-9 a snažil se vypadat klidně.

	„Je mrtvý,“ řekl Twilly.

	„Poslouchám.“

	„Je to jen suchý led, žádné drogy.“

	„Jak útlocitný mladík,“ poznamenal policista z K-9.

	„Neexistuje zákon, který by zakazoval vlastnit mrtvého psa,“ prohlásil Twilly, ačkoliv si nebyl zase až tak jistý.

	Oba muži zírali na labradora a jeden z nich se pak zeptal. „Co se mu stalo s uchem?“

	„Sup,“ odpověděl Twilly.

	„Tak proč jezdíte s takovým… s touhle věcí v kufru?“ zajímal se mladší policista.

	„Asi proto, že je nenapravitelně zdeformovaný cvok, ne?“ vyslovil diagnózu policista z K-9.

	„Právě se chystám ho pohřbít,“ vysvětlil jim Twilly.

	„Kde?“

	„Na pláži.“

	„Aha, asi proto, že labradoři mají rádi vodu, ne?“

	„Asi tak,“ přikývl Twilly.

	Mladý policista na to nic neřekl a napsal Twillymu bloček za nesprávné předjíždění. Neodpověděl mu však na otázku, jestli on sám někdy ztratil milovaného zvířecího kamaráda.

	„Poslyšte, není to tak, jak si myslíte,“ trval na svém Twilly. „Vážně ho srazilo auto. Zaslouží si slušný pohřeb.“

	„Jak chcete, je to vaše věc,“ podával mu policista bloček. „Můžete zaplatit poukázkou.“

	„Nedivím se, že mě z něčeho podezříváte.“

	„V každém případě, pokud náhodou mluvíte pravdu, tak se tu zatracenou věc aspoň nesnažte zahrabat někde na veřejné pláži,“ doporučil mu policista z K-9.

	„A proč ne? Je na to nějaký zákon?“

	„Nevím a je mi to jedno. Rozumíte mi?“

	Mladší policista se sklonil a pohladil McGuinna po šíji. „Jestli vás zastavím ještě jednou,“ prohodil k Twillymu, „a najdu vám v kufru dva mrtvé psy, rozstřílím vám prdel, zákon nezákon.“

	„Vážím si vaší nestrannosti,“ řekl Twilly.

	Když oba policejní vozy odjely, zamířil po A1A na jih k Fort Lauderdale, kde zaparkoval naproti Bahia Mar. Vytáhl lodní kutr z vozu a vlekl ho po písku až za Yankee Clipper Hotel, kde pak holýma rukama hrabal půl hodiny díru. Nikdo se nezastavil, aby se zeptal, co dělá, ale kolem lodního kutru se začal shromažďovat hlouček zvědavých turistů, většinou Evropanů. Srotili se snad v očekávání nějakého kouzelnického vystoupení nebo koncertu pouličního muzikanta. Než Twilly zahrnul kufr pískem, zvedl víko, aby zvědavcům ukázal, co je vevnitř. Poté jeden z turistů, drobný muž s šedivou bradkou, přistoupil k čerstvému hrobu a začal se v dánštině modlit. Postupně se k němu přidávali ostatní, každý si něco mumlal ve svém rodném jazyce. Twillyho se zmocnilo hluboké pohnutí. Objal Dána a pak každého turistu. Poté se svlékl a ponořil se do oceánu. Když doplaval zpátky, byl už na pláži sám.

	 

	Vyzvedl Desii na dálnici Federal Highway na jižním konci New River Tunnel.

	„Byl to skvělý nápad,“ poznamenala, když nastoupila. „Všichni si mysleli, že jsem nějaká coura a vystávám tady na rohu. Asi tucet chlapů zastavilo a zeptalo se mě, kolik beru za vykouření.“

	„Co jste jim řekla?“

	„Že jsou vtipní.“

	„Nevypadáte na couru.“ uklidnil ji Twilly.

	„Ach, to jste mě uklidnil.“

	„Proč jste sarkastická?“

	„Promiňte,“ řekla Desie, „ale mám dneska hnusný den, a když se to vezme, za sebou ještě hnusnější noc. Kde je můj pes?“

	„Někde v bezpečí.“

	„Přestaňte si ze mě dělat blázny, Twilly.“

	„Musel jsem se nejdřív přesvědčit, že přijedete sama.“

	„Další důkaz, jak málo mi důvěřujete. Na co tak civíte?“

	„Na nic.“

	„Modré džínsy, sandály a pulovr od Donny Karan, to se přece dneska na ulici nosí, ne?“

	„Sluší vám to. Proto na vás tak koukám,“ řekl Twilly.

	„Tak toho nechte.“ Sebevědomé si stáhla vlasy modrou elastickou stužkou do ohonu a nevědomky tak Twillymu nabídla rozkošný výhled na svou šíji.

	„Co máte v té tašce, paní Stoatová?“

	Když mu ukázala obsah, rozesmál se. Přivezla mu paperbackové vydání nějakého hororu, krabičku tiktaků, rodinné balení brambůrků, kompaktní disk a jedno sólové album labradorova jmenovce Rogera McGuinna. Twilly nasadil CD do přehrávače v palubní desce. „To je neobyčejně milé překvapení. Díky.“

	„Nemáte zač.“

	„Co je s vámi?“

	„Nic,“ odsekla Desie. „Cokoliv,“ opravila se a kousla se do rtu.

	„Už budu zticha,“ slíbil Twilly. Nebyli ještě v půli cesty do Miami Beach, když postřehl, jak si levou nohou poklepává do taktu. Bude v pořádku, pomyslel si. Bylo příjemné mít ji zase vedle sebe.

	V Delanu rezervoval dva pokoje s výhledem na oceán. Desie se na něj podívala nedůvěřivě. „Pes bude mít vlastní pokoj?“ zeptala se hned ve výtahu.

	„Pes chrápe,“ vysvětloval Twilly, „a taky prdí.“

	„Jak jste ho propašoval přes recepci?“

	„Je tady ubytovaná Kate Mossová.“

	„Kecáte,“ nevěřila Desie.

	„Je tu se svým přítelem, hercem. Jak že se jmenuje… Johnny Damon?“

	„Johnny Depp.“

	„Velmi správně,“ přikývl Twilly. „Je to Johnnyho pes. Johnny se bez něj nikam nehne, jsou naprosto nerozlučitelní.“

	„A recepční vám to sežrala?“

	„Zdá se, že jo.“

	„Kristepane,“ zakoulela Desie očima.

	Výtah byl osvětlen červenou žárovkou, ale pokoje byly od stropu až k podlaze bílé. McGuinn v nadšení, že se vidí s Desií, hned vyrobil na alabastrovou dlaždici loužičku. Přinesla z bílé koupelny bílý ručník, klekla si a louži setřela. Čokl si myslel, že si s ním bude hrát, připlácl se k zemi a začal zuřivě štěkat.

	„Huš!“ napomenula ho Desie, ale vzápětí se spolu váleli po koberci a zápasili. Všimla si, že chirurgické svorky už má odstraněné.

	„Je úplně v pořádku,“ ujistil ji Twilly.

	„Užívá tabletky?“

	„No problemo.“

	„V roastbífu?“

	„Ne, těch se přežral, přešli jsme na vepřové kotlety.“

	Desie zašla do miniaturního baru, samozřejmě rovněž bílého, a už sahala po dietní kole, když si všimla… plastového sáčku. Opatrně ho vzala do rukou, a když zjistila, co je uvnitř, rychle ho strčila zpátky mezi oplatky a čokoládové tyčinky. „Můj bože, Twilly,“ povzdechla si.

	Bezmocně usedl na okraj postele. McGuinn odběhl na druhý konec místnosti a provokativně se posadil ke dveřím.

	„Kde jste to vzal?“ zeptala se Desie.

	„Tamtéž jako ucho.“

	Desie zavřela dveře barové skříňky.

	„Nemusíte se bát, nic jsem nezabil. Byl mrtvý, když jsem ho našel.“

	„Na silnici?“ zeptala se Desie tak tiše, že ji sotva slyšel. „Našel jste ho na silnici?“

	„Jo.“

	Pohledem zavadila o barovou skříňku. „Jaká zvláštní shoda okolností, že? Další černý labrador.“

	„Žádná shoda okolností. Projezdil jsem celý okres, než jsem ho našel.“

	„Právě toho jsem se velice bála,“ povzdechla si znovu Desie.

	„A co jsem měl krucinál podle vás udělat?“ Twilly vstal z postele a začal přecházet po pokoji. „Vždyť to zabralo, ne? Velký bílý lovec uvěřil.“

	„Jo, uvěřil.“

	„Dobrá, tak se už na mě nedívejte, jako byste na svých bedrech vlekla všechnu tíhu světa. To zvíře bylo po smrti, jasné? Žádné ucho už nepotřebovalo.“

	Desie mu pokynula, ať se posadí. Pak si k němu přisedla a řekla: „Prokristapána, tak už se uklidněte. Jsem jen překvapená, to je všechno. Nepřišla jsem nad vámi vznášet rozsudek.“

	„Dobře.“

	„Prostě… myslela jsem si, že ucho může stačit. Chci říct, že zabralo přímo magickou silou. Guvernér Dick Artemus udělal, co jste chtěl, ne? Vetoval most na Ostrov buřňáků.“

	„Ze zkušeností vím, že nikdy neuškodí přidat vykřičník,“ řekl Twilly a už zase byl na nohou.

	„No dobrá.“

	„Aby si někdo nic nevykládal mylně, aby se předešlo zbytečným nejasnostem a podobně.“

	„Rozumím vám,“ řekla Desie.

	„Výborně. Teď budeme potřebovat krabici od doutníků.“

	„O. K.“

	„Od vzácných doutníků,“ zdůraznil Twilly. „Pomůžete mi nebo ne?“

	„Můžete se už konečně zklidnit? Samozřejmě vám pomůžu, ale nejdřív –“

	„Co?“

	„Nejdřív… Vím, že by někdo,“ začala Desie a obrátila se ke dveřím, „… že by někdo přivítal krásnou dlouhou procházku.“

	McGuinn střelil ebenově černýma ušima a radostí začal bušit ocasem do podlahy.
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	„Mluvil jsem s guvernérem.“

	Kristepane, tohle Palmer Stoat určitě nechtěl od Roberta Clapleyho slyšet a už vůbec ne ve chvíli, kdy seděl ve své vlastní kuchyni přivázaný elektrickou prodlužovací šňůrou k barové stoličce. Služebná měla volno, nad ním stál neznámý blonďák a mířil mu na hlavu pistolí s krátkou silnou hlavní.

	Robert Clapley přecházel sem tam a chrlil na něho věty ve stylu: „Jsi gauner a hajzl nejhoršího kalibru, Palmere. Nemám pravdu?“

	Tato situace nastala ani ne dvě hodiny poté, co Stoat telefonoval Clapleymu, aby mu oznámil guvernérův záměr vetovat projekt zástavby Ostrova buřňáků. Stoat celou věc elegantně přehodil na lstivého Španěláka / rudocha Willieho Vasqueze-Washingtona. Prohlásil, že právě Willie vycouval z dohody a nakopl guvernéra do koulí, aby ho přinutil podepsat nějaký pitomý dodatek zajišťující nevýznamným stavebním firmám smlouvy na výstavbu nového baseballového stadionu v Miami. Šlo o nějaké haitské štukatéry, kubánské omítkáře, indiánské instalatéry a bůhví, co všechno si Willie vymyslel! Taková je politika, Bobe, vykládal Stoat Clapleymu. Amatérština. Nemá to nic společného se mnou nebo s tebou. Clapley se ovšem rozzuřil, což Stoat nakonec očekával, vřískal do telefonu něco o zradě a dvojnásobné pomstě. Stoat se nicméně pokoušel svého mladého klienta uklidnit a prozradil mu, že má plán jak peníze na most zachránit. Nebude to snadné, svěřil se Stoat, ale určitě to projde. Pak řekl Clapleymu o mimořádném zasedání zákonodárců, které Dick Artemus už naplánoval a na němž se bude jednat o penězích pro financování vzdělávacího programu. Přitom se do rozpočtu přihodí dost na to, aby zbylo na Clapleyho most. Bude jen muset postavit na Ostrově buřňáků základní školu.

	„A pojmenuješ ji svým jménem!“ navrhoval Stoat nadšeně.

	Na druhém konci nastalo hrozivé ticho, což mohlo Stoatovi ledacos napovědět, ale nepochopil. Pak Robert Clapley řekl nebezpečně klidně: „Tak škola…“

	„Jasně, potvrdil mu Stoat. Copak nechápeš, Bobe? Škola potřebuje školní autobusy a takový školní autobus nemůže jezdit přes starý, rozvrzaný dřevěný most. Nic jiného jim proto nezbude, než aby postavili nový. Nemůžou si dovolit odmítnout!“

	Další mlčenlivá pauza na Clapleyho straně, pak se ozvalo nějaké zavrčení, Stoat ovšem stále nechápal nevlídnost situace.

	„Myslím si, že můj plán je perfektně průchodný, Bobe. Tohle můžu zařídit.“

	„Za kolik?“ zeptal se Clapley stále klidným monotónním tónem.

	„Dalších padesát bude stačit.“

	„Dalších padesát.“

	„Plus výdaje. Bude potřeba někam zajet, musím pár lidí pozvat na večeři… Však to znáš.“

	„Ozvu se ti, Palmere.“

	To byla poslední slova Roberta Clapleyho a zanedlouho se neohlášené objevil u Stoata osobně. On a nějaký kretén v pepitovém obleku. Menší, podsaditý, silně natužené vlasy, nepochybně odbarvené, měl vyčesané vzhůru, protože konečky naježených pramínků byly úplně bílé. Clapleyho poskok vypadal jako blonďatý dikobraz.

	Nic netušící Stoat otevřel dveře a měl je doma. Než se mohli pozdravit, dikobraz vytáhl pistoli s tlustou hlavní, přivázal Stoata k barové stoličce a odtáhl ho do kuchyně. Tam už u arkýřového okna přešlapoval Robert Clapley, a když se prudce otočil ke Stoatovi, v uchu se mu zaleskla diamantová náušnice.

	Zahrnul Stoata nepříliš lichotivými přívlastky, jako například: „Palmere, jsi prvotřídní hovňous.“ A tak dále, načež svůj monolog zakončil: „Mluvil jsem s guvernérem.“

	„Aha.“ Stoat cítil, jak mu z konečníku cosi vytéká. Zkameněl v předtuše, že ho definitivně odstřelí, což se v tomhle momentě zdálo téměř neodvratné. Hořce si vzpomněl na pistoli v přihrádce palubní desky range roveru i na osmatřicítku v nočním stolku v ložnici – obě jsou mu nyní ve chvíli nejstrašlivějšího ohrožení naprosto k ničemu.

	„Dick mi všechno řekl,“ oznámil mu Clapley. „Řekl mi, že veto bylo vyloženě tvůj nápad a to všechno jedině proto, že vám nějaký záhadný maniak unesl psisko. Copak tohle je pravda? Samozřejmě že ne. V životě jsem o něčem takovém neslyšel.“

	„Ten chlap mi poslal ucho,“ řekl Stoat.

	„Povídej mi o tom,“ naklonil se Robert Clapley těsně k Stoatově tváři a uštěpačně se zašklebil. Palmer Stoat byl zasažen, lépe řečeno omámen pronikavým závanem Clapleyho kolínské, zavánějící po zkaženém ovocném salátě.

	„Psí ucho, Bobe, ten šílenec mu ho uřízl a poslal nám ho.“

	Clapley se drsně zachechtal a couvl. „Jo i tohle mi Dick vyprávěl, celou tu historku s federální expresní poštou. Tvrdím, že je to blbost. Vyfantazírovaná blbost, Palmere. Sice na úrovni, ale nicméně blbost. Opakuju, že nejsi nic jiného než prvotřídní hovňous, který si vymýšlí, jen aby ze mě vytáhl dalších padesát tisíc. Dej mi prosím tě jediný důkaz, abych přestal věřit svým instinktům.“

	V tom jako na povel popadl blonďatý Dikobrazí muž Stoata za vlasy, škubl dozadu, otevřel mu ústa a strčil do nich něco teplého a měkkého. Pak mu ústa zavřel. Dva prsty mu vrazil do nosních dírek a palcem tlačil zespoda do chirurgicky vymodelované brady.

	„Než jsem začal dělat do stavebnictví, působil jsem v jiné branži, v žádném exportu elektrotechniky, jak ses už možná dovtípil. Pan Gash byl mým zaměstnancem, Palmere, a určitě si domyslíš náplň jeho práce. Kývni, jestli jsi mě pochopil.“

	V sevření pana Gashe to nebylo vůbec snadné, ale Stoatovi se přece jen podařilo neznatelně kývnout. Měl šílené nutkání dávit, ale pravděpodobně mu je souzeno udusit se ve vlastních zvratcích. Dávivý reflex zafungoval, jakmile se předmět, který mu pan Gash vložil do úst, začal hemžit. Jako by mu něco lezlo po jazyku a oňuchávalo pravou tvář. Stoat vyvalil oči a zuřivě zasténal, pak začal potřásat hlavou.

	„Dej mu už pokoj,“ nařídil Robert Clapley panu Gashovi.

	Muž uvolnil sevření, Stoat otevřel ústa a s tuňákem a gulášem, který měl k obědu, vyklopil krysí mládě. Skvrnitý růžový hlodavec ještě bez chlupů, ne větší než vídeňský párek, dopadl nezraněný na kuchyňský pult vedle lahvičky s omáčkou Tabasco a nejistě se plížil pryč.

	Když Stoat přestal dávit a pokašlávat, Clapley mu položil ruku za krk. „To je taková finta ze starých časů – krysa v hubě. Tenkrát to zabíralo a zabírá to i dneska.“

	„Jen abys věděl, že nežertujem.“ To byla první věta, kterou pan Gash za celou dobu vyslovil. Hovořil tiše a mírně jako kněz, a Stoatovi přeběhl po zádech mráz.

	„Předpokládám, že k tomu máš hodně co říct, Palmere, abych si udělal konečný obraz o situaci,“ řekl Clapley.

	Stoat, který dosud nikdy nestál tváři v tvář mučení ani smrti, nasucho polkl. Při pachuti žluče se zašklebil, párkrát plivl na podlahu a zakrákal: „Mrazák. Koukni do mrazáku.“ Bradou kývl k ohromnému mrazicímu boxu.

	Pan Gash otevřel dveře, nakoukl dovnitř, obrátil se ke Clapleymu a pokrčil rameny.

	„Za zmrzlinou!“ vyhrkl Stoat úzkostně a v duchu se modlil, aby Desie tu zatracenou věc nevyhodila do popelnice.

	Pan Gash se začal probírat obsahem přihrádek a vyhazoval jednu věc po druhé – dva steaky, krabici mraženého hrášku, pizzu, krabici rumové zmrzliny s rozinkami. Pak něco sotva slyšitelně zamumlal a vytáhl průhledný igelitový sáček se psím uchem.

	„Vidíš?“ vykřikl Stoat.

	Pan Gash si poklepal zmraženým uchem o dlaň. Pak ho přidržel proti světlu jako vybarvený podzimní list nebo útržek vzácného pergamenu a pozorně si ho prohlížel.

	„Jo, je pravé. No, ale co má kurva znamenat?“ obrátil se na Stoata.

	Robert Clapley věděl, co odříznuté ucho v mrazničce znamenalo. Potvrzovalo, že Palmer Stoat, i když zůstával v jeho očích stále hovňousem, vypovídal o únosu psa pravdu. Stoat byl sice schopný jakýchkoliv nevkusností, tím si Clapley byl jistý, ale v žádném případě by psovi neuřízl ucho. Chlapík jako pan Gash by to dokázal bez mrknutí oka, ale Stoat v žádném případě. Ani za padesát nebo sto tisíc. Ten by neublížil vlastnímu ani cizímu štěněti.

	Proto Robert Clapley požádal pana Gashe, aby Stoata odvázal a umožnil zpocenému chudákovi trochu se osvěžit a oblíknout. Když se Stoat konečně s vlhkou a nateklou tváří vynořil z koupelny, Clapley pokynul k židli. Pan Gash už v místnosti nebyl.

	„Tak, Palmere,“ vybídl ho Clapley, „začneme pěkně od začátku.“

	Když mu Stoat vypověděl celý příběh, Clapley si založil ruce a pohupoval se na židli. „Vidíš, a právě proto nechci mít děti. Nikdy! Svět je choré a zvrácené místo. Tohle je jedna z nejhnusnějších historek, jaké jsem kdy slyšel.“

	„Jo,“ přikyvoval Stoat poněkud mdle. V ústech stále cítil šimrání Clapleyovy krysy.

	„Ukrade a zmrzačí cizího psa… Kristepane, to už musí být totální psychopat. Máš na někoho podezření?“ zajímal se Clapley.

	„Ne, Bobe.“

	„Ani nevíš, kde může být?“

	„Nemám tušení.“

	„A co manželka?“

	„Setkala se s ním. Taky ji unesl, ale nakonec ji nechal jít.“

	Robert Clapley se zamračil. „Rád bych věděl proč… Myslím, proč ji pustil?“

	„Taky by mě zajímalo.“ Stoat se cítil vyčerpaný a přál si, aby tenhle darebák vypadl z jeho domu.

	„Mohl bych si promluvit s paní Stoatovou?“

	„Teď není doma.“

	„Kdykoliv jindy.“

	„A proč?“ nechápal Stoat.

	„Abych se o tom magorovi dověděl co nejvíc. Teprve pak poznáme, nakolik může být nebezpečný.“

	„Nebezpečný… Kdy?“

	„Když nařídím panu Gashovi, aby po něm šel, Palmere. A nebuď taková rybí hlava.“ Clapley se věcně usmál a poklepal články prstů na kuchyňský pult.

	„Až vyšlu pana Gashe, aby pomateného bastarda čapl a odprásknul.“

	Stoat přikývl, jako kdyby tenhle plán nebyl pouze logický závěr, ale obyčejná rutina. Přikývl by Clapleymu na cokoliv, jen aby uspíšil jeho odchod, mohl zůstat sám a opít se. Byl po posledních zážitcích tak otřesený a vyždímaný, že by se nejraději dal na úprk z vlastního domu. A tenhle chlap mu tu ještě začne vykládat o vraždě.

	„Já jsem se už hodně poučil,“ pokračoval Clapley, „tihle zvrhlíci prostě nedají slušným lidem pokoj. Slibujou, ale nedají. Dejme tomu, že Dick vetuje můj most a tenhle perverzní mordýř štěňat ti psa, nebo aspoň to, co z něho zbylo, skutečně pošle domů. A co myslíš, že se stane, jakmile zjistí, že most stejně postavím?“

	„Rozumím ti,“ přikývl Stoat.

	„Provede další ztřeštěnost.“

	„To je docela pravděpodobné.“

	„Bude mi to nepříjemné, a navíc mě to určitě přijde draho.“

	„Nehledě k tomu, že určitě vyvede zas něco zlého,“ přisadil si Stoat.

	„Takže jediné rozumné řešení je, Palmere, zlikvidovat toho cvoka.“

	„Říkals to guvernérovi?“

	„Samozřejmě. Slíbil mi půjčit vlastní pistoli,“ bubnoval Robert Clapley prsty netrpělivě do stolu. „Přeskočilo ti sakra? Ne, neřekl jsem to guvernérovi.“

	Clapley se přiznal Stoatovi, že i on je milovníkem psů. Vyrovná se s podvodným vetováním, aby přispěl k záchraně Stoatova labradora, a taky proto, aby pan Gash získal čas a mohl šíleného únosce vymáknout.

	„Nehodlám ovšem na Ostrově buřňáků stavět za své těžce vyprané peníze žádnou základní školu. To jsem tvému kamarádovi guvernérovi Dickovi řekl velice jasně a on mě ubezpečil, že si nemám dělat starosti. Prý je to jenom taková show, a jakmile se most postaví, všichni na ni zapomenou.“

	„Guvernér má pravdu, zapomene se na to,“ přisvědčil Stoat.

	„Takže se náš malý problém vyřeší a už na něj přestanu myslet,“ uzavřel Clapley téma, ale pak ještě dodal: „Ty jsi mě ovšem, Palmere, zklamal. Po tom všem, co jsem pro tebe udělal… Lov na holuby, dvojnásobná rozkoš zadarmo…“

	„Máš pravdu, Bobe, měl jsem ti o všem říct hned, jak se to stalo.“

	„Dost mě otrávilo, žes ani necek. Navíc ses mě ještě pokusil oblafnout. Zasloužil bys kryptonovou kulku mezi oči! Přehodil jsi vinu na Duhového Willieho a využil situace se psem ve svůj vlastní prospěch – to je něco skutečně odporného.“

	„Je mi to vážně líto,“ zabručel Stoat zoufale. Měl si předem připravit krycí plán. Mohlo mu dojít, že prchlivec Clapley se obrátí rovnou na guvernéra a taky že Dick Artemus nebude respektovat Stoatovy instrukce a neodmítne telefon svého drahocenného sponzora, protože je sám podlízavý, falešně srdečný červ.

	„Dokud jsem neuviděl to ucho, nevěřil jsem,“ ukázal Clapley vážně k mrazáku. „Říkám si krucinál, Palmer si vymýšlí nějaké pitomosti… pitomosti za padesát tisíc. A fakt je to pravda.“

	„Obávám se, že ano.“

	„Což je ještě horší. V tom případě jsi ty ještě horší,“ upřesnil Clapley. „Horší než ten nejpodlejší hovňous. Nemám pravdu?“

	Stoat seděl se svěšenými rameny a tupě na něho hleděl. „Co ode mě chceš, Bobe?“

	„Nějakou legrácku v hodnotě padesáti tisíc,“ odpověděl Clapley bez zaváhání. „Začněme s gepardem. Vzpomínám si, že ses zmiňoval o místě, kde bych si ho mohl zastřelit – tady na Floridě, takže se nebudu muset štrachat do nějaké díry v Africe nebo kdovíkam.“

	„Jo. Místo se jmenuje Divoká africká stepní plantáž.“

	„Tam jsi ulovil toho nosorožce, ne?“

	„Přesně tak,“ přitakal Stoat.“

	„Takže si vyrazíme na lov geparda? Všechny náklady jdou na tebe.“

	„Žádný problém, Bobe.“ Je to snadné, pomyslel si Stoat, stačí jediný telefon Durgessovi. „Vyřizování nebude trvat dlouho,“ oznámil Clapleymu, „leda že by zrovna neměli kocoura na skladě a museli ho objednat.“

	„Až z Afriky? Ale to může trvat měsíce.“

	„Vůbec ne. Posílají jim je ze zoologických zahrad, cirkusů nebo taky soukromí sběratelé. Za dva dny ho máš tady.“

	„Ale já chci špičkovou kvalitu,“ upozornil Stoata Clapley.

	„Pochopitelně.“

	„Prvotřídní kožešinu.“

	„Zaručeno.“ Stoat zmíral touhou po sklence něčeho silného a cigáru v klubu. Potřebuje něco, co potlačí pachuť strachu a taky odporný pocit v ústech po hlodavci. A republikánská prostitutka Estelle ho možná ochotně vyslechne.

	„Gepard bude báječný, vážně fantastický,“ těšil se Robert Clapley.

	„Jakmile se dozvím podrobnosti, zavolám ti,“ slíbil Stoat.

	„Skvělé. No a co ještě?“

	Stoat bezradně zavrtěl hlavou. „Co bys ještě chtěl?“

	„Něco pro Barbíny. Mělo by to být něco zcela výjimečného.“

	Stoatovi se očividně ulevilo. „Tak to ti můžu taky něco nabídnout.“ Otevřel skříňku a vyndal dózu z opálového skla. Zvedl víčko a přistrčil ji Clapleymu, aby se podíval dovnitř.

	„Je to to, co mám na mysli?“ zeptal se Clapley nepříliš potěšeně. „Svého času jsem převážel všechny možné druhy, ale sám jsem to svinstvo nikdy nezkusil. Z principu, Palmere.“

	„Není to droga, Bobe, ale nosorožčí prášek. Rozemletý roh.“

	„Páni!“ Clapley se naklonil nad dózu a růžovým prstem se dotkl jemného prášku. „Slyšel jsem o něm.“

	„Barbíny tě budou za něj milovat, Bobe. Milovat, milovat a milovat,“ mrkl na něho Stoat.

	„Nekecáš?“

	„Kouzelná erekce, amigo. Po akci si vyžaduju podrobnou zprávu.“

	Stoat si v duchu gratuloval, že si na prášek vzpomněl. Teď už jsou s Clapleym zase kamarádi – téměř. Clapley zavřel dózu a strčil si ji pod paži jako fotbalový míč. Palmer Stoat se cítil konečně osvobozen a vyprovodil nevítaného hosta ke dveřím.

	„Co přesně se s tím dělá?“ zeptal se Clapley. „Šňupe se to nebo kouří… nebo co?“

	„Nasýpej si trochu do vína,“ poradil mu Stoat. „Piješ přece víno, že? Tak si trošku prskni do sklenky.“ Přesně tak ho poučil Číňan z Panama City.

	„Ale kolik? Jak velkou dávku?“

	Na to Palmer Stoat nedokázal odpovědět, na velikost dávek se zapomněl pana Yee zeptat. A tak řekl Clapleymu: „Normálně bych řek polévkovou lžíci, ale pro tebe dvě. A jednu pro každou Barbínu.“

	Clapley se rozesmál. „Dobrá, pokusím se nehrát si na favorita.“

	„Přesně tak!“ rozesmál se Stoat také.

	„Dobrou noc, Palmere. Omlouvám se, jestli tě pan Gash vyděsil, ale je vždycky důležité objasnit si věci otevřeně.“

	„Když o tom znovu mluvíš,“ vzpomněl si Stoat a starostlivě se ohlédl přes rameno, „kam se poděla ta zpropadená krysa?“

	„Oh, tu si nechej,“ řekl Clapley rozverně. „Je tvoje.“

	 

	Navzdory všeobecným předpokladům Lisa June Petersonová se svým šéfem nespala, ačkoliv si byla jistá, že ji Dick Artemus přijal právě s tímto úmyslem. Dlouhé blond vlasy, bezúhonný posudek z floridské státní univerzity… Dokonale vyhovovala představám nového guvernéra o mladé asistentce. Jeho chlípné plány s Lisou June se dostaly na slepou kolej, když odhalil její neočekávané a ohromující schopnosti. Je příliš cenná na to, aby se stala jeho milenkou. Dick Artemus nebyl nijak bystrý, ale dokázal ocenit talent, zvláště takový, který umožnil jemu samotnému vyniknout. Lisa June byla důsledná, intuitivní a dokázala pohotově přemýšlet. Rychle se zapracovala do pozice výkonné asistentky – strážkyně vstupu do guvernérovy kanceláře. Bez jejího předběžného prověření a souhlasu se nikomu nedostalo audience u Dicka Artemuse a žádný telefonní hovor nebyl přepojen na jeho stůl, dokud ho nepřevzala nejprve Lisa June. A zvláště díky ní fungovala kancelář Dicka Artemuse naprosto dokonale.

	Zcela určitě by ho rozladilo, kdyby odhalil, že horlivost Lisy June a její schopnost ochraňovat ho, nemá nic společného s loajalitou. Jeho asistentka měla smysl pro zodpovědnost a důslednost v povaze. Nepočínala si tak z úcty ke guvernérovi, ale spíše z neodbytné a vypočítavé zvědavosti. Chtěla totiž poznat, jak vláda doopravdy funguje, kdo v ní má největší moc a jak ji získal. Dívala se daleko dopředu. Viděla den, kdy se Dick Artemus vrátí do stanu Toyoty v Jacksonville ke svým estrádám a ona vstoupí na scénu jako významný hráč, schopná použít všechny triky, které se naučila, využít všechny kontakty vzniklé v období, kdy opečovávala guvernéra Dicka…

	„Jaké máš plány do budoucna, zlatíčko?“ zeptal se jí tu a tam.

	A ona odpovídala: „Jednoho dne bych se chtěla stát lobbistou.“ Dick Artemus se zašklebil, jako by šlápl do psího hovna a lobbing byla ta nejopovrženíhodnější práce v celém vesmíru. Lisa June Petersonová se v takových okamžicích jen stěží zdržela sarkastické poznámky o vznešených mravních principech průměrného prodavače aut…

	Držela však jazyk za zuby a dále přepojovala hovory těch, kteří předstírali, že pohrdají lobbisty, z nichž guvernér mnohé považoval za své přátele. Lisa June většinu z nich ohodnotila jako páchnoucí verbež. Vybavil sejí Neggy Keele, nejbídnější předák tlupy v Tallahassee, stejně jako Carl Bandsaw, podnikavý kriminálník v proužkovaném obleku, který zastupoval pěstitele cukrové třtiny a dělníky fosfátových dolů. A pak ten jejich upocený prasečí boss Palmer Stoat, kterému nebyla žádná špína proti srsti, za dobrou cenu pracoval pro kohokoli a zařídil cokoli. Kromě cenné rekvizity, kterou byla v jeho případě pohotová ztráta svědomí, byl Stoat požehnaný monumentálním sebevědomím. Otevřeně se svou náplní práce pyšnil a vyjednávání nejodpornějších dohod považoval za prestižní aktivitu.

	Ostatní lobbisté se nepokoušeli stáhnout Lisu June Petersonovou do postele, poněvadž předpokládali, že spí s guvernérem. Dick Artemus ani Lisa June zákulisní řeči nevyvraceli a Lisa June si tím usnadnila život, aspoň nemusela odrážet oplzlé útoky uslintaných dotěrů. Jedině Palmer Stoat se nedal odradit. Často prohodil narážku, že se s guvernérem o ženy dělili, jako by ji tím zval ke vstupu do tohoto exkluzivního klubu. Rázně a bez výčitek odmítala. Za dva roky si k ní Dick Artemus dovolil jenom jednou, když večer seděla sama u pracovního stolu. Zezadu ji objal a vzal ňadra do dlaní. Lisa June neprotestovala, nekroutila se ani nezačala vřískat, jen odložila telefonní sluchátko a řekla: „Máte šedesát vteřin, guvernére.“

	„Na co?“ otázal se přiopilý Dick Artemus.

	„Abyste se jich dotýkal,“ odpověděla Lisa June. „A užijte si jich, protože to je všechno, co ode mě můžete získat. Žádné kouření ani masáže, žádný sex. Tohle je, guvernére, vaše první a poslední minuta rozkoše. Odprejskněte.“

	Couvl, jako by právě sáhl do hnízda sršňů, a otřesen se odebral na toaletu, kde zůstal, dokud Lisa June Petersonová neodešla domů. Nesmírně ho uspokojilo, že se Lisa June o incidentu nikdy nezmínila. Stejně tak se nevměšovala do jeho občasných avantýr s ostatními pracovnicemi ani je nijak nekomentovala. Dick Artemus si mlčení Lisy June vyložil mylně jako diskrétnost, ačkoli ve skutečnosti šlo o čirý nezájem. Guvernérovo hrubé chování k zákonodárcům, členům kabinetu nebo lobbistům ji nijak nepřekvapovalo ani neznechucovalo. Neodrazovaly ji ani nekonečné oplzlé návrhy a poznámky, nacházela v nich spíše důkaz, že se nemá vzdávat naděje. Bude kroužit kolem chlípných klaunů, kteří se tak snadno dají zmást, a jednou přijde její den.

	Do té doby bude dále pozorovat, naslouchat a učit se. Každé ráno přijížděla přesně v osm, srdečná, plná elánu a vždy připravená vrhnout se do dalšího pracovního dne. Tak tomu bylo i onoho dne, kdy ji Dick Artemus výjimečně pozval do své kanceláře. Počkal, až mu přinese kávu, pak ji požádal, ať zavře dveře a posadí se.

	„Objevil jsem malý problém, Liso June.“

	Vždycky ji oslovoval oběma jmény.

	„Ano, pane?“

	„Potřebuju najít jednoho muže, který je už nějakou dobu nezvěstný.“

	„Zavolám FDLE.“

	FDLE bylo floridské oddělení vyšetřování, státní ekvivalent federální FBI.

	Guvernér zavrtěl hlavou. „Ne, jsou jiné způsoby řešení. Když vám dám jméno, seženete mi nějaké informace?“

	„Jistě.“

	„Časově vás neomezuju, máte na to třeba celý den. Ale je to nesmírně důležité, Liso June.“

	Řekl jí jméno muže a jeho původní funkci a očividně ji překvapil.

	„Slyšela jsem o něm.“

	„Byl tady dávno před vámi, holčičko.“

	„Ale přesto…“

	„Je to stará historie. Kdy jste se narodila?“

	„Devatenáct set sedmdesát pět.“

	Dick Artemus se usmál. „Dobrý bože, když se to stalo, nosila jste ještě plenky.“ Lisa June Petersonová pak strávila celé dopoledne ve státních archivech, místo oběda vyřizovala telefony a odpoledne se zahrabala v novinářském archivu tallahasského Democratu. Večer se vrátila do guvernérovy kanceláře se dvěma krabicemi složek a novinových výstřižku.

	„Jsou to staré věci,“ referovala. „Příliš staré. Může už taky být po smrti.“

	„Oh, o tom pochybuju. Kdo by nám to mohl zjistit?“ uvažoval nahlas Dick Artemus. „Kdo může vědět, kde je?“

	Lisa June podala guvernérovi list papíru. Byla to kopie nějakého dopisu od člena patroly silniční policie jeho nadřízenému a patrně šlo o obyčejnou žádost o přeřazení. Lisa June červeně zakroužkovala jméno na konci dopisu.

	„On by to možná zjistil. Stále pracuje na oddělení.“

	„Výborně,“ řekl guvernér. „Máte pro mě ještě něco?“

	„Ano,“ přikývla Lisa June Petersonová a podala mu kopii dalšího dopisu. Byl podepsaný mužem samotným.

	Dick Artemus si dopis přečetl a řekl: „Vynikající. To je vynikající. Díky, Liso June.“

	„Nemáte zač.“

	Odjela domů, osprchovala se, vynechala večeři a šla spát. Celou noc však ležela s očima otevřenýma a přemýšlela o nezvěstném muži. Proč ho Dick Artemus chce po tolika letech najít?

	 

	Prodavač aut se stal guvernérem.

	Jak Dicka Artemuse rozčílilo, když se o sobě doslechl tohle hodnocení povýšenecky vnucující představu, že všichni prodavači aut jsou mazaní obojetníci nehodni veřejné funkce. Zpočátku se Dick Artemus bránil a hrdě poukazoval na to, že jeho obchodní zastoupení prodávalo pouze toyoty, nejoblíbenější a nejspolehlivější automobily na celé planetě. Kvalitní vozy, říkával, pravidelně vyhodnocované spotřebitelskými časopisy jako špička!

	Tiskoví poradci ho však varovali, že jeho obrana vyznívá nejen banálně, ale jako propagace sebe sama a že ti, kteří milují své toyoty, nemusejí nutně milovat chlapa, který je prodává. Tiskoví poradci Dicku Artemusovi poradili, že nejvíc jeho budoucí politické kariéře prospěje, když voliči zapomenou, že vůbec kdy nějakým prodavačem aut byl. Povzneste se nad věc, radili mu poradci.

	A tak se Dick Artemus povinně naprogramoval tak, aby nereagoval na vtipy a narážky na svou minulost, ačkoliv to pro něj nebylo nijak snadné. Měl totiž svou hrdost. Kromě toho byl přesvědčen, že kdyby si neprožil tvrdé roky na rozpálených parkovacích plochách s vystavenými vozy za nesnesitelných floridských veder, nedotáhl by to na guvernéra. Tam se naučil rozumět lidem, opakoval svým spolupracovníkům. Tam se naučil upřímnosti, lichotkám i vlídnosti, naučil se usmívat, dokud mu tváře nestrnuly v křeči a v ústech nevyschlo.

	Maratón ke dveřím vládního úřadu připomínal Dicku Artemusovi něco jako hříšný tanec, aspoň tak se rád často vyjadřoval a srovnával se svým minulým zaměstnáním, kdy se mu v roce 1988 podařilo prodat 107 lehkých pickupů. Dokonce po vítězství ve volbách se guvernér opakovaně přistihoval, jak sklouzává do naučených technik chování prodejce aut, kdykoliv jednal s váhavými lobbisty, zákonodárci a voliči. Copak politika není ustavičné přesvědčování? A Dick Artemus celý svůj život přesvědčoval odmítavé a podezíravé zákazníky, aby překonali sebe sama. Některé záludnosti povolání ho sice občas zaskočily, ale vždy zůstával připraven prodat cokoliv a komukoliv. V rozhovorech s novináři se vytrvale hodnotil jako ‚člověk z lidu‘, ačkoliv tato fráze pokaždé vyvolala u jeho zaměstnanců rozpačité povzdechy. Guvernérova zakonzervovaná víra ve vlastní neodolatelnost ho vedla k mnoha soukromým setkáním v osobní rezidenci.

	Mezi čtyřma očima, opakoval s oblibou, tak to v politice chodí. Dokonce i jeho nejcyničtější poradci připouštěli, že Dick Artemus se projevoval při takových setkáních jako jednička a dokázal by ukecat i blechu, aby se pustila psího kožichu.

	A právě takovému řečnění se Dick Artemus věnoval nyní. Seděl ve své studovně s uvolněnou kravatou a vyhrnutými rukávy, za zády mu tvořily kulisu regály knih, kterých se nikdy nedotkl. Hovořil mezi čtyřma očima s černochem v nažehlené šedivé uniformě silniční policie se zářící nášivkou symbolu Floridy – zralého pomeranče – na jednom rameni. Ostře oranžová barva měla patrně odpoutat pozornost turistů v okamžiku, kdy policista vypisoval stvrzenku na sto osmdesát dolarů za překročení rychlosti.

	Černému policistovi s pohlednou tváří a širokými rameny mohlo být hodně přes čtyřicet a krátce střižené vlasy už lehce prokvétaly.

	„Tak co? Změnilo se tady hodně od vašeho odchodu?“ zeptal se Dick Artemus a měl na mysli guvernérské sídlo.

	„Ani ne,“ připustil policista silniční hlídky se zdvořilým úsměvem.

	„Vy jste teď poručík, že?“

	„Ano, pane.“

	„To je úspěch,“ komentoval guvernér a oba věděli proč. U silniční policie se povyšuje jen výjimečně.

	„Jak se daří vaší ženě?“

	„Dobře, pane, děkuji.“

	„Taky pracovala v silniční hlídce, že?“

	„Ano.“

	„A nevrátila se tam?“

	„Ne, pane.“

	Dick Artemus souhlasně pokyvoval hlavou. „To je rozumné, stačí jeden z rodiny. Na silnicích dneska vůbec není bezpečno.“

	Poručík nechápal, proč zrovna guvernér mu to připomíná.

	„Právě proto jsem vás pozval k soukromému rozhovoru, Jime,“ řekl guvernér, jako by měl policista na vybranou. „Objevil se problém, který se musí vyřešit rychle a tiše. Jde o choulostivou záležitost týkající se jednoho velmi labilního individua – hrubě řečeno cvoka, který se volně pohybuje někde… Někde“ Dick Artemus se zachmuřeně rozmáchl rukama k oknu.

	Policista sice nezměnil výraz, guvernér však velice dobře vycítil, že se ho zmocnil neklid a pohled zostražitěl. Hned pochopil – s podobnými vibracemi se setkal v minulosti u svých zákazníků v Toyota Land tisíckrát.

	„Co vám teď povím,“ naklonil se guvernér k policistovi, „musí zůstat v naprosté tajnosti.“

	Policista Jim Tile řekl: „Samozřejmě.“

	Dick Artemus mu vyprávěl příběh, téměř celý příběh, o mladém muži, který unesl psa Palmera Stoata a federální expresní poštou mu pak poslal jedno psí ucho, aby ho přinutil zastavit projekt výstavby mostu k místu zvanému Ropuší ostrov.

	„Nebo na Ostrov buřňáků, jak ho přejmenoval nový vekslácký budovatel,“ dodal guvernér na vysvětlenou. „Nepozval jsem vás k sobě ale proto, abyste zachránil psa nějakého pošahaného lobbisty, o toho je už postaráno. Potíž je vtom, že náš mladík je schopný – a to nejsem psychiatr – někomu ublížit, ba dokonce někoho zabít, jestliže mu v tom co nejdříve nezabráníme.“

	„A co potom?“ zeptal se černý policista.

	„Pochopitelně mu zajistíme nějakou pomoc. Odbornou pomoc, poručíku Tile. Myslím, že ji potřebuje.“

	„Víte, jak se jmenuje?“

	„Ne,“ připustil guvernér.

	„Jak vypadá?“

	„To můžeme zjistit. Viděli ho v baru Swain’s dole v Lauderdale.“

	„A kde je teď? Aspoň přibližně…“

	„Nemám tušení, kamaráde.“ Dicka Artemuse pobavily poručíkovy věcné otázky. Tahle šaráda se mu začíná líbit.

	„V tom vám asi příliš nepomůžu,“ vyjádřil své obavy Jim Tile.

	„Ale pomůžete,“ usmíval se guvernér. Nebyl to však úsměv automobilového dealera ani úsměv z billboardu v předvolební kampani. Byl to úsměv typu ‚nechme keců‘. „Poslyšte, Jime, víte moc dobře, co od vás chci.“

	Policista na okamžik odvrátil pohled a guvernérovi neušlo, jak mu na šíji naběhly šlachy.

	„Tak mi to povězte. Jak se daří našemu bývalému guvernérovi? A neptejte se kterému, víte, koho mám na mysli. Blázna Clintona Tyree.“

	„Vážně nevím, pane. Nemluvil jsem s ním nejmíň rok, možná dýl.“

	„Ale víte, kde ho hledat, ne?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Jim Tile. V podstatě nelhal, věděl, jak najít exguvernéra, ale netušil kde.

	Dick Artemus vstal, rozpřáhl ruce a zvolna kráčel k oknu. „Pamětníci starých časů o něm pořád mluví, a přitom zmizel ani ne za dva roky po zvolení do funkce. A pořád se mluví jen o něm… Kde je… Co dělá… Chytili ho už… Žije? Čím bláznivější parchant, tím více upoutává pozornost veřejnosti a živí představivost, kamaráde. Nemám pravdu? Jak si teď starý Clint vlastně říká?“

	„Nevím. Já ho oslovuju guvernére,“ odpověděl Jim Tile tak suše, že se Dick Artemus prudce obrátil. Z výrazu poručíka nevyčetl nedůvěru ani antipatie, ale něco mnohem horšího – chladnou a ponižující netečnost.

	„Poslyšte, Jime, byl jste přece tady, když se to stalo. Byl jste v jeho osobní ochrance.“

	„A jeho přítel.“

	„Jistě,“ přikývl guvernér, „nepochybně i jeho přítel. Když říkám ‚bláznivý‘, víte, co tím myslím. Existuji dobří blázni a zlí blázni. Ten kluk, co krade labradory retrievery, aby demonstroval svůj politický postoj, je typem zlého blázna.“

	„Určitě ho najdete, pane,“ řekl Tile a vstával ze židle. Byl o několik centimetrů vyšší než Dick Artemus.

	Guvernér zvyklý na rány těžšího kalibru zaútočil. „Tchoř,“ řekl. „Vzpomínám si, že si říká Tchoř nebo Skink? Podívejte, poručíku, už jsem vypracoval domácí úkol. Když pořád poslouchám ty historky, neodolal jsem a rozhodl jsem se zjistit víc. Víte, že neexistuje jeho portrét? V celém sídle jsem nenašel jeho fotografii, žádnou plaketu, nic, co by napovídalo, že se tu vůbec kdy pohyboval. Takže se nedivte, že se mě zmocnila zvědavost.“ 

	„Je mi líto, pane, ale budu muset jít. Za dvacet minut začínám učit v dopravní škole,“ řekl Jim Tile.

	„Nezdržím vás déle než pět minut,“ ujistil ho Dick Artemus a jakoby nevědomky se přitočil ke dveřím, aby jeho host nemohl odejít. „Most na Ropuší ostrov představuje investici za 28 milionů dolarů. Lidé, kteří o tu zakázku usilují, přispěli štědře do mé volební kampaně, takže se ten most za každou cenu postaví. A teď o našem bláznivém hochovi schopném napáchat hlouposti, které nejsou zapotřebí mně ani mým věrným přátelům, majitelům budoucího letoviska na Ostrově buřňáků.

	Nehledě k tomu, cvok se sám vystavuje ohrožení života. Nepřeji si však, aby se informaci kromě mě a vás, poručíku, dozvěděl ještě někdo jiný. Mohu vám říci jen tolik: Někteří lidé zapojení do projektu nejsou slušní a féroví. Mám vůbec být hrdý na to, že mi dali hlas?“ Dick Artemus si znechuceně odfrkl. „Ale to je jiná záležitost. Momentálně se potřebuju ujistit, že se bláznivému únosci psa nic nestane, protože za a) žádný mladý člověk si nezaslouží zemřít kvůli takové pitomosti a za b) že se neobjeví žádné ošklivé titulky. Ty mně vždycky způsobují noční můry. Souhlasíte se mnou?“

	„Vážně si myslíte, že by ho byli schopni zavraždit?“ 

	„Řekl jsem sakra za a). Jestli je z poloviny praštěný, jak si myslím, nevzdá se mlčky. Spustí pořádný povyk jako všichni tihle pomatení ekoteroristi. Pak se Ostrov buřňáků dostane na přední stránky a zanedlouho nějaký zatracený reportér chytne vítr a nás čeká už jen ‚Se vší úctou‘ a ‚Sbohem‘.“

	„Chápu váš problém, pane,“ řekl Jim Tile.

	„Výborně.“

	„Ale on to neudělá. I kdybych ho našel, jsem přesvědčený, že nebude souhlasit.“

	„A já jsem přesvědčený, že se mýlíte.“ Dick Artemus přistoupil k naleštěnému sekretáři z javorového dřeva a vyndal zapečetěnou hnědou úřední obálku. „Tohle prosím předejte bývalému guvernérovi. A to je všechno, co od vás žádám, Jime. Postarejte se, aby obálku dostal, a nic víc se vás v téhle špinavé záležitosti netýká. Má vše vyloženo černé na bílém a záleží jen na jeho rozhodnutí.“

	Guvernér podal obálku policistovi. „To není žádost, poručíku.“

	„Ano, pane, rozumím. Udělám, co bude v mých silách.“ Jim Tile hovořil s takovým nezájmem a očividnou nechutí, že Dick Artemus upustil od původního plánu a nemotivoval ho k rychlému splnění úkolu. Původně měl v úmyslu navrhnout poručíkovi, aby skončil u silniční policie, svlékl nepohodlnou polyesterovou uniformu a v elegantním obleku se vrátil do guvernérského sídla jako člen jízdní stráže.

	Dick Artemus nemařil čas zbytečnými řečmi, protože z praxe poznal neperspektivního zákazníka. Poručík vykoná, oč ho žádá, ale čistě z povinnosti. Tenhle muž nemá zájem spojit svou budoucnost s žádnou guvernérskou hvězdou.

	„Vlastně bych se docela rád setkal s vaším legendárním přítelem osobně,“ přiznal se Dick Artemus, „ale pochopitelně za jiných okolností.“

	„Vyřídím vaši nabídku.“

	Když poručík odešel, guvernér si nalil sklenku prvotřídního bourbonu, posadil se a zavzpomínal na jednodušší časy, kdy nejtěžším úkolem bylo prodat nějaké staré vdově proužkovaný kanafas.
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	Jmenovala se Estella.

	„Dáš si něco k pití?“ zeptal se Palmer Stoat a hned se obrátil k barmanovi: „Vodku s martini pro mou rozkošnou společnici.“

	Prostitutka se shovívavě usmála. „Pamatuju si tě.“

	„To mě těší, Estello.“

	„Byls docela upovídaný.“ Dnes měla na sobě fialové koktejlky a punčochy ve stejném odstínu. „Vyprávěls mi, jak jsi rybařil s Georgem Bushem.“

	„Ano, vzpomínám si,“ přikývl Stoat. „A tys prohlásila, že to byl nejméně doceněný prezident od dob Hoovera.“

	„Ve sdělovacích prostředcích se Bush neuchytil, chyběla mu totiž ta správná image uhlazeného, oslňujícího elegána s výrazným bílým chrupem.“ Estella měla rty nalíčené rtěnkou o jeden nebo dva odstíny tmavší než šaty. Měla pěknou pleť a jen lehký make-up. Vlasy však hýřily myriádou blond pramínků různých odstínů. „Udělala bych mu to zadarmo,“ svěřila se, „jen jako poděkování panu vrchnímu veliteli za válku v Perském zálivu. Pěkně těm zapráskaným Iráčanům zatopil.“

	„Kromě toho je neobyčejně příjemný a vstřícný,“ řekl Stoat. Estella se k němu přisunula trochu blíž. „Viděl jsem ho, jak přišel o padesátikilového tarpona,“ vyprávěl Stoat. „Vlasec na navijáku se zasekl a bylo to jasné. Přitom Bush byl v rybářském sportu přeborník.“

	„To mě nepřekvapuje,“ poznamenala prostitutka. Pak vzala Stoatovi z ruky doutník a párkrát si s chutí zhluboka bafla. „A co prezident Reagan?“ zajímala se. „Setkal ses s ním někdy?“

	Oh bože, pomyslel si Stoat. „Několikrát,“ odpověděl věcně. „Hovořme o něčem zajímavějším a přitažlivějším,“ navrhl raději.

	Vložila mu doutník do úst. „Povídej mi něco, Palmere.“

	Ucítil mezi stehny malou sebevědomou ruku. K čertu s Robertem Clapleym, Dikobrazí hlavou, únoscem i Ostrovem buřňáků, rozhodl se Stoat. Dokonce i s Desií – kam se sakra dneska poděla? No, ať jde taky k čertu.

	Protože Stoat teď sedí v klubu Swain’s, sladce obluzený v příjemném oblaku modrého kouře, alkoholu a parfému. Naklonil se těsně k prostitutce a řekl: „Ronnie mi jednou řekl lechtivý vtip.“

	Další nehorázná lež pro zvýšení dojmu. Reagan s ním v životě nepromluvil ani slovo. „Chceš ho slyšet?“

	Estella už téměř seděla obkročmo Palmerovi na klíně a barová stolička se povážlivě nakláněla. „Pověz mi ho!“ šťouchla do něj záměrně ňadrem. „No tak, pověz mi ho!“

	Jenže Stoat si nemohl vzpomenout na pointu anekdoty o nadrženém jednookém papouškovi a navíc ho vyrušil barman (vlastně to byl on, kdo mu ten vtip vyprávěl), který se zlehka dotkl jeho rukávu. „Promiňte, ale kurýr pro vás doručil nějakou zásilku.“

	Stoata takové vyrušení silně otrávilo, protože mu Estella právě hnětla část těla, která toužila být hnětena. Už se chystal barmana odbýt, když si všiml, že drží v ruce krabici od doutníků. Dokonce i přes oblak kouře Stoat rozeznal výrazně dekorovanou etiketu, oficiální pečeť kubánské republiky, což samozřejmě upoutalo jeho pozornost.

	Odtáhl se od prostitutky, která právě pracovala na zipu jeho kalhot. Sáhl po krabici, protože se domníval, že jde o dárek nějakého vděčného klienta. Kolik let už touží právě po téhle značce! V duchu už hledal čestné místo v knihovně, kam krabici umístí mezi ostatní poklady. Vzal ji do obou rukou a hned si všiml, že pečeť je porušená, a krabice se mu zdála podezřele lehká.

	Položil ji na naleštěný dubový barový pult a otevřel. Estella se mu opřela bradou o rameno a zvědavě nakukovala. Krabice byla prázdná.

	Uvnitř nebyl jediný doutník, jen zvířecí packa. Černá zvířecí packa odříznutá těsně u kosti.

	„Co to je?“ natahovala Estella krk, aby líp viděla.

	Stoat znechucením ztratil řeč. Ten cvok mu opět narušil intimní život.

	„Počkej, chci se podívat,“ zvedla Estella ruku ze Stoatova poklopce a natáhla ji ke krabici. Stoat musel připustit, že má neobyčejně hbitou ruku.

	„Ne!“ varoval prostitutku, ale pozdě.

	Hrozivá kuriozita už byla z krabice venku a Estella hladila nalakovanými nehty sametová bříška prstů s lesklými ohnutými drápky.

	„To je vtip, Palmere, že? Přece nemůže být pravá.“

	Stoat svíral s truchlivým výrazem sklenku s bourbonem. „Musím jít.“

	„No ne, to je úžasné,“ hladila Estella něžně packu, jako by byla živá. „Na dotek je jak opravdická,“ poznamenala.

	„Polož ji zpátky, prosím tě. Vrať ji do té krabice.“

	„Kristepane, Palmere!“ Jakoby v náhlém návalu odporu upustila tu chlupatou věc a packa se šplouchnutím dopadla do Stoatovy sklenky pahýlem dolů a neživými drápky se zachytila za okraj. Palmer Stoat popadl krabici od kubánských doutníků a vyrazil ke dveřím.

	 

	Desie si přála navštívit místo, kde Twilly pohřbil mrtvého labradora.

	„Vy mi nevěříte,“ podíval se po ní vyčítavě.

	„Věřím.“

	„Ne, nevěříte.“

	A tak se vydali na dlouhou cestu zpátky do Lauderdale. McGuinn tentokrát cestoval v nákladním prostoru pickupu. Při stokilometrové rychlosti na dálnici mu uši ve větru vlály jako netopýří křídla a Desie litovala, že si nevzala fotoaparát. Pokaždé, když obrátila hlavu po psovi, zahlédl Twilly koutkem oka ve světle pouličních lamp nazlátlou linii její šíje. Líbilo se mu, že chce na vlastní oči zjistit, co se stalo s cizím psem. Nemůže jí to koneckonců vyčítat, když žije s tak odpudivým kecalem a ignorantem. Proč by měla věřit všemu, co jí řekne nějaký jiný muž?

	Pláž za Yankee Clipper byla téměř liduprázdná, zahalená narůžovělým závojem nočního osvětlení z nedalekého starého hotelu. Vítr utichl a s ním i šplouchání a šumění příboje. Twilly vedl Desii k hrobu.

	„Předpokládám, že chcete, abych ho otevřel.“

	„To není potřeba.“

	McGuinn mezitím podezřívavě čmuchal kolem čerstvě nahrnutého písku.

	„Vsadím deset babek, že se tam vyčurá,“ řekl Twilly.

	McGuinn k němu otočil hlavu, jako by rozuměl, a začal vybranou zónu obíhat.

	„Ne!“ škubla Desie vodítkem a odtáhla psa stranou. „Je to moc smutné,“ řekla.

	„Ano.“

	„Nenaskakovala vám husí kůže, když jste řezal ucho a tu packu –“

	„Je už pozdě, paní Stoatová. Musíte se vrátit domů.“

	„Nechala jsem kabelku v Delanu.“

	„Pošleme vám ji poštou,“ řekl Twilly.

	„Mám v ní klíče od domu i od vozu.“

	„Co ještě v ní máte?“

	„Antikoncepční pilulky.“

	Taky jsem se nemusel vyptávat, vyčítal si Twilly. Cestou do Miami Beach za volantem málem usnul a v hotelu si dal horkou sprchu, aby mohl ještě řídit. Z koupelny zavolal na Desii: „Zavolejte manželovi, že jste na cestě.“

	Když se vrátil do ložnice, ležela Desie přikrytá až po bradu v jeho posteli. „Myslím, že jsem vám nanesla do postele trochu písku. Kolik je hodin?“

	„Čtvrt na dvě.“

	„Myslím, že chci zůstat.“

	„Myslím, že chci, abyste zůstala.“

	„Nejste schopný řídit.“

	„To je jediný důvod?“

	„Opakuju si, že ano.“

	„Dobrá, zůstaňte. Vážně nejsem schopný řídit.“

	„Díky,“ řekla Desie. „Ale žádný sex.“

	„Na to jsem ani nepomyslel.“

	V tom McGuinn vyskočil na postel a začal Desii lízat bradu. „Já si vyžaduju taky tolik času,“ prohodil Twilly.

	„On je jenom pes, kdežto vy jste šílený zločinec,“ řekla Desie.

	„Posuňte se.“

	A tak všichni tři strávili noc pod jednou přikrývkou v Delanu. Desie ležela uprostřed a probudil ji chraptivý psí dech. McGuinn totiž složil svou ohromnou hlavu na polštáři těsně u jejího ucha. Pokusila se obrátit, ale nešlo to. Twilly měl tvář zabořenou v ohbí její šíje a rty lehce přitisknuty k rameni. Spal, ale nevěděla, že sní – poprvé v životě.

	 

	Pan Gash strávil den poslechem nahrávek 911. Nemohl se jich nabažit. Místo noční televize si totiž objednal Světové hity hrůzostrašných tísňových volání, svazek 1 – 3. Šlo o nahrávky pořízené na policejních odděleních po celé zemi a někdo dostal zvrácený nápad uspořádat sérii nejlepších a prodávat je na kazetách a CD. Kvůli dětem byla však vypuštěna všechna slova začínající na K a nahrazena zapípáním.

	VOLAJÍCÍ: 911? 911?

	DISPEČER: Tady policejní oddělení. Potřebujete pomoc?

	VOLAJÍCÍ: Ano. Můj bratr jako o duši bodá do mého druhého bratra.

	DISPEČER: Říkáte, že bodá?

	VOLAJÍCÍ: Jo a radši sem co nejrychleji někoho pošlete. Všude kolem je (zapípání) spousta krve. Zbláznil se, tak ať sem někdo co nejdřív přijede, jinak nás všechny zamorduje.

	DISPEČER: Můžete popsat zbraň, madam?

	VOLAJÍCÍ: Kristepane, co jiného to asi může být než nůž! Velký (zapípání) řeznický nůž. Má dřevěnou rukojeť a špičatou čepel. Už je vám to jasné?

	DISPEČER: Dobrá, dobrá, uklidněte se. Kde je váš bratr teď?

	VOLAJÍCÍ: Na zemi. Kde by sakra měl být? Leží na zemi a asi brzy vykrvácí. Vypadá jako kus (zapípání) švýcarského sýra s kečupem.

	DISPEČER: Mám na mysli bratra s řeznickým nožem. Kde je?

	VOLAJÍCÍ: V kuchyni. Nejspíš se nalívá dalším pivem. Tak přijedete nebo ne? Protože jestli ne, tak mi to rovnou řekněte, ať se podříznu a ušetřím svého šíleného, ožralého bráchu dalších trablů.

	DISPEČER: No tak, no tak. Hlídka už je na cestě. Můžete zůstat u telefonu? Jste v bezpečí?

	VOLAJÍCÍ: V bezpečí? Kristepane! Jo, jsem v bezpečí. Zamkla jsem se (zapípání) v koupelně dvojitého kempinkového přívěsu a připadám si jako v (zapípání) Sing Singu. Jsem bezpečná asi jako blecha zalezlá v koberci. Co se vám, lidi, krucinál stalo? Jasně že nejsem v bezpečí. Tahle budka se zboří při prvním kočičím pšouknutí…

	DISPEČER: Zachovejte klid, madam.

	VOLAJÍCÍ: Ježišmarjá! To je on! Slyším ho venku. Clete, vypadni odtud a nech mě být, jinak řeknu mámě, cos proved Lippymu! Přísahám! Neopovaž se… Neopovaž se otevřít tyhle dveře! Clete… Hergot! Mám na drátě policajty! Ne! Řekla jsem ne –

	DISPEČER: To je on, madam? Hovoříte se svým bratrem?

	VOLAJÍCÍ: Ne, s Mr. Beanem. Vy jste ale kreténi… Hej, Clete, přestaň! Ne, ne… Dej tu věc pryč, slyšíš? Dej ten nůž pryč!!!

	 

	Pana Gashe uváděly lidské hlasy naplněné nejděsivější hrůzou do vytržení. Zuřivost, panika, zoufalství – to všechno jste mohli na tísňové lince 911 slyšet. Celý cyklus projevů primitivní bezmocnosti.

	Táta běsní.

	Novorozeně v bazénu.

	Máma spolykala prášky.

	V okně ložnice je nějaký cizinec.

	A přece někdo ještě stihne doběhnout k telefonu a volat o pomoc.

	Pro pana Gashe byl takový zážitek lepší než divadelní představení, dobrá knížka nebo hudba. Přesně tak se totiž odvíjí skutečný život. Nahrávky tísňových volání ho nikdy nenudily. Ty nejoblíbenější si dokonce znovu nahrál s doprovodem klasické hudby – domácí šarvátky dokreslil Mahlerem, srdeční zástavy Čajkovským a podobně.

	Nahrávky tísňových volání dokázaly odpoutat jeho pozornost od nepříjemných situací na přecpaných silnicích a poslouchal je celou cestu na Ropuší ostrov téhož rána, kdy tak úspěšně pocuchal nervy Palmeru Stoatovi.

	Na cestu k severu si pan Gash vybral Nejlepší z tísňových volání při domácích požárech, v doprovodu Šostakoviče.

	 

	DISPEČER: Naléhavé?

	VOLAJÍCÍ: Pospěšte si! Hoří mi dům! Je v jednom plameni!

	DISPEČER: Kde se nacházíte, pane?

	VOLAJÍCÍ: Uvnitř! Uvnitř domu!

	DISPEČER: Kde uvnitř domu?

	VOLAJÍCÍ: V ložnici! Určitě v ložnici. Tak si už pospěšte, všechno tady hoří! Všechno!

	DISPEČER: Hasičské vozy už jedou –

	VOLAJÍCÍ: Kempoval jsem pod vánočním stromkem, víte –

	DISPEČER: Pane, musíte okamžitě opustit příbytek.

	VOLAJÍCÍ: Jen tak jsem kempoval, víte… a nějak, člověče, vůbec nevím, jak se to stalo, ale najednou se zablesklo a stromek začal hořet. Chci říct, že přímo vzplanul. Další problém je, že začaly hořet taky všechny vánoční dárky a za chvíli bylo všude plno kouře…

	DISPEČER: Pane, musíte okamžitě opustit dům. Hned teď.

	VOLAJÍCÍ: V prvé řadě si pospěšte vy. Pohněte sebou! Nemám tušení, jak se dostanu ven. Rozumíte, co myslím, ne? Jsem úplně ztracený (zapípání), chápete?

	 

	Nahrávky posloužily panu Gashovi jako vynikající zvuková kulisa, při které si živě představil interiér domu, chodby, ložnice přecpané všelijakými krámy, vybledlé koberce, funkcionalistický nábytek, ohromné obrazy a upjaté rodinné fotografie. Pochopitelně nechyběly oranžovorudé plameny hladově olizující stěny.

	„Ááách,“ povzdechl si za volantem.

	Ropuší ostrov byl logicky to nejsprávnější místo, kde začne hon na muže, kterého má zabít. Možná tam ten chlapík žije nebo se tam přinejmenším občas objeví. Proč jinak by ho tak namích most Roberta Clapleyho?

	Pan Gash nejprve zastavil před domkem Nilse Fishbacka, samozvaného starosty ostrova a bývalého politického soupeře Roberta Clapleyho. Právě Clapley dal panu Gashovi tip na Fishbacka, prý mu určitě podá informace o všech nespokojencích mezi usedlíky na ostrově.

	„Zmizte z mého majetku!‘“ přivítal Nils Fishback drsně pana Gashe.

	„Posílá mě pan Clapley.“

	„Proč?“ zeptal se Fishback. „A co máš s těmi vlasy, opičáku? Přišel jsi z Anglie?“

	Stařec stál na trávníku před domkem, bosý a bez košile, se šátkem kolem krku, mléčně nažloutlým stejně jako dlouhý vous a nehty na nohou. Celý Fishbackův zjev nasvědčoval tomu, že se nějakou dobu nemyl.

	„Nemůžete mu říct, že nemám čas?“ rozčiloval se Fishback a kývl ke stěhovacímu vozu na cestě, do něhož dva svalnatci právě strkali dlouhou pohovku.

	„Zdržím vás pár minut,“ uklidňoval ho pan Gash.

	„Nemám na vás ani minutu.“

	„Hlavně nemáš slušné vychování,“ obořil se na něho pan Gash. Pak se obrátil ke dvěma stěhovákům a doporučil jim půlhodinovou přestávku. Nato popadl Nilse Fishbacka za kostnatý loket, odtáhl ho do domu, kde mu svázal kotníky a zápěstí šňůrou na stahování závěsů a strčil ho do vany. Po krátkém hledání našel pan Gash ještě nedotčené mýdlo proti pocení a násilím ho nacpal Fishbackovi do úst.

	„Asi se ti bude chtít blít, ale samozřejmě to nepůjde,“ upozornil svého zajatce.

	Fishback k němu vzhlédl z vany bezmocným pohledem raněného zvířete.

	„Teď ti povím, co od tebe potřebuju slyšet,“ začal pan Gash a pohrával si s revolverem.

	„Vyskytl se nějaký chlap, který způsobuje panu Clapleymu vrásky kvůli novému mostu. Potřebuju se dozvědět, pane starosto, kdo takové zákeřnosti může vyvádět. Domnívám se, že to bude někdo z ostrova. Nějaký parchant by z mého přítele pana Clapleyho rád vyždímal další prachy.“

	Nils Fishback horečně kroutil hlavou a pan Gash se rozesmál. Dobře věděl o Fishbackově velkolepém prodeji pozemků. „Oh, vím, že to nejsi ty,“ uklidnil staříka. „Podle toho, co jsem slyšel, si nemůžeš stěžovat. Vydělals na obchodě jak otrlý zloděj.“

	Fishback horlivě přikyvoval. Pan Gash odložil pistoli na sedátko záchodové mísy, vytáhl z kapsy perořízek a vydloubal Fishbackovi mýdlo z úst. Vypadlo ozdobené drahou porcelánovou zubní protézou. Starosta se hned zavrtěl a vyzvracel se do vlastního klína. Pan Gash na něj pustil sprchu, sebral pistoli a odešel z koupelny.

	Sotva se Nils Fishback vynořil, změnil se v nejštědřejšího hostitele. Připravil čerstvou kávu, nabídl panu Gashovi pocukrované koblihy a informoval ho, co se po ostrově povídá.

	„Je tu nějaký chlapík, co pracuje pro Clapleyho stavební firmu Roothaus. Je to takový… jak se jim dneska říká?… komplikovaný typ. V noci chlastá, potuluje se po okolí a vykládá, že Clapleyho plány jsou hnusný zločin spáchaný na ostrově.“

	„Zločin?“ zatvářil se pan Gash pobaveně.

	„Zločin proti přírodě, tvrdí ten chlapík. Mám dojem, že je to nějaký biolog.“ Nils Fishback se odmlčel, aby si nasadil zubní protézu. Mezi předními zuby mu stále čouhaly kousky oranžového mýdla.

	„Povídá se, že patři k ochráncům přírody,“ pokračoval Fishback.

	„Ale pracuje přece pro Roothause, který zase dělá pro Clapleyho.“ Pan Gash si promnul obočí. „Kam se poděla tradiční loajalita? Mimochodem, ta káva je skvělá.“

	„Díky. Chlapík se jmenuje Brinkman nebo Brickman… tak nějak. Prý je doktor přírodních věd.“

	„Díky za informaci.“

	Fishback si prsty pročísnul mokrý vous a zatvářil se, jako by ho náhle přepadly obavy. „Opakuju, že to jsou jenom řeči. Nechci, aby se někomu zbytečně ublížilo. Když se lidi opijou, vykřikujou všelijaké nesmysly.“

	Pan Gash vstal a podal Fishbackovi prázdný šálek. „V každém případě je třeba prošetřit, co je na těch řečech pravda. A kam se stěhuješ, starosto?“

	„Do Vegas.“

	„Helemese! Do země příslibů.“

	„Ne, jen mám problémy s píštělí.“

	Pan Gash se povzbudivě usmál. „Bude se ti tam líbit.“

	 

	Krimmler varoval doktora Stevena Brinkmana, aby nechal pití, ale celkem zbytečně. Brinkman prožíval období hluboké deprese. Blížil se ke konci svého biologického průzkumu na Ropuším ostrově, aniž se dopátral jediného ohroženého druhu. Pro Rogera Roothause a Roberta Clapleyho to byla samozřejmě voda na mlýn, nikoliv ovšem kvůli žijícím živočichům – mořským orlům, mývalům, veverkám, ještěrkám, hlemýžďům a vodoušům. Brinkmanovi bylo jasné, že teď už uskutečnění projektu Ostrov buřňáků nic nezastaví. Ničemové, kteří buldozerem zahrnuli drobné ropuchy, provedou totéž s ostatními tvory, kteří jim budou stát v cestě, a žádný zákon ani instituce jim v tom nezabrání. A tak se podrobný katalog ptáků, savců, plazů, obojživelníků, hmyzu a rostlin na Ropuším ostrově stal pro doktora Brinkmana jakýmsi úmrtním listem.

	Občas v noci vklouzl do přívěsu, kde pracovali technici, a smutně meditoval nad velkolepou maketou budoucího Ostrova buřňáků. Jak tu v miniaturní podobě vypadá zelený a zalesněný! Jenže Brinkman věděl, že to je iluze vzniklá díky dvěma ohromným golfovým hřištím a přírodní cákanec zeleně orámovaný domy je jen chemický smaragdový závoj, který ve skutečnosti nebude nikdy existovat. A kolik pijavic se už zajímá o koupi! Jindy se zase Brinkman skláněl nad modelem Clapleyho přírodního pásu a s hlubokým pohrdáním studoval půlkilometrovou trasu vedoucí skupinou borovic v severním záhybu ostrova. Měl to být malý kanál pro kajaky a kánoe. Na maketě byl kanál zakreslený nebeskou modří, kdežto Brinkman věděl, že ve skutečnosti bude voda nahnědlá zvířeným bahnem. Velkou atrakcí má být také lov uměle chovaných parmic. Mezitím budou Clapleyho lidé srovnávat stovky akrů země a připravovat výstavbu obytných domů, parkovišť, malého letiště, přistávací plochy pro helikoptéry a stupidní střelnice. Vybagrují panensky čistý přítok, aby mohli vybudovat přístav pro jachty, komplex pro vodní sporty a odsolovací zařízení. Podél pláže vyrostou mrakodrapy. Na modelu měl každý šestnáct pater a v miniaturním měřítku připomínal krabičku cigaret.

	Steven Brinkman si připadal jako komplic celého zrůdného úmyslu s Ostrovem buřňáků a ze všeho se mu zvedal žaludek. Bylo mu nanic i z vlastní profese. Pracuj pro soukromý sektor, radil mu otec. Strávil totiž šestadvacet let v lesnické službě a neřekl o státní správě nikdy nic pozitivního. Kdybych se měl znovu rozhodovat, bručel, našel bych si práci u soukromé dřevařské firmy. V každém případě hledej soukromníka, synu.

	Stevena Brinkmana přilákal k Rogeru Roothausovi slušný plat, ale současně upřímně věřil, že bude dělat prospěšnou práci. Jako čerstvý absolvent vysoké školy naivně věřil, že je možné najít střední cestu a vyřešit spory mezi milovníky zajíců a bezohlednou smečkou sehraných vykradačů. Věřil, že věda a zdravý rozum svede obě strany dohromady, a z celého srdce věřil v takzvané environmentální inženýrství.

	Pak ho poslali počítat motýly, ropuchy, polní myši a Brinkman zanedlouho počítal taky dny, kdy mu práce skončí. Nechtěl zůstat na ostrově a být svědkem, až ho začnou planýrovat. Taky se tam nikdy nevrátí a nezajímá ho, nakolik se bude skutečnost shodovat s maketou.

	Roothaus mu zařídil k bydlení staré winnebago pořízené z druhé ruky, ale Steven Brinkman v něm přespával jen zřídka. Místo toho raději trávil noci pod hvězdami, v lesíku odsouzenému k smrti. Mohl se neomezeně opíjet, aniž rozzuřil Krimmlera. Většinu večerů vysedával u ohně a na malém přehrávači, který mu darovala sestra, si donekonečna pouštěl requiem. Místní obyvatelé ho od samého začátku považovali za cvoka a nechali ho být.

	Jeho noční samotu narušilo nanejvýš občasné zahoukání sovy, a tak se podivil, když do tábora hlasitě přidusal statný cizinec. Muž měl výstředně naježené blond vlasy, Brinkmana však zaujal hlavně jeho pepitový oblek, a dokonce po polovině láhve stoličné vodky zostražitěl.

	„Hledám psa,“ oznámil mu muž téměř chlácholivým hlasem.

	Brinkman se s námahou postavil. „Kdo jste?“

	„Pátrám po černém labradoroví retrievrovi.“

	„Není tu žádný pes,“ pokrčil Brinkman rameny.

	„Pravděpodobně mu chybí jedno ucho, ale o tom asi nic nevíš.“

	„Ne –“

	Než Brinkman stačil mrknout okem, muž ho popadl za košili a přitiskl k borovici. „Pracuju pro Roberta Clapleyho,“ řekl.

	„Já taky,“ řekl nato Brinkman. „Co se vám stalo?“

	„Jmenuješ se Steven Brinkman?“

	„Doktor Brinkman. Jo. A teď –“

	„Ten výtržník a buřič?“

	Brinkman se mu pokoušel vykroutit. „Cože? Jsem biolog.“

	Muž s naježenými vlasy ho popadl pod krkem. „Kde je ten zatracený pes, doktore?“

	Brinkman zablekotal něco na protest, ale Clapleyho náhončí ho uzemnil ranou do břicha. „Krucinál, vůbec nevíš, o čem mluvím,“ zaklel znechuceně a pak začal s hlasitým klením rozkopávat ohniště. „Nemáš žádného psa. Nejsi ten, koho hledám.“

	„Ne,“ souhlasil Brinkman. Klečel na kolenou a lapal po dechu.

	„Ale stejně jste buřič a pan Clapley nemá rád buřiče,“ prohlásil muž a vytáhl pistoli. „A kromě toho jsi namol a to není vůbec dobré.“

	Brinkman vystrašeně zvedl zašpiněné dlaně. „Před pár dny se tu objevil nějaký chlapík s černým labradorem.“

	„Pokračuj,“ vyzval ho muž a odfoukl si z klopy saka můru.

	„Dole na pláži. Chlapík asi mého věku, hodně opálený. Byl tam s černým labradorem.“

	„Kolik uší?“

	„Myslím, že dvě.“ Brinkman si byl docela jistý, případnou anomálii by si určitě zapamatoval.

	„A co dál, doktore?“

	Muž přitiskl ústí pistole biologovi ke spánku. Brinkman byl tak opilý, že nebyl schopný se ani pomočit, prostě nedokázal vyslat k vlastnímu močovému měchýři ten správný nervový signál.

	„Přijel v černém pickupu a byla s ním žena.“

	„Jak vypadala?“

	„Byla krásná,“ odpověděl Brinkman. „Oslňující.“ Stoličná působila ohromně. Naježený muž Brinkmana prudce udeřil pažbou pistole. „Krásná je příliš široký pojem, nemyslíš?“

	Brinkman cítil, jak mu mezi očima stéká pramínek teplé krve, ale snažil se vzpamatovat. „Bruneta, něco málo přes třicet a vlasy měla asi takhle dlouhé,“ ukazoval oběma rukama délku. „Zdálo se, že ten pes patří jí.“

	„Takže ti dva nejspíš nebyli pár.“

	„Je to pes pana Clapleyho? Tihle lidi… Ukradli mu ho?“

	Muž v pepitovém obleku se uculil. „Copak vypadám na někoho, kdo maří čas hledáním ztracených domácích mazlíčků? Vážně? Na to bych nepotřeboval pistoli, že ne? Na, práskači, napij se.“ Muž hodil Stevenu Brinkmanovi láhev se zbytkem stoličné. Ten si pořádně lokl a v duchu rozebíral blonďákova poslední slova. Jasně, je to profesionální zabiják. Clapley ho poslal sem na ostrov, aby někoho odprásknul kvůli nějaké záležitosti se psem. Brinkman se v opilosti nad touhle variantou docela rozjařil a začal se hihňat.

	„Nešaškuj a vyklop jméno,“ poručil mu muž.

	„Neřekl mi ho.“ Brinkman ucítil chladné šťouchnutí ústím revolveru do spánku. „Ani jeden z nich se nepředstavil,“ řekl naježenému muži. „Proč bych vám lhal?“

	„To právě chci zjistit.“

	Pak, jak se to někdy při vodce stává, pocítil Steven Brinkman náhlý pokles dobré nálady. Uvědomil si, že se mu ten mladý muž a oslnivě krásná žena s přátelským černým psem docela zamlouvali. Zdálo se, že je rozhořčilo, co se tady na ostrově děje – například ty zmasakrované ropuchy. Málokomu by na nich záleželo.

	A já jsem je teď práskl nějakému pankáči zabijákovi, vyčítal si Brinkman pochmurně. Stejně jako jsem zradil Bufo quercicus. Zradil jsem celý požehnaný ostrov a jsem zbabělec! truchlil Brinkman sám nad sebou.

	„Jméno,“ opakoval zabiják. „Počítám do šesti.“

	„Do šesti?“ vyhrkl Brinkman.

	„Je to moje šťastné číslo a taky trojka,“ dodal. „Mám počítat radši do tří? Jedna… dvě…“

	Brinkman vztáhl ruku po revolveru a uchopil ho kolem spouště. „Poslyšte, já vážně nevím, jak se ten kluk jmenuje, ale vím, kde dneska večer přespává.“

	„Podívejme na ten pokrok.“ Clapleyho muž zasunul pistoli do pouzdra a pokynul Brinkmanovi, aby ho vedl.

	Biolog si vzal plynovou lucernu a nepříliš jistě vykročil k lesíku. Měl pořádně v hlavě a tak tak se držel na nohou, natož aby vedl cizince správným směrem. Plahočil se vpřed, narážel do borovic a klopýtal přes kořeny, slyšel, jak blonďatý cizinec za ním otráveně kleje. Borovicové větve a trnité šlahouny keřů patrně zanechávaly viditelné stopy na jeho pepitovém obleku.

	Brinkman dostal nápad. Stěží se dalo hovořit o nějakém plánu, ale rozhodl se, že se potrmácí tak dlouho, dokud nenajde mýtinu, aby se mohl prudce ohnat a vzít Clapleyho zabijáka svítilnou přes hlavu. Jedině prvotřídní vodka mohla v Brinkmanovi probudit tak velkolepý odhad vlastní síly a akceschopnosti, ačkoli v něm vřela opravdová zloba a nenávist. Naježený vetřelec představoval ideálně krutý a smrtonosný symbol pro Ostrov buřňáků a další průvodní zla. Nebylo by příjemné vyřadit toho bastarda z role a předhodit ho policajtům? A pak… Posadit se a pozorovat, jak se Robert Clapley kroutí, když novinářům vysvětluje své lumpárny – například jak si najal hrdlořeza s pistolí, aby pořádal beztrestné hony na ‚buřiče‘ na ostrově! Brinkman se nad tímto úžasným novinovým titulkem poněkud předčasně usmál.

	Nečekaně se před nimi objevila široká mýtina. Brinkman zahlédl stroje, brázdy a hromady suché hlíny, pod nohama ucítil stopy po pásech buldozerů. Věděl, kde jsou, a usoudil, že je to vhodné místo pro zásah ruky spravedlnosti. Zhluboka se nadechl slaného vzduchu a přidal na tempu.

	„Hej, grázle,“ zavolal za ním Clapleyho zabiják.

	Doktor Brinkman se však neotočil, jen koutkem oka za sebou zahlédl stín odrážející se na radlici buldozeru osvětlené matným světlem lucerny.

	„Hej, kam se tak ženeš?“

	Clapleyho muž taky zrychlil a doháněl Brinkmana. Ten záměrně zvolnil a soustředil se, aby co nejvíc vystřízlivěl a odhadl aspoň přibližně délku zabijákových kroků. Věděl, že si musí svůj grandiózní útok načasovat absolutně bezchybně… Bezchybné načasování však naneštěstí nebývá vedlejším účinkem po nadměrném požití vodky.

	Když se tedy Steven Brinkman prudce otočil a švihl lucernou, Clapleyho muž byl ještě dobrých pět metrů za ním a bezpečně mimo zásah. Odstředivá síla otočila Brinkmana téměř o tři sta šedesát stupňů a nedobrovolná rotace se zastavila, až když lucerna zavadila o kolo čtyřtunového rypadla. Brinkman zahlédl růžovobílý záblesk, pak modrý záblesk, zaslechl ostré hvízdnutí, vzápětí ještě jedno, trochu hlasitější. Svítilna explodovala a pak se stalo ještě něco. Brinkman upadl do tmy a připadalo mu fascinující – což se může zdát jedině opilci – cílit vlhkost vlastní krve, a přitom nevnímat bolest rány. Pokusil se běžet, aniž vstal, a bezmocně hrabal nohama v hlíně, dokud mu nedošel dech.

	Na mýtině se rozhostilo nepřirozené ticho a Brinkman se na chvíli zaradoval, že ho snad Clapleyho muž považoval za mrtvého a utekl. Vtom zaslechl, jak někdo startuje buldozer. Motor zaštěkl a pak se stroj dal do pohybu. V tu chvíli pochopil a jakkoli opojený stoličnou si uvědomil, co bude následovat. Věděl, že by měl cítit hrůzu až v morku kostí, ale Steven Brinkman si připadal hlavně unavený. Tak unavený a prochladlý a vlhký, že si přál jen spát. Nezáleželo na tom kde, hodilo se každé místo, kam by si mohl lehnout. Dokonce někam hluboko pod zem mezi drobné ropuchy rozdrcené člověkem.
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	Twilly snil o Marco Islandu. Zdálo se mu, že byl chlapec, proháněl se po bílé pláži a volal na otce. Do nekonečna se táhl dlouhý pruh pobřeží přecpaný děsivými, mnohapatrovými hotely a mrakodrapy s apartmány. Nepřirozeně se vzpínaly k obloze, zastiňovaly slunce a vrhaly ponuré, chladné stíny na pláž, kde Twilly běhal s krabicí od bot plnou lastur pod paží.

	Ve snu slyšel odkudsi z dálky veselý hlas Malého Phila, odrážející se v ozvěně od zdí domů jako v betonovém kaňonu. Twilly běžel a hledal, kudy by se mohl dostat někam mezi domy. Nebyla tu však žádná stezka ani alej, neprosvítal sebemenší paprsek životadárného světla. Každý dům navazoval na další a vznikla tak neproniknutelná, nekonečně dlouhá vysoká strmá zeď, neprůchodná bariéra mezi ostrovem a pobřežím.

	Twilly běžel a běžel, volal otcovo jméno. Nad hlavou se mu chechtali rackové označení kroužky, mořské vlaštovky, o holé nohy se mu občas otřel jespák písečný nebo čejka. Všiml si, že příliv stoupá neobvykle rychle, proto přidal na tempu. Ve snu neslyšel, co otec říká, ale podle tónu vyrozuměl, že nemluví se svým ztraceným synem, ale uzavírá nějaký obchod. Twilly to poznal podle falešného optimismu a předstírané srdečnosti v hlase.

	Chlapec se brodil vpřed s námahou a vypětím všech sil, protože pláž mu před očima mizela pod vodou. Slaná voda mu sahala už nad kotníky, byla nepříjemně studená, příliš studená na plavání, a Twilly odhodil krabici od bot, aby mohl pádlovat rukama a pohybovat se rychleji. Sůl ho pálila v očích, slzel a viděl rozmazaně. Ve snu přemítal, jak je možné, že příliv stoupá tak neuvěřitelně rychle, třebaže není bouřka, která by před sebou tlačila ohromné vlny. Naopak, vítr úplně ustal a klidná vodní hladina se leskla jako zrcadlo.

	Nyní dosahovala voda Twillymu pod kolena, a tak už nemohl dál běžet. Chlad ho paralyzoval a do těla jako by se mu zabodávaly ledové jehličky. Přes slané slzy rozeznával siluety mořských ptáků, kteří jako pološílení zmateně slétali těsně nad hladinu a hned se zase vznášeli. Nechápal, proč prostě někam neodletí, někam dál k zálivu, a proč opeřená těla neustále dutě narážejí do monolitu budov. V divokých hejnech vráželi ptáci do okenních tabulí, balkonů, plátěných markýz a zasouvacích dveří. Zanedlouho byly fasády poskvrněny odshora dolů krvavými čmouhami. Twilly Spree už neslyšel otcův hlas.

	Ve snu křečovitě zavíral oči, aby se vyhnul pohledu na hynoucí ptáky. Už se ani nepokoušel pohybovat nohama, protože mu voda sahala k pasu a byla tak ledová, že v ní za pár minut určitě zmrzne. Twilly nechápal, jak může být moře na jižní Floridě při zeměpisné šířce dvaceti šesti stupňů tak nesnesitelně chladné. Odpověď našel snadno – voda je tak studená, protože ji slunce nemůže ohřát. Ohyzdné mrakodrapy na pobřeží blokují každý sluneční paprsek a vrhají na celý záliv nepřetržitý stín. Jiná příčina tu být nemůže.

	Twilly se rozhodl nechat se unášet proudem. Voda mu sahala až do podpaží, a tak horečně popadal dech a vydával divné pípavé zvuky jako rosnička. Takhle se nikam nedostane a nechat se unášet proudem je docela chytrý nápad. Lehnu si na záda a proud mě odnese k jedné z těch budov, kde z téhle mrazivé břečky vylezu. Budu šplhat nahoru někam do sucha. Je neuvěřitelné, jak voda dovede člověka někdy vyřídit.

	Ve snu Twilly otevřel podrážděné oči, lehl si na záda a splýval. Příliv ho zanesl k mrakodrapu s apartmány, vysokému snad tisíc pater. Zachytil se rukama za zábradlí balkonu, aby si odpočinul a nabral dech. Kolem něj se houpaly na zpěněné hladině těla mořských ptáků, hromádky zkrvaveného pocuchaného peří, z nichž čněly do vzduchu žlutavé, křečovitě sevřené pařáty.

	Chlapec se pokusil vytáhnout na suchou terasu. Zvedl hlavu k zábradlí, ale to bylo všechno, protože na balkoně stál v mokrých plandavých trenýrkách otec. V natažených dlaních držel stovky titěrných pruhovaných ropuch s nafouknutými tvářemi a vyboulenýma očima, které kvákaly tak pronikavě, že Twillymu Spree zaléhalo v uších.

	Vykřikl, pustil se zábradlí, padl zpátky do proudu, který s ním otáčel jako s nasáklým kusem dřeva. Něco jemného se dotklo jeho tváře a on se ohnal rukou v domnění, že to je mrtvý racek nebo vodouš.

	Byla to však Desiina ruka. Otevřel oči a v první chvíli nevěřil, že leží v jejím náručí a slyší tlukot jejího srdce.

	„Už je po všem,“ chlácholila ho.

	„Ano.“ Ucítil na čele lehký polibek.

	„Třesete se.“

	„Takže tohle má být snění…“

	„Přinesu vám ještě jednu přikrývku.“

	„Ne, nehýbejte se.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Desie.

	„Nechci, abyste odešla.“

	„Dobře.“

	„… abyste vůbec někdy odešla.“

	„Oh?“

	„Uvažujte o tom, prosím.“

	 

	Dům byl tichý a temný, nikdo nezapnul alarm. Palmer Stoat otevřel dveře, zavolal na Desii a začínal rozsvěcovat. Zašel do ložnice, do pokoje pro hosty, na verandu. Prošel celý dům a naštval se, že manželka není doma. Nemohl se totiž dočkat, až jí ukáže poslední důkaz únoscovy brutality – psí packu v krabici od kubánských doutníků. Chtěl Desii přinutit, aby se posadila a vzpomněla si na každý detail o šílenci, který jim unesl Boodlea. Chtěl taky, aby všechno zopakovala sadistické Dikobrazí hlavě, naháněči Roberta Clapleyho, aby únosce snadněji dopadl… A zabil.

	„Chci ho mrtvého.“ Palmer Stoat na sebe koukal v koupelně do zrcadla. Vypadal strašně. Oči měl vpadlé, na tváři zarudlé skvrny, vlasy rozcuchané a slepené ve vlhkých chumáčích. V ostrém světle dokonce zřetelně vystupovaly lesklé jizvy na bradě v místech, kam chirurg vkládal silikonový implantát.

	„Chci ho mrtvého,“ opakoval Stoat nahlas, aby slyšel vlastní rozhodný tón. Skutečně si přeje, aby toho cvoka, idiota, provokatéra a trýznitele někdo zlikvidoval. Zaslouží si zemřít za to, že si dovolil zrušit osmadvacetimilionovou zakázku na stavbu mostu, scénář, jehož vznik Palmer Stoat tak mistrně a obratně dirigoval, že unesl důvěřivého a dobrosrdečného Boodlea, aby mu uřízl ucho a packu za účelem sprostého vydírání, i za to, že narušil manželství Palmera Stoata… ačkoliv si Stoat zatím nebyl jistý jak. Bylo však evidentní, že od setkání s únoscem se Desie začala chovat nějak divně. A tady je další důkaz – půl jedenácté v noci a ona není doma. Paní Stoatová není doma!

	Nejistým krokem se odebral do studovny a posadil se na svůj trůn mezi rybí hlavy se skleněnýma očima a bizoní trofeje s pootevřenou hubou. Zavolal do guvernérova sídla a žádal si k telefonu Dicka Artemuse. Ozval se sluha Sean. Oh, oddaný sluha! Informoval Stoata, že guvernér už odešel spát a nepřeje si být nikým rušen, z čehož Stoat usoudil, že si to pravděpodobně rozdává s Lisou June Petersonovou nebo některou jinou ze svých pobočnic s vysokoškolským vzděláním a dvěma jmény. Palmer Stoat hleděl na krabici od doutníků na stole před sebou a usoudil, že v téhle situaci je osobní rozhovor s floridským guvernérem nanejvýš žádoucí. Cítil, že je naprosto nezbytné, aby se Dick Artemus dozvěděl, jaký nátlak únosce vyvíjí na Palmera Stoata. Musí mu připomenout, že je třeba projekt Ostrova buřňáků okamžitě vetovat a postarat se o zveřejnění ve sdělovacích prostředcích, aby se o něm únosce dozvěděl co nejdříve.

	Ale mladý Sean, horlivý a ochranářský sluha, odmítá Stoata se smilným bývalým prodavačem toyot spojit!

	„Jak se jmenujete celým jménem, mladý muži?“ zahřměl Palmer Stoat do telefonu.

	„Sean David Gallagher.“

	„A práce v guvernérově sídle se vám líbí? Stačí totiž, abych se slůvkem zmínil o vaší tvrdohlavosti, a skončíte zase v nějaké zatracené pizzérii, kde budete leštit víka v salátovém baru. Rozumíte, mladíku?“

	„Předám guvernéru Artemusovi váš vzkaz, pane Stoate.“

	„Udělejte to, kamaráde.“

	„A taky od vás pozdravím otce.“

	„Svého otce?“ zafuněl Stoat. „A kdo to sakra je?“

	„Johnny Gallagher. Tiskový mluvčí sněmovny.“

	„Ach tak. Dobře.“ Palmer Stoat zamumlal cosi smířlivého a zavěsil. Zatracená dnešní mládež, vztekal se. Bez tátovy protekce si ani nejsou schopni najít práci.

	Stoat otevřel krabici od doutníků a znovu se upřeně zahleděl na psí packu. „Ježíšikriste, co asi přijde příště,“ povzdechl si a rázně zaklapl víko.

	Marně se pokoušel vybavit si podobu mladého muže, který mu onoho večera v baru Swain’s poslal ten provokativní vzkaz. Opálený, květovaná košile… Stoat ho považoval za nějakého pomocníka v jachtovém klubu nebo přístavišti. Ale tvář, vzpomínal si jen, že byl mladý. Bar byl zakouřený a Stoat skoro namol, kluk měl navíc tmavé brýle… Tak co si z něj má pamatovat? Pan Gash se může obrátit jedině na Desii, která se s únoscem setkala.

	Při pouhé představě, že by se pan Gash měl s Desiratou setkat o samotě, se Palmer Stoat otřásl. Jsem padouch! Uvažoval, jestli to odporné krysí mládě ještě žije… šmejdí ve skřínce s jeho křupkami, brambůrky a mušli, o tom není pochyb! Neuvěřitelné a šokující. Jeden z nejmocnějších lidských tvorů ve státě Florida a nyní se jeho velebný, nablýskaný vesmír promění v podřadnou frašku, kde defilují fetišisté, tyrani zvířat a ozbrojení sadističtí pankáči, kteří mu cpou do úst hlodavce!

	Díky bohu, že o tom nevědí ti, kteří se ho obávají, potřebují ho a jsou k němu přisátí – k velkému lobbistovi Palmeru Stoatovi! Všichni tihle důležití muži a ženy, kteří zaplňují jeho hlasovou schránku v Tallahassee… Starosta Orlanda, který počítá s tím, že mu Stoatova obratná ruka přihraje ze státního rozpočtu na federální dálnice pětačtyřicet milionů na výstavbu dalšího výjezdu z Disney Worldu na dálnici Interstate 4; ředitel firmy na výrobu různých automatů spoléhá na to, že mu Stoat zprostředkuje soukromou večeři s náčelníkem indiánského kmene Seminole; jedna kongresmanka z West Palm Beach, která škemrá o vstupenky do lóže na zahajovací zápas domácí ligy Marlins. Nechce je pro sebe, ale pro pět šéfů cukrovarnických firem, kteří přesvědčili sběrače třtiny na Jamajce a Haiti, aby přispěli štědrou částkou, mnohonásobně převyšující jejich skutečné možnosti, do kampaně na její znovuzvolení.

	Tohle je svět Palmera Stoata a takoví lidé v něm žijí. Najednou se zničehonic zjeví nějaký psychopat… Ale tomu se musí učinit přítrž. A učiní se, jen co Dikobrazí hlava toho kreténa dopadne.

	Stoat otevřel horní zásuvku psacího stolu a vytáhl svůj oblíbený svazek ‚pornofotografií‘. Pořídil je v Paříži, kde se s Desií zúčastnili víkendového banketu pořádaného jednou nadnárodní společností pro těžbu kamene. Desie na fotografii ani moc vidět nebyla, jen tu a tam kousek stehna nebo rameno, ale i to stačilo, aby jejího manžela nyní zabolelo u srdce a v tříslech ucítil vzrušující chvění. Kde jen může být?

	Palmer Stoat si všiml, že bliká záznamník na telefonu. Stiskl tlačítko na přehrávání, pohodlně se opřel v křesle a poslouchal. První zpráva byla od Roberta Clapleyho a jeho zadýchaný, nervózní hlas Palmera Stoata docela zarazil.

	„Jde o prášek z nosorožce. Okamžitě se mi ozvi, Palmere!“

	Za třicet minut volal Clapley znovu: „Jsi tam, Palmere? Musím s tebou mluvit. Týká se to Barbín. Jsou… Zavolej mi, jo? V kteroukoliv dobu.“

	Třetí zpráva na záznamníku byla od Desie, a když Stoat poznal její hlas, rychle se natáhl a zesílil zvuk.

	„Jsem v pořádku, Palmere. Zůstanu pár dnů pryč, potřebuju trochu relaxovat. Nedělej si žádné starosti, uh… Promluvíme si, až se vrátím, ano?“

	Nezdálo se, že by byla rozčilená nebo vystrašená. Naopak mu připadala dokonale klidná. Znepokojilo ho však něco jiného – zvuk, který zaslechl v pozadí ve chvíli, kdy se s ním Desie loučila. Palmer Stoat si pro jistotu přehrál zprávu ještě třikrát. Byl to známý a s ničím nezaměnitelný zvuk – psí zaštěkání.

	Neštěkal to však jakýkoliv pes, ale Boodle.

	Stoat zaúpěl, zaťal pěsti a přitiskl si je na čelo. Takže teď mu ten zparchantělý gauner ukradl ještě i manželku! Opět.

	 

	Jednoho teplého, svěžího dopoledne na konci dubna zastavil na odstavném pruhu dvouproudové silnice v North Key Largo zájezdový autobus s klimatizací a vystoupilo z něj dvanáct japonských turistů a turistek. Rozdělili se do dvojic a nastoupili do šesti barevných kánoí. Pod porcelánově zářivou oblohou začali pádlovat po proudu křivolakého potoka Steamboat směrem k Barnes Sound, kde měli vystoupit, sníst oběd pečlivě zabalený v balíčcích a vrátit se zpátky. Celý výlet neměl trvat déle než čtyři hodiny, ale kanoisté zůstali nezvěstní téměř tři dny. Nakonec je našli, jak se v nejhlubší noci plahočí po silnici County Road 905 a až na pár škrábnutí a kousanců od komárů se těší skvělému zdraví. Bylo však zvláštní, že odmítli sdělit policii, co se jim přihodilo, a uprchli před reportéry, kteří se nedočkavě domáhali rozhovorů.

	Muži a ženy byli zaměstnanci MatsibuCom, jedné z nejbohatších stavebních firem v Tokiu. Stavební dříví bylo v Japonsku vzácné a přehnaně drahé. MatsibuCom dovážela ročně miliony kubíků ze Spojených států, zvláště z Montany a z Idaha, kde z mnohých zalesněných kopců zbyly doslova vydrancované, zrůdně holé kopule. A to všechno proto, aby se vylepšilo panorama Tokia a nikoliv náhodou rovněž zisky firmy MatsibuCom. Asijské finanční krizi odolala relativně velmi úspěšně a za odměnu poslala dvanáct vedoucích pracovníků na společnou dovolenou na Floridu. Zahájili ji nezbytnou návštěvou Disney Worldu a v závěru týdne měli navštívit Keys, v prvé řadě exkluzivní, čistokrevně republikánský Ocean Reef Club. Protože reprezentanti MatsibuCom byli stoupenci ekoturistiky, byl pro ně zorganizován výlet na kánoích po Steamboat Creek. Předem je upozornili, že mohou spatřit kapustňáky, orly bělohlavé a možná, pokud budou mít velké štěstí, také vzácného krokodýla severoamerického, žijícího v mangrových bažinách, dosahujícího délky až čtyř a půl metrů. Ve vzrušeném očekávání dobrodružných zážitků zakoupili Japonci mnoho krabiček filmů.

	Když se z expedice nevrátili v plánovaném čase, bylo zahájeno intenzivní pátrání pomocí ultralehkých letadel, vzducholodí, skifů a obojživelných tanku. Guvernér Dick Artemus dokonce povolil asistenci dvou vládních vrtulníku (skromná laskavost ve srovnání s čestným členstvím v klubu Ocean Reef u příležitosti jeho inaugurace). Mezitím oficiální místa zachmuřeně spekulovala o tom, kolik tisíciletí potrvá, než se obnoví turistický ruch na Floridě, pokud se rozkřikne, že dvanáct podnikatelů sežrali krokodýli nebo že zmizeli za podobných, stejně hrůzných okolností během dovolené ve Slunečním státě. Před veřejností se autority držely teorie, že japonští návštěvníci se ztratili v nepřehledných meandrech potoka. Reportéři sesbírali mezi místními obyvateli spoustu rozporných názorů, ale především z toho důvodu, že každý dotázaný byl šťastný, že se mu dostalo možnosti dostat se do novin. Steamboat Creek byl prý pro navigaci složitý asi stejně jako dálnice Interstate 95 a tisíckrát bezpečnější. Poté, co bylo objeveno všech šest kánoí, prostřílených a svázaných k sobě modrým lanem z vodních lyží, vzrostly zlověstné obavy z nějaké nepoctivé hry. Kánoe visely z mostu Card Sound Bridge a houpaly se nad kanálem Intracoastal Waterway jako nafouknutý ocas obřího barevného draka. Rekreanti na člunech se zastavovali, aby si komický výjev vyfotili, dokud nepřijela policie a spěšně lano neodřízla. Pohled na prošpikované kánoe zbavil i ty nejpřesvědčenější optimisty naděje, že šéfové z MatsibuCom zůstali na živu. Patrně je unesli nějací psychopati nebo teroristé, což byl ještě katastrofičtější scénář, mediálně mnohem vděčnější než obyčejný krokodýlí útok. Z japonského konzulátu v Miami přicestoval soukromým tryskovým letadlem do Ocean Reef Club tým nakvašených diplomatů. Přidělili jim apartmá s výhledem na oceán a množství neomezených privilegií. Mezitím se ve Washingtonu šikoval k výpravě na Floridu tým soudních expertů z FBI. Čekali pouze na osudovou telefonickou zprávu s oznámením, že rozkládající se těla byla nalezena.

	A tu se zničehonic ke všeobecnému překvapení objeví všech dvanáct japonských kanoistů bez jakékoliv újmy na zdraví, ale se zavřenými ústy. Třicátého dubna za rozbřesku nastoupili šéfové z MatsibuCom do speciálně přistaveného letadla a odsvištěli zpátky do Tokia. Místní tisk vydojil z nevydařeného ekovýletu, co se dalo, ale při nedostatku výpovědí samotných účastníků či neexistenci mrtvol zmizel celý příběh z prvních stránek novin velmi brzy.

	Poručík Jim Tile se o celém incidentu dozvěděl dřív než televize, státní oddělení silniční policie totiž poslalo do pátrací akce po významných návštěvnících pět silničních hlídek a špičkovou jednotku K-9. Objevení kánoí a teatrální způsob, jakým byly zničeny a vystaveny, Jimovi Tileovi jen potvrdily podezření, k čemu na Steamboat Creek asi došlo. Doufal jen, že Japonci budou mlčet, takže si úřady nic nedomyslí. Dick Artemus zjevně žádné souvislosti netušil. Jim Tile se během své audience u guvernéra v Tallahassee o případu záměrně vůbec nezmínil.

	Přesto hned odpoledne vytočil číslo hlasové schránky, kam si se svým přítelem, bývalým guvernérem, ukládali zprávy, a docela ho otrávilo, že linka byla odpojena. Sbalil si proto nejnutnější věci k přespání, políbil Brendu a nonstop projel doslova celý stát směrem na jih. Když zastavil před branou Ocean Reef Club v North Key Largo, houpalo se slunce už asi hodinu nízko nad horizontem. Do klubu ho uvedl nevlídný mladý člen ostrahy, který pravděpodobně propadl u elementárních zkoušek pro uchazeče o řadovou policejní službu. Mladík neochotně doprovodil Jima Tilea do kanceláře vedení, kde musel poručík předložit doporučující dopis od hlavního státního zástupce. Teprve pak mu bylo umožněno prohlédnout si svitek filmu nalezený v brašně na fotoaparát jednoho z Japonců.

	V šerifově laboratoři vyvolali černobílou verzi filmu a technik pochopitelně neodhadl jeho důkaznou hodnotu. Na třiceti pěti z šestatřiceti snímků dominoval rozmazaný prst, nikoliv výjimečný fenomén, když se fotoaparát ocitne v rukou vzrušeného turisty. Jimu Tileovi však prst na záběru potoka vůbec nepřipadal jako všetečný malíček drobné ručky japonského podnikatele. Šlo evidentně o masitý, chlupatý, pokroucený a zjizvený prostředníček bezmála dvoumetrového angloamerického poustevníka s extrémně vyvinutým smyslem pro recesi. Stejný zájem vyvolal u policisty poslední záběr na celém filmu, jediný bez rušivého prstu. Jim Tile se obrátil na nesympatického muže z ochranky a zeptal se: „Máte tady v klubu člun, který bych si mohl půjčit? Stačil by skif.“

	„V přístavu jeden kotví, ale sám ho nemůžeš použít. Taková jsou pravidla.“

	Jim Tile uložil film zpátky do přesně takové hnědé úřední obálky, v jaké mu Dick Artemus předal vzkaz pro přítele.

	„A kde je přístaviště?“ zeptal se.

	„Nemáš povolení ke vstupu,“ upozornil ho muž z ochranky.

	„Já vím, proto taky pojedeš se mnou.“

	Mělký motorový člun měl závěsný motor s výkonem nějakých patnáct koní. Gale, muž z ochranky, nastartoval na třetí zatáhnutí. Přes nepadnoucí uniformu si navlékl ostře oranžovou záchrannou vestu a nařídil Jimu Tileovi totéž.

	„Nařízení,“ vysvětloval.

	„To je v pořádku.“

	„Umíš plavat?“

	„Jo,“ odpověděl Jim.

	„Nekecáš? Vždycky jsem si myslel, že vy černí neumíte plavat.“

	„Odkud jsi, Gale?“

	„Z Lake City.“

	„Lake City na Floridě?“

	„Je snad ještě nějaké jiné?“

	„A nikdy ses nesetkal s černochem, který umí plavat?“

	„Ale to jo, možná v rybníku mezi sumci. Jenže já mluvím o oceánu, brácho… O slané vodě.“

	„A je v tom rozdíl?“

	„Jistým způsobem,“ prohlásil Gale věcně. „Právě proto ty záchranné vesty.“

	Projeli Card Sound, do zad je tlačil severní vítr a příď člunu poskakovala na hřebenech vln. Gale vplul do ústí Steamboat Creek na plný plyn, ale pod nízkým mostem zpomalil.

	„Jak daleko potřebuješ zajet?“ zavolal na policistu na přídi.

	„Houknu na tebe, až tam budem, Gale.“

	„To máš třistasedmapadesátku?“

	„Jo.“

	„Já jsem ještě nedostal povolení, ale doma mám v nočním stolku Smithe osmatřicítku.“

	„Vybrals dobře,“ přikývl Jim Tile.

	„Předpokládám, že mi do služby dají něco těžšího.“

	„Vidíš toho orla? Tam nahoře na stromě,“ ukazoval poručík.

	„Páni!“ zvolal Gale nadšeně. „Tak na toho bys potřeboval nejmíň dvaadvacítku brokovnici… Poslyš, potřebuju si čůrnout.“

	„Tak zastav,“ navrhl mu Jim Tile.

	„Od rána jsem do sebe nalil skoro pět litrů minerálky a teď mám pocit, že exploduju.“

	„Zastav, kde se ti to bude hodit.“

	Gale vypnul motor a člun se tiše houpal na mléčně zelené hladině. Pak si sundal záchrannou vestu, cudně se odvrátil a močil přes kormidelní páku do vody. Vánek tlačil lehounký člun po proudu a v jednu chvíli se škodolibě otočil do protisměru, nazlátlý proud moči se obrátil proti Galeovi a potřísnil mu uniformu. Naštvaně zaklel a začal se zapínat.

	„Krucinál, takhle to asi nepůjde.“ Znovu nastartoval a obrátil příď mezi stromy na břehu. Při vystupování zakopl o vyhřezlý kořen a málem skončil ve vodě. „Hned jsem zpátky,“ prohodil k poručíkovi.

	„Nemusíš spěchat, Gale.“

	Aby se vyhnul další nepříjemně nehodě, oddusal Gale ztěžka asi dvacet metrů do lesíka a teprve pak si rozepnul kalhoty. Zrovna někdy uprostřed, když močil plným proudem jako hřebec, zaslechl škytnutí motoru. Podařilo se mu mohutnou kaskádu zastavit, zapnul si kalhoty a spěchal zpátky ke břehu, ale člun byl už pryč.

	Jim Tile zamířil polovičním tempem po Steamboat Creek. Před člunem se v několika paprscích rozprchlo hejno stříbrných parmic a někde za sebou slyšel, jak za ním od mangrovníků huláká Gale z ochranky. Doufal, že mladíka nenapadne nějaká hloupost, například, že se nevrátí do klubu, aby ho prásknul.

	Při plavbě pozoroval policista obě strany břehu. Neočekával žádnou viditelnou stopu, koneckonců flotila vyšetřovatelů proplula před ním celou trasou a nenašli vůbec nic. Jim Tile znal svého přítele a věděl, jak dokáže za sebou zahladit stopy. Shodil záchrannou vestu a z kapsy košile vytáhl hnědou obálku, z ní vyvolaný film a znovu si pečlivě prohlédl poslední políčko. Snímek byl pořízen v okamžiku, kdy byl objektiv obrácený k zemi, jako by někdo ani neměl v úmyslu něco fotit. Celý záběr byl málo osvětlený a nezaostřený, takže Jim rozeznal jenom kousek vodní hladiny, mangrovníkový keřík se třemi výhonky, mezi nimiž byla vklíněna plechovka od limonády, pravděpodobně Schweppes.

	Nebo zázvorové pivo Schweppes – jedna z nejméně pravděpodobných variant, ale aspoň něco. Jim Tile se rozhlížel po podobných rekvizitách kolem a našel jich spoustu: cola, dietní cola, pepsi, dietní pepsi, budweiser, dr. Pepper… Dělalo se mu nanic. Lidi jsou svinsky nepořádní a dokážou zaneřádit i poslední nedotčené místo na světě. Jak se může člověk chovat k božímu dílu tak neomluvitelně sobecky? Jim Tile vyrostl ve čtvrti, kde člověk našel na zemi víc rozbitého skla než trávy, ale máma by mu napráskala na kostnatý zadek, kdyby jen zahlídla, že vyhazuje plechovku od sodovky jinam než do popelnice.

	Přiškrtil motor, takže se člun pohyboval jen velmi zvolna, kormidloval sem tam a sbíral z hladiny plechovky, kam jen mohl pro ně dosáhnout. Nebylo těžké je zahlédnout, v ostrém slunci se protivně leskly. Neobjevil však žádnou od Schweppes. Bylo bláhové pátrat po tak chatrném důkazu, dobře věděl, že vítr roznáší plovoucí odpadky všemi možnými směry, a jestli byl příliv příliš silný, zmizel pod vodou i mangrovník se třemi výhonky. Ledaco se pak na něm zachytilo. Jim složil obálku s filmem a strčil ji do kapsy. Pokračoval v průzkumu břehu a mechanicky sbíral další naplavené plechovky, láhve a plastové kelímky, takže netrvalo dlouho a člun připomínal sběrný vůz na odpadky. Právě se velkým obloukem otáčel, když něco zaujalo jeho pozornost. Žádná plechovka od zázvorového piva ani mangrovník, jen kanárkově žlutá čmouha přes chomáč rákosí asi metr nad vodní hladinou. Jako by někdo vytahoval z vody něco těžkého a jasně barevného – například kánoi.

	Jim Tile vypnul motor, přivázal člun, vyhrnul si nohavice, sundal boty, po špičkách vystoupil a obezřele vykročil do šumícího lesíka. Levou nohou zakopl o něco hladkého a kovového – o plechovku Schweppes z fotografie zachycenou v trojzubém drápku mangrovníkových výhonků. Pokračoval v chůzi, chodidla mu nesnesitelně odíraly ostré kořeny a úlomky rozbitých ulit měkkýšů. Několikrát uklouzl a dvakrát málem padl na tvář. Uvědomoval si, že se pohybuje jako slon, a nedělal si iluze, že by guvernéra vyšmejdil. To se nikomu nepodařilo ani na souši.

	Porost prořídl a poručík se ocitl na kamenitém pásu vyběleném sluncem, který ho dovedl k mělkému jezírku. Došlo mu, že vstoupil do federálního hájemství krokodýlů, a tato skutečnost ho přinutila posadit se, setřást z nohavic pavouky a znovu zvážit, kam sahají hranice přátelství.

	Jim Tile byl vyprahlý, vyčerpaný a rozdrásaný, kromě toho nepatřil mezi velké příznivce masožravých plazů. S vážnou odhodlaností vstal a přiložil si dlaně k ústům.

	„HEJ! TO JSEM JÁ!“ zavolal z plných plic přes jezero. Odkudsi mu odpověděl mořský orel.

	„JSEM UŽ NA TAKOVÉ ŠAŠKÁRNY TROCHU STARÝ!“ hulákal Jim.

	Ticho.

	„SLYŠÍŠ MĚ? ZATRACENÍ KROKODÝLI… MYSLÍŠ, ŽE JE TO VTIPNÉ? MÁM ŽENU A OSOBNÍ ZODPOVĚDNOST!“

	Poručík křičel z plných plic.

	„VYLEZ, CHLAPE! MYSLÍM TO VÁŽNĚ! VYLEZ VEN!“

	Jim Tile se nadechl a znovu se posadil, rukama objal kolena a opřel se o ně hlavou. Za jedinou plechovku zteplalého zázvorového piva by snad uškrtil i jeptišku.

	Vtom se ozval výstřel, pak druhý, třetí a ještě čtyři další. Poručík vstal a usmál se.

	„Melodramatický grázl.“

	 

	Muž, kterého měl Jim Tile za úkol najít, byl už bezmála šedesátník, stále však držel ramena impozantně vzpřímená. Pod tenkou plastovou sprchovací čepicí se leskla zlatorůžová, důkladně vyholená lebka. Rozhodl se nosit svérázný kroj: sukni vyrobenou z kostkované vlajky, používané na startu při automobilových závodech. Kdoví kde k ní přišel, nejspíš ji někde ukradl. Původ pušky AK-47 nikdy nevysvětloval.

	Nechal si narůst dlouhý vous, který mu splýval ve dvou extravagantních výhoncích až na hruď jako dva prameny divokého vína spletené do tak rafinovaných a pečlivých copů, že Jim uvažoval, zda to není práce dovedných ženských rukou. Na konci každého copu byl stužkou přivázaný velký ptačí zobák. Supi, vysvětloval muž. Jsou to darebáci. Husté obočí měl stále zvlněné do jakési nesouhlasné křivky a někde si obstaral nové skleněné oko. Mělo karmínovou panenku výraznou jako čerstvý květ ibišku. Na Jima Tilea působila ta změna docela odzbrojujícím dojmem, ale u někoho jiného by mohla vzbudit hrůzu.

	Jednooký muž v kostkované sukni býval kdysi populární a všeobecně uznávaná osobnost, válečný hrdina proměněný v křižáka, troufalého a nepodplatitelného, a v tom případě nevyhnutelně odsouzeného k zatracení. Byl to právě Jim Tile, kdo řídil limuzínu odvážející naposled muže z guvernérského sídla pryč z Tallahassee a všeho toho plíživého vulkanického šílenství. A byl to opět Jim Tile, kdo dopravil svého patetického a chvástavého přítele do tajuplné a občas kruté divočiny a kdo se snažil více než dvě desetiletí zůstat mu na stopě, hlídat ho a zastavit, když to bylo potřeba.

	Ačkoliv se poručík snažil, jak jen mohl, nezabránil občasným nepředloženostem. Přestřelka. Žhářství. Bezohledné ničení soukromého majetku, dokonce vražda. Ano, jeho přítel od svého odchodu z guvernérského úřadu zabil několik lidí, tím si byl Jim Tile naprosto jistý. Současně byl přesvědčený, že se oběti musely dopustit něčeho skutečně nedobrého a jediným soudcem nad činy Clintona Tyree může být pouze Bůh a den soudu nepochybně nastane. Do té doby zůstane Jim Tile bezmezné loajální k muži, který si říkal Skink.

	„Jak se daří tvé rozkošné manželce?“

	„Fajn, díky,“ odpověděl Jim.

	„Ještě pořád máš rád připálené steaky?“ Bývalý guvernér se skláněl nad primitivním otevřeným ohništěm a plameny se nebezpečně mihotaly kolem prstýnků jeho předlouhého vousu.

	„Co dneska vaříš?“ zeptal se Jim. Tahle otázka byla nezbytně nutná, protože znal přítelovy výstřední stravovací návyky.

	„Výběrové filé z lamy!“

	„Lama…“ opakoval Jim trochu rozpačitě. „Měl bych se ptát dál?“

	„Do města přijel cirkus. Přísahám, že jde o pravou lamu.“

	„Uhhh.“

	„Není to, jak si myslíš,“ dovtípil se Skink. „Chudák zvíře spadlo z rampy přívěsu a zlomilo si obě přední nohy. Děvče, kterému lama patřila, nemělo to srdce ukončit její trápení.“

	„Je mi to jasné.“

	„Takže jsem jí prokázal laskavost. A kromě toho víš, jak nerad plýtvám masem.“

	„Cos prokristapána dělal v cirkuse?“ divil se Jim.

	Skink se usmál od ucha k uchu stejným okouzlujícím úsměvem, který mu vynesl vítězství ve volbách. „Romance, poručíku. Netrvala sice dlouho, ale stála za to.“

	„To ona ti spletla vous?“

	„Ano, pane, líbí se ti?“ pohladil si Skink bujné stříbrné copy. „Zobáky jsem ovšem doplnil sám. Jsou čerstvé.“

	„To jsem si všiml.“

	„Lehce jsem se s oběma ptáky střetl, protože projevili nezdravý zájem o moji lamu.“ Jim Tile jen zakroutil hlavou. „Víš přece, že jsou ty potvory chráněné zákonem.“

	„Vidím, že nedostatečně.“ Skink hodil steaky na pánev a couvl, když tuk začal hlasitě prskat. Okrajem kárované sukně si otřel šplíchanec horkého tuku na skleněném oku. „Přijel jsi kvůli těm Japoncům, že?“

	„Ne,“ řekl poručík, „ale stejně jsem zvědavý.“

	„Víš, pro koho dělají? Pro nenažrané drvoštěpy z MatsibuCom. Ale byli ti malí darebáci docela silní. Jeden jako druhý, dokonce i ženy. Laminátová kánoe jsou těžší, než bys myslel, Jime. Dvě míle je museli nést na zádech, občas docela hustým porostem.“

	„Cos jim, prosím tě, provedl, guvernére?“

	„Nic. Povídali jsme si, chodili na túry. Dokonce jsem je pozval na projížďku. Taky si ďobli nějakou lamí kotletku.

	Ukázal jsem jim pár zajímavých míst, zahlédli orlí mládě, motýly, dokonce malé krokodýly.“ Skink pokrčil rameny. „Doufám, že jsem jim rozšířil obzor.“

	„Po návratu jim nějak nebylo do řeči.“

	„To věřím. Vysvětlil jsem jim, jak nesmírně si cením svého soukromí. Poslyš, k pití mám jenom obyčejnou H2O, souhlasíš?“

	„Naprosto,“ přikývl Jim. Už dlouho nezažil přítele tak upovídaného. „Jsem rád, že máš tak civilizovanou náladu.“

	„Doznívání romance, kamaráde,“ poznamenal Skink melancholicky. „Cirkus se jmenoval Lidské nedochůdče. Vždycky mě dokázala rozesmát, Jime. Dostal jsem se s ní mnohem dál než… Však víš, co myslím. Už asi vážně stárnu, nebo se ze mě stává slušňák. Zasměješ se někdy s Brendou?“

	„Smějeme se spolu pořád.“

	„To je fantastické, ale teď už necháme kecání a najíme se.“

	Steaky byly docela měkké a chutnaly příjemně. Po jídle si Skink hodil přes rameno svou útočnou zbraň a odvedl poručíka svižným tempem nenápadnou pěšinou kolem opuštěného ringu na kohoutí zápasy do svého nového tábora. Založil si ho pod stinným baldachýnem mohutné koruny prastarého mangrovníku, z dálky sem doléhalo šumění oceánu. Nenacházel se tu však žádný stan, ale pravý modrozlatý NASCAR Dodge číslo 77 vyzdobený od nárazníku k nárazníku spoustou barevných obtisků – Purolator, Delco, Firestone, Rain-X, Autolite, Bose, BellSouth, Outback Steak House, Sudafed a kupa dalších. Guvernér si všiml, jak Jim Tile civí. „Na obscénním závodišti nahoře v Homestead se utratí během jediné akce padesát milionů dolarů z kapes daňových poplatníků. Bourák je odtamtud.“

	„Tys ho šlohnul.“

	„Přesně tak.“

	„Protože…“

	„Ten příšerný kravál, Jime… Bylo to sem slyšet přes celý Card Sound. Míval jsem šílené migrény – no a víš, co potom vyvádím.“ Poručík doslova oněmělý úžasem obcházel kolem odcizeného sériového soutěžního vozu.

	„Je to jenom karoserie bez motoru,“ vysvětloval Skink.

	„Jak jsi to sem dopravil?“

	„Byl na nákladním přívěsu. Posádka parkovala po závodě za Mutineer – feťáci, ačkoliv zase dost chytří na to, aby vyhráli. Na anténě měli připevněnou kostkovanou vlajku a díkybohu za jejich lajdáckou náturu.“ Skink se odmlčel a zálibně si prohlížel svou novou károvanou sukni. „Nicméně, teď spím v tomhle voze.“

	Krádež auta byla záležitost, o které si Jim Tile přál raději nevědět. „Kde je plošina přívěsu?“ zeptal se trochu neklidně.

	„Trochu dál na pobřeží směrem k opuštěnému přístavišti. Tam, kde mám uskladněny všecky svoje knihy kromě Grahama Greena. Ten mě doprovází na cestách.“ Skink se usadil na naleštěné kapotě NASCAR Dodge a ve vzduchu otáčel supími zobáky na koncích vousů. „Tak už vyklop tu špatnou zprávu, Jime.“

	Poručík se na něj podíval zpříma. „Chtějí, abys vypátral jednoho muže. V okolí se skrývá nějaký zdivočelý mladík, který jim, zdá se, připomíná mladého Clintona Tyree.“

	„Kdo…“

	„Současný guvernér, ctihodný Dick Artemus.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ odfrkl si Skink.

	„Ale on slyšel o tobě a přál by si jednou se s tebou setkat.“

	Při téhle vyhlídce Skink téměř zděšeně zahoukal a poručík pokračoval: „Ten kluk, kterého máš dopadnout, se snaží znemožnit stavbu nějakého nového mostu.“

	„Předpokládám, že se nějak jmenuje.“

	„Nikdo ho nezná.“

	„Kde chtějí ten most stavět?“

	„Nahoře v zálivu k místu s názvem Ropuší ostrov. Kluk unesl psa nějakého důležitého pohlavára, guvernérova přítelíčka. A teď chlapíkovi federální pošta doručuje jeho miláčka po kouscích.“

	Skink překvapeně vytáhl obočí. „Federální pošta? Na tom by se dalo docela vydělat, záleží na velikosti zvířete.“

	„Prý je to labrador.“ Jim Tile sáhl po guvernérově čutoře a napil se vody. „Jde o to, že Dicku Artemusovi na tom mostě strašně záleží –“

	„Asi jako mně –“

	„– a chce, abys toho narušeného mladíka vypátral a zadržel. A prosím tě, nedívej se na mě tak.“

	„Nehoním se za žádnými prémiemi,“ řekl Skink důrazně.

	„To je mi jasné.“

	„A navíc, nerozeznal bych Dicka Artemuse od sloního hemoroidu. Je mi naprosto fuk stejně jako celý jeho most, ačkoliv nesnáším, když někdo týrá zvířata.“ Skink seskočil z kapoty závodního vozu. „A teď se můžeš vrátit do Tallahassee, můj velký černý příteli, a poradit guvernérovi, ať se jde vysrat nejlíp několikrát a bez čípku, že je to můj rozkaz.“

	„Ne tak zhurta,“ zarazil ho poručík. Vytáhl zpod košile hnědou úřední obálku provlhlou potem. „Mám ti předat tohle. Guvernér je přesvědčený, že pak změníš svůj názor… a já se obávám, že má pravdu.“

	„Co to sakra je?“

	„Podívej se sám.“

	„Ty víš?“

	„Jistě,“ přikývl Jim Tile.

	V obálce byl jediný list papíru, na který ctihodný a mazaný Richard Artemus nepřidal vlastnoruční podpis. Muž známý pod přezdívkou Skink si dopis mlčky dvakrát přečetl, pak se podíval na poručíka. „Ten parchant si může vymýšlet.“

	„To může.“

	„Na druhé straně…“ Skink se odvrátil a zadíval se přes mangrový háj směrem, odkud sem doléhal hukot oceánu. „Krucinál, Jime.“

	„Jo.“

	„Nevidím jiné východisko než to udělat.“

	„Zachovej se podle svého svědomí.“

	„Tak co teď?“

	„Odveď mě zpátky ke člunu. Vrátím se do Ocean Reaf, potřebuju si zatelefonovat. Setkáme se dneska večer před Last Chance, řekněme kolem desáté.“

	„Dobrá,“ souhlasil Skink hlasem náhle zestárlým a vyčerpaným. Přehodil si AK-47 přes rameno a upravil sprchovací čepici.

	„Mám pocit, že dneska budeš mít ještě jednoho nezvaného hosta,“ upozornil ho Jim Tile, „prdelatého náfuku, rádoby policajta jménem Gale. Ztratil se mi a dorazí určitě žíznivý a vyšťavený a bude vykřikovat krvavé hrozby na jednoho praštěného černého policajta, který ho vysadil na břehu Steamboat Creek. Jinak je celkem neškodný.“

	„Ukážu mu cestu k silnici.“

	„Budu ti vděčný, guvernére.“

	Na zpáteční cestě narazili oba muži na dospělého krokodýla s modrou volavkou v zubech. Zvíře leželo v rákosí na kraji poloslaného jezírka a ohromným svraštělým ocasem blokovalo stezku. Oba muži se zastavili a pozorovali scénu. Ani je nenapadlo použít zbraň a s přirozeným respektem počkali, dokud plaz nezhltnul vznešeného ptáka se zabahněnýma nohama.

	„Smutný pohled,“ zašeptal Skink, „ale taky nádherný. Já, ty ani dalších šest miliard sobeckých příslušníků našeho druhu by nezasáhlo.“

	„V žádném případě.“

	Jim Tile si docela vydechl úlevou, když krokodýl sklouzl po bahnitém břehu zpátky do jezírka. Za dvacet minut došli oba muži ke člunu a Skink ho přidržel, aby poručík mohl nastoupit. Motor byl vychladlý a chytl až na páté startování. Skink uvolnil příď z mangrovníkového porostu a zlehka do člunu zatlačil.

	„Uvidíme se večer,“ řekl.

	„Počkej, ještě něco,“ vzpomněl si Jim Tile. Motor zakašlal a zhasl. Člun se začal zvolna houpat po proudu.

	„Řekneš mi to později, Jime.“

	„Ne, musí to být teď. Artemus říká, že toho kluka nahání ještě někdo jiný, někdo nebezpečný.“

	„Dovedu si představit.“

	„Chtěl jsem, abys to věděl. Takže přesně v deset.“ Jim Tile mávl příteli na rozloučenou.

	„S fanfárami,“ přikývl Skink unaveně. Pak se shýbl a vytáhl z kořenů plechovku od zázvorového piva Schweppes. Hodil ji mezi ostatní do člunu.

	Poručík se uchechtl. „Trefil ses přesně.“ Pak škubl startovacím lankem a motor se rozkašlal.

	Skink zůstal stát na břehu a točil ve vzduchu supími zobáky. „Je mi to vážně líto, Jime.“

	„Čeho, guvernére?“

	„Všeho, co přijde,“ odpověděl Skink. „Omlouvám se předem.“ Pak se obrátil a zmizel v lesíku.
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	Jak slíbil, guvernér Dick Artemus vetoval v rozpočtu celých 27,7 milionů dolarů na most v projektu Ostrov buřňáků a opravu komunikace. Ostatní položky neschválené guvernérem zahrnovaly 17,5 milionů na výstavbu a modernizaci kuželny Southern Bowler’s Hall v Zolfo Springs, 14,2 milionů na agronomické testování technologie, jak geneticky odstranit očko z kalifornských pomerančů, 2,6 milionů na přestavbu Aqua Quake, atrakce simulující přílivové vlny, která patřila strýci jednoho senátora a byla zničena požárem vzniklým za dosud nevyjasněných okolností, a 375 tisíc dolarů na zahájení programu umělého chovu ohroženého druhu mloka, protože na celém světě přežívalo dosud pouhých sedm samčích jedinců.

	Dohromady vetoval Dick Artemus zbytečné práce za 75 milionů dolarů, z nichž byly všechny kromě Ropušího ostrova požadovány demokraty. Mezi položky, které prošly, patřila spousta nepodstatných drobností nárokovaných jeho stoupenci republikány včetně 24,2 milionu na úpravu soukromého golfového hřiště v Sarasotě, zdánlivě nutnou proto, aby umožnila konání mistrovství PGA, ale ve skutečnosti měla finančně vypomoci předsedovi výboru pro povolování obytné zástavby, kterému v té oblasti patřily tři lukrativní parcely. 8,4 milionu pak byly schváleny na nákup opuštěné farmy na pěstování rajčat v okrese South Dade oceněné na pouhých 561 tisíc, údajně proto, aby se rozšířil nezbytný a klíčový ochranný pás kolem přírodní rezervace Everglades National Park, jenže pravým důvodem bylo obohatit majitele nemovitosti, kteří velkoryse přispěli státnímu republikánskému výboru. Dalších 19,1 milionu se vyčerpá na vyštěrkování a rozšíření silnice k 312 akrům dobytčích pastvin v okrese Collier County, ačkoliv se neoficiálně vědělo, že na pastvinách v budoucnu vyroste mamutí nákupní centrum, na jehož výstavbě se bude podílet manželka, švagrová a neteř republikánského mluvčího sněmovny.

	Do tisku se samozřejmě dostala zpráva jen o projektech, které guvernér Dick Artemus neschválil. Desie našla jejich seznam v místním deníku Fort Lauderdale Sun-Sentinel pod následujícím titulkem:

	GUVERNÉR OČESAL ROZPOČET O 75 MILIONŮ 

	VYHLÁŠENÍ VÁLKY NA POLITICKÉ ‚VEPŘOVÉ‘

	Desie přečetla Twillymu zprávu nahlas ve voze.

	„Můžete být spokojený, dokázal jste to. Most je minulostí.“

	„Teprve uvidíme,“ řekl Twilly. Jednou rukou držel volant a druhou měl vytaženou z okna a chytal do dlaně vzduch. Když se ho Desie zeptala, zda stále přemýšlí o svém snu, přikývl.

	„Víte, co by na to řekl psycholog? Že nastal obrat k lepšímu.“

	„Možné je všechno.“ Twilly nevypadal nešťastně ani rozčileně, byl jen ponořený do vlastních myšlenek.

	„Vzpomínáte si, že jste si přál, ať zůstanu?“ zeptala se Desie.

	„Ano.“

	„A proč?“

	„Protože jsem se bál.“

	„Čeho – dalších snů?“

	Twilly se usmál. „Ne, snů ne.“ Upravil zpětné zrcátko, aby zkontroloval McGuinna v nákladním prostoru pickupu. „Myslíte, že je tam spokojený?“

	„Oh, ten umí vychutnat život,“ řekl Desie.

	„Asi by měl sedět s námi.“

	„Je v sedmém nebi, Twilly.“

	„Ale kdyby začalo pršet –“

	„Vždyť je labrador!“ připomněla mu Desie.

	„Ale byl nemocný. Neměl by být venku.“

	Twilly zajel ke krajnici a přestěhoval McGuinna do kabiny, kde ho usadil mezi sebe a Desii. Vzápětí se ukázalo, že jim je všem trochu těsno a kromě toho McGuinn začal ulevovat plynům.

	„Je to žrádlem,“ vysvětlovala Desie. „Játrová příchuť bývá nejhorší.“

	Twilly se zašklebil. Na nejbližším výjezdu odbočil a zastavil v autosalonu Buick, kde vyměnil pickup za Roadmaster stejšn z roku 1992. Celá transakce netrvala déle než dvacet minut a Twilly vyrovnal rozdíl v hotovosti. Z džínové bundy vytáhl tlustý svazek a odpočítal bankovky. Desie ho se zájmem pozorovala.

	„Tohle je největší osobní vozidlo domácí výroby, které kdy bylo ve Spojených státech vyrobeno,“ vysvětloval jí Twilly, když nakládal McGuinna do prostorné zadní části vozu. „Tak a teď si můžeš prdět, jak je libo.“

	A jeli dál.

	Desie měla nutkání zeptat se Twillyho, kde přišel k tolika penězům, ale nakonec… copak na tom záleží? Možná vykradl kostel, ale i tak se jí nechce od něj domů. Nerozumí mu sice o nic víc než sama sobě, ale cítí se po jeho boku nevýslovně spokojená a klidná. Postřehla, že se na ni občas kradmo podívá takovým zvláštním pohledem, který nepoznala u žádného jiného muže – plným touhy, pronikavé zvědavosti a současně smutným. „Co se vám, prosím vás, honí hlavou?“ zeptala se konečně.

	„Jak jste krásná.“

	„Žertujete…“

	„Dobrá, tak ne. Myslím na to, jak strašně rád bych se s vámi vyspal.“

	„Ne, Twilly. Je to něco jiného.“

	„Máte pravdu. Pořád zapomínám, jaká jsem složitá povaha.“ Zvolna se nadechl a sepjal obě ruce na volantu. „Přemýšlím o tom,“ přiznal se, „jak strašně se chci přesvědčit, že vás potřebuju.“

	„To už je lepší odpověď,“ připustila Desie. „Není sice tak lichotivá, ale trochu originálnější.“

	„Ale co když je to pravda?“

	„A co když já cítím totéž?“

	Twilly zlehka hvízdl.

	„Přesně tak,“ opakovala Desie.

	„Pak jsme oba trochu vykolejení.“

	„Je to možné,“ připustila.

	Na dlouhou dobu se odmlčeli.

	„Jen tak pro pořádek, vážně se chci s vámi vyspat.“ 

	„Oh, já vím.“ Desie se snažila nevypadat potěšená. 

	„Jaký je váš názor?“

	„Promluvíme si o tom později,“ řekla, „až, víte kdo, usne.“ Kývla hlavou dozadu k McGuinnovi.

	„Pes?“ podivil se Twilly.

	„Manželův pes. Připadala bych si divně, kdybych to dělala před ním – podváděla jeho pána.“

	„A on si před námi klidně olizuje zadek.“

	„Tady nejde o ostýchavost, ale o pocit viny. A mluvme o něčem jiném,“ navrhla Desie, „Kam teď jedeme?“ 

	„Nevím, prostě sleduju auto přede mnou.“

	„A proč?“ nechápala Desie. Před nimi jel kobaltově modrý čtyřdveřový lexus s michiganskou poznávací značkou. „Smím se zeptat proč?“

	„Protože si nemůžu pomoct,“ řekl Twilly. „Je to asi dvacet mil, co vyhodila hořící cigaretu, a kolem je samý borový les!“

	„Je hloupá, no a co?“

	„Cigareta naštěstí dopadla do kaluže, jinak by v okolí už hořelo.“

	Skvěle, pomyslela si Desie, jedu s medvídkem Smokey.

	„No dobrá, Twilly, vyhodila cigaretu. A důvodem k pronásledování je…“

	V modrém lexusu seděla pouze jedna osoba – řidička s přebohatou hřívou rozevlátých vlnitých vlasů. Zdálo se, že klábosí po mobilním telefonu.

	„Často se pověsíte na úplně cizí lidi?“ zeptala se Desie.

	„Zdá se, že v lese je sucho.“

	„Twilly, na světě je tolik idiotů a nemůžete se přece zlobit na každého z nich.“

	„Díky za radu, mami.“

	„Nepronásledujte ji, prosím vás.“

	Twilly náhle ukázal na vůz. „Viděla jste to?“

	„Ano,“ Desie viděla, jak žena v lexusu vyhodila další hořící nedopalek. Twilly křečovitě svíral volant a na hrdle mu vystoupily šlachy jako provazy, ačkoliv z výrazu tváře se ještě nedalo vyčíst, jak se zlobí. Desie vylekal ledový klid v jeho pohledu.

	Zaslechla ho říkat: „Vsadím se, že auto má ohromnou nádrž.“

	„Twilly, přece není možné, abyste takhle prožil život.“

	Zatínala nehty do loketní opěrky. Od zadních nárazníků lexusu je dělily centimetry, a kdyby ta idiotská ženská šlápla na brzdu, jsou všichni po smrti.

	„Přece si nemyslíte, že tyhle lidi převychováte? Vážně je chcete takhle poučovat?“

	„Považujte mě za optimistu.“

	„Prokristapána, jen se na ni podívejte, vždyť vypadá jako z jiného světa. Jako by spadla z měsíce.“

	Twilly postupně ubral plyn a zvětšil vzdálenost mezi oběma vozy.

	„Já jsem na to odborník, nezapomeňte. Za jednoho takového idiota jsem se provdala.“

	„A nikdy vás to nerozčiluje?“

	„Šílím z něho, Twilly, a právě proto jsem tady s vámi,“ řekla. „Ale teď jste mě tak vyděsil, že jsem se strachy málem počurala, tak toho, prosím vás, nechte. Zapomeňte na tu ženskou.“

	Twilly se neklidně ošil. Řidička lexusu patrně nic nepochopila. Rozčepýřená hlava zahalená v oblaku kouře sebou cukala a nadskakovala podle toho, co žena právě říkala někomu na druhém konci linky.

	„Prosím vás,“ dotkla se Desie jeho zápěstí.

	„Tak dobrá.“ Ubral plyn. Kobaltový lexus se začal vzdalovat, když tu náhle vyletěla z předního okna plechovka od limonády a odrazila se od keře na okraji silnice. Desie si bezradně povzdechla. Twilly šlápl na plyn a stejšn vystřelil vpřed. Za okamžik se znovu lepil na nárazník lexusu a navíc ještě nepřetržitě troubil.

	„Ježíšikriste,“ lapala Desie po dechu, „vždyť jí vidím lupy ve vlasech.“

	„Tak, teď už si nás určitě všimla.“

	Žena v lexusu nervózně upravovala zpětné zrcátko, které měla do té chvíle skloněné dolu, patrně aby se mohla pohodlně nalíčit, a nikoliv aby sledovala provoz na silnici za sebou.

	„Okamžik pravdy,“ oznámil Twilly.

	„Snažně vás prosím,“ úpěla Desie. Řidička před nimi teď zmateně škubala volantem a lexus na silnici podivně poskakoval.

	Twilly nasadil nostalgický výraz. „Musíte uznat, že by byla skvělá podívaná na vůz v plamenech a tu krávu, jak poskakuje kolem jako krikeťák a ječí něco do telefonu.“

	„Nedělejte to,“ prosila znovu Desie.

	„Ale vždyť to přece sama vidíte. Při takovém chování vás nemůže nic jiného napadnout.“

	„Ano, chápu vás, mě to taky rozčílilo.“ Byla to pravda a scéna, kterou Twilly právě popsal, by ji taky docela uspokojila, to musela připustit. Ale vždyť by to bylo šílenství…

	Lexus začal zpomalovat a Twilly také. Kudrnatá žena neohrabaně odbočila na krajnici, až se kolem rozprskl drobný štěrk. Desii bušilo ve spáncích a v ústech jí vyschlo. Cítila, jak se vůz otřásl, když Twilly prudce šlápl na brzdu. McGuinn se malátně posadil a patrně očekával pozvání na procházku.

	Roadmaster zpomalil a dostal se na úroveň druhého vozu. Řidička se krčila za volantem. Tvář měla částečně zakrytou velkými hranatými slunečními brýlemi, takže Desie nemohla spatřit její vyděšený pohled.

	Twilly vrhl na ženu zlověstný pohled, ale hned ho odvrátil. Desie postřehla, jak se zhluboka nadechl, a strnula. Pak se k jejímu překvapení stejšn rozjel. „Možná někdy jindy,“ řekl Twilly tiše.

	Desie se k němu natáhla a políbila ho. „Je to tak dobře.“

	„Kde je to CD, co jste mi přinesla, zlato?“

	„Tady,“ sáhla do tašky.

	Cítila, jak Twilly přidává plyn, a velký vůz se řítil mezistátní dálnicí. Pustila hudbu.

	„Jednou nohou v hrobě,“ zpíval Twilly.

	„A druhou nohou na pedálu,“ přidala se Desirata Stoatová. Těšilo ji být s mužem, který dokáže pro každou situaci volit ta správná slova.

	 

	„Je to všechno tvoje vina,“ řekl Robert Clapley.

	„No dovol…“

	„Ty jsi mi přece dal to svinstvo.“

	„Tak v prvé řadě,“ řekl Palmer Stoat, „bylo určeno pro tebe a ne pro holky. Je to mužský stimulant, Bobe. A za druhé, jen úřadně uznaný blb by ten prášek kouřil – má se zamíchat do nějakého drinku, třeba jako sacharin, rozumíš?“ Stáli ve dveřích Clapleyho ložnice v jeho apartmá v Palm Beach, kde to razilo česnekem, hašišem a čpělo potem. Pokoj byl dočista zničený. Prasklé zrcadlo viselo nakřivo a ohromná matrace byla napůl stažená na zemi. Zmuchlaná hedvábná prostěradla ležela na jedné ulepené hromadě. Na stěně nad pelestí byly mastné otisky rukou, chodidel a zadnic.

	„Zkurvený olivový olej,“ vrčel Robert Clapley. „Zkurvený olivový olej!“

	„Co braly kromě nosorožčího prášku?“ zeptal se Stoat.

	„Hašiš, extázi a bůhví co ještě. Věř mi, že kdybys chtěl do jejich koupelny, musel by sis oblíct skafandr,“ rozesmál se Clapley neradostně. „Nějaký parchant, kterého potkaly v sauně, jim poslal quaaludes. Kdy jsi o něm naposledy slyšel, Palmere? Našel bys ho už snad jen ve farmaceutickém muzeu.“

	Oba muži přistoupili k arkýřovému oknu s výhledem na terasu, kde se Katya a Tish vznášely na hladině ohromné vany. Oči měly zavřené, ležely na hladině proti sobě a dotýkaly se chodidly. Dneska v ničem nepřipomínaly Barbie. Vypadaly jako nejpodřadnější děvky, celé skvrnité, nateklé a tak nechutné, že Palmer Stoat Roberta Clapleyho málem začal litovat. Málem, ale ne doopravdy. Byl koneckonců stále ta stejná krysa, která ho nazvala hovňousem, stejný grázl, který mu vyhrožoval a přivedl si do jeho domu toho psychopata Dikobrazí hlavu. Palmer Stoat měl dost důvodů, aby s Robertem Clapleym příliš nesoucítil.

	„Jak to teď mezi tebou a dvojčaty vypadá, Bobe?“

	„Řekl bych na bodu mrazu,“ odpověděl Clapley a nervózně si utáhl šňůru na županu. Stoat si všiml čerstvého strupu na ušním lalůčku, v místě, kde Clapley nosil diamantovou náušnici.

	„Vyvíjelo se to asi takhle: Poslední dva dny byly pořádně rozdivočelé a je pravda, že nosorožčí prášek se mnou nic neudělal až na to, že jsem si zošklivil prvotřídní bourbon. Ale ty holky, Palmere… Prostě si myslely, že jde o nějaký superbombastický crack…“

	„Ale stejně už byly nadopované, ne?“

	„Problém je,“ řekl Clapley a výmluvně rozhodil rukama, „že právě po tom prášku se tak pekelně rozrajcovaly. Věří tomu, Palmere… a tak je to se všemi drogami. Začneš věřit v jejich účinek. Nezapomínej, kamaráde, že tyhle holky nejsou nijak inteligentní dámy. Unikly z tupého, chladného a beznadějného světa a skončily na nádherné slunné jižní Floridě, v pověstném ráji. Všechno tady je nové a vzrušující, všechno musí být samozřejmě lepší. Nejen počasí, ale taky drogy, šoustačka a mejdany.“

	Stoat pozoroval přes kouřové okno obě nahé dívky. Neuvěřitelně kulaté implantáty ňader se houpaly na hladině jako naleštěné přístavní bóje a jasné slunce brutálně odhalovalo každý kaz na tváři – nateklá víčka, opuchlé rty. Mokré rozcuchané vlasy připomínaly chumáče vybledlé mořské trávy a Stoat si všiml, že podle tmavého odrostu by už potřebovaly zásah kadeřníka. „Chtějí další,“ zaslechl Clapleyho.

	„Copak už všechno spotřebovaly?“

	Clapley zachmuřeně přikývl. „A dožadují se další dávky.“

	„Bobe, tahle věc se strašně těžko shání.“

	„Dokážu si představit.“

	„Ne, nedokážeš, nemáš nejmenší tušení.“

	„Problém je, že příští týden si mají dát dělat brady,“ postěžoval si Robert Clapley. „Ze Sao Paula sem přiletí první třídou světoznámý chirurg, ale holky mi ráno oznámily: Žádný sex, žádné brady a žádné oblečky pro Barbie, dokud nedostaneme nosorožčí prach. Tak tomu říkají – nosorožčí prach.“

	„Obdivuhodné,“ pokyvoval Stoat a hladil si svou vlastní, uměle vytvarovanou bradu. „Dám ti dobrou radu, Bobe. Uděláš nejlíp, když ty nevděčnice deportuješ do vlasti a začneš se starat sám o sebe.“

	Clapley na něho vrhl bolestný pohled. „Nerozumíš mi. Měl jsem s oběma svoje plány. Všechno bylo přesně načasované.“

	„Bobe, na cestu do sedmého nebe si vždycky nějaké Barbíny najdeš. Na Floridě je jich plno.“

	„Ale ne takové… Nebudou dvojčata.“

	„Kristepane, vždyť přece nejsou žádná skutečná dvojčata.“

	Robert Clapley ho popadl za paži. „Investoval jsem do svých plánů příliš – a nejen čas a peníze, Palmere. Jde o významný osobní projekt. Znamenají pro mě strašně moc,“ kývl hlavou k terase.

	Projekt, meditoval Stoat. Asi jako chevrolety na zakázku.

	„Měly být dokončeny na Vánoce – kompletně, od hlavy k patě. Už chybí tak málo…“

	„Vždyť jsou to děvky, Bobe. Udělají, co jim řekneš.“

	„Už ne,“ řekl Clapley smutně a odvrátil se od okna. „Bez nosorožčího prášku už ne.“

	Palmer Stoat šel za ním do obývacího pokoje. „Zkusím zavolat svým známým, ale nic neslibuju.“

	„Díky,“ řekl Clapley a sklesle usedl do křesla.

	„Zříkám se však jakékoli odpovědnosti za možné následky. Můžou klidně zhebnout, můžou se ti zhroutit přímo před očima. Kde přišly na ten ztřeštěný nápad?“

	„Nejspíš v televizi. Z nějakého důvodu se rozhodly nacpat to svinstvo do fajfky. Kouřily ho ze skleněné dýmky… Pak vykouřily mě –“

	„To stačí,“ přerušil ho Stoat. „Dokážu si to představit.“

	„Pak se objevil ten lazebník a vykouřily ho taky, pak se přisál on k nim…“ Robert Clapley zaskřípal zuby. „Prostě jsem tady měl normální tropický festival v kouření péra, Palmere. Škoda, žes u toho nebyl.“

	„Ne, díky, mám dost svých potěšení.“

	„Vážně?“ ušklíbl se Clapley naoko upřímně.

	„Kvůli tomu jsem za tebou taky přišel. Jde o toho únosce psa.“

	„A co potřebuješ?“

	„Poslal mi packu… V krabici od doutníků.“

	Clapley zabručel. „A ladí s tím uchem? Člověče, to je ale kruté.“

	„A to není všechno, Bobe. Má moji manželku.“

	„Ještě pořád? Myslel jsem… Neříkal jsi snad, že ji pustil?“

	„To jo. Pustil, ale už ji má zase.“

	„A jak k ní prokristapána přišel?“

	„Bůhví. Fakt je, že si ji nejspíš nechá natrvalo.“

	„A psa k tomu?“ zajímal se Clapley.

	„Přesně tak.“

	„Zatraceně.“ Clapley vypadal rozzlobeně. „V jakém zapráskaném, zkurveném světě to žijeme?“

	„A když o tom mluvíme… Co tvůj kouzelný pan Gash?… Kde asi je, Bobe?“

	„Naposled jsem slyšel, že na Ostrově buřňáků nahání tvého ujetého únosce.“

	„Odvolej ho, prosím tě,“ požádal Stoat Clapleyho.

	„A proč?“

	„Nechci, aby se vyskytl v blízkosti mé ženy. Ať akci odloží, dokud ten zpropadený psí řezník nepustí manželku na svobodu.“

	„A co když ji nebude chtít pustit?“

	„Ale bude,“ ujistil ho Stoat. „Guvernér Dick vetoval tvůj osmadvacetimilionový most. Dneska ráno o tom píšou v novinách.“

	Pro Clapleyho to bylo velmi citlivé téma. „Máš štěstí, žes zůstal naživu,“ připomněl Palmeru Stoatovi.

	„Já vím, já vím, ale veto bylo jediná věc, kterou si únosce kladl jako podmínku, a teď si myslí, že vyhrál.“

	Clapley se znepokojeně ošil. „A ty si myslíš, že ten parchant dodrží slovo? Nějaký dementní magor, který ti poštou posílá kousky tvého vlastního psa… Snad mu nechceš věřit?“

	„Podívej, chci se ho zbavit stejně rychle jako ty. Jakmile se Desie vrátí, může pan Gash svůj úkol dokončit a ty začneš s projektem. Potřebuju jen pár dnů, to je všechno… Dokud se žena nevrátí domů živá a zdráva.“

	„A pes taky?“ zeptal se Robert Clapley. „Přesněji řečeno zbytky tvého psa?“

	Stoat jeho sarkasmus ignoroval. „Kdy se pan Gash obvykle hlásí?“

	„Když mě má informovat o výsledcích práce.“

	„Až příště zavolá –“

	„Určitě mu přednesu tvůj zájem,“ přikývl Clapley, „a ty mezitím zjistíš možnosti nákupu další dávky nosorožčího prášku.“

	Stoat přikývl. „Jestli najdu zdroj, nebude to levné.“

	„Dokonalé věci nejsou nikdy levné,“ usmál se Clapley unaveně. „Vynasnaž se, Palmere.“

	Na terase bylo slyšet nějaký pohyb a Clapley spěchal ke dveřím a Stoat mu byl v patách. Mezi Barbínami ve vaně se rozpoutala ostrá šarvátka. Míhaly se pěsti, ozýval se vřískot ve dvou cizích jazycích. Když Clapley skočil za nimi, Palmer Stoat se neubránil letmému účtování: Jaký v jeho životě nastal bídný obrat. Stojí tu ve spalujícím slunci jako nějaký služebný eunuch, poslušné drží hedvábný župan svého klienta, z jehož kapes čouhají dvě panenky. A kdyby jenom panenky! Taky maličké kapesní zrcátko, kufříček s líčidly a kartáč na vlasy! Stoat si položil miniaturní kartáč na dlaň. Byl neuvěřitelně jemný a držátko – můj bože, je to vůbec možné? Stoat na ně zíral a úžasem přimhouřil oči. Bylo vykládané perletí.

	Zvolna zvedl hlavu a zahleděl se přes padělanou, přisprostlou směsici vřískajícího masa ve vaně ke klidné, skvostně modré hladině Atlantiku. Co se to děje s naší zemí, uvažoval posmutněle. Co se to děje se mnou?
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	Ne, pan Gash nevynikal trpělivostí.

	Ropuší ostrov byl téměř liduprázdný, žádná stopa po kreténovi, kterého měl zlikvidovat.

	Po důkladném průzkumu se pan Gash ubytoval v přijatelném motelu na pevnině. Rozhodl se, že nebude volat Robertu Clapleymu, protože ho nemá o čem informovat až na to, že odstřelil opilého biologa a buldozerem ho zahrnul do hromady hlíny. Ale za tohle žádnou prémii nedostane. A tak se pan Gash vrátil zpátky na Ropuší ostrov. Celé dopoledne jezdil sem a tam po starém mostě a poslouchal svou oblíbenou kompilaci tísňových volání, tentokrát sérii Ostřelovači v podniku, podbarvenou Čajkovského symfonií 3 d-moll.

	 

	VOLAJÍCÍ: Je to Tim! Tim z rampy! Totálně se zblbnul! Střílí do všech vedoucích!

	DISPEČER: Jak se jmenuješ příjmením, Time? VOLAJÍCÍ: Ale já nejsem Tim! Tim střílí!!!

	DISPEČER: Říkáš, že má zbraň?

	VOLAJÍCÍ: Hergot má! Má pět pistolí! Rychle sem pošlete policajty!

	DISPEČER: Pane?

	VOLAJÍCÍ: Slyšíte to? Ježíšikriste!

	DISPEČER: To byla střelba?

	VOLAJÍCÍ: Jo. Přece nemáme (zapípání) Den nezávislosti, aby lítaly rachejtle! Už sem někdo jede?

	DISPEČER: Ano, pane, hlídka je na cestě. Můžete mi popsat podezřelého?

	VOLAJÍCÍ: Asi metr devadesát, sto dvacet kilo, tmavý vlnitý vlasy.

	DISPEČER: Jak se jmenuje celým jménem?

	VOLAJÍCÍ: Jak to mám vědět, krucinál? Nepracuje u mě, chápete? Vím jenom, že se menuje Tim a dělá na denní šichtě u nákladní rampy.

	DISPEČER: Má nějaké – pane, jste tam? Pane?

	VOLAJÍCÍ: Jo. eště tu sem. Slyšíte ty výstřely? Copak nechápete, co se tu děje? Všecko rozmlátí. Lítá z kanceláře do kanceláře a práská jednoho šéfa po druhém –

	DISPEČER: Má ten Tim nějaká zvláštní znamení – jizvy nebo tetování?

	VOLAJÍCÍ: Ne, ježíšmarjá, ale snadno ho poznáte. Je jediný, kdo tu pobíhá s pěti kouřícími revolvery. Vlastně je jediný, kdo tu je ještě naživu, a jestli se policajti neukážou co nejdřív… Oh, ježíšikriste!

	DISPEČER: Pane?

	VOLAJÍCÍ: Hej, Time. Time, chlapče… Jak to de, brácho?… Jo, to sem já… Oh, právě sem vytáh pár ze staré skříně na smetáky… Tak jak to de? Páni, vypadáš docela ve stresu –

	DISPEČER: Pane? Nezavěšujte, pane… 

	 

	Pana Gashe panika na scéně neobyčejně uklidnila a vrátila do normálního života. Aspoň na chvíli si odpočinul od ponuré izolace na Ropuším ostrově. Vytrvale jezdil tam a zpátky, protože to považoval za nejlepší způsob, jak monitorovat pohyb odcházejících a přicházejících osob. Neunikl mu jediný náklaďák či osobní automobil a přes nízké zábradlí mohl sledovat každou loď připlouvající sem od pevniny.

	Ale přes oblíbené série tísňových volání zmáhala pana Gashe nuda a netrpělivost. Nejraději by se vykašlal na Clapleyho, sbalil se a odjel do svého pohodlného apartmá v South Beach, převlékl se do čistého pepitového obleku, dal si na Lincoln Road suši a v klubech se poohlídl po nějakých děvčatech. Stačily by dvě, ačkoliv tři by byly lepší. Pan Gash si totiž dal udělat na objednávku čtyřmístnou postel. U stropu byla připevněná hrazda a k ní postroj ušitý z nejkvalitnější kůže leguána. Čalouník na Washington Avenue odvedl prvotřídní práci, protože vyrobil popruhy z ještěrčí kůže přesně na postavu pana Gashe, a to za celkem příznivou cenu.

	Pan Gash právě snil o tom, jak se bude houpat u stropu nad svíjejícími se dlouhonohými krasavicemi, z nichž jedna bude ovládat platinové kleště na led, když vtom kolem něj přes most směrem na ostrov prosvištěl stejšn. Z okna čouhala velká psí hlava. Pan Gash se vítězoslavně zařehtal, prudce otočil vůz a pustil se do pronásledování. Byl si téměř jistý, že černá hlava patřila labradoroví, a ze vzdálenosti asi půl míle by přísahal, že na ní vlálo pouze jedno ucho.

	Bingo! pomyslel si a vzrušeně šlápl na plyn.

	Jak se záhy ukázalo, pes byl skutečně černý labrador – bohužel měl obě uši, z nichž jedno pan Gash nemohl zahlédnout, protože se ve větru převrátilo naruby. Pes se jmenoval Howard a patřil Anně a Larrymu Doolingovým z Restonu ve Virginii. V ničem nepřipomínali mladý pár, který panu Gashovi popisoval neskonale idiotský doktor Brinkman. Doolingovi byli asi šedesátníci, Ann bývala zaměstnaná u Smithsonian a Larry v obchodním oddělení. Nyní si užívali důchodu a přijeli za sluncem na Floridu, konkrétně na Ropuší ostrov, a to kvůli pláži. Tam je také pan Gash zastavil, aby se s nimi dal do řeči, a předstíral, že se ztratil. Jakmile zjistil, že to jsou nějací buranští turisté a žádní ekoteroristé ani řezníci psů, snažil se konverzaci co nejrychleji ukončit a vyklidit pole.

	Larry Dooling mu ovšem vtiskl do ruky vychlazený budweiser a řekl: „Jedeme sem přes celý stát, abychom našli decentní pláž – mám na mysli tichou a nepřecpanou turisty.“

	„Propagační brožury velice zkreslují,“ přizvukovala Ann Doolingová manželovi.

	Zatímco Larry Dooling vypočítával, kolik pláží na Floridě je na cestách znechutilo, labrador Howard očichával panu Gashovi boty. „Zkuste najít ve Fort Lauderdale místo k parkování! V Miami jsme se ani nezastavovali, Vero bylo O. K., ale varovali před žraloky, takže se nedalo plavat. Palm Beach byla plná jedovatých medúz a nechápu, proč jsme se vůbec obtěžovali do Daytony.“

	„Nezapomeň Clearwater,“ připomněla manželovi Ann. „Hotová zoologická zahrada – sami uvřískaní vysokoškoláci!“

	Hlasy manželského páru se zařezávaly panu Gashovi do uší jako titanový vrták. Když žena potřetí utrousila poznámku týkající se jeho ‚moderního střihu‘, pan Gash nadšeně povolil uzdu své pověstné představivosti. Viděl před sebou Doolingovy svíjející se v křeči po útoku jedovatých medúz. Představil si, že jim naslouchá nikoliv na slunné pláži, ale v soukromí svého příjemně chladného apartmá s nahrávkami oblíbené série tísňových volání.

	„Není vám v tom obleku teplo?“ zeptala se Ann Doolingová.

	Oh, jak by bylo zábavné svlíknout sako. Už vidí, jak Doolingovým lezou oči z důlků hrůzou a jak jim padá brada při pohledu na pouzdro s pistolí. Vytáhl by zbraň a přitiskl ústí hlavně k čokoládově opálenému čelu… Konečně by ti připitomělí měšťáci ztratili řeč.

	Byl však bílý den a poblíž si hrály děti, a tak pan Gash jen odhodil prázdnou plechovku, obrátil se a znechuceně se vracel k vozu.

	V půli cesty zahlédl na starém mostě další rychle projíždějící stejšn – Buick Roadmaster, praotce všech stejšnů – a v něm další pár a dalšího černého psa vykukujícího z okna.

	Pan Gash instinktivně zabrzdil, ale pak si pomyslel: Můžu se na to… Celý den se lepil na turisty. Teď potřebuje pár pornočasopisů a flašku džinu. Proto jel dál, pryč z Ropušího ostrova.

	Zítra, rozhodl se. Zítra se vrátím a prověřím roadmaster.

	 

	Oba bratři odešli do Vietnamu na jaře 1966. Jeden se vrátil jako hrdina a druhý zraněný. Doyle Tyree jel ve vojenském džípu, který se deset mil od Nha Trang převrátil. Řidič, seržant, zemřel na místě. Doyle Tyree přežil se zlomenou nohou a vážným zraněním hlavy a byl letecky dopraven do nemocnice, kde strávil šest týdnů. Nikdy se nevyrovnal s mučivými výčitkami, že k nehodě nedošlo v boji, ale z nedbalosti. Vypili se seržantem krabici hongkongského světlého piva a rozhodli se vyrazit do nedalekého zaplaveného rýžoviště na lov kaprů. Lov kaprů po setmění v bojové zóně! A to jen proto, že Doyle Tyree už nesnesl déle stesk po Floridě a umíral strachy o malého bratra Clinta, který si hrál na odstřelovače kdesi na mlhavé vysočině mezi pijavicemi a kobrami.

	Všichni chlapci vyrůstali u malého jezírka s okouny, ale právě Doyle a Clint se nemohli okolí nabažit: hned po návratu ze školy utíkali ven, o sobotách ráno i nedělích, jen co skončila mše. Nesvádělo je ani tak rybaření, jako příležitost strávit hodiny společně ve veselé zábavě a nerušeném poklidu, kdy lehký vánek rozhoupal orobinec a sluneční paprsky koketné šimraly nehybnou vodní hladinu. Želvy odpočívaly na kusech kmenů, v liliích se skrývali aligátoři a z okolních luk bylo slyšet cvrlikání skřivanů. Doyla Tyree stravovala touha a osamělost, proto nabídl seržantovi, aby si večer zašli zarybařit, třebaže vůbec nevěděl, jestli v rýžovišti kapři nebo vůbec nějaké ryby žijí. Za soumraku mu prostě připomínalo jezero domov. Uřízli bambusové pruty, místo háčků použili ohnuté šicí jehly a návnadu vyrobili ze zežmoulané chlebové střídy. Sbalili zbytek piva – hořkého a teplého, ale co na tom záleží – a vyrazili na lov ohromných kaprů. Zablácená silnice byla tmavá, plná výmolů, ale tragédii jednoznačně zavinila jedna zaběhlá ospalá koza. Seržant se pokusil zvířeti vyhnout, prudce odbočil a vtom se to stalo. Džíp se převrátil, což obvykle tyhle vojenské džípy dělají, a kutálel se, dokud se nezastavil o povoz tažený volem.

	Doyle Tyree se probral v chladném bílém pokoji v Atlantě v Georgii s kovovými svorkami ve stehenní kosti, umělou náhradou kousku lebeční kosti, pocitem mučivé viny a studu v pětadvacetileté duši. Žádal o možnost návratu do Vietnamu, což nebylo u vojáků zraněných za takových okolností neobvyklé, jeho žádost však byla zamítnuta a se všemi poctami ho propustili z vojenské služby. A tak se vrátil na Floridu a čekal na svého malého hrdinného bratra. Teprve až se Clint bezpečně vrátil z džungle, až se dostatečně naobjímali, nasmáli a strávili příjemně mlhavé ráno u domovského jezera, teprve pak se Doyle Tyree zhroutil. Za týden zmizel a nikdo nevěděl kam.

	Trvalo mnoho let, než ho bratr našel. V té době už byl Clint Tyree guvernérem a měl k dispozici rozsáhlý státní aparát včetně infrastruktury, který příležitostně propadal záchvatům činorodosti. Guvernérova bratra, žijícího pod krycím jménem seržanta z Vietnamu, vypátral jeden bystrý úředník během rutinního ověřování otisků prstů.

	Pomocí těchto údajů vystopovali Doyla Tyree v cele orlandské věznice, kde si odpykával třicetidenní trest za porušení zákazu vstupu na soukromý pozemek. Policie ho totiž zatkla, když v rozmezí dvou let již po třicáté šesté kempoval ve věži Popelčina zámku v zábavním parku Walt Disney World. Vlezl si tam do spacáku a zapálil plynový vařič. Policie zábavního parku považovala Doyla Tyree za opilce, ačkoliv se ve skutečnosti po návratu z Vietnamu, po tragickém zážitku z oné osudové noci, alkoholu nedotkl. Na kauci ho pak propustili, vykoupali, oholili, oblékli a vládním letadlem odeslali do Tallahassee. Clinton Tyree prožíval setkání neobyčejně bolestně. Doyle mu stiskl ruku. Zdálo se, že vyhaslé oči na chvíli zajiskřily, ale za celou hodinu strávenou v guvernérově sídle nepromluvil jediné slovo. Seděli tu naproti sobě, Doyle vzpřímeně a upjatě poposedával na okraji kožené pohovky a nepřítomně zíral na lístek máty v šálku ledového čaje. Konečně se Clinton Tyree zeptal: „Prokristapána, Doyle, řekni, jak ti mám pomoct?“

	Doyle Tyree vytáhl bratrovi z náprsní kapsičky u saka pero – levný suvenýr s emblémem státního znaku – a malými tiskacími písmeny si napsal něco na holé předloktí. Tlačil na špičku tak silně, až si ji místy zarýval do kůže a na každém písmenu vystoupilo pár krůpějí krve. UKLIĎ MĚ NĚKAM DO BEZPEČÍ, žádal bratra.

	O týden později začal pracovat jako správce malého majáku v Peregrine Bay nedaleko Hobe Sound. Rudobíle pruhovaná věž, turistická atrakce peregrinského státního parku, zůstávala už téměř čtyřicet let mimo provoz a stálý správce tu byl nutný asi tolik jako v mauzoleu. Guvernérovu bratrovi poskytoval maják dokonale bezpečné a klidné místo k životu a skromný plat 17 300 dolarů ročně byl jediný protekční čin, kterého se Clinton Tyree za celé své funkční období dopustil.

	O svém rozhodnutí provedl pečlivý záznam do osobních spisů a připojil k němu kopii bratrových vojenských a zdravotních záznamů společně s dopisem, který osobně poslal vedení parku a v němž zdvořile žádal o pracovní místo pro bratra.

	Dopis byl jedním z dokumentů, který Lisa June Petersonová odpovědně předložila svému šéfovi Dicku Artemusovi, současnému guvernérovi Floridy, včetně krabic s výstřižky z novin a časopisů, obsahujícími informace o Clintonu Tyree. Lisa June Petersonová šéfa rovněž informovala, že jméno Doyla Tyree se objevuje na státní výplatní listině s platem v původní výši, podle čehož lze usuzovat, že ještě stále sídlí ve věži majáku v Peregrine Bay.

	Dick Artemus nyní hrozil, že maják dá asanovat, pokud Clinton Tyree odmítne splnit jeho žádost a nevypátrá mladého výstředníka, který odřezává psům uši na protest proti zahájení projektu Ostrov buřňáků.

	Tento požadavek vyjádřil guvernér v nepodepsaném dopise, který doručil poručík Jim Tile muži jménem Skink. „Pokud neuděláš, oč tě žádám, tvůj ubohý, zpustlý a mentálně narušený bratr se ocitne na dlažbě. Je mi líto, guvernére Tyree, ale pro vládu nastaly hubené časy a při snížení rozpočtu na údržbu parku nezbývají peníze na vydržování neviditelného správce nefunkčního majáku,“ stálo v dopise.

	„Pokud neuděláš, oč tě žádám…“

	Lisa June Petersonová začala jevit o celý případ nebývalý zájem. Jediný guvernér v celé historii, který se dobrovolně vzdal funkce. Hltala staré zprávy mapující vzestup a pád Clintona Tyree, historii charismatického atleta, vyznamenaného veterána, škodlivého rozvraceče a partajního vyděděnce. Kdyby jen polovina přívlastků, které tomu muži přišili, byla pravdivá, meditovala Lisa June, pak mu patrně odstoupení zachránilo život. Dříve nebo později by ho určitě někdo úkladně zprovodil ze světa. Recitovat ódy na environmentalismus byla jedna věc – vždyť jak se republikáni naučili básnit o Everglades! Vystupňovat však výpady tak hanlivě a potupně ve státě ovládaném bankami, stavebními firmami a obchodem s nemovitostmi…

	Politická sebevražda, uzavřela Lisa June Petersonová meditace o exguvernérovi. Ten muž by patrně uspěl více, kdyby prosazoval legalizaci LSD.

	Horlivé studentce vládního systému připadl neobvykle krátký pobyt Clintona Tyree v Tallahassee neobyčejně fascinující. Nejspíš měl téměř ve všem pravdu, uvažovala, ale všechno dělal špatně. Klel na tiskových konferencích. Při radikálních projevech citoval Dylana, Johna Lennona a Lennyho Bruce. Bosý a neoholený coural kolem kapitolu. Přes veškerou popularitu, které se Clinton Tyree těšil u obyčejných obyvatel Floridy, neměl nejmenší šanci odstranit mašinérii nenasytnosti a zneužívání práva ve jménu předvídavosti a etiky. Bylo naivní a téměř zcestné domnívat se, že člověk, který takto vystupuje, má zdravý rozum.

	Možná byl Tyree skutečně blázen, pomyslela si Lisa June Petersonová. Podívejme se na jeho bratra… Možná to mají v rodině. Už jenom způsob, jak pobouřil město, když doslova utekl z kapitolu poté, co ho kabinet nepodpořil, zrušil přírodní rezervaci a prodal přímořské pozemky vzájemně propojeným firmám stavebních podnikatelů. Guvernér zmizel tak rychle a beze stopy, že si lidé nejdříve mysleli, že ho někdo unesl nebo zavraždil – nebo že dokonce spáchal sebevraždu – dokud nedošel dopis oznamující rezignaci se zlostně rozmáchlým podpisem, který FBI ověřila a uznala za pravý. Lisa June Petersonová pořídila dvě kopie tohoto historického dokumentu – jednu pro Dicka Artemuse a druhou pro sebe.

	Případem zmizení Clintona Tyree se chvíli zabývaly noviny a objevila se řada spekulací a zákulisních drbů, ale brzy se hladina uklidnila. Jedinému žurnalistovi se nepodařilo guvernéra vypátrat, požádat ho o rozhovor nebo pořídit fotografii. Jak plynul čas, objevovalo se jeho jméno tu a tam ve spisech oddělení pro dodržování legislativy, údajně v souvislosti s některými zločiny, často docela bizarními. Lisa June Petersonová však nenašla jedinou zprávu o guvernérově zatčení a vlastně ani žádný přesvědčivý důkaz, že by se guvernér na kriminálních činech skutečně podílel. Představa, že je stále naživu, byla okouzlující – vyděděnec v poustevně kdesi v divočině…

	Co bych dala za to, abych se s ním mohla setkat, uvažovala Lisa June. Strašně ráda bych zjistila, jestli je opravdu tak ujetý. Ani ve snu by ji nenapadlo, co šéf svým výzkumem zamýšlí. Nevěděla, že se Dick Artemus jednou až do čtyř ráno přebíral v dokumentech a výstřižcích, dokud nenarazil na tragický příběh Doyla Tyree, exguvernérova bratra. Lisa June Petersonová se také nedozvěděla o nepodepsaném prohlášení, které její šéf předal černému policistovi dopravní hlídky, ani o chladnokrevné výhrůžce.

	Nevědomky napomohla uvést do pohybu nevídané události – z hloubi bažin vystoupil zraněný a zahořklý muž, s jakým se dosud nesetkala a kterého si nedokázala představit.

	 

	„O peníze nejde,“ řekl Palmer Stoat do telefonu.

	Na druhém konci promluvil Durgess: „Nezáleží na penězích, jde o kriminál.“

	„Číňan mi zavěsil.“

	„Ano, pane, nemá rád telefony.“

	„Potřebuju jediný mizerný roh,“ trval na svém Stoat. „Nemůžeš se s ním nějak spojit? Vyřiď mu, že zaplatím, kolik si řekne.“

	„Pochopte mě. Letošní rok není pro obchod příznivý. Někteří hoši, kteří s námi spolupracují, sedí v base, protože je někdo prásknul.“

	„Ví ten Číňan, kdo jsem?“ zeptal se Stoat. „Ví, jaké mám kontakty?“

	„Pane, zastřelil jste posledního nosorožce, kterého jsme v tom místě měli. Kdysi udržoval pan Yee obchody přímo s Afrikou, ale cesta je už nějakých pár měsíců uzavřená. Afrika je nebezpečná.“

	Palmer Stoat se odmlčel, zapálil si doutník, ale nechutnal mu. Najednou mu připadal nesnesitelně sladký, s kovovou pachutí. Ale vzpamatoval se a vyplivl bonbon proti kašli s višňovou příchutí.

	„Chcete mi říct,“ řekl Durgessovi, „že ani za obscénních padesát tisíc nenajde váš geniální pan Yee na celé planetě jediný nosorožci roh?“

	„To netvrdím,“ ohradil se Durgess. „V Argentině je jedna soukromá zoologická zahrada, odkud nám chtějí poslat starého samce prolezlého artritidou.“

	„Ale ještě má rohy, ne?“

	„To určitě.“

	„Výborně, za jak dlouho ho sem dostanete?“

	„Pracujeme na tom a vypadá to tak na měsíc.“

	„To mi nevyhovuje.“

	„Pokusím se s tím něco udělat.“

	„Poslyšte, a když už vás mám na drátě,“ vzpomněl si Stoat a s chutí potáhl z doutníku, „jak pokračuje moje trofej? Kontaktoval jste se s tím laminátovým chlapíkem?“

	„Pracuje na ní,“ řekl Durgess. „Říká, že bude vypadat líp než pravý. Kromě nás dvou nikdo nic nepozná.“

	„Nemůžu se dočkat, až tu úžasnou hlavu pověsím na zeď.“

	„To vám věřím.“

	Stoat nepostřehl uštěpačný tón v Durgessově hlase a zavěsil spokojený, že průvodci trochu zatopil pod líným zadkem. Pak přepečlivě uhasil doutník a odešel si dát sprchu. Do koupelny si s sebou vzal mobilní telefon pro případ, že by se ozvala Desie ze světa zajetí nebo odkudkoliv…

	Sotva napěnil hlavu šamponem, zhaslo světlo. Tápal ve tmě, klel a vyplivoval mýdlovou pěnu, až se mu konečně podařilo nahmatat kohoutky a zastavit vodu. Když se pokusil otevřít dveře, zjistil, že jsou zablokované. Opřel se do skla ramenem, ale bez úspěchu.

	Očima podrážděnýma mýdlem zahlédl Stoat rozmazaně za skleněnými dveřmi sprchy nějaký velký stín. Potlačil výkřik smrtelné hrůzy a pomyslel si: Zase pan Gash. Kdo jiný?

	Pak se skleněná výplň dveří s nesnesitelným řinčením roztříštila o drahou italskou mramorovou podlahu. Náhle bylo kolem Stoata plno střepů a rozhostilo se ticho. Jediným zvukem v koupelně byl jeho přerývaný rychlý dech. Na pravé noze ho něco štípalo a teplý potůček stékal ke kotníku.

	Stín se nyní poněkud snížil a patrně se posadil na záchodovou mísu a vyprazdňoval střeva.

	„Pan Gash?“ vypravil ze sebe Stoat zajíkavě.

	„Chyba,“ ozval se stín.

	„Tak kdo jste?“

	„Poslal mě tvůj přítel Dick,“ představil se stín. „Guvernér Dick. Jde o nějakého zmizelého čokla.“

	„Ano!“

	„Předpokládám, že mi k tomu něco řekneš.“

	„Teď? Tady?“ Rozsvítilo se světlo. Palmer Stoat zamžoural a zaclonil si oči. Druhou rukou si cudně zakryl scvrklé genitálie. Všude kolem se válely střepy, a tak se docela podivil, že je jen lehce škrábnutý.

	„Začni povídat,“ vybídl ho stín, „a pospěš si, vojáku, život je krátký.“

	Když si Stoat zvykl na světlo, zaostřil na muže s širokými rameny usazeného na toaletní míse. Byl ošlehaný větrem a opálený, šedivý vous exoticky spletený do dvou dlouhých copů. Ke každému z nich byl na konci přivázán zobák, zažloutlý a skvrnitý jako starý pergamen. Muž měl na nohou zablácené staromódní boty a oblečený byl do špinavé oranžové pláštěnky. Až ke kotníkům mu sahal podivný kalhotový, kostkovaný cár hadru, který by se při troše fantazie dal považovat za skotskou sukni. Lesklou plešatou lebku mu přikrývala gumová koupací čepice. Stoata upoutaly jeho oči, ale chvíli nemohl přijít na to, co je na nich tak zvláštního.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se. 

	„Říkej mi kapitáne,“ navrhl návštěvník hlasem hlubokým jako dunivé zahřmění.

	„Dobrá, kapitáne.“ Protože muž zatím seděl na docela bezpečném místě, necítil se Stoat nijak vystrašený. „Proč jsi nezazvonil?“ zeptal se. „Vloupal ses do mého domu a rozbil mi dveře do sprchy.“

	„Potřeboval jsem tě dostat do toho pravého rámu,“ odpověděl muž. „A taky jsem momentálně v náladě, kdy si rád poslechnu pořádný rámus.“

	„Poslal tě Dick Artemus?“

	„Nějak tak.“

	„A proč? Abys mi přivedl zpátky psa?“

	„Přesně tak. Jsem ze spolku na ochranu zvířat,“ vyštěkl muž sarkasticky.

	Palmer Stoat se musel soustředit, aby zůstal klidný. Podle toho, co všechno bylo v sázce, mu připadlo docela pravděpodobné, že guvernér Dick najal vlastního stopaře, aby dopadl únosce. Ne snad aby ho zabil, ale aby mu znemožnil způsobit další trable. Kde ale guvernér našel tak praštěného, očividně vyšinutého násilníka? uvažoval Stoat. Připadal mu jako Grizzly Adams na PCP.

	„Jsi snad nějaký naháněč?“ zeptal se muže.

	„Spíše něco jako shrabovač hnoje,“ odpověděl návštěvník, „a začínám u tebe.“

	„Podívej, všechno ti povím, ale nejdřív se osuším a něco si obleču.“

	„Ne. Zůstaneš, kde jsi.“ Muž vstal a natáhl se pro toaletní papír. „Mám zkušenost,“ pokračoval a rukou si přidržoval károvanou sukni, „že chlapi s holým zadkem se hned vyděsí a chovají se mnohem vstřícněji. Každopádně se jim zlepší paměť. Takže můžeme začít s tou psí rapsodií.“

	Vtom si Stoat uvědomil, co ho na mužově očích tak upoutalo – každé bylo jiné. Levá oční bulva byla umělá, s výraznou karmínovou zorničkou. Stoat uvažoval, kde se asi obstarávají tak strašidelné rekvizity a za jakým účelem.

	„Tak začneš mluvit nebo tu budeš tak směšně postávat?“ udeřil na něj naháněč.

	Palmer Stoat tu stál nahý ve sprše uprostřed hromady střepů, voda z něj kapala, ale povídal a povídal. Než skončil, dokonale uschnul. Pověděl jednookému podivínovi všechno, co by podle něj pomohlo dopadnout nebezpečného šílence. Popsal pronásledovatele v černém pickupu, bezohledné zničení manželčina kabrioletu, vloupání do domu a zvrhlé zohyzdění trofejí, zmínil se také o proměně Ropušího ostrova na Ostrov buřňáků, který k úspěšné realizaci bezpodmínečně vyžadoval výstavbu nového mostu. Řekl muži i o falešném vzkazu od cizince ve slunečních brýlích v baru Swain’s, protože měl podezření, že právě on je ten únosce. Nezapomněl říct, jak mu federální pošta doručila uříznuté ucho a zanedlouho packu v krabici od doutníků. Přiznal, že guvernéra přiměl, aby vetoval výstavbu mostu, a teď očekává, že ten blázen pustí každým dnem na svobodu jeho milovaného labradora a manželku –

	Muž s karmínovým okem ho náhle zarazil.

	„Počkej, kamaráde. O zajaté ženě mi nikdo nic neříkal.“

	„Jo, má ji taky,“ přiznal Stoat. „Jsem si jistý na devadesát devět procent. Situace se tím poněkud zkomplikovala, a protože bych nerad riskoval, byl bych rád, kdybys úkol odložil, dokud se Desie nevrátí.“

	„A proč si myslíš, že se chce vrátit?“

	Palmer Stoat se zamračil. „A proč by neměla chtít? Neznáš moji ženu,“ dodal, jako by ujišťoval sám sebe.

	„Neznám, ale znám podobné situace.“ Muž podal Stoatovi osušku a ještě poznamenal: „Zaveď mě do místnosti s trofejemi.“

	Stoat si otočil osušku kolem pasu a po špičkách prošel mezi střepinami. Vedl vousatého muže chodbou do pracovny. Tam začal vyprávět historii každého úlovku, ale dostal se stěží ke kanadskému rysovi, když ho ‚kapitán‘ okřikl, ať zavře hubu.

	„Chci jen vědět,“ řek důrazné, „co přesně tady ten darebák provedl.“

	„Vyloupal trofejím oči a uložil mi je na stůl.“

	„Jenom savcům nebo i rybám?“

	„Všem,“ pokyvoval Stoat pochmurně hlavou. „Jediné oko nezůstalo na místě. Pak je sestavil do obrazce – Desie říkala, že to byl pentagram.“

	„Nekecáš?“ rozesmál se kapitán od ucha k uchu.

	„Nepřipadá ti to zvrhlé?“

	„Myslím, že vkus toho chlapce obdivuju.“

	Bodejť bys neobdivoval, pomyslel si Stoat při pohledu na mužovu plesnivou pláštěnku, koupací čepici za padesát centů a pochybné falešné oko. Ale na druhé straně si uvědomil, že nejlepší taktika jak dopadnout perverzního cvoka je pověsit mu na paty jiného perverzního cvoka.

	„Z jakého důvodu jsi vlastně všechna ta boží stvoření zastřelil?“ Muž stál u dlouhé zdi a obdivoval vycpanou hlavu kapského bizona. Protože sám byl vysoký, dotýkal se nosem kopytníkova čumáku.

	„Proč jsi je zastřelil – z legrace, kvůli masu nebo proč?“ otázal se znovu a otáčel zobákem na konci vousu.

	„Jen tak pro zábavu,“ odpověděl Stoat opatrně. „Je to jistý druh sportu.“

	„Ach tak.“

	„Sám vypadáš na lovce.“

	„Lovím jen příležitostně,“ přiznal muž.

	„A kde?“

	„Obvykle na silnici. Na jakékoliv rušné silnici. Většinou jdu po něčem, co už je bezpečně po smrti – jestli mi rozumíš.“

	Kristepane, zděsil se Stoat. Další profesionální zabiják. Tenhle střílí své oběti rovnou na dálnici, když se dostanou do dopravní zácpy!

	„Ale v některých ročních obdobích,“ připustil návštěvník, „si střelím srnce nebo krocana.“

	Stoatovi se lehce ulevilo, protože postřehl slabé pojítko k neznámému. „Když mi bylo sedmnáct, zastřelil jsem svého prvního virginského jelena,“ svěřil se. „Osmeráka.“

	„Slušný úlovek,“ přikývl jednooký.

	„O tom nepochybuj. Od té doby jsem tomuhle sportu propadl.“ Stoat se už zase dostával do své obvyklé chvástavé nálady. „Však se podívej, už mi chybí místo na trofeje. Nedávno jsem dostal černého nosorožce –“

	„Nosorožce! Gratuluju.“

	„Díky, kapitáne. Je to můj první a řeknu ti, že jsem zažil senzační pocit.“

	„Věřím ti. Upekl sis ho?“

	V první chvíli Stoata napadlo, že špatně slyší. „Dal jsem si hlavu vypreparovat,“ pokračoval, „ale ještě nevím, kam ji pověsím…“

	„Vždyť tu už nemáš místo!“

	„Právě proto,“ uchechtl se Stoat. Ten hromotlucký gauner si z něho utahuje.

	„Posaď se,“ poručil mu muž a kývl ke stolu. Kožená židle Palmera Stoata do holé zadnice nepříjemně zábla. Pokusil si dát nohu přes nohu, ale těsně uvázaná osuška mu to nedovolila. Vousatý muž obešel stůl a postavil se mu za záda, takže ho Stoat viděl, jen když zaklonil hlavu. Z převráceného pohledu mu kapitán připadal neobyčejně legrační.

	„Takže ty jsi lobbista,“ řekl muž.

	„Přesně tak.“ Stoat začal vysvětlovat svou nezáviděníhodnou roli při machinacích na reprezentativní scéně, ale jednooký muž z ničeho nic bouchl pěstí do stolu, až se zarámované fotografie převrátily.

	„Já vím, co děláš,“ řekl pak docela mírně, „a vím, jak tě všichni milujou.“ Palmer Stoat se rozhodl, že nesmí zapomenout zavolat hned zítra ráno do realitní kanceláře a zveřejnit inzerát na prodej domu, který mu připadal už spíše jako mučírna. Prakticky každou místnost znesvětil nějaký dementní vetřelec – nejdřív únosce psa, pak sadistický pan Gash a teď tenhle zcvoklý holohlavý kyklop…

	„Mám na tebe jedinou otázku,“ řekl muž. „Kde je Ropuší ostrov?“

	„Nahoře v zálivu, někde u Gulf Coast. Přesně ti to neřeknu.“

	„Ty to nevíš přesně?“

	„Ne, kapitáne, nikdy jsem tam nebyl,“ přiznal se Stoat.

	„To je nádhera. Prodal jsi to místo. Osobně jsi promazal a uvolnil brzdy, aby se ostrov mohl proměnit v golfový ráj… Tak jsi to přece říkal, ne?“

	Stoat mdle přikývl. Jsou to jeho vlastní slova.

	„Další pohádkový golfový ráj – přesně tohle svět potřebuje,“ pokračoval jednooký muž, „a přesně tohle jsi dokázal, aniž jsi na ostrov vstoupil nebo o něj zavadil pohledem. Mám pravdu?“

	„Tak to chodí. V politice se rozhoduje od zeleného stolu a já nemám s celou záležitostí nic společného,“ bránil se Palmer Stoat bázlivě. 

	Muž se suše rozesmál. „S celou záležitostí! Chceš říct se zrůdnou záležitostí, ne?“

	Stoat s námahou polkl. Svaly na krku ho bolely od neustálého zaklánění.

	„Zavolá mi nějaký klient kvůli nějaké věci, kterou potřebuje zlegalizovat,“ vysvětloval. „Zavolám pár lidem, někdy pozvu senátora se sekretářkou na večeři a to je všechno.“

	„A kolik ti za to platí?“

	„Přijde na to…“ odpověděl Stoat.

	„Kolik jsi shrábl za Ostrov buřňáků?“

	„Dohodli jsme se na sto tisících dolarů.“ Palmer Stoat si nemohl pomoct, ale takovou už měl povahu – vždycky musel všechno vytroubit. I v situaci na rozhraní života a smrti neodolal, aby se nechvástal přemrštěnými honoráři.

	„A to se sám sobě každé ráno v zrcadle nehnusíš?“ zeptal se kapitán.

	Stoat zrudl.

	„Neuvěřitelné,“ kroutil muž hlavou. Záměrně obešel koženou židli a jednou rukou snadno převrátil těžký pracovní stůl. Pak Stoatovi podkopl židli a slavný lobbista se ocitl na zemi. Osuška se z něj svezla, sáhl po ní, ale jednooký muž mu ji vytrhl z ruky. Teatrálně se rozmáchl a přehodil ji přes rohy kapského bizona jako nějakou luxusní kápi.

	Pak se postavil nad Stoata kroutícího se na koberci jako nadmutý lachtan. „Tu práci pro tvého kamaráda Dicka udělám,“ zabručel, „ale jenom proto, že nemám východisko.“

	„Díky,“ pípl schoulený lobbista.

	„Pokud jde o tvého psa, tak jestli mu vážně schází ucho, packa nebo jediný dráp, pak si to s mladíkem patřičně vyřídím.“ Kapitán se na chvíli odmlčel.

	„A pokud jde o manželku… Je to ona?“ ukázal na zarámovanou fotografii na podlaze, ale nečekal na Stoatovu odpověď. „Jestli ji najdu živou,“ prohlásil a přecházel sem lam po místnosti, „osvobodím ji. Sama se rozhodne, co udělá, ale poradím jí, aby si každý další krok velice zvážila. Řeknu jí, že má určitě na víc, než aby se zahazovala s takovým ubožákem.“

	Palmer Stoat se odplazil do rohu pod regály s vystavenými krabicemi od doutníků. Ze svého zorného úhlu spatřil, jak se u něj zastavily dlouhé holé nohy postříkané od bláta, čouhající zpod lemu kárované sukně. Zakryl si hlavu rukama. Slyšel, jak si obří muž něco brouká, melodie mu připomněla jeden hit starých Beach Boys.

	Opatrně po něm koukl, ale zahlédl jen velké boty několik centimetrů od tváře.

	„Měl bych z tebe vymlátit duši,“ slyšel muže říkat. „Aspoň bych si spravil náladu a načerpal novou energii. Hahaha! Ale asi to neudělám.“ Po těch slovech muž poklekl najedno koleno a pronikavě se na Stoata zadíval zdravým okem, zatímco bulva s karmínovou panenkou se volně pohybovala v očním důlku.

	„Neubližuj mi,“ prosil Stoat.

	„Mám šílené pokušení.“

	„Ne, prosím tě.“

	Vousatý muž rozhoupal Stoatovi před nosem oba zobáky, aby si je prohlédl. „Supi,“ řekl. „Zastihli mě ve špatné náladě.“

	Stoat zavřel oči a otevřel je, až když si byl jistý, že je sám. Ještě dvě hodiny po vetřelcově odchodu ležel bez hnutí na podlaze skrčený v rohu, s bradou na bledých kolenou a snažil se dát jakžtakž dohromady. Pokaždé, když si vzpomněl na kapitánovu poslední větu, se otřásl.

	„Máš velice atraktivní ženu.“
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	Pes prožíval skvělé časy.

	Když se narodíte labradorem, je jasné, že si vždycky budete jen užívat. Potrhlou a neformální mysl nezatěžujete zbytečným hloubáním a starostmi, den co den pouze dovádíte. Z čeho jiného se může život skládat? Jídlo je nevýslovné potěšení. Čurání je za odměnu. Kakání je rozkoš. A olizování vlastních koulí boží požehnání. Kam se pohnete, všude vás důvěřivé lidské bytosti poplácávají po kožichu, objímají vás a všemožně vás opečovávají. Takže pes si užíval jako v sedmém nebi, když uháněl ve stejšnu s Twillym Spree a Desiratou Stoatovou. Že má nové jméno? A proč ne? McGuinn zní docela fajn, i když Boodle taky nebylo k zahození. Popravdě řečeno psovi bylo docela jedno, jak mu říkali, stejně reagoval na všechno. „Pospěš si, ksichte, je čas k večeři!“ zavolali na něj a on přicválal stejně nadšeně a stejně vášnivě máchal ocasem. Prostě si nemohl pomoct. Labradoři vyznávali filozofii, že život je velice krátký, než aby si ho čímkoli pokazili, a oddávali se proto škodolibostem a spontánní smyslnosti.

	Postrádal Palmera Stoata? To se dalo těžko odhadnout. Psí paměť si uchovávala spíše smyslové prožitky než sentimentální zbytečnosti, zajímaly ji zvuky a vůně, nikoli city. Do McGuinnova mozku se například navždy vtiskla vůně Stoatových doutníků nebo cinkání klíčů, když se v noci opilý nemohl trefit do zámku. A určitě si taky vzpomněl na ranní úsvity s hlavou ve vodě, kdy se z něj Stoat pokoušel vychovat pravého labradora. Poplašené mávání ptačích křídel, výstřely, směsice mužských hlasů. V databance McGuinnovy paměti byla zakódována každá stezka, po které se kdy proběhl, každý kocour, kterého vyhnal na strom, a každá noha, na které se snažil ukojit. Těžko se však dalo říct, jestli mu společnost jeho pána doopravdy chyběla. Labradoři měli tendenci jen vesele skotačit a žít výhradně daným okamžikem.

	Momentálně se McGuinn cítil nevýslovně šťastný. Desie měl od první chvíle rád. Chovala se k němu vřele, zbožňovala ho a voněla absolutně úchvatně. A ten mladý muž, který ho odnesl z domu Palmera Stoata, byl přátelský, starostlivý, tolerantní a docela aromatický. Až na ten morbidní kousek s mrtvým psem v lodním kufru – no, ale tenhle incident McGuinn už dávno hodil za hlavu. Sejde z očí, sejde z mysli, takové je krédo labradorů.

	Teď byl rád, že je zpátky na Ropuším ostrově, kde se proháněl po dlouhé pláži, žvýkal kusy naplaveného dřeva a vychutnával nápor slaných příbojových vln. Radostně vyskakoval, plašil mořské ptáky a rána na břiše, z níž byly stehy dávno odstraněny, už jenom sem tam trochu píchla. Energické skotačení na pobřeží ho za celý den vyčerpalo natolik, že usnul, jakmile za sebou v hotelu zavřeli dveře. Někdo ho pohladil po kožichu a nemusel ani otevřít oči, aby věděl, že ta sladce voňavá ruka patří Desii. Vděčně několikrát pleskl ocasem, ale rozhodl se, že nebude vstávat. Obvykle to totiž bývala Desie, kdo mu podával léky, a on momentálně neměl na další pilulku náladu.

	Ale co má být tohle? Něco mu spadlo na hlavu – kousek hadru lehce voňavého po mýdle. McGuinn pootevřel jedno oko. Tma. Co mu to provedla? Byl však příliš vyčerpaný, než aby se pustil do vyšetřování. Lidské chování ho ostatně neustále překvapovalo a uvádělo do rozpaků, tak jako všechny labradory, proto se ho už ani nesnažil pochopit. Brzy zaslechl z postele nějaké neznámé zvuky, mumlání Desie a toho mladého muže. Jenže to se McGuinna netýkalo, protože už usnul a ve snu honil racky na pobřeží.

	 

	„Je neuvěřitelné, jak originálně jsi mu zakryla oči,“ poznamenal Twilly Spree.

	Desie si přitáhla přikrývku k bradě. „Je to Palmerův pes. Promiň, ale cítím se tak trochu divně.“

	Přitulila se blíž a Twilly ji objal. „To znamená, že budeme muset být strašně potichu,“ poznamenal.

	„Tak jak tak budeme muset být potichu, protože paní Stinsonová bydlí hned vedle,“ upozornila ho Desie. Pani Stinsonové patřilo jediné ubytovací zařízení na Ropuším ostrově – něco jako malý, levný hotýlek. Hned při příchodu trojice odměřeně prohlásila, že hosty se psy neubytovává, a chystala se je odmítnout, ale Twilly vytáhl stodolarovou bankovku a přidal ji jako ‚extra příplatek za mazlíčka‘. Hned nato jim paní Stinsonová přidělila nejhezčí pokoj a McGuinn dostal dokonce svůj vlastní talíř s plátkem bifteků Stroganoff.

	„Paní Stinsonová se dole kouká na wrestling,“ řekl Twilly.

	„Stejně bychom se měli chovat tiše,“ trvala na svém Desie. „Teď si myslím, že bys mě měl políbit.“

	„Podívej se na toho psa.“

	„Nechci ho vidět.“

	„S purpurovým šátečkem.“

	„Moje kalhotky jsou lila,“ opravila ho Desie.

	Twilly se musel ovládat, aby se nerozesmál.

	„Děláš si ze mě legraci,“ řekla Desie vyčítavě.

	„Ne, nedělám. Jsi fantastická, ale myslím, že i kdybych tisíc let pátral po ženě, která se stydí za to, že podvedla manžela před zraky jeho psa, nenašel bych ji.“

	„Zvířata jsou velice intuitivní. A už prosím tě přestaň…“

	„Já se nesměju, ale vždyť se na něj podívej. Škoda, že nemám foťák.“

	„No ještě tohle.“ Desie zhasla stolní lampu, posadila se obkročmo na Twillyho, zvedla mu ruce a přiložila si je na ňadra. „A teď poslyš,“ zašeptala, „říkals, že ses chtěl se mnou milovat.“

	„Chci.“ McGuinn však vypadal tak směšně, že se teď musel hlavně soustředit na to, aby se nerozchechtal.

	„Všiml sis, že jsem, jak mě pánbůh stvořil?“

	„Jasně.“

	„A co dělám?“

	„Sedíš mi na břiše.“

	„Správné. A máš ruce na mých ňadrech?“

	„Mám.“

	„A nevšiml sis náhodou, kde je moje ruka?“

	„To víš, že všiml.“

	„Tak se s tím nějak vyrovnej – a nejen proto, že jedna z dosud nezodpovězených otázek v celé záležitosti je můj útěk k tobě, Twilly.“

	„Kvůli sexu?“

	Desie si povzdechla. „Správně. Kvůli sexu. Díkybohu, že ti nemusím všechno vysvětlovat jako prvňáčkovi.“ Škádlivě ho pod přikrývkou stiskla.

	Usmál se na ni. „Není nad tyhle něžné doteky.“

	„Však to zvládneš,“ usmála se Desie a stiskla ho pevněji. „Určitě to zvládneš.“

	„Hej! Dávej pozor, máš dlouhé nehty.“

	„Pšššt,“ napomenula ho a políbila na rty.

	Nebyli zase až tak potichu, ani příliš klidní. Pak se Desie stulila vedle Twillyho na lněný polštář paní Stinsonové. Podle pravidelného oddechování věděla, že nedřímá. Rozsvítila lampu a Twilly vybuchl smíchem.

	„Co je zase?“ Energicky zvedla hlavu. McGuinn byl vzhůru, seděl u nohou postele a pozoroval je. Ocasem klepal v jazzovém rytmu, uši měl vzpřímené a vypadal jako nejšťastnější stvoření na světě, dokonce i se směšným lila ‚šátkem‘ na hlavě.

	„Panebože, nejspíš jsme ho traumatizovali na celý zbytek života,“ zašeptal Twilly.

	Desie se rozhihňala. Twilly sundal psovi kalhotky z hlavy a zhasnul. Ve tmě ho konejšilo tiché synkopické oddechování Desie a McGuinna, ale stejně neusnul. Za úsvitu vstal, natáhl si džíny, tričko a zašeptal Desii: „Je čas na procházku.“

	Nadzvedla se na lokti. „Pojď si lehnout. Nepotřebuje se projít.“

	„Ale já jo.“ Posadila se. „Kam jdeš?“

	„K mostu,“ odpověděl.

	„Proč?“

	„Jdeš se mnou?“

	„Venku je chladno, Twilly, a jsem utahaná.“

	„A co ty?“ obrátil se na McGuinna.

	Pes okamžitě vyskočil a euforicky se začal vrtět kolem Twillyho. Na procházku? Opravdu nekecá? A proč se vůbec ptal?

	 

	Krimmler pracoval pro Rogera Roothause už devatenáct let. Přijali ho, protože se o něm všeobecně vědělo, že je zatvrzelý parchant. Když byl Krimmler na stavbě, práce pokračovaly svižně, protože se o to dokázal postarat. Čím rychleji se projekt dokončil, tím více stavitel ušetřil a firma Roothaus & Son sklízela slávu a vysoké zisky. Krimmler nesnášel liknavost a zpoždění a nepřipustil, aby jeho buldozerům stálo v cestě cokoliv – ani zákon. Pokud mu Roger Roothaus neudělil osobně jiné instrukce, zahajoval Krimmler každý den s odhodláním srovnat se zemí, pohřbít nebo vykopat něco podstatného. Nic nedokázalo potěšit jeho duši víc než ostré praskání dubového kmene pod ocelovou radlicí těžkého stroje a nic ho nedokázalo deprimovat víc než pohled na nehybnou, zahálející techniku. Krimmlerovy antipatie k přírodě měly kořeny v raném dětství: V šesti letech se zúčastnil pikniku s místní komunitou luteránů a do třísla ho kousla divoká pruhovaná veverka. K incidentu nedošlo náhodou. Krimmlerův zlomyslný starší bratr chytil vylekané zvíře kdesi pod kládou a strčil ho Krimmlerovi do manšestráků. Ačkoliv kousanec ani nekrvácel, poznamenal zážitek Krimmlera natolik, že se od té doby děsil přírody a všech stvoření v ní žijících. Představoval si, že každý neporažený strom skýtá skrýš krutým, kousavým veverkám, hadům, mývalům, pavoukům a rysům… dokonce i netopýrům!

	Mladý Krimmler se vlastně cítil bezpečný jedině ve městě, obklopený betonem, železem a sklem. V chladném, sterilním stínů mrakodrapů mu bylo příjemně a právě tahle skutečnost odstartovala jeho kariéru ve stavebnictví. Zdálo se, že se přímo zrodil pro spolupráci se staviteli, a každé nové nákupní centrum, věžový dům nebo areál skladišť mu přinesly splnění kousku tajné představy o světě bez stromů a přírody, o světě z cihel, chodníků, železa, betonu a skla – zkrátka o světě bez pruhovaných veverek. Dalo se čekat, že Krimmler skončí na Floridě, kde stavební firmy a bankéři korumpovali politiky, kteří byli zrovna ve vládě. Stát se urbanizoval rychleji než kterékoliv jiné místo na planetě, rychleji než kterékoliv místo v celé historii lidstva. Každý den zmizelo na Floridě pod radlicemi buldozerů 450 akrů panenského lesa a Krimmler byl hrdý na to, že se pohybuje v přední linii.

	Roger Roothaus brzy ocenil, jak je výhodné pověřit dohledem na staveništi takového fanatika. Dokud zůstal na svém místě jediný mladý stromek, Krimmler byl netrpělivý, vzteklý a doslova posedlý. Stavební mistři ho nenáviděli, protože jim nic neodpustil a nepřijímal žádné standardní výmluvy zdůvodňující zpoždění. Pro Krimmlera nebylo nejdivočejší hromobití důvodem k zastavení prací, ba naopak báječnou příležitostí provést nepovolené mýcení, které se později dalo omluvit krutými povětrnostními podmínkami. Nedovolil, aby cokoliv zastavilo stroje, k nimž se choval se stejným otcovskou vřelosti jako George Patton ke svým tankům.

	Krimmler považoval každý stavební projekt za bitvu, za krok ve válečném dobývání území. Tak tomu bylo i s projektem Ostrov buřňáků. Nějaké ropuchy ho určitě nepřipravily o spánek a jejich hromadný pohřeb mu připadl jako nejpraktičtější řešení situace. Ani náhlé zmizení Brinkmana, otravného biologa, Krimmlera nijak nerozházelo a nepovažoval za nutné po něm pátrat.

	Copak jsem nějaká chůva? Rozčiloval se před Roothausem. Stejně to byl opilec. Nejspíš natankoval vodku a spadl z mostu – o takových případech se přece v novinách píše v jednom kuse…

	„Nedělej si starosti,“ ujišťoval ho Roger Roothaus.

	„Ale je pravda, že guvernér vetoval finance na stavbu mostu?“

	„Jde o taktiku,“ vysvětloval Roger Roothaus. „Za měsíc nebo dva dostaneme celých osmadvacet milionů zpátky.“

	„A do té doby…“

	„Zvolni tempo.“

	„Jenže tenhle týden má z Gainesville přijet skupina geodetů…“

	„Uklidni se. Tohle byla politická nutnost,“ vysvětloval Roger Roothaus.

	„Je to dlouhá historie, ale vůbec si nemusíš dělat starosti. Musíme jen zůstat trpěliví. Vezmi si dovolenou a běž na ryby.“

	„To víš, že jo!“ zaprotestoval Krimmler. „Kromě mostu musíme ještě vyčistit docela velkou rozlohu. Šoféři jsou připraveni –“

	„Ne, teď ne.“ Roothausova slova účinkovala na Krimmlera jako úder na solar. „Pan Clapley nařídil práce dočasně zastavit. Rozumíš? Na ostrově se teď nebude nic dělat. Vyskytl se totiž drobný problém, ale už se na něm pracuje. Clapley tvrdí, že se všechno brzy vyřeší.“

	„Jaký problém?“ protestoval Krimmler umíněně. „Jaký problém může krucinál zastavit všechny práce?“

	„O tom se pan Clapley nezmínil. Ale je šéf, O. K.? Platí účty a nechci mít potíže.“

	Krimmler zavěsil a zuřil. Zuřil ještě, když ležel sám v posteli v luxusním karavanu, který s sebou vozil z místa na místo. Vztek ho nepřešel ani následujícího rána, kdy se probudil a zvenku k němu doléhal ptačí zpěv z korun zatracených borovic, po aluminiové střeše přívěsu lehce poskakovala zatracená veverka, vzdálená příbuzná proklaté pruhované veverky, jen drzejší, větší a ucmouranější!

	Krimmler se nacházel po telefonickém rozhovoru s Roothausem ve stavu totálního zničení. Ničilo ho lehce zamžené, tiché ráno na ostrově, nerušené vrčením motorů a skřípáním kol jeho milovaných nakladačů, bagrů s ohromnými lopatami a buldozerů. A když se přesně v sedm ráno (což bylo možno považovat za menší zázrak) objevil u přívěsů, kde sídlili technici, tým geodetů, Krimmler neměl to srdce poslat je pryč jen proto, že si nějací tupí politikové pohrávali s mostem jako s pingpongovým míčkem. Most byl totiž pro úspěšné realizování projektů absolutně klíčovou záležitostí, bez něho zůstane Ostrov buřňáků navždy Ropuším ostrovem. Bylo složité a taky pořádně drahé přesouvat těžké stroje kus po kuse po staré dřevěné konstrukci. Plně naložený náklaďák s cementem nemá šanci se dostat na druhou stranu a bez cementu nebudou žádné mrakodrapy. Bez cementu se můžeme jít vycpat. Tak proč by se nemohlo nechat provést geodetické měření, uvažoval Krimmler. Komu to uškodí? Aspoň ubude práce později, až konečně v Tallahassee uvolní finance. Ať jdou k čertu se ‚zpomalením tempa‘, rozčiloval se Krimmler v duchu. Roger mi ještě poděkuje.

	Odvedl proto techniky ke starému mostu, sám se posadil na kapotu starého pickupu a pozoroval je při práci. Poponášeli zaměřovači zařízení sem a tam, pokřikovali na sebe pokyny a na kritická místa stříkali oranžovým sprejem velké X. Bylo to nudné a jednotvárné dopoledne, ale Krimmler se raději motal tady, než aby seděl v přívěsu a poslouchal ty zatracené ptáky a hydrofobní veverky. Kontrola stavu mostu byla ostatně také krokem k zahájení projektu na Ropuším ostrově a Krimmler cítil povinnost zúčastnit se akce. Až technici odjedou, nastane utrum… a kdo ví, na jak dlouho. Asi s tím nic nenadělá a neměl by se zbytečně vzrušovat. Takže zůstal sedět na kapotě Roothausova pickupu a poslouchal klikání zaměřovacího přístroje a syčení sprejů. Na chvíli zavřel oči a představoval si nový, nablýskaný most zakotvený v bahnitém dně zálivu mohutnými betonovými sloupy, z nichž každý bude silný jako sekvoje…

	„Dobrý den.“

	Krimmler ztuhl, otevřel oči a zamžoural. „Kdo jste?“

	Před ním stál mladý muž s ošlehanou tváří a sluncem vybělenými vlasy. Na sobě měl jenom tričko, džínsy a byl bosý. I chodidla měl karamelově hnědá.

	„Jen turista,“ odpověděl mladík.

	„Nevypadáte na turistu.“

	„Vážně? Tak kdo podle vás jsem?“ Mladý muž se ušklíbl takovým zvláštním úsměškem, který Krimmlera podráždil.

	„Mám na mysli… Víte… To opálení. Ještě o chlup tmavší a čekal bych, že promluvíte jamajsky. Většina turistů, co sem přijede, je jako těsto.“

	„Já jsem, jak se říká, profesionální turista. Pohybuju se na slunci celý den. A co to tady děláte?“ kývl bradou směrem ke geodetům. „Týká se to toho velkého golfového areálu, o kterém všichni mluví?“

	„Hrajete golf?“ zajímal se Krimmler.

	„A kde bych podle vás jinak chytl takovou barvu?“

	Ze sebevědomého vystupování mladého muže Krimmler usoudil, že by mohlo jít o bohatého synáčka, který se živí pašováním drog nebo žije z rodinného dědictví. Začal s ním pro jistotu jednat nikoliv jako s obtížným hmyzem, ale jako s potencionálním zákazníkem a budoucím členem golfového klubu.

	„Vybudujeme dvě reprezentativní hřiště,“ líčil Krimmler. „Jedno navrhl Nicklaus, druhé Raymond Floyd.“

	Mladík hvízdl a rozhlédl se kolem. „Tak dvě golfová hřiště… A kde je chcete umístit?“ zatvářil se užasle.

	„Oh, prostoru je spousta,“ rozmáchl se Krimmler, „stačí jen ‚upravit‘ pár stromů.“

	„Ach tak.“ Mladík ho znovu obdařil tím zvláštním lehkým úsměškem.

	„Postavíme tu činžáky, mrakodrapy i rodinné vily na zakázku,“ pokračoval Krimmler. „Pozemky jdou na dračku. Jestli máte zájem, v propagačním stánku mají ještě nějaké barevné letáky.“

	„Říkáte Raymond Floyd?“

	„Přesně tak. Navrhl hřiště v jižní části ostrova.“

	„Tak to bude stát za to,“ připustil mladík. „A k čemu bude tohle?“

	„Kvůli novému mostu,“ řekl Krimmler. „Bude osmnáct metrů široký – čtyřproudový.“

	„Ale není to náhodou ten, co jsme o něm četli v novinách?“

	„Ne.“

	„Ten, co ho guvernér nepovolil?“

	„Noviny nemůžete brát vážně.“ Poučoval Krimmler mladíka.

	„Most je tutovka. Všechno je dohodnuto a jsme připraveni začít.“

	„Hned teď.“

	„Brzy,“ mrkl Krimmler na mladíka.

	„Docela brzy.“

	Vtom se ozval výkřik a mladý muž se prudce obrátil. Jeden z techniků se hnal za velkým černým psem. Zvíře se nějak zachytilo vodítkem za nohu stativu a táhlo tu věc přes chodník jako zmrzačenou kudlanku nábožnou.

	„Hej! Zastav!“ vřískl Krimmler. „Stůj, krucinál!“

	Mladík se rozběhl za hloupým psiskem, odmotal vodítko z nohy stojanu a vrátil rozbitý přístroj technikům. Krimmler doběhl na místo právě ve chvíli, kdy se mladý muž omlouval a podával jednomu ze statiků nějaké peníze. Pak odcházel s černým psem v patách po starém dřevěném mostě směrem na ostrov.

	„Hej!“ volal za ním Krimmler. „Nezapomeňte se zastavit u stánku pro ten propagační materiál!“
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	Když se Krimmler vracel k přívěsu, zneklidnilo ho světlo uvnitř. Za dveřmi zaslechl směsici vzrušených hlasů.

	Bodá mě! Ty šílená… Oooh!… Ta mrcha… aaah… mě bodá!!!

	Uklidněte se. Pokuste se uklidnit.

	Uklidnit? Napíchni si fondue… aaah… a ne můj zadek! POMOOOC!

	Už jsme k vám poslali policejní vůz, pane.

	Ne, Debbie, sem ne! Slíbilas mi to. TADY NE! Oooh ježíšikriste, cos mi to udělala!? Šílená, zpropadená mrcho!!

	Krimmler se obrátil k útěku, když vtom se dveře přívěsu prudce otevřely, někdo se ho chopil, vtáhl ho dovnitř a hodil na zašpiněný koberec jako pytel brambor. Očekával, že spatří chaos a nepříčetnou lítici se zakrvavenou vidličkou na sýr kroužící kolem umírajícího přítele…

	Jedinou osobou v Krimmlerově winnebagu byl však statný blonďák s vybělenými špičkami vlasů natuženými do pozoruhodného ježka. Na sobě měl pepitový oblek a hnědé boty se zipem ke kotníkům, jaké se nosily v šedesátých letech. Interiér přívěsu nenasvědčoval, že by tu došlo k jakémukoliv brutálnímu zločinnému útoku, sténání a výkřiky zoufalé oběti totiž vycházely z Krimmlerova sterea. Ježatý cizinec ztlumil zvuk, usadil se na otáčivou židli a zaostřil na Krimmlera.

	„Pracuju pro pana Clapleyho,“ oznámil mu zdánlivě laskavým tónem.

	„Já také pracuju pro pana Clapleyho,“ prohlásil Krimmler. Chystal se vstát, ale muž s natuženým ježkem vytáhl pistoli, čímž Krimmlerovi jasně naznačil, aby se ani nehnul.

	„Dneska ráno jsi mluvil s jedním chlapíkem – byl bosý a měl psa,“ připomněl mu cizinec. „Tamhle u mostu, vzpomínáš si?“

	„Jistě.“

	„Pozoroval jsem vás. Kdo to byl?“

	Krimmler pokrčil rameny. „Nejspíš nějaký turista. Vyptával se na nové golfové hřiště, a tak jsem ho poslal do našeho reklamního stánku.“

	„A co dál?“

	„To je všechno. A proč ty ses mi vloupal do přívěsu? Můžu už vstát?“

	„Ne,“ rozhodl muž v pepitovém obleku. „Zajímal se o nový most?“ 

	Krimmler přikývl. „No a…? Řekl jsem mu, že je to tutovka.“

	„Proč jsi mu to říkal?“

	„Choval se, jako by měl prachy,“ vysvětloval Krimmler. „Pan Clapley přece ještě pořád prodává pozemky, ne?“

	Cizinec vyndal kazetu z Krimmlerova sterea a strčil ji do kapsy u saka. V druhé ruce přitom pořád držel pistoli. Krimmler uvažoval, proč Robert Clapley zaměstnává takového gangstera. Je taky docela možné, že mu ten chlap lže, ačkoliv v téhle chvíli na tom vůbec nezáleželo. Krimmler choval ke všem střelným zbraním bezmezný respekt.

	„Nikdy jsem toho zatraceného kluka neviděl,“ řekl muži s ježkem. „Nepředstavil se a nenapadlo mě zeptat se ho na jméno.“

	„Je tu s nějakou ženou?“

	„Netuším.“

	„Včera jsem zahlíd, že po mostě směrem na ostrov projel nějaký pár ve stejšnu a měli ve voze psa.“

	„To je možné,“ připustil Krimmler nervózně. „Poslyšte, řekl jsem vám všechno, co vím.“

	„Je to darebák. Nenapadlo vás, že může jít o nějakého darebáka?“ Muž otevřel Krimmlerovu chladničku a vzal si pivo. „Vypadal naštvaně, když jste mu řekl o tom mostě?“

	„Těžko říct,“ pokrčil Krimmler rameny. A proč by ho hergot měl zajímat nějaký most?

	Muž s pistolí se na chvíli odmlčel a pak řekl: „Máte v téhle útulné plechové krabici skvělé repráky.“

	„Díky.“

	„Člověk skutečně slyší, jak jsou lidi na těch nahrávkách bez dechu hrůzou. Slyšíte je lapat po dechu, funět, málem poznáte, kdy se posrali. Je úžasné, co špičkový reprák vydá.“

	„Jsou úplně nové. Německé,“ řekl Krimmler.

	Muž s ježkem otevřel plechovku a lokl si piva. „Ale k věci. Ten parchant s černým psiskem… Kde ho na ostrově najdu?“

	„Jestli nekempuje venku, pak se patrně ubytoval u paní Stinsonové.“

	„A kde to je?“

	Krimmler mu vysvětlil cestu. Muž schoval pistoli a dovolil mu vstát.

	„Smím se zeptat, jak se jmenujete?“

	„Gash.“

	„Vážně pracujete pro Clapleyho?“

	„Vážně. Můžete se ho zeptat,“ řekl cizinec a zamířil ke dveřím.

	„A co jste to poslouchal?“ zajímal se Krimmler. „Byla to opravdová scéna? To vy jste volal o pomoc?“

	Muž se rozesmál. Při zlověstném zaklokotání Krimmler litoval, že se vůbec ptal.

	„To se vám povedlo,“ pokyvoval hlavou pan Gash. „To se vám vážné povedlo.“

	„Poslyšte, nic zlého jsem tím nemyslel.“

	„To nic. Směju se, protože chlapík na té nahrávce je už po smrti. Je zabitý jako hřebík do zdi. Slyšel jste jeho poslední slova: Šílená, zpropadená mrcho!“

	Pan Gash se znovu uchechtl a vykročil do tmy.

	 

	V půl desáté seděla Lisa June Petersonová sama ve své kanceláři sousedící s guvernérovou pracovnou. Když zazvonil telefon, domnívala se, že volá její přítel, advokát Douglas. Vždycky se jí nejdřív zeptal: „Co máš na sobě, Liso June?“

	Takže dneska zvedla sluchátko a v žertu rovnou odpověděla: „Bez kalhotek!“

	Mužský hlas na druhé straně, poněkud hlubší a starší než Douglasův, odpověděl: „Já taky, zlato.“

	Guvernérova asistentka zalapala po dechu.

	„Ach, to sladké mládí,“ povzdechl si hlas na druhém konci.

	Lisa June Petersonová vykoktala omluvu. „Jsem tak… Myslela jsem, že volá někdo jiný.“

	„Občas si to taky myslím.“

	„Co si přejete?“ zeptala se Lisa June.

	„Chci si dohodnout setkání s guvernérem.“

	„Je mi líto, ale momentálně není ve městě,“ odpověděla Lisa June a snažila se ovládnout, aby hovořila věcně a profesionálně.

	„Zavolám tedy jindy.“

	Něco v hlase toho muže ji zneklidnilo. Nemohla říct, že by zněl výhružně, ale vycítila z něj jakousi téměř hrubou sebejistotu a odhodlání. „Možná bych vám mohla pomoct i já,“ navrhla.

	„O tom pochybuju.“

	„Pokusím se s ním spojit. Zná vás guvernér Artemus?“

	„S největší pravděpodobností ano,“ odpověděl muž.

	„Smím se vás zeptat na jméno?“

	„Tyree. Mám vám to vyhláskovat?“

	„Ne.“ Lisa June Petersonová silné zrozpačitěla. „Děláte si ze mě legraci?“

	„V žádném případě.“

	„Vážně jste guvernér Tyree? Nekecáte?“

	„Odkdy používají něžné mladé dámy v konverzaci takové výrazy? Jsem hluboce šokován.“

	Ale to už byla Lisa June Petersonová na nohou, brala kabelku a klíčky od vozu. „Kde jste teď?“

	„V telefonní budce dole na Monroe.“

	„Za deset minut se setkáme před kapitolem.“

	„Proč?“

	„Přijedu v taurusu. Mám na sobě modré šaty a nosím brýle.“

	„A bez kalhotek, nezapomeňte.“

	Setkání s Clintonem Tyree předčilo veškerá očekávání a životní zkušenosti Lisy June Petersonové. V prvním okamžiku ji šokovala jeho postava – připomínal jí ohromnou hranatou chladnici. Pak jí vyrazila dech jeho garderoba – byl oblečený spíše jako pouliční čistič aut někde u benzinové pumpy: těžké boty, podomácku spíchnutá sukně a koupací čepice. Když nastoupil do vozu a ocitl se v jasném světle reflektorů z kopule kapitolu, zasvítila mu hladce oholená lebka a zaleskla se rubínová panenka skleněného oka. Teprve když seděli vedle sebe na převrácených škvárových blocích u ohniště, všimla si Lisa June Petersonová bujného vousu spleteného do dvou copů ozdobených na koncích vybělenými ptačími zobáky.

	„Krkavci,“ poznamenal bývalý guvernér. „Měli smůlu.“ Tvář měl tmavě opálenou a vrásčitou, ale když se usmál, byl to stejný úsměv, který si Lisa June pamatovala ze starých novin v archivu – úsměv pro reportéry v inauguračním období.

	„Tak jste to vážně vy,“ prohodila stále nevěřícně.

	„Už jenom trosky, zlatíčko.“ Seděli v zalesněném prostoru na okraji města, poblíž místního letiště. Bývalý guvernér stahoval kůži z mrtvého oposuma, kterého odklidil kdesi ze silnice. Podle rány na hlavě soudil, že ho srazil motocykl.

	„Jak vám mám říkat?“ zeptala se Lisa June Petersonová.

	„Popřemýšlím o tom. Máte hlad?“

	„Už ne.“ Právě malým nožíkem pracoval na kyčlích mrtvého zvířete, a tak raději odvrátila pohled.

	„To je má první návštěva v Tallahassee.“

	„Kde teď žijete?“

	„Víte, co je strašně dobré? Oposum, ale musí být připravený skutečně profesionálně.“

	Lisa June mlčela.

	„Povězte mi, co vlastně pro pana Richarda Artemuse děláte.“

	Vylíčila mu své pracovní povinnosti.

	„Taky jsem měl podobnou osobní asistentku,“ vzpomínal Clinton Tyree. „Snažila se, vážně se snažila. Jenže já jsem byl naprosto ztracený případ.“

	„Vím o tom.“

	„Jak to víte? Vždyť jste tenkrát byla ještě v plínkách.“

	Lisa June Petersonová mu řekla, jakým úkolem ji pověřil guvernér Artemus. Neprozradila mu ale úmysl, který se jí líhl v hlavě a okrádal ji o spánek. Dostala totiž nápad, že napíše knihu o Clintonovi Tyree, ztraceném floridském guvernérovi.

	„Svěřil se vám šéf, co má s těmi informacemi za lubem?“ zašklebil se guvernér. „Divil bych se, kdyby ano.“

	„Tak mi to řekněte vy,“ pobídla ho Lisa June.

	„Chudáku děvče.“

	„O co jde?“

	„Váš guvernér Dick mi dal doručit obsílku, drahoušku, a nejednalo se o nic příjemného. Jestli neposlechnu, hodlá vyhodit mého ubohého bezmocného bratra na ulici, aby tam ve zmatku a osamění zcela jistě zhynul. Proto jsem tady.“

	Lisa June pocítila výčitky svědomí. „Doylea?“

	Clinton Tyree vytáhl huňaté obočí. „Ano, můj bratr se jmenuje Doyle. Předpokládám, že i to jste při svém výzkumu zjistila.“

	„Je mi to strašně líto.“ Dick Artemus přece není schopný takového chladnokrevného vyděračství, pomyslela si.

	Bývalý guvernér napíchl na suchý dubový prut plátky masa a balancoval jimi nad plameny. „Přišel jsem navštívit vašeho šéfa, abych ho upozornil na hrozivé důsledky zrady. Musí si uvědomit, jak vážně beru podmínky zadaného úkolu.“

	„Možná jste ho nepochopil,“ poznamenala nejistě Lisa June Petersonová.

	Clinton Tyree na ni vrhl drsný, otrávený pohled. Pak vylovil ze zaprášeného ruksaku hnědou, nakřivo složenou, pomaštěnou obálku. Lisa June ji otevřela a přečetla si dopis, který Clintonu Tyree předal jeho nejlepší přítel, poručík Jim Tile. Nevadilo, že dopis nebyl podepsaný, Lisa June bezpečně rozeznala nabubřelé fráze, komické pravopisné chyby a pravděpodobně s velkou námahou sestavený text. Autorem nemohl být nikdo jiný než ctihodný Richard Artemus, guvernér státu Florida.

	„Můj bože,“ povzdechla si a sklíčeně složila dopis. „Nemůžu tomu uvěřit.“

	Clinton Tyree ji popadl za ruce a přitáhl si ji těsně k sobě. „A já nemůžu uvěřit, že váš šéf je tak slaboduchý hajzl, že se rozhodl vytočit mě takovým způsobem. Zrovna mě…“ Rubínové oko se obrátilo k nebesům, zatímco pravé na ni hledělo naplněné hněvem. „Jestli se mému bratrovi kvůli všem těmhle nesmyslům cokoli stane, někdo za to zaplatí. Někdo zemře pomalou mučivou smrtí, s mnoha ranami. Doufám, že jste pochopila.“

	Lisa June Petersonová přikývla a exguvernér uvolnil sevření. „Zkuste kousek stehýnka,“ nabídl jí.

	„Ne, díky.“

	„Radím vám, abyste něco snědla.“

	„Možná jenom kousíček.“

	„Říkají mi Skink, ale vy mě můžete oslovovat kapitáne.“

	„O. K.,“ souhlasila Lisa June.

	„Musíte se dneska večer vrátit domů?“

	„Není to nutné.“

	„Skvělé,“ prohodil Clinton Tyree a přiložil na oheň. „Takže budeme mít dost času se navzájem líp poznat.“

	 

	Let z Fort Lauderdale do Gainesville trval devadesát minut a Palmer Stoat měl spoustu času ke zhodnocení uplynulého půldne. Ani ne minutovým telefonickým rozhovorem si vydělal čtyřicet tisíc. Žena na druhém konci byla vedoucí okresního komisariátu v Miami-Dade. Bezpečně přesunula bod schůze, pro Palmera Stoata tak důležitý, na samý konec jednacího programu. Šlo o poskytnutí koncese na prodej sušených banánů ve stánku na maiamském mezinárodním letišti jistému muži jménem Lester Large Louie Buccione, který se za tímto účelem prezentoval pod jménem Lestorino Luis Banderas, obyvatel hispánského původu.

	Aby se vyhnul nechutnému hlasování, požádal Lester/Lestorino o lobbistickou službu Palmera Stoata, jehož moc nad komisaři v Miami-Dade byla všeobecně známá. Poté, co našel potřebnou díru v daňových předpisech a získal nezbytnou většinu hlasů, postoupil celou záležitost Stoatovi, aby zařídil, že smlouva na koncesi bude projednávána nejdříve kolem půlnoci. Účelem bylo minimalizovat přítomnost veřejnosti a vyloučit tak možné protesty. Slabé publikum znamenalo slabou opozici a snižovalo riziko, že nějaký lehkomyslný komisař, kterého budou zrovna zábst nohy, celou věc pokazí.

	Při hlasování o určitých politických záležitostech platilo zásadní pravidlo: Čím později se o nich bude jednat, tím líp. Na směšných zasedáních vlády se tak do samého konce zdrželi pouze advokáti, lobbisté, stenografky a pár ospalých reportérů, protože ani ti nejurputnější civilní ovádi nevydrželi nekonečné odklepávání kladívkem. A protože nejpodezřelejší záležitosti bývaly odsouvány na samý konec, kdy se jednací síň téměř vyprázdnila, nastával o pořadí na posledních místech pravidelně krutý boj.

	Lester Buccione byl informován, že kontrakt na prodej sušených banánů je na programu poslední, a za tuto projevenou laskavost požadovala vedoucí komisariátu pro jednoho svého příživnického bratrance zaměstnání pokladního na poloviční úvazek v jednom z Lesterových nových kiosků. Lestorino byl tak potěšený, že Palmeru Stoatovi okamžitě poslal po kurýrovi šek na čtyřicet tisíc dolarů. Stoat si tak důkladně vyspravil zdevastované sebevědomí – pětimistný honorář ho přesvědčil, že se planeta přece jen příliš neodklonila od své osy a oprávněny řád v městském potravinovém řetězci se nezvrátil navzdory vážně otřesenému Stoatově osobnímu vesmíru.

	Slastně otáčel v prstech šek a vychutnával si ho, když tu jako blesk z čistého nebe telefonovala manželka a žádala ho, aby pro ni poslal do Gainesville letadlo. A hned! Díky bohu, že se konečně vzpamatovala, pomyslel si Palmer Stoat. Poletí si ji osobně vyzvednout a na pár dnů někam odjedou, někam, kde budou sami, v klidu a mimo dosah dementního porcovače psů, lascivních plešatých kyklopů, sadistických blonďatých Dikobrazích hlav a zvráceného dětinského Clapleyho s Barbínami po kapsách…

	letadlo přistálo v půl třetí. Stoat hledal Desii v terminálu, ale nedočkal se jí. V kapse mu zazvonil jeden z mobilních telefonů (nosíval s sebou tři). Volal Durgess, aby mu oznámil, že nosorožčí prášek zatím nesehnal, ale má dobré zprávy, pokud jde o geparda pro Clapleyho. Našli jednoho v dětské zoologické zahradě v Hamburku. Na divokou africkou stepní plantáž ho dopraví během nejbližších dnů, zavřou do klece, umyjou, vykrmí a připraví na velký hon. Přijeďte kdykoliv! zval Durgess mnohem drzeji, než jak ho Stoat doposud znal. Ujistil průvodce, že bude pana Clapleyho informovat a pak se ozvou.

	Odcházel na parkoviště před letištní halou a přivíral oči proti ostrému slunci, když se ozval klakson. Ohlédl se. Zezadu k němu pomalu přijížděl bílý stejšn. Za volantem seděl muž, a po Desii ani stopy. Vůz zastavil vedle Palmera, dveře se otevřely a on nastoupil. Na zadním sedadle ležel Boodle, v předních tlapách pěnový míč. Když spatřil Stoata, vesele zaklepal ocasem, ale hned se zase věnoval své hračce. Stoat se k němu natáhl a pohladil ho po hlavě.

	„Na nic jiného se nezmůžete?“ pokáral ho řidič.

	„Smrdí.“

	„Jakpak by nesmrděl, když celé ráno honil krávy. Jen ho pořádně obejměte.“ 

	V obleku za dva tisíce? zděsil se Stoat. Nikdy! „Vy jste ten od Swain’s,“ vzpomněl si. „Kde je hergot moje manželka?“

	Stejšn se rozjel.

	„Slyšíte?“

	„Klídek,“ doporučil mu mladík. Nehádal mu víc než dvacet. Měl na sobě tmavě modrou mikinu, volné, vybledlé džínsy a sluneční brýle. Střapaté vlasy měl vybělené sluncem a byl opálený, jako by nedělal nic jiného, než surfoval. Řídil bosý.

	„Pokusil jste se mě vyděsit vyhrožováním, že pomalu rozporcujete našeho psa. Jaký psychopat by takových zvráceností byl schopný?“

	„Odhodlaný.“

	„Kde jste přišel k tomu uchu a pacce?“

	„To není důležité,“ odpověděl mladík.

	„Kde je Desie?“

	„Fuj, ta vaše kolínská…“

	„KDE JE MOJE MANŽELKA?“

	Roadmaster se velkou rychlostí rozjel na sever. Stoat vztekle zaťal pěsti – zpocené měkké pěsti nahánějící hrůzu asi tolik jako drobné pěstičky malého děcka.

	„Kam mě sakra vezete a jak se jmenujete?“ Stoatovi dodávala odvahy myšlenka, že únosce je pravděpodobně neozbrojený. „Ocitnete se v kriminále, to vám je doufám jasné, mladíku. A čím dýl budete držet mého psa a manželku v zajetí, tím dýl si vás tam podrží.“

	„Ta blondýna, která s vámi občas cestuje… ta s kabelou od Gucciho… ví o ní Desie?“

	„Cože!“ Stoat se snažil vypadat klidně, ale zděšeně si pomyslel: Jak se jen proboha dozvěděl o Robertě?

	„Ta, co jsem vás s ní viděl na letišti v Lauderdale, co vás lechtala jazykem na mandlích.“

	Stoat náhle zvadl a cítil se na tisíc let. „Dobrá, vedete jedna nula.“

	„Máte hlad?“ zeptal se mladík od volantu.

	Zastavil se u McDonalda pro čokoládové koktejly, hranolky a dvojité cheeseburgery. Když se vrátili zpátky na dálnici, podával sáček Palmeru Stoatovi. „Poslužte si.“

	Jídlo vonělo báječně. Stoat ožil a hltavě se pustil do cheeseburgerů. Boodle pustil pěnový míč a posadil se, připravený přijímat lahodné pozornosti. Mladík však Stoata varoval, aby psa ničím ze sáčku od McDonalda nekrmil.

	„Doktor zakázal,“ dodal.

	„Za jeho nemoc jste zodpovědný v prvé řadě vy,“ obviňoval Stoat s plnými ústy mladíka. „Vy jste vydloubal skleněné oči mým trofejím a ten hlupák je spolykal.“

	„Z trofejí… Jo, vzpomínám si.“

	„Řekla vám Desie, kolik nás stála operace?“

	Mladík otáčel knoflíky na stereu. Stoat poznal rokenrolovou melodii, párkrát ji už v rádiu slyšel.

	„Řeknu vám… docela slušné repráky,“ liboval si mladík.

	„Proč jste mi ukradl psa?“ držel se Stoat tématu. Otřel si ústa papírovým ubrouskem. „Rád bych se to už konečně dověděl.“ Nacpal si do úst poslední ohromné sousto a zmačkal zamaštěný voskovaný obal.

	Mladý muž vytáhl obočí, ale nespouštěl pohled ze silnice. „Neříkejte mi, že jste to ještě nepochopil,“ podivil se.

	„Co jsem měl pochopit?“

	„Proč jsem si vás vybral a jak celá tahle drsná šaškárna začala. Vážně to netušíte?“

	„Vím jenom,“ odfrkl si Stoat pohrdavě, „že jste psychopat. Udělal jsem, co jste chtěl, a přijel jsem si vyzvednout manželku a psa.“ Hledal na dveřích páčku, aby otevřel okno.

	„Ale brácho,“ uchechtl se mladík.

	„A co teď?“ Stoat vypadal otráveně.

	„Nevěřím vlastním očím,“ zasténal mladík.

	„Čemu nevěříte?“ nechápal Palmer Stoat a ledabyle vyhodil z okna obal od cheeseburgeru.

	„Čemu nevěříte?“ zeptal se znovu o zlomek vteřiny před tím, než se mu před očima zajiskřilo a svět se propadl do tmy.
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	V druhém snu se Twilly Spree ocitl v Everglades a z nebe právě padali jestřábi. Znovu běžel podél pobřeží Cape Sable, tentokrát s Desií. Sbírali zkrvavená těla z bělostného písku v naději, že najdou aspoň jediného ptáka živého. Pokusí se ho zachránit. I McGuinn se ve Twillyho snu objevil. Obíhal v kruhu a v patách mu byl třínohý kocour. Scéna by působila docela vesele, kdyby nebylo mrtvých těl dopadajících na pláž jako červenohnědé opeřené bomby. Ve snu Twilly spatřil na obzoru nějakou tečku, a když se přibližoval, měnila se skvrna v muže usazeného na hraně duny. Puškou s velmi dlouhou hlavní mířil k obloze. Twilly se k němu bezhlavě hnal a křičel, ať přestane. Muž sklonil hlaveň a ohlédl se. Ztuhl a znovu namířil, tentokrát proti Twillymu. Twilly se přikrčil a co nejrychleji sprintoval ke střelci. Překvapilo ho, že mu Desie stačila, dokonce ho i předbíhala. Zahlédl, jak se z hlavně zablýsklo, a vtom se ho dotkla Desiina ruka.

	Ve skutečnosti to byla matčina ruka, Amy Spree něžně probouzela syna. „Můj bože, Twilly, snad se ti něco nezdálo? Kdy jsi začal mít sny?“

	Twilly se posadil, zalitý potem. „Asi před týdnem.“

	„A co se ti zdálo?“

	„Běžel jsem po pláži.“

	„Po tolika letech! Není to skvělé?“

	„Byla tam spousta mrtvých ptáků.“

	„Oh bože. Chceš se něčeho napít?“

	„Ne. Díky, mami.“

	„Tvoje přítelkyně odpočívá na terase,“ řekla Amy Spree.

	„Půjdu za ní.“

	„A ten muž s hlavou v povlaku na polštář?“

	„Ano, mami?“

	„Tvrdí, že je její manžel.“

	„Má pravdu.“

	„Oh, Twilly. Co teď?“

	Amy Spree byla ještě v pětapadesáti oslňující. Porcelánovou pleť nepoznamenaly dosud žádné vrásky, zachovala si nesmělý pohled, jen vlasy jí lehce prokvétaly. Twilly považoval za ironii osudu, že se po rozvodu rozhodla zůstat na Flagler Beach, když tropické slunce tak nenáviděla, stejně jako nešťastný svazek se sukničkářem, který si vydělával na živobytí prodejem pozemků v blízkosti pláží. Amy Spree však tvrdila, že ji východy slunce nad Atlantským oceánem nesmírně uklidňují (a jsou tak krátké, že nezpůsobují na obličeji vrásky) a že vůči Malému Philovi nezahořkla (vždycky ho ostatně odsuzovala jako nezodpovědného a nevyrovnaného). Navíc, tvrdila Amy Spree, pobřeží je fantastické místo, kde může trénovat tanec, hrát na klarinet a cvičit jógu, a to všechno v naprostém klidu a ve vytoužené samotě.

	Její soukromí narušoval pouze jednou za rok syn, když jí přicházel popřát k narozeninám.

	„Nikdy nevím, co ti mám koupit,“ řekl Twilly.

	„Nedělej si starosti,“ mávla matka rukou. „Pro mě je nejhezčí dárek, když zaklepeš.“

	Oba byli v kuchyni. Amy Spree připravovala džbán neslazeného ledového čaje pro Twillyho, jeho novou přítelkyni a jejího manžela, svázaného nyní v bílém proutěném houpacím křesle, v němž kdysi tak rád sedával Twillyho otec.

	„A co tak psa?“ napadlo Twillyho. „Nechtěla bys psa?“

	„Tohohle?“ Amy Spree vykulila oči na McGuinna, který se hladově usadil ke dveřím chladničky. „Myslím, že ne, stačí mi bonsaje. Ale přesto děkuju.“

	Nasadila si ohromný slamák připomínající víko od popelnice a odnesla sklenici čaje na terasu Desiratě Stoatové. Za chvíli vyšel ven i Twilly a táhl za sebou Palmera Stoata v houpacím křesle. Umístil ho vedle Desie a pak se posadil na lavičku z cedrového dřeva vedle matky.

	„Nikdy jsem nebyla zvědavá,“ řekla Amy Spree.

	„To nic,“ uklidnila ji Desie, „měla byste se to dozvědět.“ Pak se tázavě podívala po Twillym, jako by si nebyla jistá, z kterého konce začít.

	Pokrčil rameny. „Manžel paní Stoatové je politováníhodný nepořádník, mami. Beznadějný prznitel a nemůžu ho to odnaučit.“

	Desie ho však přerušila: „Poblíž Gulf Coast je jeden ostrov a manželovi klienti mají v úmyslu ho celý vyklestit a připravit pro rozvoj rekreační oblasti. Pěkný malý ostrůvek.“

	Twillyho matka chápavě přikývla. „Za podobného člověka jsem byla kdysi provdaná,“ řekla zamračeně. „Byla jsem mladá a tolerovala jsem ho.“

	Palmer Stoat nešťastně zasténal a povlak na polštář se při jeho srdceryvném povzdechu legračně nadmul. Desie se opřela jednou nohou o křeslo a začala ho zvolna houpat.

	„Co je?“ zeptala se manžela. „Dostals žízeň?“

	„Bolí ho kebule. Vzal jsem ho po ní pořádně,“ poznamenal Twilly.

	„Kvůli vyhazování odpadků z auta,“ vysvětlila Desie Twillyho matce.

	„Oh bože,“ povzdechla si Amy Spree. „Vždycky měl problémy se sebekontrolou. Už jako chlapec nedokázal ovládnout vztek.“

	„Vždyť je pořád ještě chlapec,“ dodala Desie zálibně.

	Amy Spree se usmála.

	„Tak dost,“ přerušil je Twilly. Strhl Palmeru Stoatovi povlak z hlavy a odlepil pásku z úst. „Pozdravte mou matku,“ nařídil mu.

	„Dobrý den,“ zamumlal Stoat a mžoural proti slunci.

	„Jak se vám daří?“ zajímala se Amy Spree zdvořile.

	„Na hovno,“ odsekl Stoat. Tváře měl zarudlé a rty napuchlé a na levém spánku bouli jako švestka.

	„Pane Stoate, povězte prosím matce o tom mostě,“ vyzval ho Twilly.

	Palmer Stoat několikrát ospale zamrkal jako žába, když ji někdo vyruší ze zimního spánku. Desie dále houpala křeslem.

	„Povězte jí, jak jste mi lhal, když jste tvrdil, že guvernér zamítl finanční dotaci na výstavbu mostu, aby zachránil ostrov. Mami, pan Stoat je blízký přítel guvernéra Richarda Artemuse.“

	„Vážně?“ zpozorněla Amy Spree.

	Stoat upřel na Twillyho rozhorlený pohled. „Nevíte, o čem mluvíte.“

	Twilly znechuceně pozvedl obě ruce. „Prohlašoval jste, že projekt mostu byl smeten ze stolu, a koho to dneska ráno na Ropuším ostrově nepotkám? Štáb geodetů, mami. Vyměřují – jaké překvapení! – nový most.“

	„Oooh,“ zaúpěla Amy Spree.

	„Bez něho totiž klienti pana Stoata nemůžou postavit moderní rekreační středisko, poněvadž nedostanou náklaďáky s cementem přes vodu.“

	„Ano, rozumím, synu.“

	Na terasu se loudavě přikolébal McGuinn. Očichal uzly na zápěstích Palmera Stoata a kamarádsky mu zabořil nos do rozkroku.

	„Boodle, ne!“ zakroutil se Stoat bezmocně v houpacím křesle. „Přestaň krucinál!“

	Amy Spree odvrátila hlavu a potlačila zahihňání. Na pláži za terasou stálo šest mladých surfařů s prkny pod paží a zamračeně pozorovali klidnou hladinu. Amy Spree napadlo, že by to byl pěkný obrázek – fotografování patřilo totiž k jejím nejnovějším zálibám. McGuinn seběhl po schodech, aby se s mládeží spřátelil.

	„Tak co dál?“ plácl se Twilly do stehen. „To je otázka dne, Desie. Co provedeme s tímhle prolhaným, nepořádným hlupákem, tvým manželem?“

	Desie se podívala na Twillyho matku, která právě pozorovala Palmera Stoata. Ten si odkašlal a řekl: „Dej mi ještě šanci.“

	„Mluvíte se mnou, nebo s manželkou?“ zeptal se Twilly.

	„S oběma.“

	„Palmere,“ řekla Desie, „vážně si nejsem jistá, jestli se chci vrátit domů.“

	„Kristepane,“ obořil se Stoat na ženu netrpělivě. „Co vlastně chceš, Desie?“

	„Teď skutečně nevím.“

	„Chceš se stát Bonnii Parkerovou? Nebo snad Patty Hearstovou? V každém případě by ses asi ráda viděla na předních stránkách novin.“

	„Prostě bych si přála –“

	„Fajn,“ přerušil ji manžel, „nevracej se tedy. Vůbec se neobtěžuj.“

	Amy Spree vstala. „Chlapče, potřebovala bych tvoji pomoc v garáži.“

	„Uklidni se, mami, všechno je v pořádku,“ řekl Twilly.

	Amy Spree se tedy znovu postavila. Desie Stoatova sundala nohu z křesla a manžel se přestal houpat.

	„Udělej, co chceš,“ zavrčel na ženu. „Táhni do prdele a ber si i toho zatraceného, hloupého labradora. Běžte oba k čertu.“

	„Není nutné se rouhat,“ pokárala ho Amy Spree.

	„Madam, sedím tu přivázaný!“

	„Ale prosím tě, Palmere… Za poslední dva roky ses nechoval jako nejvzornější manžel,“ připomněla mu Desie.

	Stoat prudce zafuněl. „Od téhle chvíle se s tebou baví moji advokáti, Desirato. A teď mě, vy dva cvoci, raději odvažte.“ Obrátil pohled na Twillyho Spree. „A pokud jde o most na Ropuší ostrov, juniore, neexistuje na téhle boží planetě nikdo a nic, co by výstavbu znemožnilo. Můžeš si nechat moji ženu i psa, ale most bude stát, ať se ti to líbí, nebo ne. Tak bylo už dávno rozhodnuto, juniore, a nezáleží na počtu psích uší nebo pacek, které mi pošleš. A teď mi rozvaž ruce, než začnu vřískat o pomoc.“

	Desie ještě neviděla manžela tak rozzuřeného – tvář měl nafouknutou jako baklažán.

	„Proč jsi musel lhát, Palmere?“ Než se Stoat stačil na manželku znovu naštvat, zalepil mu Twilly pohotově ústa lepicí páskou a zpacifikoval ho povlakem na polštář.

	„Nebuď k tomu muži tak krutý, synu,“ domlouvala Twillymu matka.

	Twilly odtáhl houpací křeslo dovnitř a Desie hvízdla na McGuinna. Amy Spree pak podávala večeři – grilované mořské kraby s rýží a domácí rajčatovou omáčkou s bazalkou. Přitáhli Palmera Stoata ke stolu, ale sérií sarkastických zabručení dal dostatečně jasně najevo, že nemá hlad.

	„Jídla je dost,“ řekla Twillyho matka, „kdybyste si to náhodou rozmyslel. A omlouvám se, děti, že nemám víno.“

	„Máma přestala pít,“ vysvětloval Twilly Desie.

	„Kdybych ale věděla, že přijdete, koupila bych láhev dobrého merlotu.“

	„To vůbec nevadí, jídlo je fantastické,“ chválila Desie kuchařské umění Amy Spree.

	„A co štěně?“

	„Bude jíst později, paní Spree. V autě máme sáček se žrádlem.“

	Jako zákusek se podával tvarohový dort s čokoládou. Twilly si právě ukrajoval druhou porci, když si matka vzpomněla: „Ptal se po tobě otec.“

	„Ty se s ním ještě pořád bavíš?“

	„Čas od času se ozve – obvykle mezi dvěma avantýrami.“

	„A jak jdou obchody na západním pobřeží?“ zajímal se Twilly.

	„Právě to ti chci říct. Nechal toho!“

	„Nevěřím. Nechal, nebo odešel do penze?“

	„Přesněji řečeno odebrali mu licenci.“

	„V Kalifornii?“

	„Nechtěl zacházet do všech krvavých podrobností.“

	Twilly se zatvářil nevěřícně. „V Kalifornii bys přece musela někoho nejdřív rozpárat zaživa, abys přišla o licenci.“

	„Taky jsem mu zprvu nevěřila, synu. A víš, co teď prodává? Digitální rádia a stereopřehrávače do domácnosti. Poslal mi barevnou brožuru, ale nerozumím tomu.“

	„Víš, co mě napadlo, mami? Mohl přece podnikání nechat hned po smrti Velkého Phila. Zdědil tolik peněz… Nemusel už prodat ani metr čtvereční pláže. Mohl se odstěhovat na Bahamy a chodit na ryby.“

	„Ne, nemohl,“ zavrtěla hlavou Amy Spree, „protože to měl v krvi, Twilly. Prodávání pozemků na pobřeží měl v krvi.“

	„Prosím tě, takové nesmysly mi neříkej.“

	„Promiňte,“ přerušila je Desie, „ale zdá se mi, že Palmer potřebuje na toaletu.“

	„Zase?“ divil se Twilly podrážděně. „Kristepane, ten chlap má močový měchýř ještě menší než svědomí.“

	Amy Spree vyprovodila hosty před dům, kde Twilly pomocí zvedáku umístil houpací křeslo (s Palmerem Stoatem svíjejícím se v poutech) do stejšnu.

	„Co s ním chceš udělat, Twilly?“ ptala se matka. „Prokristapána, jen si všechno předem dobře rozmysli, je ti už šestadvacet.“

	„Nechceš si ho vyfotit, mami? Rád se fotí, že, Palmere?“ Zpod ‚bezpečnostní roušky‘ se ozvalo pohrdlivě odfrknutí.

	„Zvlášť polaroidem,“ dodal Twilly.

	Desie se zarděla a z houpacího křesla se ozvalo zoufalé zaúpění.

	„Twilly, prosím tě, neproveď něco, čeho bys později litoval,“ domlouvala mu matka a pak se obrátila na Desii: „Nespouštějte ho z dohledu, ano? Musí se sebrat a naučit se ovládat vztek.“

	Twilly sedl za volant, Desie vedle něj, doprostřed si dřepl McGuinn a slintal na palubní desku.

	„Miluju tě, synu,“ řekla Amy Spree. „Tuhle jsem ti zabalila zbytek koláče, vezmi si to.“

	„Taky tě miluju, mami. Pěkné narozeniny.“

	„Díky, že sis na mě vzpomněl.“

	„Houpací křeslo ti vrátím.“

	„Nemusíš spěchat.“

	„Možná příští rok, možná dřív,“ usmál se Twilly.

	„Kdykoliv. Vím, jak jsi zaneprázdněný.“

	 

	Zpráva o guvernérově vetu se nějakým způsobem dostala až do Švýcarska a Roberta Clapleyho šokovalo, když mu jeden z bankéřů, financujících projekt Ostrov buřňáků, zavolal uprostřed noci. „Co se stalo s mostem?“ otázal se lámanou angličtinou na druhém konci kdesi v Ženevě v půl třetí ráno, jako kdyby chladnokrevný neřád nikdy neslyšel o časových pásmech.

	Když telefon zazvonil, byl Clapley vzhůru, s hlavou plnou starostí. Celý večer se totiž snažil dovolat k Palmeru Stoatovi, protože Barbíny spustily znovu povyk kvůli prášku z nosorožčího rohu. Clapley se vrátil z Tampy a zjistil, že dvojčata jsou zamčená v koupelně, odkud se ozývala hlasitá hudba. Vynořily se asi za hodinu, držely se pod paží a hihňaly se. Katya měla vlasy anilínově růžové, aby dokonale ladily s přiléhavým živůtkem, a ze štěrbiny mezi opálenými ňadry se vzpínal vytetovaný, nazdobený, opeřený prudce jedovatý jihoamerický had fer-de-lance s vyceněnými zuby, z nichž kapal jed. Tish byla naopak vyparáděná jako muž v Clapleyho oblíbeném antracitovém obleku od Armaniho a nezapomněla ani na knírek.

	Clapley strnul v nevýslovné hrůze. Dívky vypadaly úchylně a neskutečně vulgárně – dokonalé Antibarbíny! Oznámily mu, že jdou do striptýzového klubu u letiště na nějakou soutěž amatérů, kde se pokusí vyhrát první cenu – tisíc dolarů.

	„Dám vám dva tisíce,“ žadonil Clapley, „jestli zůstanete doma.“

	„Máš prach?“ mrkla na něho drze Katya. „Ne? Tak si jdeme nějaký obstarat.“ Po těch slovech rozjařeně vybaletily ze dveří.

	„Ten most, pane Clapley… Co se s ním stalo?“ naléhal bankéř z Ženevy.

	Robert Clapley se natvrdlému finančníkovi pokoušel opakovaně vysvětlovat, že není důvod ke znepokojení. Čestné slovo. Věřte mi. Guvernér je můj osobní přítel. Veto nebylo nic jiného než mazaný úskok. Výstavba mostu začne co nevidět a projekt je neodvolatelný.

	„Tak už se, Rolfe, sakra uklidněte.“ Clapley zuřil. Zvedl sluchátko jen proto, že si myslel, že konečně volá ten gauner Stoat nebo možná policejní hlídka z okresního oddělení, když se ujala opatrovnictví jeho drahých společnic…

	„Ale noviny píšou –“

	„Už jsem vám řekl, Rolfe, že jde jen o mazaný tah. Malicherní floridští politici…“

	„Ale víte, pane Clapley, výše úvěru, který jsme vám poskytli –“

	„Ano, vím, jaký úvěr jste mi poskytli –“

	„Sto deset milionů dolarů.“

	„Plně si uvědomuju výši sumy, Rolfe.“

	„Pak se nemůžete divit, že nás takové zprávy zaujmou. Je to pochopitelné, ne? Vystavujeme se nebezpečí.“

	„Jistě. Takže já vám to ještě jednou zopakuju a vy to laskavě tlumočte svým společníkům v bance: Není čeho se obávat, O. K.? Opakujte to.“

	„Cože?“ ozvalo se na druhém konci.

	„Opakujte po mně,“ řekl Robert Clapley, „NENÍ SE ČEHO OBÁVAT. No tak, Rolfe, opakujte.“

	Problémem bylo, že Clapley nebyl zvyklý jednat s bankéři. Nejčastěji měl co do činění s podzemím – přesněji řečeno s kriminálními živly, které byly mnohem pružnější a praktičtější, když šlo do tuhého. Průměrný pašerák drog žil ve světě přeplněném darebáky, příživníky a outsidery. Jediný den se neodvíjel tak, jak si ho člověk ráno naplánoval. Clapley obchodoval s narkotiky, zbraněmi, převážel peníze a denně podstupoval rizika, o nichž neměl mladý Rolf v Ženevě nejmenší ponětí. Vystavování se nebezpečí, uchechtl se Robert Clapley. Ten poseroutka nemá tušení o významu slova.

	„No tak, Rolfe…“

	„Není čeho se obávat,“ opakoval bankéř anglicky se silným přízvukem.

	„Hodný,“ pochválil ho Clapley jako malého chlapečka. Na švýcarské bankéře se obrátil jen z toho důvodu, že projekt Ostrov buřňáků byl příliš nákladný a z peněz za drogy by to neutáhl. Ropuší ostrov byl něco jiného, ten si koupil bez problémů. Nicméně vybudování rekreační oblasti na světové úrovni včetně prvotřídních golfových hřišť si vyžadovalo mnohem silnější finanční injekci. Předešlý projekt, jediný, který Clapley dosud zrealizoval, sedmnáctiposchoďová obytná budova poblíž Brickell Avenue v Miami, se zaplatila ze zisku za prodej marihuany a kokainu, který Clapley vypral a půjčil si prostřednictvím jedné falešné holandské holdingové firmy. Stejný švindl by nesmírně rád uplatnil i na Ostrově buřňáků, jenže momentálně neměl volný stomilionový obnos a ti, kteří ho měli, Clapleyho investici zrovna nepotřebovali – kolumbijští propírači peněz upřednostňovali investice do komerčních objektů před obytnými domy.

	A tak se Clapley poprvé v životě rozhlédl po možných legitimních partnerech a spojil se se švýcarskými bankéři, na které učinil dojem profit z mrakodrapu na Brickell Avenue. Nabídli mu velkorysý úvěr na rozvoj a prodej malebného ostrova v zálivu Gulf Coast na Floridě. Když byla transakce provedena, bankéři se o Clapleyho přestali zajímat – alespoň do jisté míry. A to stačilo, aby se nechal ukolébat sebeuspokojením.

	Ve skutečnosti ovšem sledovali každý jeho krok ostřížím zrakem. Jak jinak by tak rychle zjistili, že Dick Artemus ten zatracený projekt vetoval?

	Clapley vycítil, že mladý Rolf se v roli inkvizitora necítí právě pohodlné a že by se raději postavil k celé záležitosti s tradičním stoickým klidem, kterým byli švýcarští bankéři tak pověstní.

	„K takovým drobným zmatkům dochází neustále a všude.“

	„Oh, to jistě, zmatky jsou všude.“

	„Není proto nejmenší důvod dělat si starosti,“ ujišťoval ho Clapley. „A ještě něco, Rolfe…“

	„Ano…“

	„Příště mi nevolejte v tak trapnou hodinu. Mám tady dámy.“

	„Oh…“

	„Dámy. V množném čísle… rozumíte?“ vysvětloval Clapley a sugestivně se uchechtl.

	„Znovu se omlouvám, pane. Doufáme, že nás již nečekají žádná další překvapení. Oceníme to.“

	„Oh, to by bylo báječné,“ zaburácel Robert Clapley, protože postřehl škrobenost v bankéřově hlase a nelíbilo se mu to. „A teď se musím rozloučit, protože někdo klepe.“

	„Ach tak, rozumím – možná jedna z dam v množném čísle.“

	„Ještě jednou dobrou noc. Rolfe.“

	Clapley si oblékl hedvábný župan barevně sladěný s pyžamem a spěchal ke kukátku. Palmer Stoat! Radostně zaklokotal.

	„Přinesls mi nosorožci prášek!“ vyhrkl, sotva otevřel dveře.

	„Ne, Bobe, něco lepšího.“

	Když Stoat kolem něj prošel, ucítil Clapley závan horka, potu a páchnoucího dechu. Lobbista vypadal příšerně. Byl celý zpocený, po tváři jaksi podivně skvrnitý a na hlavě mu svítila ošklivá purpurová boule.

	„Týká se to Ropušího ostrova,“ řekl Stoat a odvlekl se do kuchyně, jako by tu byl doma. „Kde máš svá budoucí dvojčata?“

	„Na mši,“ odsekl Clapley.

	„A proč? Předvádějí pokoru?“ Stoat funěl, jako by všech šestnáct pater vyběhl pěšky. „Mimochodem zařídil jsem ti lov na geparda.“

	„Skvělé. Momentálně ovšem potřebuju víc než kyslík prášek z nosorožčího rohu.“

	Palmer Stoat mávl ulepenou rukou. „Pracuju na tom, Bobe. Přísahám. Ale kvůli tomu jsem za tebou nepřišel.“ Vytáhl z chladničky krabici pomerančového džusu a z likérníku láhev vodky. Namíchal si velkou sklenici a vyprávěl Robertu Clapleymu, jak se dostal do spárů maniackého únosce psů a co všechno prožil.

	„Kromě toho dokonale vymyl mozek manželce a teď ti řeknu, Bobe, co jsem udělal. Teď přijde ta Jobova zvěst Poradil jsem tomu grázlovi – mimochodem jmenuje se Twilly – aby si nechal Desii i pitomého psa a přestal nás okrádat o čas. Řekl jsem mu, že most se stavět bude a Ropuší ostrov je minulostí. A ať odprejskne!“ Palmer Stoat se usmál a mlaskl masitými rudohnědými rty, připomínajícími barvou hovězí játra.

	„A je to,“ pokrčil Clapley rameny.

	Stoat přimhouřil prasečí očka. „Ano, Bobe, případ je uzavřený. Žádné další ořezávání psů. Ten chlap nemá nic, na čem by mi záleželo, nemůže si klást další podmínky ani jinak nám škodit.“

	„Máš pravdu jen z poloviny,“ řekl Clapley, „jako obvykle.“

	„Ne, Bobe. Je to chudák.“

	„Vážně?“

	„Nesehraje už žádnou roli,“ prohlásil Palmer Stoat nabubřele. „Je to hmyz. Bezdomovec.“

	„Úplná nula.“

	„Co nám teď může udělat?“ Stoat nasadil škodolibou grimasu. „Svůj žvanec si urval, Bobe.“

	Robert Clapley pořád přemýšlel, proč Stoat vypadá tak zle. Připomněl si den, jak málem spolkl krysí mládě.

	„A co mi ještě řekneš, Palmere?“

	„Říkám kupředu a vzhůru,“ zabásnil Stoat a přilil si do džusu další dávku vodky. „Od téhle chvíle plnou parou vpřed. Postav si nový most, vykopej nádherné golfové kurty a já se jdu rozvést a pořídit si nového psa.“

	„Říkáš, že ten úchylný bastard se jmenuje Twilly.“

	„Zapomeň na něho, Bobe. Ať si s ním láme hlavu Desie.“

	Clapley se zamračil. „Ne, Palmere, nemůžu na něho zapomenout. Způsobil už hodně problémů, ačkoliv se zatím týkaly hlavně tebe. Ale obávám se, že s Ostrovem buřňáků ještě neskončil.“

	„A co myslíš, že může provést – lehnout si buldozerům do cesty? Tak ho nechej. Ne, Bobe, už je po všem. Odvolej pana Gashe a pošli ho zpátky do baru nebo pajzlu, kdes ho sebral.“

	„Obávám se, že to není možné.“

	Stoat si přitlačil sklenku s vychlazeným drinkem k bouli na hlavě. „Mám tomu rozumět, že nechceš?“

	„Není to možné, Palmere, i kdybych chtěl,“ vysvětloval Ciapley. „Pan Gash se mnou momentálně nekomunikuje, protože se nachází v jedné ze svých vrtošivých nálad.“

	Palmer Stoat zavřel oči, po jedné pobledlé tváři mu stékala krůpěj nápoje. „Mohl by Desii nějak ublížit?“

	„Za určitých podmínek určitě,“ odpověděl Clapley. „Vždyť ses s ním setkal. Je to primitiv. Dej si sprchu, Palmere, udělá ti to dobře. Pak se zajdem porozhlídnout po dvojčatech.“

	 

	Celou noc čekal na bílý stejšn zbytečně. Parkoval u skupiny borovic nedaleko hotýlku paní Stinsonové a donekonečna si přehrával jednu ze svých nejcennějších nelegálně získaných nahrávek tísňových volání 911, která nebyla k sehnání na žádném trhu a za žádné peníze, dokonce ani na internetu. Pan Gash se o ní dozvěděl jedno odpoledne, když se houpal na své erotické hrazdě zavěšené u krovu v luxusním apartmá v South Beach. Náhodou zjistil, že jedna ze tří dívek v posteli pod ním se připravuje na funkci policejní dispečerky ve Winnipegu v Kanadě a má přítele, který má zase přítele u hasičů v Duluth v Minnesotě, kde se celý ten bizarní incident odehrál. Pan Gash z ní vymámil neredigovanou nahrávku za tři sta dolarů a doladil scénu Mozartem.

	 

	VOLAJÍCÍ: Potřebuju okamžitou pomoc!

	DISPEČER: O co jde?

	VOLAJÍCÍ: Manželka si myslí, že jsem v Eau Claire!

	DISPEČER: Pane?

	VOLAJlCl: Jsem šest set metrů nad Duluth a letím dolů jako šutr!

	DISPEČER: Pane, u telefonu požární záchranná služba v Duluth. Oznamte, o co jde.

	VOLAJÍCÍ: O. K. Jde o mě. Sedím v letadle, které se každou chvíli rozmázne. Ztratili jsme jeden motor – možná oba – whoaaaaa, ježíšikriste! Padáme dolů a moje žena si myslí, že jsem v Eau Claire ve Wisconsinu.

	DISPEČER: Jste v letadle? 

	VOLAJÍCÍ: A kde jinde? Volám z mobilního telefonu.

	DISPEČER: A jste v Duluth?

	VOLAJÍCÍ: Ještě ne, ale každou vteřinu se k němu přibližujeme. Oh bože! Oh bože, pře… převracíme se!

	DISPEČER: Nezavěšujte, pane. Nezavěšujte…

	VOLAJÍCÍ: Zavolejte prosím vás manželce a řekněte jí, že mě firma na poslední chvíli poslala do Minnesoty. Řekněte jí… Já nevím… Něco si vymyslete… Je mi to úplně jedno… Cokoliv!

	DISPEČER: Pane, jsem… Pane, dostal pilot srdeční záchvat?

	VOLAJÍCÍ: Ne! Zavolal bych vám ho k telefonu, ale má teď hodně práce, snaží se nás z té šlamastyky vysekat… whooaaaaa… panenkomarjá… whooaa– aaa!!!

	DISPEČER: O jaký druh letounu jde? Můžete mi říct číslo letu?

	VOLAJÍCÍ: Nevím… Oh bože, všechno se se mnou točí… Myslím, že vidím, uhhh, pšeničné pole… Manželka se jmenuje Miriam, O. K.? Telefonní číslo je… uhhh, předčíslí –

	DISPEČER: Obilné pole? Vidíte ještě něco? Vidíte už Duluth?

	VOLAJÍCÍ: Ooooooááááááhhhhhh…

	DISPEČER: Pane, potřebuju vědět, kde se nacházíte, jinak nemohu vyslat záchrannou četu.

	VOLAJÍCÍ: Na záchranu je už pozdě, pane… whooaaaaa… prostě… whooaaaaa, kristepane, jen jim řekněte, ať hledají velkou čmoudící díru v zemi. To budeme my…

	DISPEČER: Pane, nechám vás chvíli čekat, ale nevypínejte telefon. Jste tam, pane?

	 

	Pana Gashe rozhovor dočista uchvátil – představa nevěrného manžela na palubě letadla, které se řítí do zkázy, a ten výtečník ještě stihne vytočit tísňovou linku, aby si pojistil alibi. Jak obdivuhodná bezúčelnost! Jak okouzlující zoufalství! Přehrál si pásek snad tucetkrát. Tam nahoře v šesti stech metrech se odehrálo všechno až na smrtonosný náraz a explozi.

	Příliš pozdě pro záchrannou četu.

	Páni, pomyslel si pan Gash, ten ubohý ničema měl pravdu.

	Dodavatel z Duluth přiložil ke kazetě výstřižek z novin. Dvoumotorové letadlo byl expresní spoj ze St. Paul. Dopadlo doprostřed pole, dvacet jedna mrtvých, nikdo nepřežil. Místní úřady nezveřejnily jméno pasažéra, který telefonoval, aby zbytečně nedráždily příbuzné. Původní nahrávka 911 byla předána národní radě pro bezpečnost dopravy a zapečetěna jako důkaz pro vyšetřování nehody. Pan Gash získal druhou kopii vynikající kvality. Najednou ho napadlo, že by scénu mohl ještě více zdramatizovat, a podbarvil ji symfonií končící hřmotným crescendem činelů, simulujícím tříštivý dopad mohutného stroje na zem.

	Pane? Jste tam, pane?

	Bum, buuuum. BUUUUM!

	„Ach jo,“ zabručel pan Gash a vystoupil z vozu, aby se protáhl. Na Ropuším ostrově se už rozednívalo a po výtržníkovi, jeho společnici a černém psu v roadmasteru ani stopy.

	Pan Gash se vydal dolů ulicí do hotelu. Zvolna vyšel po schodech k verandě a zaklepal. Paní Stinsonová vyšla z kuchyně, kde pekla koláče. U skleněných dveří ho podezřívavě pozdravila a se zjevným odporem si prohlížela jeho navoskovaný dikobrazí účes.

	„Hledám chlápka s černým psem,“ řekl pan Gash.

	„Kdo jste?“

	„Jezdí ve velkém stejšnu a možná je s ním nějaká žena.“

	„Ptám se, kdo jste?“

	„Chlápek mi dluží nějaké prachy,“ ignoroval ji pan Gash. „Dluží každému, takže být vámi, dám si na něho pozor.“

	Pani Stinsonová se na něj přes sklo chladně usmála. „No, mně zaplatil v hotovosti – a předem.“

	„Tomu teda nerozumím.“

	„Tak odsud vypadněte, než zavolám policajty. Vy dva si to vyřiďte mezi sebou, já nestojím o žádné trable.“

	Pan Gash přitlačil ruku proti dveřím a snažil se vypadat nenápadně, aby budil dojem, že se jen zlehka opírá. „Je tady? Mimochodem, pes je nebezpečný. Dole v Clewistonu smrtelně pokousal malé děvče. Úplně jí roztrhl krk. To je jeden z důvodů, proč je ten darebák na útěku. Přespal u vás minulou noc?“

	„Nevím, kam odjeli, pane, ale předplatil si a já peču koláče, protože snídaně je v ceně.“ Pani Stinsonová o krok couvla a postavila se, jak si pan Gash samozřejmě všiml, na dosah telefonu na zdi.

	„A pokud jde o psa,“ pokračovala, „nahání asi tolik strachu jako akvarijní rybka a taky není o moc chytřejší. A vy odsud vypadněte.“

	„Neznáte toho chlapíka? Dělá samé problémy.“

	„Vás taky neznám,“ vyštěkla na něj paní Stinsonová. „A teď běžte! Ať už vás tady s tím vaším zženštilým hárem nevidím.“

	Pan Gash se už rozmachoval pěstí proti skleněné výplni, když zaslechl, jak zpoza rohu vyjíždí vůz. Prudce se obrátil a srdce se mu rozbušilo v naději, že konečně přijíždí výtržník v buicku.

	Měl smůlu. Kolem projel pouze černohnědý vůz silniční policie.

	„Tak co?“ vystrčila paní Stinsonová bojovně bradu.

	Pan Gash couvl ode dveří a pozoroval hlídku – řidiče v černé uniformě. V zamřížované zadní části vozu zahlédl siluetu muže, patrně nějakého vězně, opírajícího se sklesle o dveře, jako by byl v bezvědomí. Pan Gash si nebyl jistý, ale zdálo se mu, že když policista míjel hotel, trochu zpomalil.

	Za zády zaslechl vítězoslavný smích paní Stinsonové: „Ha! Pořád si ještě chcete povídat?“

	Jakmile hlídkový vůz zmizel z dohledu, pan Gash vyšel z verandy a vydal se ke svému vozu. Pro jistotu si připravil historku, že má něco s motorem a nemůže odjet, a tak si zašel do hotelu zavolat. Byl si však jistý, že stará čarodějnice by začala vřískat jako pominutá, proto si to raději zavčas rozmyslel.

	Na silnici už pan Gash žádnou patrolu nezahlédl, ale raději ještě v procházkovém tempu obešel blok. Raději si situaci ověří, než aby později litoval. Nejspíš však o nic nešlo a státní policajt jen vlekl nějakého chudáka do kriminálu. Na to jediné se ti chytráci zmůžou, meditoval pan Gash. Buzerovat ožraly…

	Sundal si pepitové sako a odložil na přední sedadlo, pak se postavil za borovici a vymočil se. Právě si zapínal kalhoty, když zaslechl nějaký pohyb na okraji lesíka v těsné blízkosti vozu. Vytáhl revolver a obezřele vykoukl zpoza stromu. Na kraji silnice se krčil nějaký vandrák.

	Pan Gash vykročil zpoza borovice právě ve chvíli, kdy se pobuda vzpřímil. Byl téměř o třicet centimetrů vyšší než pan Gash, oblečený do jakési podivné černobíle kárované sukně a na nohou měl masivní turistické boty.

	Pan Gash zasunul revolver zpátky do pouzdra a s úsměvem si pomyslel: Tahle maškara by se hodila za prvotřídní turistickou atrakci na Ocean Drive. Když se vandrák obrátil, pan Gash svůj úsudek raději poopravil. „Uklidni se, tatíku,“ oslovil muže a doufal, že si všiml zbraně.

	Vandrák neodpověděl. Na hlavě měl levnou koupací čepici a jedno oko mu rudě jiskřilo. Z obou tváří mu splývaly dlouhé vousy spletené do dvou copů, z nichž každý byl na konci ozdobený zahnutým zobákem. V jedné ohromné ruce držel za ocas oposuma s pootevřenou tlamou a kožichem umazaným od krve. V druhé ruce měl nějakou brožovanou knížku.

	„Odkud jsi?“ zeptal se pan Gash.

	Tulákův široký úsměv ho vyděsil. Nikdy ještě nepotkal pobudu s tak perfektním chrupem, mnohem bělejším než byl jeho vlastní.

	„Líbí se mi tvůj oblek,“ testoval pan Gash chlapíka.

	„Je to můj kroj. Vyrobil jsem si ho sám.“

	„Jak ti říkají?“

	„Dneska nijak,“ odpověděl tulák.

	„Doufám, žes neměl v úmyslu ukrást mi auto.“

	Tulák se znovu usmál od ucha k uchu. Podle toho, jak zavrtěl hlavou, dal jednoznačně najevo, že vůz pana Gashe mu nestojí za tu námahu.

	Pan Gash ukázal na oposuma a zeptal se: „Tvůj malý kámoš se nějak jmenuje?“

	„Jo – oběd. Srazil ho nějaký praštěný cyklista.“

	Pana Gashe napadlo, že se pobuda chová nějak nezvykle klidně a nebojácně, třebaže na něm vyzvídá cizinec s pistolí.

	„Neodpověděls na mou otázku, taťko. Odkud jsi?“

	Tulák pozvedl knihu a řekl: „Měl by sis přečíst tohle.“

	„Co to je?“ zeptal se pan Gash.

	„Komedianti od Grahama Greena.“

	„Nikdy jsem o něm neslyšel.“

	„Určitě by se s tebou rád setkal.“

	„Co tím chceš říct?“ zeptal se pan Gash a postoupil dva kroky k autu. Chování tuláka ho trochu vyvedlo z míry, zvláště pak nonšalantní způsob, jakým zacházel s mrtvým oposumem.

	„Můžu ti půjčit svůj výtisk,“ nabídl se tulák.

	Pan Gash nastoupil do vozu a nastartoval. Tulák přišel blíž.

	„Stůj, taťko,“ nařídil mu pan Gash a namířil na něj pistolí. Muž se zastavil. Divná rudá panenka na jedné bulvě zůstala obrácená k nebesům a druhým okem si muž pana Gashe bez nějakého zvláštního zájmu prohlížel. Pan Gash cvakl pojistkou pistole a varoval tuláka: „Nikdy jsi mě neviděl, rozumíš?“

	„Jistě.“

	„Ani moje auto.“

	„Fajn.“

	„Na co hergot čumíš?“ Opět ten reklamní úsměv.

	„Máš pěkný účes,“ zalichotil tulák panu Gashovi.

	„Měl bych tě odprásknout, tatíku. Už jenom za tu drzost bych ti měl nasolit bezdomovskou prdel…“

	Tulák v kostkované sukni domácí výroby se odvrátil. V jedné ruce s brožovaným románem a v druhé s mrtvým oposumem se zvolna vzdaloval k borovicovému lesíku, jako by tu pan Gash vůbec nebyl, nemířil mu do zad pistolí a nevyhrožoval, že ho bez mrknutí oka odpráskne.

	Pan Gash šlápl na plyn a vyrazil, až zahvízdaly pneumatiky. Pošahaný bezdomovec! pomyslel si otráveně. Tohle místo i celý tenhle džob mi už leze krkem.

	Ostrov je plný výtržníků a šílenců! Pan Gash zapnul přehrávač a přetočil pásek na začátek. Brzo to skončí, utěšoval se. A pak musím domů.

	 


20

	 

	Když se Twilly s Desií milovali poprvé, McGuinn jim nevěnoval pozornost a klidně spal na podlaze. Pak jednou v noci – bylo to v den, kdy osvobodili Palmera – pes projevil o dění na posteli nečekaný a bouřlivý zájem. Desie se právě blížila k vrcholu, když se matrace povážlivě prohnula a Twillyho zasténání v ničem nepřipomínalo vrchol slasti. Pohyb ustal a matrace se přestala chvět. Desie ucítila odér psích sušenek ochucených játry a na hrudi neobvyklou tíhu. V mihotavém světle televizní obrazovky viděla, že labrador vyskočil Twillymu na záda a uvelebil se na něm. Samotné sedmdesátikilové živé závaží by Twillyho stačilo rozptýlit, ale čokla by to patrně neuspokojilo, takže na sebe upoutal ještě tím, že se Twillymu zakousl do krku, jako by právě ulovil nic netušícího zajíce.

	„Uličníku,“ káral Twilly psisko přes zaťaté zuby.

	McGuinn ho nesvíral nijak silně a nezdálo se, že by byl rozzlobený nebo podrážděný. Prostě dal najevo svůj zájem.

	„Uličníku,“ opakoval Twilly.

	„Myslím, že si připadá odstrčený,“ zašeptala Desie.

	„Co teda navrhuješ?“

	„Ublížil ti?“

	„Jen mě vyrušil,“ odpověděl Twilly.

	Desie se pustila čela postele, objala Twillyho kolem ramen, vsunula špičky prstů labradoroví do huby a lehce zatáhla. McGuinn blahosklonně uvolnil sevření a s ušima zvědavě vztyčenýma prohlížel na Desii. Slyšela, jak vesele pleská ocasem o Twillyho stehno.

	„Hodný,“ pochválil ho Twilly. „Půjdeme na procházku?“

	McGuinn se nemotorně sesunul z postele a odběhl ke dveřím. Desie starostlivě setřela kouskem přikrývky psí sliny z Twillyho krku a prohlédla si otisky zvířecích zubů.

	„Nekrvácíš,“ referovala.

	„A co uhry – nevidíš tam nějaké?“ dobíral si ji zlomyslně Twilly.

	„Možná se mu něco ošklivého zdálo.“

	„Nebo něco bezvadného.“

	Když se vrátili s McGuinnem z procházky, zkusili to znovu, počkali ovšem, až se z jeho pelechu na koberci poblíž televize ozvalo pravidelné chrápání. Tentokrát se nedočkal vyvrcholení Twilly. Psisko se najednou vrhlo na postel a odmrštilo Twillyho z Desie.

	„Potvoro,“ zalapal po dechu Twilly už pořádně otráveně. „Jsi hnusný, protivný darebák.“

	„Už tě zase drží za krk!“

	„Vypadá to tak.“

	„Možná jsem přitom příliš hlučná,“ napadlo Desii, „a myslí si, že mi ubližuješ.“

	„Jen ho neomlouvej, není štěně.“

	Čím více se Desie snažila uvolnit psí čelist, tím byl stisk pevnější. McGuinn to pravděpodobně považoval za novou hru a labradoři hry zbožňovali.

	„No, asi si chvíli odpočnu,“ rozhodl se Twilly. „Jestli mě ten tupec do rána nepustí, odstřelím ho.“

	A tak Twilly usnul s ohromným labradorem zakousnutým do krku. Pes se k němu zanedlouho přidal a chrápal docela spokojeně, jako by držel v zubech svůj oblíbený gumový míč. Desie strnule poslouchala, jak oba zhluboka oddechují. Na tuhle úroveň jsem se vypracovala ve svých dvaatřiceti, pomyslela si. Ležím tu sama s přihlouplým psiskem a milencem únoscem v levném motelu ve Fort Pierce na Floridě. Jak zajímavě jsem v životě volila! Začala jsem podezřelým Gorbakem Didovlicem, nevydařeným basketbalovým favoritem, pokračovala geniálním Andrew Beckem, sebeperforujícím se producentem trapných politických reklam, a zatím jsem skončila u slizkého Palmera Stoata, úchylného manžela, kterého jsme před dvěma hodinami vyložili před jednou restaurací na Interstate 95.

	Na současné scéně teď figuruje mladý Twilly Spree, který by mě pravděpodobně navždy a věrně miloval svým okouzlujícím chlapeckým způsobem, ale nemá v životě jiný cíl než ničit a trestat a patrně bych ho každou chvíli navštěvovala v kriminále. Muž mých snů!

	Je s ním legrace? Děsná. Úžasné výkyvy hladiny adrenalinu. Záhadně bohatý a denně s ním zažívám mnohá překvapení. Ale co pak? uvažovala Desie. Jasně že ode mě jednou odejde.

	Ještě je tu pořád Palmer. Ať je jaký chce darebák, Desii ho bylo líto, když seděl v houpacím křesle s rukama svázanýma a s potupnou kápí přes hlavu. Když mu Twilly stáhl z hlavy propocený povlak na polštář a rozřízl pouta, naskytl se Desii pohled na kulatou obtloustlou tvář, nadmutou nejhlubším pohrdáním. Výjev měl být jistě zinscenován výhradně pro ni. Vidíš, jak se tvářím důstojně?

	Věděla však, že by stačilo mrknout a manžel by ji vzal zpátky. Palmer totiž potřeboval manželku, která by se smířila s jeho neprůhlednými cestami, zbabělými, nesportovními loveckými výkony a s polaroidovou úchylkou v manželské posteli. Věděl, že má v Desii poklad, a rovněž si byl dobře vědom, kolik by ho takový rozvod stál – učinil už jednu životní zkušenost. Takže by ji jistě vzal zpátky.

	Pro Desii by to bylo nejsnazší řešení, ale nemohla ho přijmout. Nebyla by schopna podívat se manželovi do očí, aniž by si nevybavila drobné, oranžově pruhované ropuchy zahrnuté buldozery.

	Rodiče v Atlantě by jí taky na chvíli nabídli azyl. Máma je věčně v práci, ale otec půjde brzy do důchodu. Možná by se dokonce mohla vrátit na univerzitu a dokončit studium učitelství.

	Jo, na to určitě všichni čekají. Pak se odstěhuju někam do Apalačských hor, budu žít v chatrči a jako dobrovolník vyučovat postižené děti. Co si to namlouvám?

	Pohladila Twillyho po čele. „Jsi vzhůru?“

	„Už jo,“ zavrtěl se.

	„Zdálo se ti něco?“

	„Nevím. Leží na mně ještě ten obr?“

	„Obávám se, že jo.“

	„Tak se mi to nezdálo.“

	„Tak tady ležím a uvažuju… Co teď?“

	„Máš na mysli příští program?“

	„Ne, tvoje plány,“ opravila ho.

	„V prvé řadě mám v úmyslu nadobro zarazit projekt Ostrov buřňáků.“

	Desie mu vzala bradu do dlaní. „Nepodaří se ti to.“

	„Přesto se pokusím.“

	„Zařídí to tak, aby ti nedali šanci – mám na mysli Palmera a guvernéra. Nerada to říkám, ale tak to je. Jestliže tvrdí, že most je tutovka, pak jim věř.“

	„Budeš koukat.“

	„Nic nezmůžeš, Twilly, ledaže bys někoho zabil.“

	„S tím souhlasím.“

	„Můj bože…“

	„Co říkáš?“

	„O takových věcech nežertuj,“ varovala ho Desie. „Nic nestojí za to, aby byl obětován lidský život.“

	„Že ne? Jakou cenu má život na ostrově? Sám bych to rád věděl.“ Twilly si sáhl za hlavu a zlehka se dotkl špičky McGuinnova nosu. Pes se probudil, vylekaně štěkl a uvolnil čelist. Seskočil na zem a nadšeně začal drápat po dveřích.

	Twilly se obrátil k Desii a opřel se o loket. „Už jsi někdy byla na Marco Islandu? Nedovedeš si představit, jak ho zruinovali.“

	„Vím, drahoušku, ale –“

	„Kdybys to místo znala z dětství a navštívila ho teď, nutně bys došla k závěru, že spáchali zločin. Souhlasila bys se mnou, že by jim za to někdo měl ustřelit koule.“

	„Jestli mě chceš vystrašit, docela se ti to daří,“ řekla Desie.

	„Sama ses zeptala.“

	Desie ho vzala do náruče. „Promiň. Promluvíme si o tom ráno.“

	Jako kdyby ráno měli dojít k opačnému závěru.

	„Zatracený ostrov,“ slyšela ho bručet. „Nesmí se to opakovat.“

	 

	Dick Artemus nabídl Lise June Petersonové drink, ale odmítla. On sám si nalil třetí.

	„Pořád ještě jezdíte v tom starém taurusu?“ zeptal se.

	„Ano, pane.“

	„S tím se nesmířím, Liso June. Můžu vám přece ze státních peněz koupit zbrusu nové Camry Coupe.“

	„Mně to stačí, guvernére, ale přesto díky.“

	Telefon na stole zvonil a zvonil, ale Dick Artemus se nepohnul, aby zvednul sluchátko. „Dorothy už odešla? Kristepane.“

	„Je půl sedmé a má děti,“ připomněla šéfovi Lisa June Petersonová. Natáhla ruku a stiskla knoflík na ovládacím pultě. Konečně se v místnosti opět rozhostilo ticho.

	Guvernér vychutnával bourbon, po chvíli na ni mrkl a zeptal se: „Co pro mě dneska máte?“

	Lisa June si pomyslela: Skvělé, je skoro namol. „Dvě věci. Pokud jde o to mimořádné zasedání… Než vydáte komuniké pro sdělovací prostředky, měl byste vědět, že Willie Vasquez-Washington propadl záchvatu vzteku. Prohlásil, že do Tallahassee příští týden neletí a nehodlá rušit dovolenou. A jestli prý zasedání senátu přece jen svoláte, zaujme pozici trnu v prdeli –“ 

	„To řekl?“ přerušil Dick Artemus svou asistentku a zašklebil se. „Trn v prdeli. Řekla jste mu přece, že se to týká škol, ne? Jde o rozpočet na vzdělání.“

	Lisa June Petersonová přiopilému guvernérovi trpělivě vysvětlovala, že Willie Vasquez-Washington není natvrdlý a rychle si spočítal pravý důvod mimořádného zasedání zákonodárců. Podle něj jde výhradně o to, aby se jménem guvernérových kamarádíčků znovu projednával projekt mostu na Ropuší ostrov –

	„Nemám žádné kamarádíčky!“ zablábolil Dick Artemus. „Nejsou ani kámoši, ani partneři. Jsou to solidní podnikatelé, kteří velkoryse přispěli do volební kampaně. Krucinál! Copak je Willie sám nějaký svatoušek?“

	Lisa June Petersonová informovala šéfa, že Willie Vasquez-Washington neví, nebo nechce vědět, proč guvernér vůbec ten projekt vetoval, ale pokud přece jen naruší jeho cestovní plány, draze za to zaplatí.

	„Jede lyžovat do Banffu,“ informovala guvernéra Lisa June a ještě dodala: „S celou rodinou.“

	Dick Artemus zafuněl. „A kdo to platí?“

	„Můžu vám to zjistit.“

	„Ale ne, k čertu s ním,“ nafoukl se guvernér znechuceně. „Víte, v Toyota Land jsme si takové svinstvo nedovolili. A co dál, Liso June? Nějaké další zprávy?“

	„Když jste byl včera večer v Orlandu, hledal vás tady Clinton Tyree.“

	Dick Artemus se napřímil v křesle. „Zatracené. Co chtěl? Co říkal?“

	„Vzkazuje vám, že udělá, oč ho žádáte –“

	„Fantastickééé!“

	„– ale jestli se bratrovi Doyleovi něco stane, vrátí se do Tallahassee a spočítá vám to. Bude vás vraždit dlouho a zvolna – právě tohle mám zdůraznit.“

	„Oh, prokristapána,“ uchechtl se guvernér poněkud křečovitě.

	„Uvedl následující nástroje: vidle, pouta, třistalitrový sud s louhem a jedovatého hada.“

	„Asi se totálně pomátl,“ zamumlal guvernér.

	„Myslí to vážně.“

	„No, nebojte se, protože jeho bratrovi Doyleovi se nic nestane.“ Dick Artemus vstal a nejistým krokem si zašel nalít další skleničku. „Chudáku Liso June, asi se děsíte, do jaké bizarní situace jsem vás namočil, a nejspíš netušíte, co se děje.“

	„Vím, co se děje, dal mi přečíst váš dopis,“ odpověděla Lisa June Petersonová.

	„Jaký dopis?“ protestoval Dick Artemus a pak trochu sklesle dodal: „O. K., máte pravdu. Jo, napsal jsem ho. Víte, občas…“

	Přihlouple se usmíval a civěl do sklenky.

	„Co ‚občas‘?“

	„Na tomhle světě občas musíte udělat něco, co není zrovna fér.“

	„Kvůli golfovému hřišti.“

	„Nechci o tom začínat, drahá. Jde o záležitosti mnohem komplikovanější,“ usmál se na ni guvernér otcovsky. „Vždy musíte zvážit priority. Věci fungují určitým způsobem, Liso June, a vy to víte. Takhle to fungovalo vždycky a nezměníte to, ani já to nezměním, ani žádný poustevník Skink s vražednými úmysly.“

	Lisa June Petersonová vstala a uhladila si sukni. „Díky za povzbudivá slova, guvernére.“

	„Ach, snad jste se nerozzlobila. Posaďte se ještě a povězte mi, jak vypadal a co se tady dělo. Nemůžu se dočkat, co od vás uslyším.“

	I kdyby byl Dick Artemus střízlivý, neodvážila by se mu Lisa June vyprávět své zážitky u ohně – jak ji bývalý guvernér držel celou noc vzhůru a vedl vzrušený monolog, jak jí vyprávěl příběhy o staré Floridě, jak pompézně řečnil a chlubil se pod hvězdami, přecházel sem a tam, plakal jedním okem, zatímco druhé mu rudě doutnalo jako rozpálený uhlík, jak si liščí krví namaloval na holou lebku slzy, roztrhl si tu podivnou kostkovanou sukni, když šplhal na strom, a ona mu ji pak vyspravila třemi spínacími špendlíky, které našla v kabelce. Nikdy by se před Dickem Artemusem nepřiznala, že ji bývalý guvernér políbil a ona mu polibek vrátila. Lisa June Petersonová by nikdy šéfovi neřekla, že Clintona Tyree opustila, když nahý a zpocený zhluboka chrápal v lesíku pouhých deset mil od kapitolu, ani že spěchala domů s úmyslem všechno si rychle zapsat – všechno, co řekl a jak se choval – aby si tak nastřádala autentický materiál pro zamýšlenou knihu. Když však dorazila do svého bytu, osprchovala se, připravila si hrnek horkého čaje a posadila se k poznámkovému bloku, nebyla schopna zaznamenat jediné slovo.

	„Nic moc se neudálo,“ informovala guvernéra.

	Dick Artemus se natáhl ke stolu a opřel se o loket. „Tak jak vypadá? Podle novin je velký frajer.“

	„Je mohutný,“ potvrdila Lisa June.

	„Vyšší než já?“

	„Vypadá staře,“ připustila Lisa June.

	„Však taky je starý. Co ještě?“

	„A smutný.“

	„Ale vsadím se, že je pořád frajer.“

	„Poznala jsem větší,“ řekla Lisa June.

	„Vy jste na mě ale naštvaná. Nebuďte taková,“ rozhodil Dick Artemus prosebně rukama. „Vážně nemám v úmyslu dát jeho bratra z majáku soudně vystěhovat, Liso June. Vážně si myslíte, že bych byl schopný takového svinstva?“

	„Dopis mi stačil.“

	„Oh, prokristapána!“ Guvernér popadl svůj bourbon, znovu se pohodlně usadil do křesla a balancoval skleničkou v klíně. „Chci od něj jenom, aby našel toho praštěného kluka se psem, to je všechno.“

	„Však ho najde,“ řekla Lisa June Petersonová. „Ale teď bych se vrátila k prvnímu tématu: Jak chcete vyřešit tu záležitost se ctihodným poslancem Vasquezem-Washingtonem?“

	„Zapráskaný Willie,“ uchechtl se hořce Dick Artemus. „Však víte, co podniknout, Liso June – zavolejte Palmeru Stoatovi, ať se o něj postará.“

	„Ano, pane.“

	„Hej, poslyšte… Co to máte s kolenem?“ natahoval guvernér krk, aby líp viděl.

	„Jen jsem se trochu odřela,“ lhala Lisa June. Proč si raději dneska nevzala kalhoty, když ví, jak Dick Artemus očumuje ženské nohy.

	„Ooooh… A jak se to stalo?“ zajímal se guvernér.

	„Lezla jsem na strom,“ odpověděla Lisa June Petersonová.

	„O tom se musím dovědět víc.“

	„Ne, o tom se nic nedozvíte.“

	 

	Striptérský klub se jmenoval Pubes.

	Když Robert Clapley podplatil vyhazovače, roztrpčila ho zpráva, že Barbíny získaly v amatérské soutěži snadno první cenu, shrábly tisíc dolarů a opustily klub s individuem jménem Avalon Brown, který o sobě prohlašoval, že je nezávislý filmový producent z Jamajky.

	„Dělá se mi zle,“ postěžoval si Clapley Palmeru Stoatovi.

	„Vzpamatuj se, nic lepšího tě nemohlo potkat,“ konejšil ho Stoat. „Konečně ses těch umouněných děvek zbavil.“

	„Přestaň, Palmere. Potřebuju je.“

	„Asi tolik jako hemeroidy.“

	Stoat měl zatrpklou náladu a byl nervózní. Na stolech se vlnily nahé tanečnice, a on nepřestával myslet na Desii a polaroid.

	Jenže tyhle noci už skončily, stejně jako jeho manželství.

	„Pojďme,“ pobídl ho Clapley. „Možná už budou zpátky.“

	Palmer Stoat ho zvednutím ruky zarazil. „Moment.“ Moderátor právě ohlašoval poslední vystoupení – soutěž ‚Pamela Anderson‘.

	„Wow! Mamma mia,“ hvízdl Stoat.

	„Škoda, že nemám nožík na grapefruity,“ zalitoval Robert Clapley, „vyloupl bych si oči.“

	„Děláš si srandu, Bobe? Jsou rozkošné.“

	„Jsou směšné. Levný šmejd.“

	„Na rozdíl od tvých stylových dvojčat,“ prohodil Stoat uštěpačně, „princezny Grace a princezny Di, které nejspíš právě střídavě kouří ptáka nějakému rastafariánskému producentovi pornografie a za odměnu dostanou celého půl gramu bolivijského pudru.“

	Clapley popadl Stoata za límec. „Jsi odporné prase, Palmere.“

	„Oba jsme prasata, Bobe, tak se uklidni. Seženu ti nosorožčí prášek a vzácné Barbíny se ti vrátí.“ Vymanil se z Clapleyho sevření. „Mimochodem už mi nemůžeš provést nic horšího, než jsi mi dosud provedl, když mi tvůj okouzlující pan Gash nacpal do huby tu zatracenou krysu.“

	„Stalo se to až potom, co ses mě pokusil oškubat,“ připomněl mu Clapley. „Dvakrát jsi inkasoval za vyjednání povolení stavby mostu… nebo to bylo třikrát?“

	„Snad jsem to vážně trochu přehnal, ale přesto…“

	Na pódiu tančilo třináct Pamel Anderson, lépe řečeno pohazovalo poprsím do rytmu melodie ze seriálu Pobřežní hlídka. Palmer Stoat si slastně povzdechl. „Člověče, žijeme v neuvěřitelné době, jen se na to podívej.“

	„Jdu domů.“

	„Tak ahoj, já si vezmu taxíka,“ rozloučil se s ním Stoat, který jako hypnotizovaný hleděl na silikonové divadlo na jevišti. Přesně tohle potřeboval, aby se na chvíli zbavil vzpomínek na Desii.

	„Nevolej mi dřív, než se guvernér Dick podepíše pod schválený rozpočet na výstavbu mostu a než budeš pro mě mít prášek. Chci od tebe slyšet jedině tyhle dvě zprávy. Rozumíš?“

	„Bobe, než odjedeš…“ zabručel Stoat nezřetelně.

	„Co zase chceš, Palmere?“

	„Věnoval bys mi ještě jednu havanu?“

	Robert Clapley zlostně hodil doutník na stůl. „Hovňousi.“

	„Sladké sny, Bobe.“
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	Jedné chladné květnové noci přivezl neoznačený náklaďák do Divoké africké stepní plantáže velkou dřevěnou bednu. Bedna byla po vyložení z lodi dopravena přímo na soukromý přistávací pás v Ocale na Floridě, aby se náklad vyhnul vstupní kontrole amerických celních úřadů a současně unikl jurisdikčnímu zájmu různých agentur a institucí na ochranu zvířat. V Divoké africké stepní plantáži přeložili odřenou bednu na plošinu a převezli ji do nízké stodoly bez oken – každý ji znal pod administrativním pojmem Karanténa 1. Ani ne za hodinu zavolali domů Durgessovi. Před stodolou už na něj čekal muž jménem Asa Lando, zaměstnaný na plantáži jako dozorce nad lovnou zvěří.

	„Je to tak zlé?“ zeptal se Durgess.

	Asa Lando si odplivl do prachu.

	Durgess se zamračil. „No dobrá, jdu se podívat.“

	Stodola byla rozdělená do osmi kójí, předělených od země ke stropu silným drátěným pletivem. Každá byla vybavená ohromných ventilátorem, topením a pozinkovaným žlabem na krmivo a vodu. Dodávku z Hamburku umístili do klece číslo tři.

	„Děláš si ze mě blázny,“ žasl Durgess.

	„Kéžby.“ Asa Lando věděl, že ho čekají problémy, protože byl zodpovědný za přípravu jednotlivých kusů pro lovce.

	„V prvé řadě,“ začal Durgess, „to není gepard.“

	„To vím taky.“

	„Může to být ocelot nebo malá kočka tygrovitá. Krucinál, nemůže vážit víc než dvacet kilo.“

	„Přestaň kecat, Durge, mám oči. Vidím, že neposlali geparda, proto jsem tě taky vytáh z pelechu.“

	„Za druhé,“ pokračoval Durgess, „má jen dvě nohy.“

	„Taky umím počítat.“ Asa kopl nasupeně špičkou boty do hromádky pilin. „Mohlo to být horší.“

	Durgess ho zpražil zlověstným pohledem. „Cože? Myslíš, že ho taky mohli poslat naloženého v lihu, co?“

	„Poslyš, není to poprvé, co sme v týhle šlamastyce,“ připomněl mu Asa. „Spousta klientů je šťastná, když práskne kdejakého kulhavce.“

	„Tenhle případ bude jiný,“ odporoval mu Durgess. Kdysi by se smířili s třínohou trofejí, ale dvě nohy jsou přece jen trochu málo, zvláště u tak velkého kocoura.

	Oba muži zamračeně hleděli přes drátěné pletivo na ocelota, který kurážně a hbitě poskakoval a pak si začal otírat zadek o sloupky.

	„Zajímalo by mě, co se mu sakra stalo,“ uvažoval Durgess nahlas.

	„Doktor Terrell tvrdí, že se s tím nejspíš narodil – s jednou přední nohou a jednou zadní. Je to ošklivá a vážná indispozice.“

	Durgess pochmurně souhlasil. „Odkud ho vlastně máte?“

	„Z nějaké zoologické zahrady. Rádi se ho zbavili, prý jim sežral všechny papoušky, ale neptej se mě, jak ty potvory pochytal. Podle mě se mizera naučil vyskakovat jako nejzdatnější olympionik.“

	„Kolik sme jim zaplatili?“ zajímalo Durgesse.

	„Bez dopravy pět táců.“

	„Kristepane!“

	„Platba v hotovosti při dodání.“

	„Aso, kamaráde, spadli sme do pěkný bryndy.“ Durgess dozorci vysvětlil, že jeden z jejich nejlepších zákazníků, nějaký Palmer Stoat, hodlá do Divoké africké stepní plantáže přivést nějakého pohlavára na lov geparda. Zdatného, prvotřídního afrického geparda.

	„Bude to velký lov za velké peníze,“ dodal Durgess smrtelně vážným výrazem.

	Asa pozoroval pružnou šlachovitou šelmu. „Snad se nám ho podaří slušně vykrmit.“

	„To určitě,“ pokyvoval Durgess hlavou. „A dyž sme u toho, tak mu taky rovnou přimontujeme dvě umělé nohy. Kristepane, Aso, někdy nad tebou vážně žasnu.“

	Dozorce nad lovnou zvěří však odmítal připustit neúspěch. „Ze vzdálenosti tří set metrů, Durge, připadají takovým idiotům všechny kočky stejné. Vzpomeň na lva Gummyho.“

	Durgess znechuceně mávl rukou. Gummy, původně známý jako Maxmilián III., vystupoval jako hvězda zvířecích představení v jednom kasinu poblíž Rena v Nevadě. Vysoký věk a celoživotní slabost pro zmrzlinu s kousky čokolády připravily krále zvířat o všechny znaky šelmy a nakonec taky o všechny zuby, takže Maxe poslali do důchodu a prodali nějakému obchodníkovi se zvířaty, který lva obratem dodal do Divoké africké stepní plantáže. Dokonce i Asa Lando se vyděsil, když otevřeli klec. Durgess si nejdřív myslel, že jim poslali nějakého nového domácího mazlíčka… Kdo by mohl mít zájem vyklopit velké peníze za odstřel senilního, bezzubého lva?

	Pak se objevil pitomec jménem Nick Teeble a zaplatil osmnáct tisíc dolarů. Tabákový magnát v důchodu totiž nutně potřeboval lví kůži před kamenný krb ve víkendové chatě na Kostarice. Právě Asa Nicka Teebla přesně odhadl a přesvědčil Durgesse, aby mu nastrčil vyžilého Gummyho. Asa měl pravdu. Nick Teeble byl sklerotický a naprosto neschopný – ideální kombinace pro Divokou africkou stepní plantáž. Gummy neměl zájem utéct ani se probudit z odpoledního spánku, ale to se dalo připsat jeho naprosté hluchotě, způsobené dvacetiletým vystupováním za doprovodu uřvaného orchestru v kasinu. Přesto ho Nick Teeble skolil až sedmou ranou.

	„To byl jiný případ,“ odporoval Durgess Asovi Landovi, „Teeble byl břídil.“

	„Všichni naši zákazníci jsou břídilové,“ zdůraznil Asa Lando. „Nejsou to žádní lovci, jen potřebujou něco velkého a mrtvého na zeď. Jako třeba tvůj pan Stoat.“

	„Kámoš, kerýho sem chce přivést, už má za sebou pár velkejch lovů a jen tak ho nepřevezeš,“ varoval Durgess dozorce. „Nesežere nám argument, že kocourovi ustřelil dvě nohy.“

	„Jen ho nepřeceňuj,“ prohlásil Asa Lando sebejistě.

	„Poslyš, ten chlap chce geparda, nejrychlejšího savce na světě, kdežto tohle ubohé stvoření,“ pokynul Durgess k nahnuté siluetě ocelota, „nepředběhne moji bábu na invalidním vozíku.“

	Jako kdyby je dvounohý kocour zaslechl, přiskákal blíž, zvedl ocas a přes pletivo oběma mužům počural kalhoty.

	„Potvoro!“ vykřikl Asa Lando a odskočil od klece.

	Durgess se obrátil a zachmuřeně se vyšoural z budovy.

	 

	Pozdě odpoledne projeli mlčky po starém mostě. Twilly Spree zamířil místo do hotelu na pláž, ačkoliv byli všichni tři už pořádně hladoví. Doufal, že západ slunce zvedne Desii náladu.

	Proti nim se však hnal déšť a obzor pokrývaly těžké nafialovělé mraky. Pobřeží náhle zešedlo, citelně se ochladilo a od zálivu vanul ostrý, vlhký vítr. Twilly s Desií se drželi za ruce, McGuinn skotačil před nimi a rozháněl mořské vlaštovky a racky.

	„Žene se déšť,“ poznamenal Twilly.

	„Nádherně voní,“ nadechla se Desie zhluboka.

	„Na obou koncích téhle pláže mají v úmyslu postavit odporné šestnáctiposchoďové věžáky. ‚Luxusní byty již od dvou set tisíc!‘“ pohoršoval se Twilly. Přesně to hlásal nový billboard, který dal Robert Clapley vztyčit na dálnici U. S. 19. Twilly si ho všiml ráno, když se vracel na ostrov.

	„Chci se tě na něco zeptat, ale jestli nechceš, neodpovídej,“ řekla Desie.

	„Oukej.“

	„To jsou vlastně dvě otázky. Zabils někdy člověka?“

	Twilly si vzpomněl na explozi domku likvidátora chemických odpadů Veckera Darbyho, který v něm taky uhořel.

	„Zabils?“ opakovala Desie otázku.

	„Nepřímo.“

	„Co to je za odpověď?“

	„Opatrná,“ řekl Twilly.

	„Udělal bys to znovu – kvůli ropuchám? Za likvidaci žab můžeš někoho posadit do basy, miláčku, ale ne zabít.“

	Twilly pustil její ruku. „Nejde jenom o ropuchy, Desie, a ty to víš.“

	„Tak o co ještě – o věžáky? O dva mizerné mrakodrapy? Chováš se, jako kdyby chtěli vydláždit celé pobřeží.“

	„A ty začínáš mluvit jako tvůj manžel.“

	Desie se zastavila a vlna jí olízla nohy. Prudký závan větru jí rozčechral vlasy, odhalil úžasně rozkošnou šíji a Twilly měl nutkání ji políbit.

	„Je to všechno moje vina,“ připustila.

	„Co je tvoje vina?“

	„Neměla jsem ti o ostrově vůbec říkat.“

	„Proč ne? Jejich plány jsou strašné.“

	„Vím, ale ty začínáš mluvit o vraždění lidí, což je stejně strašné. Nehledě k tomu, že by ses dopustil zločinu, a já nemám chuť tě vidět v kriminále. Našemu vztahu by to určitě neprospělo, Twilly.“

	„Když ne Ostrov buřňáků, bude to něco jiného. Měla bys mě pochopit, Desie.“

	„A kdybych tu teď nebyla na pláži s tebou já, byla by jiná. Mám pravdu?“

	„Přestaň, prosím tě.“ Twilly ji objal kolem pasu, ale vymanila se mu a rozběhla se, jak v prvním okamžiku předpokládal, zpátky k vozu.

	„Desie!“

	„Teď ne,“ zavolala na něj přes rameno.

	Z opačného směru se ozval divoký štěkot. V první chvíli si Twilly myslel, že se objevil nějaký jiný velký pes, protože McGuinna takhle řádit nikdy neslyšel.

	Ale byl to on. Daleko na pláži zahlédl černého hromotluka, jak se chvílemi nahrbuje a hned nato vyráží a v kruzích prudce obíhá nějakou postavu. Jeho chování v ničem nepřipomínalo obvyklé hry.

	Twilly se k němu rozběhl. Aby tak musel řešit nějakou nepříjemnou epizodu s pokousaným turistou – záchranka, policisté a ječící oběť. To by byla vážné smůla, pomyslel si ponuře. Jak může někdo naštvat labradora? Kdyby ho člověk zmlátil baseballovou pálkou, snesl by to bez mrknutí oka. Přesto se zdálo, že v téhle chvíli někdo nad míru žoviálního McGuinna doopravdy rozčílil. Nejspíš nějaký idiotský turista nebo jeho stejně idiotské děti, zuřil Twilly.

	Přidal na tempu a čvachtal v nízkých vlnách, kdykoliv se mu připletly do cesty. V běhu si připomněl oba sny, bez mrtvých ptáků a bez strachu nebo paniky. McGuinn pokračoval na vzdáleném konci pláže v útočných výpadech. Nyní už Twilly viděl, kdo psa tak rozzlobil – mohutný vystříhaný chlápek v obleku. Chňapal po labradoroví oběma rukama, ale ten obratně uskakoval.

	Co teď? uvažoval Twilly.

	Když přiběhl blíž, okřikl psa, ale McGuinn se choval jako posedlý maniak, Twillyho hlas snad ani nevnímal a neotočil se. Cizinec však zareagoval. Přestal chňapat po psovi a zaujal klidnou, vyčkávací pózu.

	Twilly tušil problémy. Zpomalil a posledních dvacet metrů ušel klidným tempem, aby popadl dech a zhodnotil situaci. McGuinn se okamžitě postavil mezi něj a cizince, který očividně v ničem nepřipomínal turistu. Měl na sobě zmačkaný pepitový oblek a hnědé kotníčkové kožené boty na zip. Vlasy měl odbarvené na blond a upravené do účesu, který by seděl spíše uhrovitému usmrkanci.

	„Sedni!“ poručil Twilly McGuinnovi.

	Labrador však stále vrčel a cenil na cizince zuby, hustý lesklý kožich se mu na hřbetě ježil jako divokému kanci. Twilly ho užasle pozoroval. Stejně jako Desie i on věřil, že zvířata jsou nadaná nějakým zvláštním smyslem k rozpoznání nebezpečí, a byl přesvědčený, že McGuinnova intuice, pokud jde o směšného cizince, je správná.

	„Patří na cvičák,“ řekl muž, „nebo mu kupte nějaký elektrický obojek.“

	„Kousl vás?“ zeptal se Twilly tónem, který jasně naznačoval, že mu na cizincově zdravotním stavu houby záleží.

	„Ne, jen si hrajeme. Jak se jmenuje?“

	„Vy si možná hrajete, ale on v žádném případě,“ upozornil Twilly muže.

	McGuinn se přitiskl k zemi. Tlumeně zavrčel a pak začal kňučet. Boky měl stále naježené a nohy napjaté, jako by se chystal na nesympatického blonďáka každým okamžikem skočit.

	„Jak se jmenuje?“ zeptal se muž znovu. Twilly mu to řekl.

	„Zní to irsky,“ poznamenal muž a těkal pohledem z Twillyho na psa. „Vy jste Ir?“ zeptal se Twillyho.

	„Čekal bych od vás trochu víc slušnosti.“

	„Na co narážíte? Snažím se chovat přátelsky,“ hrál si cizinec na nevinného.

	„Přestaňte kecat,“ odbyl ho Twilly. Těžké mraky se na ně valily a Twillymu dopadla na tvář první studená kapka. Muž s ježkem chytl další na nos a setřel ji rukávem saka.

	„Déšť vám zničí boty,“ upozornil ho Twilly. „Za dvě minuty to spustí.“

	„O moje boty se nestarejte,“ odsekl cizinec, ale přesto se podíval na nohy. Twilly nepochyboval, že mu blesklo hlavou, kolik stály.

	„Jdeme, McGuinne!“ tleskl Twilly hlasitě.

	Pes se však nepohnul a nespouštěl pohled z muže v obleku zavánějícím plísní. Labrador si ze svého krátkého života, kdy se ho pokoušeli vycvičit na loveckého psa, příliš nepamatoval, ale zůstala v něm zakódovaná ostražitost vůči zbraním. Ozbrojený člověk se choval výrazně odlišně. Palmer Stoat pachtící se přes močály s brokovnicí přes rameno se projevoval jako úplně jiný lidský druh než Palmer Stoat, který každou noc vodil McGuinna tajně venčit na sousedovu zahradu. Stoat a jeho kamarádi lovci však změnili chování, chůzi, způsoby i hlas tak neznatelně, že změnu sami nevnímali, kdežto McGuinn velmi výrazně. Nemusel vůbec spatřit zbraň. Lidé, kteří ji měli u sebe, se chovali naprosto nezaměnitelně. Dokonce jejich pot byl cítit jinak. Nedalo se říct, že hůř, protože psi ve svém světě nerozlišovali dobré a špatné zápachy, vnímali pouze rozdíl.

	V první chvíli se cizinec choval, jako by se chtěl spřátelit. Sáhl pod plísní čpící sako a řekl: „Počkej, brachu, mám pro tebe něco, co se ti bude líbit…“

	McGuinn naklonil hlavu na stranu, olízl se, ale ani na zlomek vteřiny nespustil zrak z cizincovy ruky, která se vynořila zpod saka…

	S revolverem. Jak jinak.

	Labrador uslyšel za sebou mladého muže: „Zůstaň, chlapče. Nehýbej se!“

	McGuinn ještě nikdy nepostřehl v příkazu člověka takovou naléhavost a důraz. Hned se proto rozhodl, že poslechne.

	 

	Na Ropuším ostrově nosil u sebe zbraň ještě jeden muž – Krimmler. Po návštěvě ozbrojeného cvoka najatého Robertem Clapleym se bez nabité pistole nehnul ani na krok. Je pravda, že ho sice ještě víc znervózňovala, ale momentálně si mohl nervozity v klidu užívat. Výstavba Ostrova buřňáků zůstávala dočasně odložena a nepřirozené ticho Krimmlera zneklidňovalo a dráždilo. Vnímal ho jako hlas matky přírody, která postupně ohrožovala zemi srovnanou jeho milovanými buldozery. Jednoho rána ho znechutil pohled na zelený výhonek, rašící v hlubokých kolejích po bagru. Stromeček! vyděsil se Krimmler a vyškubl ho ze země. Stromeček by vyrostl v košatý, vzrostlý útulek pro zákeřné šedé veverky!

	Ticho, které kdysi Krimmlera pouze otravovalo, v něm nyní vyvolávalo paranoidní stavy. V noci spával s pistolí pod polštářem a byl se téměř jistý, že v případě nutné sebeobrany by si nešťastnou náhodou určitě nejdřív ustřelil vlastní ucho. Ve dne nosil zbraň zastrčenou za opaskem a tehdy věřil, že by si v případě hrozícího nebezpečí nejspíš zase dřív ustřelil koule, než by se mu podařilo pistoli vylovit.

	Ani k jedné katastrofě však nedošlo. Po zbrani sáhl jen jednou, a to si ji za opaskem posunul tak nešťastně, že se mu sesunula do nohavice a s klepnutím vypadla na špinavou podlahu přívěsu. Usměvavý plešatý tulák se startovací vlajkou kolem pasu ji zvedl. „Taškáři,“ usmál se.

	„Vrať mi ji!“ vykřikl Krimmler. Tulák vysypal ze zásobníku náboje a podal inženýrovi prázdnou zbraň.

	„Ještě by sis ustřelil datla,“ poznamenal.

	„Co tu chceš?“

	„Hledám jednoho mladého muže, ženu a psa – černého labradora retrievra.“

	„Co je zas tohle! Nevykládej mi, že taky děláš pro pana Clapleyho?“

	Plešatý tulák kroutil dlouhými, trochu neupravenými copy vousu. Na konci každého z nich visel jakýsi divně ohnutý artefakt.

	„Labrodorovi možná chybí ucho nebo taky jiná část těla.“

	„Můžu ti říct jen tolik, co tomu druhému chlapíkovi,“ prohlásil Krimmler. Tenhle lovec prémií je ještě mohutnější a hůř oblíknutý než pan Gash. Taky má špatné oko a to mu dodává ještě úchylnějšího vzhledu.

	„Nevím, kde tvůj hoch se psem je,“ tvrdil Krimmler. „Pokud nekempuje na pláži, pravděpodobně ho najdeš v motelu… Taky už mohl z ostrova odjet, jak to turisti občas dělají. Však víš…“

	„Nepracuju pro Clapleyho,“ řekl tulák.

	„Věděl jsem to, pitomče!“

	„Poslal mě sem guvernér Richard Artemus.“

	„To určitě,“ ušklíbl se Krimmler. „V tom případě já jsem Robin Hood.“

	„Mám na tebe jednu otázku.“

	„Běž se vycpat, ale nejdřív se okoupej,“ doporučil Krimmler tulákovi nakvašeně.

	Pak ji chytil. Tulák mu jednu vrazil – Krimmler postřehl, jak se k němu mohutná dlaň přibližuje. Pleskl ho tak silně, že se probral z bezvědomí až za tři čtvrtě hodiny, a to na velmi neobvyklém místě. Nahý seděl obkročmo na borovicové větvi asi v polovině kmene, ostrá kůra ho bolestivě škrábala v podpaží a rozkroku, čelist ho ještě bolela po ráně.

	Na obloze visely těžké šedé mraky a od západu foukal chladný vítr. Krimmler cítil, jak se s ním strom lehce kymácí ze strany na stranu. Na vedlejší větvi seděl tulák v sukni ze startovací vlajky. Popíjel napěněnou limonádu a zdravým okem četl knížku.

	Koukl po Krimmlerovi. „Na něco se tě zeptám.“

	„Prosím, na cokoliv,“ vybídl ho Krimmler vystrašeně. Nikdy ještě takovou hrůzu neprožíval. Koruny stromů jsou nepochybně plné zapráskaných veverek, brutálních a zákeřných jako nejdivočejší vlci!

	„Jaký ‚druhý chlapík‘?“

	„Ten s uhuhňanou, ufňukanou nahrávkou.“

	„Vyprávěj mi o něm.“ Tulák sklapl knížku a strčil ji spolu s prázdnou plechovkou do kapsy pláštěnky.

	„Poslouchal nahrávku nějakého umírajícího chudáka, kterého k smrti ubodala přítelkyně. Zdá se, že šlo o skutečnou situaci.“ Krimmler se neodvážil podívat dolů, protože trpěl závratěmi z výšek. Obával se také vzhlédnout vzhůru v hrůze, že spatří veverku nebo možná dokonce celou tlupu veverek. Nechal proto oči raději zavřené.

	„Jak ten chlápek vypadal?“ zeptal se tulák.

	„Malý, svalnatý, ve směšném pepitovém obleku, se směšným účesem.“

	„Blonďák s natuženým ježkem?“ vyzvídal tulák.

	„To bude on!“ zvolal Krimmler s úlevou. Pobuda aspoň ví, že mu nelže, a nemá proto nejmenší důvod (ledaže by mu Krimmler byl stejně nesympatický jako všem ostatním), aby ho shodil ze stromu. Tulák vstal, rozpřáhl ruce a borovicová větev pod jeho nezanedbatelnou váhou výhružně zaskřípala. Při tom zvuku Krimmler otevřel oči.

	„Jak se ten chlápek jmenuje?“ zeptal se tulák.

	„Gash,“ odpověděl Krimmler. Zachvěl se, když mu na holé stehno dopadla studená dešťová kapka. Další ucítil na zádech.

	„Příjmením nebo křestním jménem?“

	„Pan Gash – tak si sám říkal.“

	„Proč se sháněl po mladíkovi se psem?“

	„Tvrdil, že ho poslal pan Clapley, že ten kluk je výtržník. Nechtěl jsem na něm žádné vysvětlení.“ Vítr zesílil a z koruny borovice se na Kriinmlera snesl déšť suchých jehliček. Zaťal nehty do kůry. „Můžeš mě prosím tě sundat?“

	„To můžu,“ řekl tulák a seskočil na nižší větev, „ale nemyslím si, že to udělám.“

	„Proč ne sakra? Kam jdeš?“

	„Musím tě opustit,“ informoval tulák rozklepaněho Krimmlera, „je čas na koupel.“
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	„Už jsem pár psisek odbouchl,“ chvástal se muž v hnědých kotníčkových botách.

	„O tom nepochybuju,“ řekl Twilly.

	„Taky nějaký kocoury.“

	„Oh, i to vám věřím.“

	„A jednou taky opici, kterou nějaký blázen choval doma místo kanára. Pavián se jmenoval Bernardo. Vyrazil a hned mi šel po skalpu,“ vyprávěl muž. „Jestli někdo tvrdí, že opice jsou inteligentní, tak je to blbost. Psi jsou mnohem chytřejší.“

	„Souhlasím,“ řekl Twilly.

	„Ale tohohle taky odprásknu.“

	„No, není můj.“

	„Cože?“ Déšť ruinoval mužův pracný účes. „Takže ti je jedno, jestli čokla odbouchnu?“ ruku s pistolí měl nataženu a mířil labradoroví mezi oči.

	„To netvrdím. Řek jsem jen, že mi nepatří. Je to pes chlapíka, co vás sem poslal.“

	„Lžeš!“ muž vydal zvuk jako signalizační bzučák při televizní soutěži. „Potom patří jednomu podělanému pohlavárovi, jmenuje se Palmer Stoat.“

	„Copak si vás nenajal?“

	Muž směšně zakdákal a znovu sarkasticky zabručel. „Copak bych mohl dělat pro takovou sračku? Hahaha!“

	„Jen mi to tak napadlo,“ řekl Twilly.

	„Platí mě pan Clapley.“

	„Ach tak…“

	„Mám zlikvidovat výtržníky. A teď sebou hni. Vezmi to psisko a jdem, než promoknem na kůži. Kde máš auto?“

	„Támhle,“ kývl Twilly k dolnímu konci pláže.

	„A tvoje přítelkyně?“

	„Je pryč,“ odpověděl Twilly a pomyslel si: Panebože, doufám, že je pryč. „Pohádali jsme se a ona utekla.“

	„To je smůla. Měl jsem s ní jisté úmysly.“

	„Můžu se na něco zeptat?“ změnil Twilly téma.

	„Jmenuju se pan Gash.“

	V tom okamžiku si Twilly uvědomil, že muž v hnědých kotníčkových botách na zip ho přišel zabít. Proč by se mu jinak představil? Asi ví, že Twilly už nebude moci jeho jméno nikomu opakovat.

	„Můžu se na něco zeptat?“

	„Pokud to bude při chůzi…“

	Šli po pobřeží bičovaném deštěm a poryvy větru. McGuinn klusal Twillymu v patách a pár kroků za nimi kráčel pan Gash. Dával si velký pozor, aby mu nějaká zákeřná vlnka nepromáčela boty.

	„Proč míříte na psa a ne na mě?“ zeptal se Twilly.

	„Protože jsem viděl, jak ses rozběhl, když sis myslel, že se Fido dostal do úzkých. Na pitomém psisku ti záleží víc. A tak si říkám, pokud budu Fidovi mířit na mozek, který podle mě není o nic větší než slepičí, neprovedeš žádnou blbost.“

	Twilly poškrábal McGuinna po hlavě a labrador spokojeně zavrtěl ocasem. Zdálo se, že o podivně páchnoucí individuum s pistolí ztratil zájem.

	„Taky se docela těším, až tě budu pozorovat u umírajícího psa. Takový bude totiž postup – Fido pojede první.“

	„Jak to?“

	„Uvažuj, chlapče. Kdybych odpráskl nejdřív tebe, psisko se pomine. A pokud přijde na řadu nejdřív on, jak můžeš ty vyvádět? Kousneš mě do koulí? O tom silně pochybuju.“

	„Správný názor, souhlasím s tebou.“ přikyvoval Twilly.

	Nohy mu ztěžkly a ruce ho zábly, teplota náhle prudce klesla. Twilly šel se skloněnou hlavou, protože ho slané spršky nepříjemně štípaly do očí. V písku byly ještě zřetelné Desiiny stopy mířící stejným směrem.

	„Mám nahrávku jedinečného psího útoku,“ chlubil se pan Gash. „Čokl se jmenoval Brutus a majitel telefonuje o pomoc, protože ho Brutus popad za koule a ne a ne pustit. Operátor na tísňové lince mu radí, aby psa nějak rozptýlil, a tak mu ten kretén vylije na hlavu konvici horké kávy. Pak už je slyšet jen nekonečný řev. Brutus samozřejmě ukous všecko – doslova celý pytel.“

	„Ouch,“ zasyčel Twilly.

	„Měl by sis to poslechnout.“

	„Jak ses k takové nahrávce dostal?“ zeptal se Twilly a napadlo ho, že by se měl raději zeptat, proč si pan Gash takové nahrávky pořizuje.

	„Mám své zdroje.“ odpověděl pan Gash hrdě. „Kde máš krucinál to auto, sem už promoklý na kost.“

	„Ještě kousek.“ I Twilly už byl zmoklý jako slepice. Naštěstí už zahlédl za dunou porostlou křovinami zaparkovaný roadmaster. Nechal klíčky v zapalování, a tak doufal, že Desie odjela zpátky do motelu, aby tam trucovala nebo se sbalila… Nebo cokoliv.

	Možná šla pěšky. Nejdůležitější je, aby byla pryč, někde v bezpečí…

	Jenže byla tu – ležela na zadním sedadle. Pan Gash zaklepal hlavní pistole na mokré okno. Desie se posadila a zvědavě přitiskla čelo ke sklu. Pan Gash ji zamával před nosem zbraní a nařídil jí otevřít dveře. Když váhala, popadl McGuinna za obojek, strhl ho k zemi a namířil mu do krku.

	Dveře se prudce otevřely.

	„Koukni, Fido, taky tě miluje,“ zajásal pan Gash.

	 

	Když policista dojel ke starému mostu, změnil rozhodnutí. Otočil hlídkový vůz a vracel se zpátky, aby vyhledal přítele. Za půl hodiny ho spatřil. Guvernér stál na duně nahý s tváří obrácenou k obloze, s rukama upaženýma a oddával se ledové sprše.

	Jim Tille houkal a blikal reflektory. Muž, který si říkal Skink, se rozhořčeně zadíval do proudu deště. Když spatřil vůz silniční patroly, vykročil mu vstříc a ztěžka dopadl celý mokrý na přední sedadlo.

	„Myslel jsem, že jsme se už rozloučili,“ zavrčel a vykroutil si vous.

	„Zapomněl jsem ti něco dát.“

	Muž nepřítomně přikývl. „Guvernér Dick měl pravdu. Poslali někoho, aby kluka zlikvidoval – myslím toho kluka se psem.“

	„Je mu šestadvacet,“ dodal Jim Tille.

	„Pro mě pořád kluk,“ trval na svém Skink. „A je tady na ostrově, jak jsme se správně domnívali. Myslím, že jsem se setkal s mužem, co ho má zabít.“

	„Pak jsem rád, že jsem se vrátil.“

	„Nemůžeš tu zůstat.“

	„Vím,“ přikývl policista.

	„Doma tě čeká Brenda, penze, nemocenské dávky a tak… Nemůžeš se namáčet do takového svinstva.“

	„A kdo říká, že si nemůžu sundat uniformu, guvernére, aspoň na pár minut?“

	„Zdravý rozum.“

	„Kde máš šaty?“

	„Visí na stromě,“ odpověděl Skink. „Cos mi. Jime, přines?“

	Policista ukázal palcem ke kufru policejního vozu.

	„Otevři ho, taťko, jo?“ Skink vystoupil do deště a odešel dozadu k vozu. Za okamžik se vrátil s nějakou věcí zabalenou do řeznického papíru.

	Skink s úsměvem potěžkával balíček v jedné ruce. „Ty mazaný šibale! Hádám na Smith & Wesson.“

	Policista ho upozornil, že pistole je čistá – žádné výrobní číslo. „Jeden kolega ji zabavil dealerovi s kokainem v Okaloose. Šlo o neobyčejně hladkou operaci – osmnáctiletý Kubánec se plížil ve tři ráno ve žlutém roveru sedmdesátkou po Interstate 10. Divím se, že jsme si ho vůbec všimli.“

	Skink si vypůjčil kapesník, aby si mohl otřít zamžené skleněné oko. „Nerozumím ti. Onehda jsi mi doporučil, ať nenosím AK-47.“

	„Nejspíš mi s věkem slábnou nervy,“ připustil policista. „V přihrádce v palubní desce je ještě něco. Natáhni se a vyndej to.“

	Skink otevřel přihrádku a zamračil se. „Ne, Jime, víš, jak tyhle věci nesnáším.“ Ležel tam mobilní telefon.

	„Vezmi si to, prosím tě, jako pozornost,“ požádal ho policista. „Výrazně zrychlíme vzájemnou komunikaci.“

	Skink sevřel telefon v dlani. „Radši už jeď,“ zabručel nevrle. „Vyjímáš se tu s policajtským autem jako příslovečné lejno v míse s punčem.“

	„A ty snad ne?“

	„Už se jdu oblíct.“

	„Oh, pak budeš skutečně ladit,“ ušklíbl se Jim Tile.

	Skink vystoupil z policejního vozu a nacpal si těžký balíček v hnědém papíře pod paži. Než zavřel dveře, naklonil se dovnitř a řekl: „Pozdrav ode mě nevěstu.“

	„Guvernére, jestli se mi do čtyřiadvaceti hodin neozveš, jsem tu zpátky,“ varoval Skinka policista.

	„Jestli se ti neozvu do osmi, tak se už neobtěžuj.“

	Skink naznačil palcem bravo, pak se otočil a rozběhl se přes duny ošlehávané větrem. Při pohledu na jeho klikatý, klopýtavý běh a nemotorné vrtění holou zadnicí se Jim Tile neubránil smíchu.

	Pozoroval přítele, dokud nezmizel v žlutošedivé bouřkové mlze.

	 

	VOLAJÍCÍ: Pomozte mi! Pomoc, bože, pomoz prosím tě…

	DISPEČER: Máte problém, pane?

	VOLAJÍCÍ: Zapálila mi vlasy! Hořím! Panebože, pomozte mi!

	DISPEČER: Vydržte, pane, posílám k vám hlídku. Už jedou. Jste schopný zajít do koupelny? Pusťte na sebe sprchu.

	VOLAJÍCÍ: Nemůžu. Nemůžu se hýbat… Ta potvora mě přivázala k posteli. Jsem svázaný něčím… Oh, ježíšikriste, moje vlasy!… Svázala mě prádlovou šňůrou! Aaaahoooohhh…

	DISPEČER: Nemůžete se válet? Nemůžete se válet po podlaze, pane?

	VOLAJÍCÍ: Ne, Cindy! Nedělej to. Cindy! CINDY!

	DISPEČER: Pane, jestli jste přivázaný k posteli, tak jak potom –

	VOLAJÍCÍ: Ta zrůdná mrcha mi drží telefon u ucha. Sama vytočila 911a přiložila mi telefon k uchu… Ooohhhh!… Přestaň!… Teď dělá želatinové bonbony. Zapálila mi vlasy a vaří… Přestaň, proboha, přestaň, vždyť hořím, Cindy!… Želatinové… oh ježíšikriste… bonbony. Cindy, ty pomatená mrcho…

	 

	Pan Gash ztlumil zvuk. „Vidíte? To z vás udělá láska. Manželka ho přiváže k nohám postele a předstírá, že z něho vysouloží duši, a místo toho škrtne zapalovačem a vaří mu na hlavě želatinové bonbony.“

	„To se vážně stalo?“ vykulila Desie oči.

	„Jasně, ve Virginii.“ Pan Gash vyndal kazetu z přehrávače a přečetl titulek: „Tacoma, Washington, 10. března 1944, jméno oběti Appleman, Appleman junior.“

	„Zemřel?“

	„Nakonec ano,“ přikývl pan Gash. „Asi po šesti týdnech. Podle toho, co psaly noviny, měl Appleman doma už delší dobu problémy a nejpikantnější na celé příhodě bylo, že dispečerovi lhal. Nepřivázala ho prádlovou šňůrou, ale punčocháči. Styděl se to přiznat, chlap pitomý! Je v jednom plameni a ještě lže! Skvěle smrtelná romance. Nepřipadáte si podobně?“

	Twilly s Desií se na sebe podívali.

	„Kdybyste se dětinsky nemíchali do věcí, do kterých vám nic není, vsadím se, že byste teď nemuseli umřít,“ mentoroval pan Gash.

	Všichni teď seděli ve stejšnu zaparkovaném v lesíku mezi buldozery, Desie to místo poznala – nedávno tudy procházeli s doktorem Brinkmanem při prohlídce ostrova. Už se úplně setmělo a déšť se proměnil v husté mrholení. Jediné světlo ve voze byla baterka pana Gashe, kterou si svítil na své oběti, když přehrával scénu. Seděl na předním sedadle vedle Twillyho Spree a Desie, McGuinn si vzadu s nosem zabořeným do pytlíku s granulemi pochutnával na večeři a nevěnoval zbrani mířící mu na hlavu sebemenší pozornost.

	„Jak se jmenuješ, holčičko?“

	„To je přece jedno, ne?“

	Pan Gash si držel pistoli v pravé ruce opřené o opěrku sedadla. Druhou rukou šátral v Desiině kabelce a hledal řidičský průkaz. „Krucinál,“ vytáhl překvapeně obočí, když si přečetl jméno.

	Desie se vystrašeně schoulila na sedadle.

	„To mi nikdo neřekl – a zajímalo by mě proč,“ meditoval pan Gash nahlas. „Řekli mi jen o psovi, a ne o manželce!“

	„Její manžel o tom nevěděl,“ vysvětlil mu Twilly.

	„Spíš bych řek, že mu to bylo fuk.“

	„Mýlíte se,“ řekl Twilly, ale muž v hnědých kotníčkových botech na zip jeho poznámku pochopitelně ignoroval.

	„Tak, paní Stoatová, na dnešní večer jsem měl velké plány. Chystal jsem se vás odvézt na pevninu a zařadit do týmu mejdanových děvčat. Chtěl jsem vás uvést do báječného světa skupinového sexu.“ Pan Gash si prohlížel Desiinu fotografii na řidičském průkaze. „Líbí se mi váš melír. Sluší vám to.“

	Desie se musela ovládnout, aby nepronesla poznámku o zabijákově obočí obarveném do odstínu platiny.

	„Jak se přesně vyslovuje vaše křestní jméno?“ zeptal se pan Gash.

	„Říkají mi Desie.“

	„Sundejte si náušnice,“ nařídil jí pan Gash. „Mám v Miami jednu italskou kamarádku a bude v nich vypadat děsně sexy – skoro jako vy.“

	Desie si sundala perlové náušnice a podala mu je.

	„Pro vepřovou hlavu, co jste si vzala za manžela, jste trochu moc pěkná. A protože jsem si už šest dnů nezašoustal, říkám si k čertu, jdem na to.“

	Twilly strnul. „Nebuď idiot. Clapley tě neplatí za znásilňování manželek svých přátel.“

	„Stoat a přítel? Podle pana Clapleyho není Stoat nic než – použiju jeho vlastních slov – hovňous. A kromě toho jsem pověřen likvidací výtržníků. Paní Stoatová s jedním takovým spí, je proto jedna z nich.“

	Desie předstírala, že se dívá ven přes zamžené okno. Po tváři jí stékala slza.

	„Tuhle situaci vidím jako vraždu-sebevraždu,“ rozváděl pan Gash. „Horkokrevný mladý přítel nutí milenku, aby opustila svého bohatého manžela. Rozpoutá se mezi nimi hádka a přítel začne vyvádět. Odpráskne milenku, psisko a nakonec i sebe. Na scéně zůstane samozřejmě zbraň,“ kývl pan Gash bradou ke své pistoli.

	„Nijak originální,“ poznamenal Twilly.

	„Zavražděný pes změní pohled na situaci, protože policajti budou mluvit hlavně o něm,“ nedal se vyrušit pan Gash. „Jaký to musel být zvrhlík, když ublížil nevinnému zvířeti? Teď mi napadlo… Ještě než tě odstřelím: Kdes vzal to ucho, cos poslal Stoatovi? Páni, ten se ale vyděsil!“

	Twilly se na sedadle trochu posunul, aby se mohl opřít zády o dveře. Jednu ruku nenápadně spustil z volantu.

	„Vy vážně sbíráte ty příšerné nahrávky?“ zeptala se Desie pohrdavým tónem.

	„Ve velkém,“ uchechtl se pan Gash hrubě.

	Ve voze se na chvíli rozhostilo ticho přerušované jen přerývaným oddechováním tří nervózních lidí. Twilly se ohlédl, aby zkontroloval McGuinna, který právě dovečeřel a vylizoval prázdný sáček. Tvářil se navýsost spokojeně, jako ostatně každý živý tvor po dobrém jídle.

	Panebože, napadlo Twillyho, jen ať si teď nepšoukne. Pankáč by ho odstřelil bez mrknutí oka.

	„Až někdo najde vaše těla, zavolá nejdřív 911. Zbudou z vás sice už jenom kostry, ale přece zavolají pomoc,“ rozváděl pan Gash budoucnost svých obětí a s ironickým úsměvem si tu představu vychutnával. „Víte, co udělám, paní Stoatová? Nahraju si ten telefonický rozhovor jako vzpomínku na naši první a poslední společnou noc. Co si o tom myslíte?“

	„Jste zrůda.“

	„Pravděpodobně lidské pozůstatky – takhle policajti nazývají podobné případy.“

	„Nestřílejte prosím mého psa,“ žádala ho Desie Stoatová.

	„Jste k popukání,“ rozchechtal se pan Gash.

	„Udělám všechno, co chcete. Všechno.“

	Desie se naklonila dopředu a potáhla pana Gashe za vlhký rukáv pepitového saka.

	„Všechno, paní Stoatová? Mám neobyčejně bujnou fantazii.“

	„Ano, to se dá soudit podle vašeho šatníku,“ souhlasil Twilly. Sevřel pěst a odhadoval vzdálenost k bradě pana Gashe.

	„Není přece nutné psa zabít. Prosím vás,“ naléhala Desie.

	Pan Gash pokrčil rameny. „Je mi líto, holčičko, ale čokl padne první.“

	„Pak si doufám užijete nekrofílie,“ řekla rozechvěle, „protože jestli zastřelíte McGuinna, zažijete nejhorší sex ve svém životě, to vám slibuju.“

	Pan Gash našpulil napomádované rty a zvážněl. Twillyho napadlo, že se Desie trefila – zabijákova perverzní představivost nesahala daleko.

	„Dobrá, nechám ho jít,“ souhlasil nakonec pan Gash.

	Desie se zamračila. „Tady na ostrově? Přece ho tady nemůžete jen tak nechat.“

	„A proč ne, sakra?“

	„Je nemocný a bere léky,“ dodal Twilly.

	„Lepší nemocný než mrtvý.“

	„Je to pes a ne nějaká želva. Nemůžete ho tady jen tak nechat,“ protestovala Desie. „Neumí si obstarat potravu – a co bude žrát?“

	„Vás dva jako předkrm,“ řekl mistr Gash. „Podle mých dosavadních zkušeností dávají psi přednost čerstvému masu.“

	Desie zesinala. Pan Gash čekal na její reakci a očividně si její výraz vychutnával. Twilly se chopil příležitosti. Soustředil se, napjal svaly, zhluboka se nadechl a –

	V tom ho to zasáhlo… McGuinn!

	Pan Gash svraštil nos a tvář se mu zkřivila do podoby nejošklivějšího chrliče. „Fuj, kdo to udělal? To on!“

	„O čem mluvíte?“ divil se Twilly a snažil se co nejúporněji dýchat ústy.

	„Já nic necítím,“ prohlásila Desie, ačkoliv jí začaly slzet oči.

	„Váš zapráskaný čokl pouští plyny!“ Pan Gash si s klením klekl na sedadlo a vztekle mával pistolí. McGuinn nasadil svůj obvyklý výraz rozplývající se rozkošné nevinnosti, tak dobře známý všem majitelům labradorů. Právě tenhle výraz se u plemene pravděpodobně vyvíjel staletí jako základní povahový rys, kterým vždy okouzlili své rozčilené lidské pány a vysloužili si odpuštění. Pan Gash naneštěstí zůstal vůči osvědčenému triku imunní. „Stáhni, krucinál, okna!“ vyštěkl na Twillyho.

	„Nemůžu, jsou elektrická a vzal jste mi klíče.“

	Pan Gash vrazil klíček do zapalování, pak se nemotorně natáhl přes Twillyho klín a horečnatě začal mačkat všechna tlačítka na ovládání oken. Zůstal v té pozici dost dlouho na to, aby Twillyho omámil miasmatickým pachem těla, vedle něhož mohly být psí pšouky považovány za rajskou vůni.

	Kdyby byl Twilly schopný nadechnout se odněkud čerstvého vzduchu, možná by se rozmáchl a přerazil panu Gashovi krk nebo přinejmenším ruku, v níž držel pistoli. Pach výstředního pepitového obleku ho však dočista paralyzoval, a než se vzpamatoval, usadil se pan Gash už zase na svém sedadle a mířil pistolí mezi McGuinnovy bezelstné oči.

	„Mohls v klidu odejít domu, Fido, ale musel sis sprostě uprdnout.“

	Desie vykřikla a oběma rukama objala labradora kolem silného krku.

	Na chvíli se nikdo nepohnul. Otevřenými okny stejšnu provanul lehký větřík s borovicovou vůní a Twilly doufal, že pana Gashe osvěží a zchladí jeho vztek.

	Nestalo se tak.

	„Vracím se k původnímu plánu,“ oznámil jim pan Gash definitivně.

	Twilly se vymrštil přes sedadlo a udeřil ho pěstí do žeber, v tu chvíli nejblíže dosažitelného cíle. Zásah nedopadl podle očekávání – Twilly předpokládal, že ucítí náraz do kosti, ale připadlo mu, že bouchl pěstí do měkce vypolstrované pohovky. Nemohl předvídat, že pan Gash na sobě bude mít pod sakem, zbrojním pásem a košilí s dlouhým rukávem ještě korzet z konzervované chřestýši kůže.

	Tuhle součást garderoby navrhl a na zakázku zhotovil tentýž šaman na Washington Avenue, co mu vyrobil erotický úvazek z leguání kůže. Proč se pan Gash oblékal do korzetu, byla pro Twillyho otázka, kterou neměl odvahu vyslovit nahlas. Zabiják pravděpodobně trpěl zženštilou marnivostí, obzvlášť pokud šlo o jeho vzhled. Potřeboval si upravit postavu v oblasti břicha, kde se v posledních letech začal zaobalovat, což ho silně znervózňovalo. Rozvíjející se obtloustlost přičítal pan Gash usedlému životnímu stylu nájemného vraha. Při tomhle povolání člověk většinou neměl čas na sport, pořád jenom cestoval letadlem, autem nebo donekonečna vysedával v hotelových pokojích a barech. Sebevědomí pana Gashe dost nabourávala jeho nepříliš vysoká postava, takže vypouklé sádelnaté břicho už tolerovat nedokázal. Diskrétně navržený korzet se mu jevil jako jediné řešení, aspoň po tu dobu, než bude mít čas dopřát si rehabilitaci v lázních. A protože žil na South Beach, nehodil se mu jen tak ledajaký korzet. V obchodech našel jen naškrobené bílé nebo béžové zdravotnické pomůcky bez vzoru a stylu. Pan Gash si přál mít něco svěžího, něco, co by nepřipomínalo odpuzující bandáž, v čem by se nestyděl objevit před svými sexuálními společnicemi, něco skutečně rafinovaného, co by odpoutalo jejich pozornost od želatinového břicha.

	Hadí kůže mu připadla nejpřijatelnější, v hadí kůži na Ocean Drive nic nepokazí. Vybral si exotického chřestýše, protože ženy, které ho navštěvovaly, patřily k typům vyhledávajícím nebezpečí a rizika, a pan Gash proto předpokládal, že je daleko více vzruší kousky jedovatého hada než nějaký obyčejný škrtič, třeba hroznýš. Korzet z chřestýše prokazoval panu Gashovi skutečně skvělou službu – uplatnil se dokonale jak společensky, tak pokud jde o kosmetický účinek. Když neměl korzet na sobě, připadal si jaksi nafouknutý a ještě menší! Určitě by se nevešel – a ani to nezkoušel – do svého pověstného pepitového obleku.

	Tuhle pozoruhodnou historii však Twilly Spree samozřejmě neznal, uvědomoval si jen, že zasáhl muže neobyčejně dobrým úderem, že se muž sice skrčil, ale nepadl na kolena, zatajil dech, ale nevykřikl, zašklebil se, ale nepřevrátil oči v sloup a neupadl do bezvědomí. Twilly proto popadl pana Gashe zoufale kolem pasu a vší silou se ho pokoušel povalit na záda, aby se zmocnil zbraně. A právě v tom okamžiku mu u pravého ucha něco explodovalo a před očima se mu objevily bílé a rudé mžitky. Doufal, že upadá znovu do nějakého snu, jenže tentokrát se mýlil.
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	Větřík byl příjemný, ale co bylo pro McGuinna důležitější, chutnal psím smyslům nevýslovně příjemně, jako pohádkový sendvič. McGuinn zachytil vůni mývala, pižmový závan opusumí samice a lehkou vůni kocoura. Kromě toho jeho čenich upoutala spousta tajemných, dosud nepoznaných vůní lesa, které si vyžadovaly neodkladný průzkum. A protože žádná nová porce psího žrádla nebyla v dohledu a krajina se už dávno nořila do tmy, neviděl McGuinn důvod volání přírody nevyslyšet.

	Trochu mu však překážela v tu chvíli Desie, která ho stále objímala, a nic na světě nebylo pro labradora slastnější než láskyplná pozornost člověčí ženské přítelkyně. Vždycky tak úžasně voněly! A tak tu McGuinn seděl rozervaný mezi psí touhou prozkoumat a označit si nové teritorium a druhotným přáním, ne už tak docela psím, zůstat sedět a nechat se laskat.

	Vyřešil to výstřel. Byl tak hlasitý, že McGuinn vyskočil a zareagoval tak, jak mu přikázala jindy tak krátkodobá paměť, v níž ožily vzpomínky na pánovu vytrvalou drezúru. Výstřel totiž znamenal, že McGuinn má běžet! Toto si zapamatoval z dob mrazivých rozbřesků v bažinách. Výstřel znamenal, že z nebe padaly kachny! Teplé, vlhké, chutné kachničky! Vyčenichal je na hladině, popadl do huby a ve spěchu je rozžvýkával, než ho dopadli lovci a připravili o úlovek. Takové vzpomínky vyvolávala v McGuinnovi střelba.

	Vymrštil se z Desiiny náruče a plavným obloukem vyskočil z vozu otevřeným oknem do mlhavé noci na lov kachen. Ale kam?

	 

	Pan Gash pozoroval, jak bleskurychle zmizel z dohledu. „Tím se vyřešil psí problém,“ poznamenal.

	Vytáhl bezvládné tělo Twillyho Spree ven, pak vlezl k Desii na zadní sedadlo a zavřel dveře. Uvažoval, jestli ji nemá přemístit do nákladního prostoru stejšnu, ale povalovaly se tam požvýkané psí hračky a na zemi bylo plno chlupů. Pan Gash upřednostňoval sex, po kterém se nemusel od hlavy k patě luxovat.

	„Svlíkněte se,“ nařídil Desii a namířil jí pistolí do spánku. Mechanicky si sundala pulovr, podprsenku a džínsy. Pan Gash ze sebe setřásl sako a volnou rukou ho úhledně složil.

	„Strčte si to pod hlavu,“ řekl.

	„A co kalhoty?“ zeptala se. Byla tak vyděšená a strnulá hrůzou, že jí vlastní hlas připadal jako ozvěna ze vzdálené jeskyně. Podvědomě však reagovala na instinkt, který ji nabádal, aby zrůdu zaměstnávala co nejdéle a získala tak čas.

	Za každou cenu.

	„Moje kalhoty?“ podivil se pan Gash.

	„Máte je promáčené.“

	„Jo, jsou mokré. Od deště.“

	„Já vím,“ řekla Desie, „ale budou mě chladit. Můžete si je prosím sundat? A košili taky.“ Ležela na zádech a rukama si přikrývala ňadra. Teď šlo už jenom o přežití. Twilly je mrtvý nebo umírá a nic pro něj nemůže udělat. Plakat bude později, pokud sama přežije.

	Pan Gash se posadil na kraj sedadla. „Neopovažte se pohnout,“ varoval ji. „Ani nemrkněte.“

	Rozepnul si hnědé střevíce, sundal je a uložil pod sedadlo. Pak si stáhl vlhké kalhoty a pověsil je přes opěrku, zbavil se i zbrojního pásu a košile.

	„Co to je?“ zírala Desie v přítmí na neobvyklé spodní prádlo.

	„Neprůstřelná vesta,“ zalhal pan Gash.

	„Z hadí kůže?“

	„Jasně. Chcete si ji pohladit?“

	„Ne.“

	„Je mrtvý. Jen si ho pohlaďte.“

	Desie udělala, co jí nařídil. Nejistě přejela špičkami prstů po vlnitém povrchu kůže a zachvěla se – ani ne tak ze zvláštního pocitu při dotyku, ale při představě, z čeho kůže pochází.

	„To si taky sundejte, prosím,“ požádala ho.

	Pan Gash zápasil s háčky korzetu a přitom poznamenal: „Mám obavy, že jste mě nepochopila, paní Stoatová. Nejsme na žádných líbánkách, jde o surové sexuální násilí, jak takovým situacím říkají policajti. A každou minutu mě víc a víc rozčilujete.“ Když se na ni položil, zaujala automaticky žádanou pozici a rukama se mu opřela o mastná ramena. Pod prsty cítila spoustu podkožních hrbolků. Do krku ji šťouchlo něco tvrdého a správně pochopila, že je to ústí pistole.

	„Oh, krucinál,“ zaklel pan Gash.

	„Co se stalo?“

	„To zatracené auto má ve střeše díru.“

	Desie vzhlédla a všimla si otvoru velikosti asi dvacetníku po kulce, která vyšla při neúmyslném výstřelu pana Gashe, když udeřil Twillyho pistolí do hlavy. Teď na pana Gashe pršelo.

	„Přímo na holou prdel,“ zatvářil se kysele. Posadil se a spěšně ucpal díru zmačkaným kupónem na slevu na instantní kuřecí polévku. Potom se vrátil k Desii. „Tak konečně.“

	Rozhodla se neodporovat, pan Gash byl příliš svalnatý. Zvolí jinou taktiku. Soustředí se, aby paralyzovala celé tělo, takže násilníka vůbec neucítí. Byla to technika, kterou si osvojila během zasnoubení s vyzdobeným Andrew Beckem. Později, když se provdala za Palmera Stoata, přišel jí tento stav hypnotické otupělosti vhod při manželových polaroidových šaškárnách. Trik spočíval v představě převtělení. V jiném těle dokázala Desie vidět a mluvit, ale necítila. Takže nyní pana Gashe tělesně vůbec nevnímala.

	„Počkejte vteřinku,“ oddechoval ztěžka, jako kdyby se nacházel ve stavu hluboké meditace. „Jen vydržte.“ 

	Úchylák se nemůže vzrušit, pomyslela si Desie náhle radostně.

	Úlevu však vzápětí vystřídala beznaděj, protože si uvědomila, že ji tak jak tak zastřelí, pravděpodobně dokonce dřív v záchvatu zuřivosti z vlastního selhání.

	„Musíš mi pomoct, holčičko.“

	Tiskl se k ní a drtil ji s urputným odhodláním. Kyčlemi narážel do boků, hrud jí tiskl k ňadrům, bradou tlačil do čela… Desie se musela maximálně soustředit, aby se jí nezvedl žaludek, protože muž čpěl potem, nasládlou kolínskou a nepraným prádlem.

	„Nejsem… Nejsem na tohle zvyklý,“ supěl pan Gash. Při závanu horkého páchnoucího dechu se Desie zachvěla.

	„Na co nejste zvyklý – na ženy?“ zeptala se. „Jste bisexuál?“

	„Ne! Nejsem zvyklý na jednu ženu. Obvykle jich mívám víc.“

	„O kolik?“

	„Dvě… Tři. Někdy čtyři.“ řekl jí, co rád dělá a co on sám má rád, když visí ve svém postroji z leguáni kůže na hrazdě u stropu.

	„Máte smůlu,“ politovala ho Desie, „v tomhle vám nepomůžu, šéfe.“

	Pan Gash ji přestal drtit a nadzvedl se na rukou. „Samozřejmě že můžete. Můžete toho dokázat spoustu, paní Stoatová.“

	 

	Twilly ležel tváří v blátě. Vysmrkal ho z nosu a zvedl hlavu. Bože, ta hlava! Nikdy nezažil tak agonizující bolest. Chtěl si odplivnout, ale znovu málem omdlel. V levém uchu mu hučelo, jako by spustil požární sirénu, a celá levá strana lebky hořela. Nejspíš mě konečně zastřelil, napadlo ho. Byl vzteklý, ale nedalo se říct, že by se bál, což byl jeho životní problém. Vztek vždycky potlačil přirozený, čistě lidsky strach. Twilly trpěl nezdravým nedostatkem zájmu o vlastní bezpečnost.

	Otočil se na záda a spatřil hvězdy mizející každou chvíli za načechranými chomáči ubíhajících mraků. Byla noc a déšť ustával. Twilly nevěděl, kde je nebo co na tom místě dělá, tušil jen, že se ho někdo snažil vyřídit. Zlehka se dotkl hlavy a nahmatal velkou bolestivou bouli, ale naštěstí žádnou ránu po kulce. Konečky prstů měl lepkavé. Přidržel si je před očima, aby zjistil barvu krve – čím jasnější, tím lépe. Teprve v tu chvíli zjistil, že nevidí na levé oko.

	„Krucinál,“ zabručel.

	Ukazováčkem se opatrně dotýkal obvodu oční jamky a ulevilo se mu, když se přesvědčil, že oční bulva je zvenku v pořádku. Zvolna se trochu nadzvedl, ale ruce mu v bahně klouzaly. Mraky i hvězdy se nad korunami borovic divoce roztančily a Twilly musel trpělivě čekat, až se svět zase ustálí. Zdravým okem rozeznal na obou stranách nehybné obrysy – nalevo buldozer a napravo velký stejšn. Dosáhl jsem pokroku, konstatoval. Pronikavé hučení v hlavě postupně povolovalo a Twilly rozeznával konkrétní zvuky – vánek v korunách stromů a jakési nepříhodné, disharmonické cinkání připomínající zvonky na saních…

	Zevnitř vozu se ozýval nějaký pohyb a tlumené zvuky.

	Twilly se pokusil vstát a opřel se o nárazník. Cítil, že se vůz lehce kolébá. Vydržel chvíli na nohou, ale bylo mu slabo a nevolno. Cinkání mezitím zesílilo a on uvažoval, jestli mu doopravdy zvoní v hlavě, jestli se tam něco pokazilo.

	Stejšn se skutečně kymácel. Ne příliš, ale dost silně na to, aby ohrozil Twillyho už tak chatrnou rovnováhu. Zoufale se sesunul na kolena a tváří se opřel o chladný plech karoserie. Ohmatával dveře, dokud nedosáhl na kliku. Visel na ní jako bezvládný opilec, dokud nepovolila a dveře se neotevřely, pak se znovu zhroutil do bláta. Ležel s pohledem upřeným k obloze, ušní bubínky mu praskaly při sílícím cinkání přijíždějících saní. A sníh? napadlo ho ospale.

	Za okamžik mu zvonící sáně prolétly nad hlavou a mohutný černý stín zaclonil hvězdy i mraky. Twilly taky něco ucítil, ale v ničem mu to nepřipomínalo Vánoce, spíše velkého mokrého psa. Vtom se zevnitř vozu ozval hrůzostrašný výkřik a Twilly si konečně vzpomněl, kde je a co se děje. Rozpomněl se na všechno.

	 

	„Myslí si, že je to hra,“ vysvětlovala Desie.

	„Ať mě pustí!“

	„Neublíží vám.“

	„Ať mě pustí krucinál nebo ho zabiju.“

	Psisko sedělo panu Gashovi na zádech jako na koni. Mokrý, upatlaný čokl! Žlutá zubiska mu zatínal do krku – nepříliš silně, aby prokousl kůži, ale dost pevně na to, aby pana Gashe, který se nepovažoval za milovníka zvířat, k smrti vyděsil. Pan Gash totiž považoval nahrávku případu psiska, které pánovi ukouslo genitálie, za nejdrásavější inventář své rozsáhlé sbírky.

	„Dokázal jsem odprásknout psisko za mnohem lehčí přestupky než tenhle,“ zasyčel k Desii.

	„Myslí si, že si s ním hrajeme.“

	„Chcete říct, že už vám tohle svinstvo provedl? Při souloži?“

	„On to bere jako obyčejný zápas a nechce zůstat stranou.“ Znásobená váha a zápach ze dvou zvířat – labradora a pana Gashe – Desii téměř znemožňovaly promluvit.

	„Kdo ho naučil otvírat dveře auta?“ zeptal se náhle pan Gash.

	„To nevím, je to nějaký nový trik.“

	„Ať mě pustí! Vždyť váží nejmíň tunu!“

	„McGuinne, dolů,“ pípla Desie. Pes se ani nepohnul a naopak začal radostně klepat ocasem do sedadla.

	„Ježíšikriste, vždyť mě celého poslintal!“ vykřikl pan Gash znechuceně.

	Desie zahlédla, jak mu zpoza jednoho ucha vytéká pramínek lesklých psích slin. Ohnal se pistolí a namířil ji labradorovi na čelist.

	„Děláte chybu,“ upozornila ho Desie.

	„Cože?“ Ten kreténský čokl musí umřít – zaprvé proto, že přerušil úpornou snahu pana Gashe o dosažení erekce, a za druhé proto, že mu poslintal vlasy.

	„Máte představu, jak silná je taková psí hlava?“ zeptala se Desie.

	„Co mi tu bulíkujete, paní Stoatová, tohle je pětačtyřicítka.“

	„Chci jen říct, že má lebku jako kus cihly. Kulka se odrazí a schytáte to vy nebo já. Rozvažte si to.“

	Pan Gash rozvažoval a došel k závěru, že Desie má pravdu. Zvíře se mu lepilo těsně k páteři a navíc by šlo o výstřel naslepo přes rameno. Velice riskantní.

	„Krucinál,“ zaklel pan Gash. Večer se neodvíjel podle jeho představ. „Jak dlouho to obvykle vydrží?“

	„Až se začne nudit nebo dostane hlad.“ Desie ležela už napůl přidušená a propadala klaustrofobii.

	„Zase si uprdl. Vážně stisknu spoušť.“

	„Řekněte to jemu, ne mně,“ zamumlala Desie.

	 

	Twilly Spree se zvedl na kolena a nakukoval otevřenými dveřmi do zadní části vozu. V nazelenalém stropním světle spatřil Desiratu Stoatovou a jejího psa. Mezi nimi byl jako v sendviči obscénně napresovaný pan Gash. Twillyho nikdo z nich neviděl, a tak na chvilku naslouchal napjaté konverzaci a pak zalezl jako ploštice pod stejšn. Hloupé psisko, pomyslel si, ještě ji kvůli němu zastřelí. Pana Gashe nebylo třeba ke střelbě dlouho vybízet. Twilly musí nejdřív nějakým způsobem odlákat McGuinna a pak zabijáka od Desie.

	„Pusť mě, zapráskaný čokle! Pusť mě!“ vykřikoval pan Gash stále vztekleji.

	Twilly si olízl rty a pokusil se hvízdnout. Nevydal však sebemenší zvuk, byl příliš roztřesený chladem.

	„Co to děláte!“ zaslechl vykřiknout Desii.

	„Chci, aby mě pustil,“ řekl pan Gash.

	Vůz se znovu rozhoupal. Twilly úporně stíral vlhkou lepkavost z tváře a pak se připravil na speciální dvoutónové hvízdnutí, kterým vždycky přivolával McGuinna k večeři. Našpulil rty a hvízdl.

	Stejšn se přestal kolébat. Ozval se výkřik, pak nějaké plesknutí a zvídavé zaštěknutí. Pes pustil zabijáka a vystřelil z vozu, aby vyrazil k plné misce. Twilly registroval jeho pohyb podle cinkání obojku. Byla to otázka několika minut, kdy ho věčně hladový labrador ve skrýši vyčmuchá.

	„Co to byl za zvuk!“ zařval pan Gash na zadním sedadle.

	„Jaký zvuk? Myslíte toho ptáka?“ předstírala Desie nechápavost.

	„Nebyl to žádný pták!“

	Twilly hvízdl znovu, tentokrát ve veselém rytmu. Zpod vozu zahlédl, jak McGuinnovy nohy strnuly a jak ostražitě zavětřil.

	Prosím tě ještě ne, vylekal se Twilly. Nad sebou zaslechl nějaký pohyb – to se pan Gash škrábal ven z vozu.

	„Jasně,“ slyšel ho říkat, „Někdo musí být venku. Nějaký zparchantělý magor.“

	Twilly zatajil dech, když se pod zadním nárazníkem objevil McGuinnův všetečný čenich. Pes začal kňučet a hrabat v zemi. Ne! nařizoval mu v duchu Twilly. Přestaň!

	Konečně se v jeho zorném úhlu objevila dvě bledá chodidla. Zabořila se do bláta, což znamenalo, že se zabiják postavil.

	„Hergot, to je zima,“ zabručel pan Gash nakřáplým hlasem.

	Z Twillyho skrýše připomínaly bledé kotníky dva výhonky osiky. Twilly je objal a škubl. Zabiják zařval a svezl se k zemi, McGuinn couvl a zmateně zavyl.

	Twilly se vyplazil zpod vozu a vrhl se na pana Gashe válejícího se v blátě. Vzápětí ho však zákeřný šplíchanec připravil dočasně i o druhé oko, a tak jen naslepo divoce a zcela neškodně častoval ranami zablácené paže a ramena nepřítele. Ten ho jednoduše odkopl stranou, zvedl pistoli a vypálil.

	Tentokrát Twilly pochopil okamžitě: zastřelil mě. Kulka vnikla do pravé strany hrudi a definitivně ho vyřídila. Nezdálo se, že by někam padal, spíše se jen postupně snášel.

	Slyšel šumění větru… Desiiny vzlyky… ty zvláštní zvonky na saních cinkající kdesi nahoře mezi stromy… tlukot vlastního srdce.

	Twilly byl přesvědčený, že dokonce slyší crčet krev z díry v hrudi.

	Zaslechl i nějaký nový, možná neskutečný hlas.

	„Já ho odtud vezmu,“ promluvil hluboký hlas.

	„Cože? To určitě.“ uchechtl se zabiják pan Gash.

	„Mladíka beru já.“

	„Ale, ale, dědku. Vidím, že jsem ti to měl nasolit, když jsem na tebe narazil nahoře u silnice. A teď odtud padej.“

	„Utíkejte, pane! Utíkejte pro pomoc, prosím vás.“ Tenhle hlas patřil Desii.

	„Buďte zticha, paní Stoatová. Jen co prďolovi odprásknu hlavu, hned jsem u vás.“ Teď promluvil zabiják.

	„Říkám, že chlapec je můj.“ Hluboký, úžasně klidný hlas.

	„Jsi psycho nebo co? Nejspíš jo,“ usoudil pan Gash. „Ale to je jedno. Pro mě jsi další mrtvý výtržník.“

	Twilly cítil, jak ho cosi táhne do dálky, připadal si jako raft unášený po proudu. Jestliže tohle má být umírání, pak to není tak špatné. A jestli jenom sní, tak si nepřeje probuzení. Někdo mu přece dluží dvacet šest let snů.

	Napadlo ho, že zavolá na McGuinna – psi bývají na řece zábavnými společníky.

	„Říkám, že ten chlapec je můj.“

	O kom to mluví? uvažoval Twilly. Jaký chlapec? Taky ho zajímalo, proč se neslyší hvízdat… a proč už neslyší vůbec nic.
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	„Co chceš, Willie?“

	Prastará otázka. Palmer Stoat otáčel sklenkou, cinkal kostkami ledu a čekal, až se náměstek ředitele výboru pro povolování zástavby vymáčkne.

	„Jde o tebe a tvoje zhovadilé manýry,“ zaútočil Willie Vasquez-Washington. „Hned ti řeknu, o co mi jde, kamaráde. Ať se ctihodný Richard Artemus nesere do mého jarního lyžování, Palmere. Příští týden chci být v Kanadě a ne na dalším idiotském ‚mimořádném‘ zasedání v Tallahassee.“

	„Víš, Willie, je příliš pozdě –“

	„Žádné ‚víš, Willie‘. Nejde tu o rozpočet na školy, amigo, ale o váš zatracený most na váš zatracený ostrov, který, jak jsem si myslel – vlastně tys mi to sám řekl – byl před pár týdny schválený. A teď najednou…“ Willie Vasquez-Washington se odmlčel a napil se ledového čaje.

	„A teď najednou tvůj guvernér změní rozhodnutí a projekt vetuje. Svoje vlastní dítě! Proč?“

	Palmer Stoat zareagoval svým typickým převracením očí v sloup ve stylu ‚nic víc nepotřebuješ slyšet‘. Seděli v baru Swain’s, což bylo snad poslední místo na světě, kde by Palmer toužil znovu vyprávět neutěšenou ságu o únosu psa. Koneckonců pravě sem mu šílenec poslal neslavnou záhadnou packu. Ke Stoatově zděšení po ní barman údajně pojmenoval nějaký drink.

	„Fajn, nic mi neříkej.“ souhlasil Willie Vasquez-Washington. „Ale víš co? To vůbec není můj problém, Palmere.“

	„No, poslyš, dostal jsi přece prachy na svoje víceúčelové centrum, ne?“

	„S tím na mě nechoď a nevydírej.“

	„Promiň – na veřejné víceúčelové centrum,“ doplnil Stoat. „Devět milionů dolarů. Nemám pravdu?“

	„Nech toho!“

	„Poslyš, chci jen říct…“ Lobbista snížil hlas, protože nechtěl budit dojem, že uráží afro-haitsko-hispansko-asijsko rodilého Američana nebo jinou kombinaci národností za předpokladu, že Willie Vasquez-Washington uváděl pravdivě přinejmenším jednu z mnoha menšin, jejichž krev pojal do žil. V každém případě tvořili fajnovou klientelu v baru výhradně zarytí Anglosasové, takže přítomnost osoby s jiným odstínem pleti, obzvláště někoho tak dokonale oblíknutého jako poslanec Vasquez-Washington, by upoutala stejnou pozornost jako uříznutá psí packa.

	„Poslyš, chci jen říct,“ opakoval Palmer Stoat, „že guvernér pojal celou záležitost jako otázku osobní prestiže. Udělal pro tebe dost, takže bys mu v téhle prekérní situaci taky mohl pomoct, nemyslíš? Zvrat událostí způsobily okolnosti, které nemohl ovlivnit.“

	„Je mi líto, kamaráde.“

	„Bez tvého hlasu s tím nepohneme.“

	„Toho jsem si vědom.“ Willie Vasquez-Washington bubnoval prsty do dubové desky stolu. „Kdykoliv jindy, Palmere, ale teď ne. Plánoval jsem si tu dovolenou celá léta.“ Stoat věděl, že to je holý nesmysl. Cestu za úřední peníze tajně zaplatil nejvyšší úřad jedné zdravotní instituce jako projev vděku Williemu Vasquez-Washingtonovi, který včasnou intervencí zabránil vyšetřování pochybných lékařských praktik zavánějících trapným skandálem. Dotyčná instituce totiž podporovala, aby mizerně placení operátoři v telefonních ústřednách prováděli telefonicky lékařská rozhodnutí v případech pacientu v kritickém stavu. Jaké nevýslovné štěstí, vzpomněl si Stoat škodolibě, že Willie Vasquez-Washington hrával každou sobotu golf s komisařem státní zdravotní pojišťovny!

	„Co říkáš,Willie, tomu, kdybychom pro tebe do Banffu zaletěli, dopravili tě na zasedání a pak zase odvezli zpátky?“

	Willie Vasquez-Washington zíral na Stoata jako na mouchu v polévce. „A to vážně máš na mě být tak ostrý? Dovol, kamaráde, abych ti to vysvětlil polopatě: Samozřejmě že nemůžu zasedání vynechat a odjet si na lyže, jak bych si přál. A víš proč? Protože by mě noviny, které guvernérovi zobou z ruky, nejspíš ukřižovaly. Nevědí o vašem švindlu s mostem.“

	Teď bylo na Williem Vasquez-Washingtonovi, aby ztišil hlas. „Dostali jste mě, kamaráde. Musím se zúčastnit, což znamená žádné lyžování, což znamená, že manželka a děti se nehorázně naštvou, a dále to znamená – promiň! – žádný nový most pro ctihodného Dicka a jeho kamarády.“

	Palmer Stoat v pohodě mávl na barmana, ať jim nalije další skleničku, a zapálil Williemu Vasquez-Washingtonovi pravý Montecristo Especial No. 2. Stoata bezvýchodná situace lehce otrávila, ale velké starosti si nedělal. Byl zvyklý urovnávat problémy mezi veledůležitými idioty. Doufal, že jednoho dne ho ve Washingtonu, D. C, zaměstnají na plný úvazek. Veledůležitost tu představuje hlavní rys místní kultury. Zatím však bude zdokonalovat své dovednosti v bahnisku všeobecné nenasytnosti zvaném Florida. Vliv, přístup a představování bylo zboží, s nímž lobbisté obchodovali. Nejlepší z nich vynikali rovněž bystrým uvažováním, vynalézavostí a kreativitou. A takoví byli považováni za urovnávače kritických situací. Palmer Stoat se považoval za jednoho z nich… za jednoho z nejlepších. Považoval se za virtuosa.

	Buřňáci! Kristepane, jaká hromada smůly! Stáli ho manželku, psa a málem vlastní život, ale nedovolí, aby za ostrov zaplatil svou reputací. Ne, tohle dílo se podaří a peníze na most budou. Začnou přijíždět náklaďáky s cementem, vyrůstat mrakodrapy a zazelenají se golfová hřiště. Bude šťastný guvernér i Robert Clapley – všichni budou šťastní, dokonce i magor Willie Vasquez-Washington. A budou říkat, že nic z toho by neexistovalo, nebýt kouzelníka Palmera Stoata.

	Teď tiše zašeptal k viceprezidentovi výboru pro povolování zástavby: „Chce si s tebou promluvit, Willie.“

	„Myslel jsem, že to máš v náplni práce ty.“

	„Mezi čtyřma očima.“

	„A o čem sakra?“

	„Dick dává přednost osobnímu kontaktu,“ připomněl mu Stoat.

	„Však je taky prodavač aut.“

	„Chce ti to vysvětlit, Willie. Chce vědět, co může udělat pro vyřešení věci ke spokojenosti všech stran.“

	„Doufám, že před zasedáním.“

	Stoat tajnůstkářsky přikývl. „Příští týden se dají do pohybu nějaké peníze. Jak to vypadá se školami ve tvém okrsku? Potřebujete nějaké?“

	„To myslíš vážně?“ rozesmál se Willie Vasquez-Washington chraptivě. „Žádné školy nám nechybí.“

	„Možná ano,“ poznamenal Palmer Stoat.

	„Nabízí se porce ze státního koláče, tak o ní přemýšlej.“

	„Je to neuvěřitelné svinstvo.“

	Stoat sáhl do náprsní kapsy pro pero a úhledným tiskacím písmem napsal něco na ubrousek, který pak přistrčil Williemu Vasquez-Washingtonovi. Ten se uchechtl, přesunul doutník z jednoho koutku do druhého a řekl: „Dobrá, dobrá, souhlasím se schůzkou. A kde to má být?“

	„Mám docela zajímavý nápad: Už sis někdy zalovil na safari?“

	„Ne a nechoď na mě s takovými blbinami, pitomče.“

	„Vážně, Willie, tohle si užiješ. Věř mi,“ mrkl na něho Stoat a kývl na barmana, ať jim přinese účet.

	Willie Vasquez-Washington se ještě jednou podíval na koktejlový ubrousek, pak ho diskrétně zmačkal a položil do popelníku. Cestou domů do Miami přemýšlel o slovech, která mu Stoat tak úhledně napsal, a představil si je ve výšce asi dvou metrů vytesaná do mramorové fasády:

	střední Škola wiLliEho vasquez-washingtona

	 

	Asa Lando naléhal na Durgesse, aby si ověřil kvalitu rohu a uznal, že jde o první třídu. Durgess nemohl nesouhlasit, ale přesto…

	„Jak je starý?“ zeptal se.

	„Upřímně řečeno, sám přesně nevím. Prý je mu devatenáct,“ odpověděl Asa Lando.

	„Vážně? Tak v tom případě já čurám do plínek.“

	Tohle je nejstarší nosorožec, jakého Durgess kdy viděl, dokonce starší a mnohem slabší než ten, co obstaral pro Palmera Stoata. Je nejmíň o dvě stě padesát kilo těžší, což je ovšem pro Durgesse slabá útěcha. Zvíře přišlo do Divoké africké stepní plantáže z tematického parku poblíž Buenos Aires. Poslali nosorožce do ‚důchodu‘, protože už jenom spal, v průměru jednadvacet hodin denně, a turisté ho považovali za sádrovou atrapu.

	„Tvrdils, že na ceně nezáleží.“

	„Máš pravdu, radši se ani neptám,“ zvedl Durgess varovně ruku, aby kolegu zarazil.

	„Jmenuje se El Jeffy,“ informoval ho Asa Lando.

	„Proč mi to říkáš?“ utrhl se na néj Durgess. „Nechci vědět, jak se jmenuje.“ Průvodce spal mnohem klidněji, když mohl předstírat, že zvířata na plantáži jsou doopravdy divoká, protože pak nepůsobil lov jako směšná šaráda. Kořist, která měla jméno, obvykle znamenala zkrocenou kořist a Durgess nebyl tak hloupý, aby sám sobě namlouval, že takový lov může mít něco společného se sportem. Nebylo na něm nic nebezpečnějšího a dobrodružnějšího, než kdyby honil domácího křečka.

	„El Jeffy znamená šéf,“ vysvětloval Asa Lando. „Měli pro něj taky anglické jméno, ale zapomněl jsem ho.“

	„Přestaň. Přestaň s tím už…“

	Durgess se zadumaně opřel o vrata nosorožcovy klece v karanténě. Obr klečel na kolenou ve slámě a hvízdavě oddechoval v hlubokém, možná věčném spánku. Šupinatá víčka měl přivřená do úzkých štěrbin, kůži na mnoha místech pokrýval nějaký exotický mokvající ekzém a kolem svraštělých uší připomínajících pergamen bzučela hejna much.

	„Cos čekal, Durge? Pět dnů strávil v přepravní bedně,“ bránil se Asa Lindo.

	Durgess vzal dlouhý smeták a držadlem opatrně šťouchl do nekroleptického tlustokožce. Šedá svraštělá kůže zacukala, ale jinak se nedočkal žádné reakce.

	„A kromě toho jsi říkal, že nejdůležitější jsou rohy, podle nich se měl vybírat,“ připomněl Asa Lando průvodci.

	„Já vím, Aso. Není to tvoje vina,“ přikyvoval Durgess.

	„V tak krátkém termínu se nedalo nic lepšího sehnat. Pokud jde o ohrožené druhy – slony a nosorožce – je to vždycky stejné. Nezbude ti než se spokojit s tímhle, Durge.“

	„To je v pořádku.“ Durgess si byl vědom, že El Jeffy byl kdysi unikátní kousek, dobře živený a vzorně opečovávaný. Jenže nyní je starý, nemožně starý, fyzicky vyčerpaný po dlouhé úmorné cestě.

	„Dokáže ještě běžet?… Aspoň kousek?“

	Asa Lando zachmuřeně zavrtěl hlavou.

	„Dobře, tak může aspoň chodit?“

	„Tu a tam,“ připustil Asa Lando. „Z přepravní bedny vyšel po svých.“

	„Hurá.“

	„Samozřejmě to bylo trochu z kopce.“

	„Krucinál.“ zaklel Durgess netrpělivě. „Vždyť se musí pohnout, aby došel ke žrádlu.“

	Asa Lando si odkašlal. „Víš, ehmmm, přinášeli mu žrádlo pod nos – větve, keře a tak. Většinou jenom postával celý den na jednom místě a sežral, co mu předhodili. Radili mi, abychom mu našli nějaký velký strom, kde najde dostatek stínu, a nepohne se odtamtud.“

	„Tomu věřím,“ přikývl Durgess.

	„Takže naaranžujeme scénu na jediný výstřel – pod nějakým obřím dubem.“

	„Duby tady máme,“ povzdechl si Durgess a pomyslel si: Pokud se Stoatův kamarád velký lovec spokojí s pravým africkým nosorožcem místo geparda, zabijeme možná dvě mouchy jednou ranou. Dokonce i spící nosorožec nabízí velkolepý pohled. A přední roh El Jeffyho vypadal skutečně unikátně – Stoat přece slíbil padesát tisíc. Durgess uvažoval, jestli se záhadný pan Yee nechá zlákat výhodnou cenovou nabídkou.

	„Musím si zavolat,“ řekl Durgess Landovi.

	„Ještě něco, Durge… Může nám to pomoct.“

	„A co?“

	„Ušlapal nějakýho muže k smrti.“

	„Nekecej!“

	„Před šesti, sedmi lety. Nějakýho přiblblýho turistu,“ líčil Asa Lando. „Vyskočil El Jeffymu na záda, aby ho manželka mohla vyfotit. Nasedl na něho jako na koně. Starouš se rozčílil, shodil chlapa a rozmáčkl ho jako skořápku od vajec. V Jižní Americe toho byly plný noviny, vyprávěli Argentinci.“

	Durgess se uchechtl. „Takže tu nemáme obyčejnýho nosorožce, Aso. Poslali nám zabijáka. Světoznámý El Jeffy zabiják.“

	„Přesně tak. Může to být k něčemu dobrý?“

	„To bych řek,“ přikývl Durgess. „Zavolej mi, až se vzbudí.“

	 

	Pan Gash nemohl věřit vlastním očím, když se před ním v lese uprostřed noci z ničeho nic objevil obejda s purpurovým okem ve směšné kostkované sukni. A vybalil na něho pistoli!

	„Říkám, že hoch je můj.“

	Pan Gash se ušklíbl. „Jedeš v tom taky, dědku?“

	„I ženu beru.“ Obejda ukázal pistolí k stejšnu, kde se ukrývala Desirata Stoatová.

	„Kluka si vezmi, dědku, stejně co nevidět natáhne brka. Ale dámu,“ prohlásil důrazně pan Gash a mával revolverem, „dámu si ponechám. A teď odtud vypadni… počítám do šesti.“

	Obejda se zazubil. Z vousů spletených do copů mu stékala voda a sbírala se na koncích zobáků do drobných úhledných kapek. Panu Gashovi to šlo děsně na nervy, stejně jako ho rozčiloval dědkův bohorovný klid. Pan Gash se cítil v téhle situaci silně znevýhodněný, protože tu stál nahý a byla mu zima. Ve skutečnosti nemusel ztrácet sebejistotu, protože dědkův klasický Smith nemohl konkurovat jeho spolehlivému poloautomatu. Při přestřelce ve tmě ovšem většinou nezáleželo na zbrani, šlo spíše o štěstí – a to mohlo obejdovi přát.

	Pan Gash se proto rozhodl postupovat opatrně, aby mu dědek náhodou neustřelil koule.

	„Můžeš si taky odvést psa,“ slíbil mu.

	„Mám docela hlad, pane Gashi, takže proč ne?“

	„Co jsi vlastně zač, dědku?“ Pan Gash přešlápl v mokrém blátě z nohy na nohu. Docela mu zalichotilo, že ho cizinec oslovil jménem.

	„Posílá mě guvernér, pane Gashi. Mám vzít situaci do svých rukou.“

	„Hoho! Tak guvernér!“

	„Ano, pane. Mám přivést toho mladíka.“

	„No, a mě sem poslal pan Robert Clapley, abych udělal totéž,“ oznámil mu pan Gash. „Zdá se mi, že pan Clapley platí líp než guvernér, co? Dostali jsme se tím pádem do konfliktu, že?“

	V borovicovém lesíku něco zacinkalo a na okraji mýtiny se objevil stín McGuinna. Druhý výstřel ho totiž vyhnal do dalšího zbytečného pátracího kola. Žádné kachny nepadaly, a tak se vrátil, aby se seznámil s dalším ozbrojeným člověkem – nezvykle velkým mužem, který voněl pečeným oposumem a kouřem. McGuinnovi se začaly sbíhat sliny. Vyplázl jazyk a rozběhl se pozdravit cizince klasickým labradořím způsobem.

	Pan Gash už věděl, co bude následovat, a zaujal postoj, aby mohl vystřelit. Každým okamžikem se mu naskytne příležitost, na kterou čekal – obejda nemůže psisko jen tak ignorovat. Nikdo nemůže toho ztřeštěného otravného čokla ignorovat. Jakmile obejda poleví v ostražitosti, pan Gash ho vezme rovnou do srdce.

	„McGuinne! Pojď sem, chlapče!“ zavolala Desie z vozu.

	Pes jí samozřejmě nevěnoval žádnou pozornost. Cestou k cizinci lehkomyslně překročil Twillyho Spree krvácejícího v blátě.

	„Nezlob a pojď ke mně!“ zavolala Desie znovu, ale zbytečně.

	McGuinn vycítil, že od mohutného člověka s pistolí mu nehrozí žádné nebezpečí, může dokonce očekávat kousek oposuma k svačině, což je podstatný důvod k navázání okamžitého přátelství… Jakmile se psí čenich zavrtal pod lem obejdova kostkovaného kroje, pan Gash strnul, ukazováček na spoušti. Počká, až obejda zareaguje – vyjekne překvapením, zavřískne na protest a odkopne psa. Určitě něco takového udělá.

	Obejda sebou ani necukl a nespouštěl zdravé oko z pana Gashe a jeho pistole. Jen tu stál a usmíval se – tak oslnivě, že úsměv pronikl i hustou tmou.

	Usmíval se, zatímco ho umolousaný sedmdesátikilový obr očuchával na nejintimnějších místech! Pan Gash byl znechucen.

	„Jsi zvrhlé psycho!“ vyštěkl na obejdu.

	„Podívejme, kdo to tady řeční,“ ozvalo se panu Gashovi za zády.

	Obrátil se. U stejšnu stála Desie v jeho korzetu z hadí kůže. Předpokládal, že paní Stoatová upoutá perverzního obejdu natolik, aby mohl využít šance.

	„Všichni jste zvrhlíci!“ zavrčel.

	Než stačil stisknout spoušť, stalo se panu Gashovi něco nečekaného – obejda po něm dvakrát vystřelil. První kulka mu odstřelila kousek pravého kolenního kloubu, takže padl na stranu, a druhá střela ho při pádu zasáhla do jedné tváře a druhou vyšla ven.

	Plácal kolem sebe rukama, ale vtom ucítil na hrdle velkou botu a někdo mu vytrhl pistoli. Začal se v blátě dusit a propadal se do temného bezvědomí, když ho ohromná ruka popadla za vlasy a škubnutím posadila. Zuřivě kašlal, dokud se mu nepodařilo vyvrhnout chuchvalec.

	Nebylo to však bláto. Druhá kulka mu ustřelila značný kus jazyka. Rozsah zranění si plné uvědomil, až když se pokusil promluvit.

	„Beengg gghhtu!“ zahuhňal vztekle.

	Obejda štípl pana Gashe do brady. „Docela slušné, kámo, ještě se můžeš stát rapovou hvězdou.“

	„Gghhy kggvg!“

	Obejda popadl pana Gashe pod paže, zvedl ho a nasoukal hlavou napřed do nákladního prostoru buicku. Pan Gash se stulil do klubka a nejraději by tak zůstal, aspoň dokud nepomine ta příšerná bolest. Obejda s ním však měl zjevně jiné plány.

	 

	Twilly už neplul po řece. Ležel na sklopených zadních dveřích stejšnu a vnímal jako dobrou zprávu skutečnost, že se mu navrátil zrak. Nad ním se skláněly dvě postavy: paní Desirata Stoatová a vysoký šedovlasý cizinec se stříbrným copem na každé tváři. Cizinec mu ohmatával krvácející ránu na hrudi.

	„Nehýbej se, chlapče,“ doporučil mu.

	„Kdo jste?“

	„Můžeš mi říkat kapitáne, ale zatím buď zticha.“

	„Ztratils hodně krve, zlatíčko,“ řekla Desie.

	Twilly slabě přikývl. Nepřekvapilo ho, kdyby mu řekli, že vykrvácel do poslední kapky. Byl tak zesláblý, že mohl stěží zvednout víčka. „Jsi v pořádku?“ zeptal se Desie. „Neublížil ti?“

	„Nestalo se mi nic, co by se za tři čtyři měsíce nedalo vyléčit horkými koupelemi. Ale díky tobě, McGuinnovi a tomuto pánovi si nepřišel na své.“

	Twilly se pokusil nadechnout. „Někdo tady střílel. Cítím to.“

	„Řekl jsem, chlapče, ať mlčíš,“ opakoval kapitán a pak se obrátil na Desii: „Máte něco čistého, abych mu zakryl ránu?“

	Zašla do vozu pro podprsenku. Kapitán odřízl kapesním nožem kus košíčku, poskládal ho a použil jako provizorní tampón do Twillyho rány.

	„Někde v pláštěnce mám telefon. Můžete mi ho podat?“ požádal Desii.

	Twilly zavřel oči. Za chvíli ho vzala Desie za ruce a její dotek mu připadal nepřirozeně horký. Přestával vnímat, hlasy kolem splývaly. Zaslechl ťukání do číselníku a pak útržky rozhovoru. Kapitánův hlas se vytrácel, jak se Twilly nořil do snu – svého třetího snu v životě. Napadlo ho, že to může být jeho poslední.

	„Jsi vzhůru, Jime?“

	Ve snu běžel Twilly po pláži připomínající Ropuší ostrov. Bylo poledne.

	„Poslyš, kolik helikoptér čeká zbytečně u guvernéra na dvoře?… Potřebuju si jednu půjčit… tu nejrychlejší.“

	Twilly běžel za nějakým černým psem, který pronásledoval muže. Všichni běželi velice rychle.

	„Jde o toho kluka, Jime… Leží tu se střelnou ranou v hrudi. Bylo by dobré, kdyby poslali taky doktora.“

	Twillymu se podařilo psa dohnat, dokonce přidal, aby ho předběhl. Doháněl i muže, který se mu snažil utéct. Když se k němu přibližoval, rozpoznal, že má na sobě plandavé trenýrky a tílko. Byl vychrtlý a příliš starý, aby běžel tak rychle.

	„Jsme stále na ostrově, takže vrtulník může přistát na pláži.“

	Twilly zaútočil na muže zezadu. Strhl ho do písku a už se chystal k ráně, když v něm poznal otce. Malý Phil Spree zamrkal na syna a zašvitořil: „Pobřeží je čisté! Pobřeží je čisté!“

	„Dostal jsem i muže, co chlapce postřelil… Ještě jsem se nerozhodl, Jime, ale ty si nedělej starosti.“

	Pes je začal obíhat a štěkat jako v divokém záchvatu. Twilly Spree nechal otce a prudce vstal. Podél celého pobřeží, kam jen dohlédl, stály hořčicově žluté buldozery. Na každé duně! Radlice se blýskaly proti slunci, všechny stroje byly ustaveny v řadě jako divize pancéřových vozů. „Pobřeží je čisté!“ cvrlikal neúnavně Twillyho otec.

	„Žena je v pořádku a myslím, že bude chtít letět taky… Přikyvuje, že jo. Pak je tu ještě stejšn, který by měl co nejdřív zmizet ze scény.“

	Twilly se rozběhl do vody a černý pes ho zuřivým štěkotem následoval. Moře bylo chladné a nepřirozeně klidné. Když pes konečně ztichl, Twilly slyšel otce, jak na pláži stále monotónně odříkává jedinou větu, jako by se pomátl na rozumu. Náhle jeho hlas přerušil strašný lomoz buldozerů rozžvýkávajících po kouscích ostrov.

	Twilly čekal, až k němu pes doplave, a pak oba zamířili k obzoru. Obloha potemněla. Zakryla ji hejna ptáků, prchajících z ostrova, kde je vylekal hluk strojů. Twilly plaval dál a dál do moře a nedokázal se zbavit strachu, že mořské vlaštovky, zobouni a rackové začnou padat na hladinu jako předtím, zkrvavení a celí polámaní. Jestli k tomu dojde, nesnese to – je příliš slabý a ztracený. Tak morbidní déšť nepřežije, utopí se. Nepřežije svůj vlastní sen.

	„Mám pro tebe dobrou zprávu. Přiletím s nimi. Mám ve městě menší vyřizování a ty mi určitě pomůžeš, seržante… protože si to nenecháš za nic na světě ujít.“
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	Pan Gash se pustil do boje.

	Nešlo o žádný urputný zápas, protože mu chyběl kus kolena a téměř celý jazyk. Bolest ho patřičně oslabila, kromě toho byl nahý, což vážně ovlivnilo jeho obvyklý styl osobní obrany. Nicméně se zmohl na pár pravých háku, které by většinu protivníků srazily na kolena, na obejdu v kostkované sukni, který právě táhl pana Gashe dolů z nějakého svahu, však neměly žádný výrazný dopad. Určitě to nebyl přirozený kopec, protože Ropuší ostrov byl rovný jako placka. Kopec nahrnuly buldozery a bagry a byla to hromada shrnuté zeminy, křovisek, pařezů a hlušiny z borového lesa, kudy měla vést silnice. Obejda si přehodil pana Gashe přes rameno jako pytel brambor a pokračoval z kopce. Zdálo se, že docela spěchá. Pan Gash do něj usilovně bušil, dokonce mu podle svého mínění uštědřil dva silné údery – jeden do žeber, druhý do ledvin. A nic. Obejda ani nezabručel, jako by si útoku nevšiml, a věnoval se svému poslání. Pan Gash visel hlavou dolů a nekoordinovaně rozhazoval rukama. Tušil, že bude následovat něco nedobrého, jen nedokázal odhadnout co.

	Na úpatí svahu ho obejda hodil na zem a obrátil se k odchodu.

	A co teď? nechápal pan Gash. Naposled se po dědovi mocně ohnal, ale v ruce mu zůstala jen kostkovaná sukně sepnutá spínacími špendlíky, kterou identifikoval jako vlajku používanou v cíli při automobilových závodech. Pan Gash si s ní setřel krev kolem střelných ran na tváři. Pahýl jazyka ho nesnesitelně pálil. Ležel tu v mulči a zvažoval zjevně velmi omezené šance. Zmrzačená pravá noha mu byla k ničemu, na té nikam neuteče, ani se neodplazí. Mohl by se pokusit nějak posouvat na rukou a uniknout obejdovi, protože ten s ním patrně ještě neskončil.

	Se žalostným úsilím se pan Gash převrátil na břicho. Prsty zabořil do mokré drti a posunul se ani ne půl metru dopředu.

	Je to k ničemu, pomyslel si bezradně. Cítil, jak mu po zadnici poskakuje nějaký hmyz, a malátně se po něm ohnal rukou. Z druhé strany uměle vytvořeného kopce se ozvalo zakašlání motoru, příliš silné, než aby šlo o obyčejný automobil. Rachot se přibližoval. Pan Gash natáhl krk a zahleděl se ve směru zvuku. Samozřejmě že věděl, co slyší. Sám jednu z těch věcí řídil oné noci, kdy se potřeboval vypořádat s výtržníkem Brinkmanem. Teď stroj čněl na hraně svahu, přímo nad ním. Pan Gash zřetelně rozeznával hranaté obrysy a cítil pronikavý zápach výfukových plynů. Z kabiny vystoupila vysoká postava, pak se ještě natáhla dovnitř, nepochybně, aby uvolnila brzdu.

	„Krucinál,“ zahuhlal pan Gash.

	Buldozer se s lomozem posouval ze svahu. Pan Gash se snažil co nejrychleji uhnout z cesty a málem se mu to podařilo, těžké pásy zachytily jen spodní část těla.

	Plíce mu stále pracují, což je povzbudivé. Pana Gashe dále překvapilo, že od pasu dolů necítí žádnou bolest, a vysvětlil si to tím, že těžký stroj mu v měkkém terénu spíše zatlačil nohy do země, než je rozdrtil. Mnohem více ho rozčílily naftové výpary, ze kterých se mu zvedal žaludek a oči ho pálily. Cestou z kopce se určitě musel poškodit výfuk. Nakonec stroji stejně dojde palivo a motor ztichne, jenže pan Gash si není jistý, jestli tak dlouho vydrží při vědomí a bude schopen inhalovat nechutný mrak. Současně se mu začalo chtít nesnesitelně spát.

	Před očima se mu objevil pár zablácených bot a hned nato buldozer ještě několikrát škytl a pak nastalo ticho. Když se dým rozptýlil, pan Gash se nadzvedl na rukou a zhluboka se nadechl čerstvého vzduchu. Vedle něj dřepěl obejda, skleněné oko mu ve světle hvězd svítilo jako naleštěný rubín.

	„Umřeš tu,“ oznámil panu Gashovi.

	„Nnggh!“

	„Jo, umřeš, Iggy. Je po všem.“

	Iggy? Ten bastard si dělá legraci z mého účesu! zuřil pan Gash.

	„Zemřeš v pokoji, jak se říká,“ ujistil ho obejda. „Věř mi, vím dost o takových silničních nehodách. Stal ses obětí.“

	„Nnggh-onnhg!“

	„Pokud sis nevšim, ležíš pod Cat D6, a to představuje dvacet tun poctivé oceli,“ upozornil pana Gashe obejda. „Nevěřím ve smiřování s bohem, ale možná nadešel čas, abys vyslovil lítost nad svým úmyslem ublížit té mladé dámě. Mám ji sem přivést?“

	„Bgengh dng bbngh gngn!“

	Obejda vstal. „To je trochu ubohá snaha,“ pokáral pana Gashe, „na muže krvácejícího z obou uší. A teď mě, Iggy, omluv, jdu hledat toho bláznivého psa.“

	„BGENGH DNG BBNGH GNGN!“ zavřískl pan Gash a hlava mu vyčerpaně klesla. Chvíli nato zaslechl obejdovy kroky vzdalující se do borového lesa.

	Idiot! vztekal se. Proč mě neodprásk? Do úsvitu odsud zmizím.

	Hned se pustil do práce a začal se usilovně vyhrabávat zpod pásu buldozeru. Pochopil, že na sebe vzal pracný úkol. Protože ležel na břiše, musel se rukama podhrabávat jako želva. Po dvaceti krušných minutách se snahy vzdal. Chtělo se mu spát a po zádech mu mašírovala stonožka. Byl však příliš zesláblý, než aby ji odehnal.

	Za několik hodin ho vzbudil zvuk helikoptéry. Rozednilo se a narůžovělá obloha ho vítala do nového dne. Pan Gash vrtulník neviděl, ale rozpoznal zvuk rotorů a usoudil, že musela přistát nedaleko, nejspíš někde na pláži. Zvedl hlavu a ukrutně zavyl bolestí, příšernou bolestí pronikající do každého nervu a morku kosti. Bezmocně zhodnotil své noční dílo – při vyčerpávající snaze byl výsledek sotva viditelný. Pár ubohých hrstí hlíny vyhrabaných na každém boku a na dolní polovině jeho těla stále parkoval hrozivý Caterpillar D6. Pan Gash se zpod jeho pásu nevytáhl ani o milimetr. Po třetím pokusu se vzdal.

	Místo na útěk se nyní soustředil na to, aby přežil. Je tu samozřejmě ta helikoptéra a brzy se vznese – tak aspoň pan Gash usuzoval podle akcelerace motorů. Nervózně se rozhlédl kolem a hledal něco, čím by upoutal pilotovu pozornost. Zavadil pohledem o nějaký lesklý chuchvalec povalující se v blátě. Byla to ta směšná obejdova sukně – kostkovaná vlajka, nyní silně znečištěná zaschlou krví pana Gashe. Popadl ji a trochu z ní vytřepal špínu.

	Nad korunami borovic zaburácela černošedá helikoptéra. Pan Gash zvedl kostkovanou vlajku a oběma rukama začal zběsile mávat. Horní částí těla přitom kýval doprava doleva jako automobilový stěrač. Prožíval zcela novou zkušenost – zoufalství. Mával vlajkou s horlivostí opilého fotbalového chuligána, protože se bál, že si ho pilot, umouněného a napůl schovaného pod buldozerem, nevšimne.

	Měl pravdu. Vrtulník dvakrát zakroužil nad mýtinou, ale nesnesl se. Prudce zabočil k severu a odvrčel.

	Panu Gashovi vypadla vlajka z rukou a propadl smrtelné agónii. Od pasu dolů je mrtvý a od pasu nahoru rozpálený bolestí. V hlavě mu bušilo, ruce měl těžké jako olovo, v hrdle ho pálilo a do ohavného pahýlu jazyka jako by se mu zařezával kus skleněného střepu. Cítil, jak mu po obou lícních kostech stékají k bradě praménky teplé krve.

	Ten bastard obejda měl pravdu. Je po všem.

	Ale možná má přece ještě nějakou naději. Pan Gash si všiml, že na zemi kousek od něj něco leží, nějaká malá věc, které si ve tmě nevšiml. Byla několik desítek centimetrů mimo dosah, částečně zakrytá větvičkou zakrslé palmy. Byla černá, hranatá a zdálo se, že je vyrobená z plastu. Připomínala dálkový ovladač nebo zásobník pistole… nebo mobilní telefon.

	Pan Gash použil kousek větvičky, aby na tu věc dosáhl, a jako opilý zapnul telefon. Ozvalo se zapípání a rozsvítil se oranžová kontrolka. Pan Gash zíral na číselník a na sinalých rtech se objevil beznadějný úšklebek.

	 

	„Nesu dobré zprávy, Bobe,“ řekl Palmer Stoat na úvod setkání.

	„Nejvyšší čas.“

	Setkali se v poledne v Pubes a tentokrát se usadili v boxu barvy šampaňského, obvykle rezervovaném pro soukromá taneční vystoupení.

	„Vzpomínáš, jak jsme tu byli onehdy? Dal jsem si pak rande s jednou Pamelou Andersonovou.“

	„Jsi prase,“ poznamenal Robert Clapley posmutněle. 

	„Začínám vést mládenecký život. Přece nezakrním!“

	„To má být ta dobrá zpráva?“

	„Ne,“ řekl Palmer Stoat. „Nesu ti velkou zprávu.“ Clapley vypadal, jako by snad rok nezamhouřil oka. Rozmrzele si pohrával se zlatým řetízkem na krku, a když se u jejich stolu objevila tanečnice, aby se představila, strčil jí do ruky desetidolarovku a poslal ji pryč.

	„Podle tvé nálady soudím, že se Barbíny dosud nevrátily,“ tipoval Stoat.

	„Volaly mi.“

	„Neříkej! Už to začíná.“

	„Z rezidence pana Avalona Browna.“ Robert Clapley si pořádně lokl bourbonu. „Pan Brown hledá investory pro svůj nový projekt a Katya i Tish usoudily, že by ode mě bylo hezké, kdybych mu pomohl. Samozřejmě by získaly hlavní role.“

	„A bude se to jmenovat…“ 

	„Zdvojnásob svou slast.“

	„Aha, umělecké dílo,“ usmál se Palmer Stoat soucitně. „A kolik jsi jim slíbil?“

	„Za sto tisíc dolarů se pan Avalon Brown zavazuje, že se stanu jeho společníkem,“ řekl Clapley. „Za desetinu ceny bych ho mohl nechat v pohodě zlikvidovat.“

	Stoat se v duchu otřásl. Hnusný skandál s vraždou by zničil všechno – projekt Ostrov buřňáků, šance na znovuzvolení Dicka Artemuse a v neposlední řadě i kariéru Palmera Stoata.

	Položil Clapleymu ruku na rameno, aby ho uklidnil. „Radím ti naposled, Bobe, zapomeň na ty dvě coury. Musíš se pohnout vpřed, tak jak se to podařilo mně.“

	„Nemůžu.“

	„Ale můžeš. Vyrazíme spolu na obchůzku kočiček.“

	„Víš, co nosím v kapsách kalhot?“ zeptal se Clapley.

	„Panenky?“

	„Přesně tak.“

	„Kolik?“ zeptal se Stoat sklesle.

	„V každé kapse dvě.“

	„Tak to budou nejspíš Barbie-vibrátorky.“

	„Běž se vycpat, Palmere. Dvojčata mi chybí a chci je zpátky,“ prohlásil Robert Clapley a mávnutím ruky odradil další tanečnici. „Prohlásily, že když jim s filmem nepomůžu, dají se ostříhat dohola a přestěhujou se do Kingstonu.“

	„Oh, slunná Jamajka!“

	„Tam sídlí vedení Avalon Brown Productions.“

	„Tak je nech jít,“ radil mu Stoat. „Prosím tě o to.“

	„Copak jsi hluchý? Říkám ti, že to nedovolím.“ Clapley se nedůtklivě rozesmál. „Právě pro takové situace existují muži typu pana Gashe – a skvěle prosperují.“

	„Teď jsi mi připomněl jednu z těch dobrých zpráv, které jsem ti slíbil,“ přerušil ho Stoat. „Otravný problém s Ropuším ostrovem už je vyřešený. Kluk, co mi ukradl psa, leží v nemocnici s dírou v hrudi.“

	„Fantastické! To znamená, že pan Gash je volný a můžu ho pověřit dalším úkolem.“

	„O panu Gashovi nic nevím, mám informace přímo od guvernéra,“ řekl Stoat, „a nesdělil mi všechny detaily. Důležité je, že ten šílený kluk konečně zmizel ze scény. Jo a Desie s Boodlem jsou taky v pořádku, ale na nich mi už celkem nezáleží.“

	Robert Clapley se přistihl, jak zírá Stoatovi přes rameno na tanečnici u jednoho boxu. Měla dlouhé zlaté vlasy, pevná kónická ňadra a lesklá našpulená ústa.

	„Velice podobná,“ promluvil Clapley sám k sobě, „jen kdyby byla trochu vyšší.“

	„Ježíšikriste, panenkomarjá! Chceš slyšet zbytek, nebo se chystáš šoustat s Barbínkami v kalhotách?“ Palmer Stoat rozbalil doutník a labužnicky si zapálil. Prostě si užíval života.

	Aniž Clapley odtrhl zrak od tanečnice, odpověděl: „Chci slyšet o dotaci na most. Řekni mi, že je schválená.“

	„Skoro, Bobe. Na devadesát devět procent je to tutovka.“

	„A kdo je to jedno procento?“

	„Willie Vasquez-Washington.“

	„Zase!“

	„Neboj se, už jsem ho zpracoval.“

	Robert Clapley se zašklebil. „Něco podobného jsem už jednou slyšel. Co myslíš, kolik asi ta blondýna měří?“

	„Kristepane, Bobe, jak to mám odhadnout, když má nohu za uchem?“

	„Předpokládám, že máš pro mě ještě další plán.“

	„Jo a docela povedený.“

	„Tak ho vyklop.“

	„Vezmeme Duhového Willieho na hon. Ty, já a guvernér Dick. Zajedeme do té soukromé rezervace, co jsem ti o ní vyprávěl. Zalovíme si, budeme pít, kouřit a povídat si. Za každou cenu se s Williem spřátelíme.“

	Clapley se zamračil. „Počkej, doufám, že mi ten gauner nevyfoukne slíbeného kocoura.“

	„To je další věc, o které si s tebou chci promluvit. Můj průvodce Durgess volal, že jim poslali nějakého vypelichaného a kulhavého geparda.“

	„To má být dobrá zpráva?“

	„Ne, Bobe. Dobrá zpráva je, že místo něj ti sehnal nosorožce. Pravého nosorožce zabijáka,“ zdůraznil Stoat a po dramatické odmlce dodal: „Před pár lety ušlapal nějakého muže.“

	Robert Clapley se prudce obrátil ke Stoatovi a téměř bázlivě poposedl a natáhl krk přes stůl. „A roh?“

	„Ohromný,“ zašeptal Stoat. „Prášek bude mít dvojnásobnou sílu.“

	„Bože, to je fantastické.“

	Clapleyho ruce zmizely pod stolem v kapsách, ale Stoat předstíral, že si ničeho nevšiml.

	„Kdy vyrazíme?“ zeptal se Clapley málem bez dechu vzrušením.

	„Tento víkend. Durgess říká, že čím dřív, tím líp.“

	„Souhlasím! Teď se mi Katya a Tish určitě vrátí. Vím, že se vrátí.“ Robert Clapley zářil. „Přiběhnou domů pro prvotřídní zboží – zvláště když zjistí, že se osobně chystám obřího tlustokožce ulovit. Nosorožec zabiják… Dovedeš si to představit? Než jejich pitomý mafián mrkne okem, dostane kopačky.“

	„V tom případě ho nemusíš dát likvidovat, že?“ Stoat se zachvěl při pouhé vzpomínce na Dikobrazí hlavu v akci.

	„Abych byl upřímný, raději bych utratil peníze za něco jiného. Pan Gash není zrovna nejlevnější.“ Clapley pokrčil rameny a vytáhl si ze Stoatovy kapsy doutník. „A ty taky ne, Palmere. Kolik mě bude tahle extra legrácka zase stát? Nezapomeň, že mi dlužíš geparda a ještě něco. Tak… kolik?“

	„Ani cent, Bobe. Lov platím já.“

	„To je od tebe neobyčejně velkorysé.“

	„Roh si ale budeš muset zaplatit zvlášť za cenu, na které jsme se dohodli. Taková jsou pravidla.“

	„Rád to udělám,“ souhlasil Clapley. „Oh, mimochodem, tyhle cohiby jsou imitace.“

	„Cože? To v žádném případě.“

	„Poznáš to podle etikety, Palmere. Vidíš ty drobné černé tečky? Správně mají být lehce vystouplé, takže je na dotek cítíš. Tak expedují doutníky z továrny v Havaně. Ale tyhle,“ zamával Clapley Stoatovi doutníkem před nosem, „podívej se, tečky jsou hladké a při doteku je necítíš. To znamená, že doutník je falešný.“

	„To není možné,“ zafuněl Stoat. „V Marina Hemingway jsem za krabici zaplatil tři sta dolarů, takže nemůže jít o imitaci.“ Vyndal cigáro z úst, položil ho na kraj stolu, aby si mohl zblízka prohlédnout etiketu.

	Robert Clapley vstal a měl se k odchodu. Poplácal Stoata po zádech. „A nestarej se, brachu, na hon obstarám nějaké pravé McCoys.“

	 

	Ve stejnou chvíli projížděl železnou bránou guvernérova sídla v Tallahassee policejní vůz floridské silniční kontroly. U vstupních dveří pokynul člen hlídky seržantovi Jimovi Tilemu, aby šel dál, ačkoliv jeho dva společníky změřil skeptickým pohledem. Jeden byl černý pes a druhý muž ne zrovna vhodně oblečený k večeři s šéfem státní exekutivy.

	Lisa June Petersonová je už očekávala. „Jsem rád, že vás zase vidím,“ políbil ji Skink na tvář. „Moc vám to sluší.“ Lisa June se zarděla a Jim Tile zrentgenoval přítele pohledem. Ten se jen nevinně uculil.

	„Strčil jsem ho do sprchy, ale víc jsem s ním nezmohl,“ přiznal policista.

	„Vypadá v pořádku,“ řekla Lisa June Petersonová.

	Bývalý guvernér Clinton Tyree měl na sobě opět masivní turistické boty, ostře oranžovou pláštěnku a s ní sladěné kalhoty, novou koupací čepici se sedmikráskami a kožešinovou vestu z čivavy.

	„Pro výjimečné příležitosti,“ vysvětloval svou novou garderobu Clinton Tyree.

	„Drahý bože,“ povzdechl si Jim Tile.

	„Je to skutečně unikátní originál, druhou takovou nenajdeš.“

	Lisa June se zdržela komentáře. Vesta jistě nepostrádala konkrétní historii, ale raději nechtěla nic slyšet. Sklonila se k McGuinnovi a poškrábala ho pod hlavou. „Ty jsi ale fešák.“

	„Docela dobrý pes,“ připustil Skink, „ale žádný génius.“

	Lisa June vzala bývalého guvernéra pod paži. „Tak už pojďte dál, očekává vás.“

	„Oh, třesu se nedočkavostí.“

	„Nezačínej.“ upozornil ho Jim Tile. „Slíbils mi to.“

	Skink se obrátil na Lisu June. „Jima si nevšímej, zlatíčko, je prostě namíchnutý, protože jsem ztratil jeho telefon.“ Odvedla hosty do jídelny. K obědu se podával salát z palmových srdíček, polévka z mušlí, zvěřinové medailonky a limetkový koláč.

	„Tradiční floridské menu,“ oznámila Lisa June s žertovnou zdvořilostí.

	Skink se usadil v čele dlouhého stolu.

	„To je místo pro guvernéra, guvernére.“

	„Ano, Jime, ještě si to pamatuju.“

	„Nedělej to.“

	„Co nemám dělat?“

	„To nic, seržante, guvernér Artemus je v obraze,“ uklidňovala Lisa June policistu.

	„Při veškerém respektu k jeho osobě si o tom dovolím pochybovat.“

	Bočními dveřmi vešel Dick Artemus – elegantní, plný energie a okouzlující. Byl čerstvě oholený, zrůžovělý, s vlasy úhledně učesanými, v zelených očích mu jiskřilo. Když Clinton Tyree vstal, guvernér ho chlapsky objal, jako by se po letech setkal s vlastním dvojčetem.

	„Jste to skutečně vy? Nemůžu uvěřit, že jste přišel!“ vítal ho Dick Artemus upřímně dojatý.

	Pak si klekl najedno koleno a nadšeně podrbal McGuinna. „Hej, kamaráde, jsem rád, že tě vidím s oběma ušima. Ten darebák ti přece jen neublížil!“ Skink vrhl na Jima Tila skeptický pohled. „Je to pro mě skutečně pocta,“ řekl Dick Artemus a vstal.

	„Proč?“ zeptal se Skink.

	„Protože jste legenda, guvernére.“

	„V celé historii jen nepatrná poznámka pod čarou, to je všechno.“

	„Dáte si sklenku džusu?“ zeptala se Lisa June Petersonová.

	„Díky. Hodně dužiny,“ přál si Skink.

	Dick Artemus volal: „Pro mě taky, nejlepší pomerančový džus je, když ho můžete žvýkat. Smím se zeptat, co jsou ty malé ozdoby na koncích vašich vousů?“

	„Krkavčí zobáky.“

	„Ach! Myslel jsem, že orlí.“ Dick Artemus pokynul jednomu z obsluhujících. „Seane, pomerančový džus pro guvernéra a pro mě lomcováka. A vy dva?“

	Jim Tile i Lisa June Petersonová drink odmítli.

	„Teď mi povězte,“ bublal Dick Artemus, „jak vypadá staré místo?“

	„Úplně stejně.“

	„Vrací se vám vzpomínky?“

	„Spíše kopřivka.“

	Guvernér se nedal zastrašit. „Byla tu za vás tělocvična? Nechcete si dům prohlídnout?“

	Skink se podíval na Lisu June. „Je normální? Exkurze!“ pohodil hlavou a uchechtl se. Oběd se změnil v malý rozhovor – Dick Artemus byl šampión přes malé rozhovory. Seržant Jim Tile byl po celou dobu nervózní a vyprázdnil talíř co nejrychleji, jak jen to slušné způsoby dovolovaly.

	Původně proti téhle návštěvě silně protestoval, protože se nikdy nedalo předvídat, jak se Clinton Tyree při návratu do bývalého sídla zachová. Policista také nečekal, že se exguvernérovi současný guvernér zalíbí, a obával se, že se před ním nebude chovat s patřičnou úctou. Z téhle návštěvy nemůže vzejít nic dobrého, varoval Jim Tile Lisu June Petersonovou, která na oplátku slíbila, že guvernéra varuje.

	Ale Dick Artemus si nedělal starosti, protože byl přesvědčený, že mu na celém světě nikdo neodolá. Věřil, že se dokáže zalíbit naprosto každému, a kromě toho mu neobyčejně zalichotilo, když se dozvěděl, že by ho legendární Clinton Tyree rád navštívil.

	„Povězte mi o svém oku,“ cvrlikal.

	„Jestli vy mi povíte o svých vlasech.“

	„Guvernér Tyree přišel o oko před mnoha lety během jedné násilné loupeže,“ snažila se urovnat trapnou situaci Lisa June.

	„Vlastně šlo spíš o staromódní napadení,“ doplnil Skink a labužnicky si pochutnával na koláči s bílou pěnou. „Měním oční bulvy jako spodní prádlo. Tuhle mi přivezla jedna kamarádka z Bělehradu,“ poklepal si dezertní vidličkou na purpurovou panenku. „Prý ji dostala od nějakého cikánského krále a já jsem se rozhodl jí to uvěřit. Má totiž cirkusové předky.“

	Guvernér jen přikyvoval, jako by takové rozhovory vedl denně. Jeho pozornost však náhle narušilo něco pod stolem – labrador škemrající o milodar. Dick Artemus chytře uspokojil psa kouskem celozrnného chleba.

	„Ale teď už k věci,“ rozhodl guvernér. „V prvé řadě vám chci poděkovat, guvernére, že jste našel toho mladého výtržníka.“

	„Naneštěstí ho někdo jiný našel dřív.“

	„Ano. Seržant Tile mě o události hned informoval. Řekl mi také, že jste riskoval život, abyste chlapce zachránil.“

	„Slib je slib,“ poznamenal Skink a s ostrým klepnutím odložil vidličku. „Já své sliby dodržuju.“

	„Ano, o tom jste mě přesvědčil.“ Guvernér se rozpačitě zavrtěl na židli a předstíral, že to bylo kvůli psovi, který ho pod stolem očmuchává, Lisa June Petersonová i Jim Tile však věděli své.

	„Říkal jste, že tomu chlapci zařídíte terapii.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Kde?“

	„Uh… No, kde bude chtít,“ zamumlal Dick Artemus rozpačitě. „Mimochodem, jak se mu daří? Jak vážné bylo zranění?“

	„Přežije to, je houževnatý,“ odpověděl Skink. „A proč jste dal před jeho pokoj postavit stráže?“

	„Kvůli bezpečnosti,“ odpověděl guvernér věcně. „Sám přece říkáte, že se ho někdo pokoušel zabít.“

	„Takže ho nevězníte?“

	„Nic takového mi není známo. Pan Stoat nemá zájem o nějaké soudní tahanice. Každý skandál ho poškodí a já s ním plně souhlasím.“

	„Moje řeč.“ Skink se pohodlně opřel lokty o stůl. „No a co můj bratr?“

	„Prosím?“ Guvernér vrhl nervózní pohled na Lisu June Petersonovou.

	„Doyle,“ připomněla mu.

	„Správně. Doyle Tyree!“ zvolal Dick Artemus s očividnou úlevou. „Strážce majáku. Samozřejmě tam může zůstat, jak dlouho bude chtít. Je to v Hillsborough Inlet, nemýlím se?“

	„Peregrine Bay.“ Skink se obrátil na Lisu June Petersonovou. „Vadilo by vám a Jimovi, kdybych si s guvernérem promluvil o samotě?“

	Lisa June už chtěla něco namítnout a Jim Tile zvažoval rozhodnutí s vážným povzdechem, když je Dick Artemus předběhl. „Samozřejmě jim to nevadí. Liso June, vezměte štěně a představte ho našim velkolepých starým borovicím v zahradě.“ Dick Artemus totiž měl za půl hodiny oficiální projev a nechtěl se před veřejností objevit s uslintaným poklopcem.

	Jakmile osaměli, zeptal se bývalý guvernér svého následníka: „Jak to vlastně je s ostrovem?“

	„Po dokončení výstavby bude vypadat velice hezky.“ 

	„Už teď je docela hezký,“ namítl Skink. „Byl jste tam někdy?“

	Dick Artemus řekl, že nebyl. „Podívejte… Přece sám víte, jak to ve funkci chodí.“ Dopil sklenku jedním douškem a ještě lačně vycucával poslední kapky vodky mezi kostkami ledu. „Ten chlapík velkoryse přispěl do mé volební kampaně a zaslouží si malou protislužbu. Musím říct, že pokud jde o přípravu celého projektu, postupuje předpisové. Má všechna povolení, biologické průzkumy a všechno se zdá v naprostém pořádku. Tak mě aspoň informují moji lidé.“

	„Než jim dovolíte oblast zdevastovat, měl byste se tam aspoň podívat, ne?“

	„Chápu, jak vám asi je, guvernére.“

	„Hovno chápete.“

	„Co to děláte? Hej, nechte mě!“

	 

	Sen o buldozerech se stále vracel a hrčivý chór strojů pronásledoval Twillyho Spree při jeho útěku po pobřeží. Nakonec se stalo přesně to, čeho se tak obával. Z oblohy se začali snášet ptáci, mrtví ještě před dopadem na hladinu. Svištěli dolů jako kamení a s plesknutím dopadali kolem Twillyho. Ponořil se, aby jim unikl, ale v okamžiku, kdy se vynořil k nádechu, spadlo mu mrtvé ptačí tělo na hlavu. Zanedlouho ztratil sílu a nedokázal dále plavat. Cítil, jak se propadá do napěněného kobaltového víru, jak ho něco smrtelně svírá a táhne do hlubin. Pak ho jakási mocná síla začala nadnášet a vysvobozovat ze zajetí ledových spárů.

	Černý pes! Twilly si připadal jako v kresleném filmu – připlaval odvážný pes, aby ho zachránil… až na to, že ve skutečnosti to nebyl pes, ale Desie. Jednou rukou mu nadzvedávala hlavu a druhou upravovala polštáře. Twilly pootevřel oči a nejprve spatřil mléčnou křivku její šíje. Chtěl se natáhnout, aby ji políbil, ale prudká bolest v hrudi mu v tom zabránila.

	„Někomu už je líp, že?“ usmívala se Desie.

	„O hodně,“ vydechl Twilly.

	„Nepokoušej se mluvit nebo se muchlat,“ varovala ho.

	Pak ho krátce políbila na čelo. Nepovažoval to za dobré znamení, protože ho takhle vždycky líbali, když se s ním loučili.

	„Je mi to všechno strašně líto,“ řekl.

	„Proč? Zůstala jsem s tebou, protože jsem chtěla.“

	„Teď odcházíš?“

	Přikývla. „Do Atlanty. Musím se podívat za našima.“

	„Miluju tě,“ zamumlal Twilly zesláble a byla to absolutní pravda. Nepopíral rovněž, že se zamiluje hned do další ženy, která se s ním vyspí – tak tomu ostatně bylo vždycky.

	„Já vím,“ řekla Desie.

	„Vypadáš nádherně.“

	„Omámili tě drogami. Vypadám hrozně a potřebuji si odpočinout.“

	„A ten muž…“

	„No?“ Desie ho přes pokrývku zatahala za kotník. „Že neuhodneš, kdo to je!“

	Když mu to oznámila, Twilly reagoval, jako by mu právě vstříkli do žil adrenalin. Prudce zvedl hlavu z polštáře a vyhrkl: „Znám to jméno! Matka o něm často mluvila.“

	„O Clintonu Tyree?“

	„Znám celý jeho příběh! Máma tvrdila, že je hrdina, kdežto táta ho považoval za cvoka.“

	„No, v helikoptéře po mně vyjel,“ poznamenala Desie.

	„Vidíš, to dokazuje, že je normální,“ Twilly se unaveně uchechtl a hlava mu klesla do polštářů.

	„Také vyjádřil neobyčejně mizerné mínění o mém manželovi. Nedosahuje prý ani úrovně exhibicionisty na školním dvoře.“

	Twilly se uchechtl. Ošetřovatelka horlivě upravovala něco na stojanu s nitrožilní výživou. Doporučila Twillymu, aby se prospal, a cestou z pokoje vrhla na Desii zlostný pohled.

	„Dneska ráno jsem s Palmerem mluvila… Připadalo mi slušné říct mu, že jsem v pořádku. Zdál se šťastný jak blecha. Tenhle víkend jede na lov s guvernérem Dickem Artemusem a… hádej s kým ještě… s Robertem Clapleym. Nejspíš budou oslavovat Ostrov buřňáků.“

	„Kam jedou lovit? A co?“ zabručel Twilly zvědavě.

	„I kdybych to věděla, zlatíčko, neřekla bych ti to.“ Desie se smutně usmívala a prstem mu lehce přejela po tváři. „Všechny ty tvoje bláznivé řeči o zabíjení… Jestli se nevzpamatuješ, horká hlavičko, skončíš brzo na krchově. Můžeš si myslet, že jsem sobecká, ale já nechci být nablízku, až se to stane.“

	„Musíš věřit, že ne,“ nabádal ji Twilly už zase ponořený v mlze polovědomí.

	„Věřím,“ rozesmála se posmutněle, „ale bohužel mi chybí zdravý rozum.“

	Když vstala, Twilly si všiml, že má na sobě nové šaty – zelené jako moře, s tenkými ramínky. Sevřelo ho u srdce.

	„Ráda bych tě poprosila o laskavost – týká se to McGuinna. Mohl by sis ho nechat, než se trochu zotavím a vrátím se? Máma je na psy alergická.“

	„A co Palmer?“

	„V žádném případě. Na tomhle rozvodu patrně příliš nevydělám, Twilly, ale McGuinna manželovi určitě nenechám. Můžeš se o něho na nějaký čas postarat?“

	„Jistě.“ Twilly si psa oblíbil a taky se těšil, že Desii uvidí, až si pro něj přijde. „Kde je teď?“

	„Se seržantem Tilem a… však víš s kým. V motelu, kde jsem se ubytovala, nedovolí mít domácí zvířata.“ Desie sáhla po kabelce. „Musím stihnout letadlo. Slib mi ještě něco.“

	„A co?“

	Jednou nohou si klekla na postel a naklonila se k němu, aby ho, tentokrát doopravdy, políbila, a pak zašeptala: „Nemiluj se s žádnou ženou v přítomnosti McGuinna. Víš, jak ho to vždycky vyvede z míry.“

	„To ti můžu slíbit.“ Twilly se ji laškovně pokusil zachytit za ramínko, ale vyklouzla mu.

	„Buď hodný. Přede dveřmi stojí čtyři hřmotní policajti, aby tě nikdo neobtěžoval.“ Twilly se pokusil přátelsky zasalutovat, ale stěží zvedl ruku.

	„Sbohem, zlato,“ loučila se Desie.

	„Počkej. Ten druhý chlapík… Gash…“

	Zvážněla. „Nešťastná náhoda,“ řekla.

	„To se stává.“ Twillymu se najednou chtělo strašně spát. „Miluju tě, Desie.“

	„Na viděnou, tygře.“

	 

	VOLAJÍCÍ: Pchngh mng! Pchngh!

	DISPEČER: Potřebujete naši pomoc?

	VOLAJÍCÍ: Ghng! Nghch ghmnghangh! Bhuugoohe!

	DISPEČER: Pan Bugohe? Promiňte, ale musíte mluvit zřetelně. Tady okresní požární oddělení v Levy. Nacházíte se v tísni?

	VOLAJÍCÍ: Chhg! Pchgh!

	DISPEČER: Mluvíte anglicky, pane?

	VOLAJÍCÍ: Eh, ghocheangkhch! Unghgh ghi ghanghygh!

	DISPEČER: Nezavěšujte, pane Bugohe. Přepojím vás na někoho, komu můžete předat informaci… 

	VOLAJÍCÍ: Ngooohh! Ponghg!

	DRUHÝ DISPEČER: Diga.? Donde estás?

	VOLAJÍCÍ: Aaaaaaagghh!!!

	DRUHÝ DISPEČER: Tienes un emergencia?

	VOLAJÍCÍ: Oh, kkungghh!

	DRUHÝ DISPEČER: Seňor, por favor, no entiendo nada ue estás diciendo.

	VOLAJÍCÍ: Ponghooong!
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	Jako prodejce vozů se Dick Artemus setkal se spoustou naštvaných zákazníků – vzteklých, rozzuřených, zdrcených zákazníků, přesvědčených, že byli napáleni, nachytáni, obelháni či jinak podvedeni. Obvykle je nakonec přivedli k profesionálně geniálnímu Dickovi, který uhlazeným chováním, ohromující obratností a neúnavností dokázal rozčilené oběti natolik zpracovat, že od něj všichni odcházeli vždy v dobré náladě, vyrovnaní a uklidnění, bez ohledu na to, nakolik byli ve skutečnosti doopravdy podvedeni. Dickovy osobní vlastnosti považovali kolegové za zázrak a žasli nad nimi. Takový člověk se objeví jednou za padesát let.

	Ve funkci guvernéra Floridy mu jeho nadpřirozený talent oblbovat lidi častokrát skvěle posloužil. Dokonce i jeho nejmocnější političtí rivalové museli připustit, že jeho šarmu nebylo možné odolat. Dick Artemus byl proto velice dotčený, že Clinton Tyree zůstával vůči jeho osobní přitažlivosti imunní. Ten člověk ho nemá rád – vlastně jím pohrdá. Dick Artemus nemohl dojít k jinému závěru, zvláště ve chvíli, kdy ho bývalý guvernér držel pod krkem a tlačil k dřevěnému obložení guvernérské jídelny. Všechno se událo tak rychle… Popadl ho a táhl přes stůl přes zbytky dortu jako nějakou hračku, takže Dick Artemus neměl ani čas zazvonit na Seana nebo stráž z ochranky.

	Clinton Tyree kabonil obočí, skleněné oko mu svítilo a svíral guvernéra tak nenávistně, že ze sebe nemohl vypravit jediné slovo. V tom je celý problém, lamentoval v duchu Dick Artemus. Kdyby ten ujetý zálesák aspoň trochu povolil, mohl bych se z patálie nějak vykecat. Ve víru akce ztratil Clinton Tyree koupací čepici a lesklá kulatá lebka připomínající dělovou kouli ještě podtrhovala hrozivou auru krutosti. Pár centimetrů od guvernérova nosu ozdobeného sněhovou pěnou z dortu bývalý guvernér zasyčel: „Měl bych tě rozpárat jako makrelu.“

	Dick Artemus měl obličej tak sevřený, že nemohl ani zamrkat.

	„Bratrovi se nesmí nic stát. Nikdy,“ šeptal bývalý guvernér chraptivě.

	Držel Dicka Artemuse silným palcem a ukazováčkem těsně pod klouby čelistí, takže ten se zmohl jen na chabé přikývnutí.

	„Jakou máš vlastně životní filozofii, chlape?“

	„Uh?“ pípl Dick Artemus.

	„Jakou máš vizi? Nákupní centra, paneláky, parkoviště… Kam oko dohlédne? Víc, víc a ještě víc? Víc lidí, víc aut, domů a silnic,“ hučel Clinton Tyree guvernérovi rozhořčeně do tváře. „Víc, víc…“ opakoval.

	Dick Artemus cítil, jak komíhá nohama ve vzduchu. Ten šílenec ho jednou rukou zvedá za krk! Vyděšeně vykvikl.

	„Nehodil jsem se sem, Dicku,“ pokračoval Clinton Tyree, „kdežto tys dosedl v pravý čas na pravé místo! Prodávání máš v krvi a každá píď tohohle státu je na prodej. Když jsem byl ve funkci já, nebylo to jiné, jenže dneska jsou vyšší ceny, protože dobrých pozemků už tolik není. Kolik ostrovů zůstalo nedotčeno?“

	Clinton Tyree se morbidně rozesmál, uvolnil sevření a nechal Dicka Artemuse padnout na zem. Pak se nad ním naklonil jako hrobník. „Vím, co bych ti měl teď provést, ale připravil bych svým přátelům problémy. Takže místo toho…“

	Než se guvernér nadál, stáhl z něho Clinton Tyree sako, košili i vázanku, takže zůstal ležet na zemi do půl pasu nahý a stodvacetikilový jednooký psychopat si mu klekl na záda.

	„Co to sakra vyvádíš?“ vykřikl a vtom ho silná ruka hrubě popadla za vlasy a škubla hlavou dozadu. Clinton Tyree si ho nelítostně měřil lesklým šarlatovým skleněným okem.

	„No tak, guvernére Dicku.“

	A tak Dick Artemus raději zmlkl a soustředil úsilí na ovládnutí močového měchýře, aby zachránil svou bezúhonnost a guvernérský koberec. Jestli ho Clinton Tyree nemá v úmyslu zabít, tak k čemu se potom chystá? Dick Artemus se zachvěl, protože cítil, jak mu šílenec stahuje kalhoty.

	Oh bože! zděsil se. Jako ve špatném filmu! Instinktivně stáhl konečník a najednou zjistil, že je mu jedno, jestli si zachrání život. V případě sodomie na tom pak bude ještě hůř. Novinové titulky jsou mnohem ničivější než samotný zločin. Guvernér státu Florida znásilněn bývalým guvernérem pod střechou guvernérského sídla… Pro pikantní příběhy historických románů nemůže být lepšího tématu, uvažoval nešťastně.

	Ještě víc než veřejné ponížení ho může ohrozit možný politický debakl. Florida si přece znesvěceného šéfa nezvolí znovu! O tom Dick Artemus nepochyboval.

	Mozolnatá tlapa sevřela jednu půlku guvernérovy zadnice a on se připravil na nejhorší. Náhle… Bylo to zvláštní, ale dostavil se neobvyklý pocit, jako by ho někdo škrábal suchou větvičkou nebo vášnivá milenka povzbuzovala ostrými nehty. Škrábání, ačkoli docela ostré, působilo docela příjemně. Dick Artemus zůstal ležet bez hnutí jaksi nepochopitelně uklidněný a přemítal, co mu asi ten ohromný blázen posazený obkročmo na jeho zadnici vyvádí – a ještě si přitom pobrukuje.

	Bizarní aktivitu Clintona Tyree přerušil ženský hlas. Dick Artemus s námahou obrátil hlavu ke dveřím, ale to už se Lisa June Petersonová a seržant Jim Tile vrhli na bývalého guvernéra, popadli ho každý z jedné strany pod paží a vlekli pryč. Ten blázen se jim beze slova poddal a ještě se přitom šklebil od ucha k uchu.

	Dick Artemus vyskočil ze země, natáhl si kalhoty a upravil rozcuchané vlasy. Nikdo se nic nedozví – na Lisu June a policistu se může spolehnout. Nepadne ani slovo. Odspěchal do ložnice pro čistou košili a ověřil si, zda šofér čeká. Cestou do Planters Club si Dick Artemus zběžně prošel poznámky k projevu, jako kdyby se před pár minutami vůbec nic nestalo. Teprve později, když opustil pódium a utichl aplaus, zjistil Dick Artemus, co mu Clinton Tyree provedl. Hlídka osobní ochrany zaslechla před pánskou toaletou hlasité vzlyknutí a vtrhla dovnitř právě ve chvíli, kdy guvernér Floridy se zkrvavenými trenýrkami spuštěnými ke kotníkům kontroloval v zrcadle svou zadnici a žalostně přitom sténal.

	„Pane?“ oslovil ho bodyguard.

	„Běžte pryč!“ zakrákal Dick Artemus. „Vypadněte!“

	Jenže muž už zahlédl, co bylo třeba, a dokonce si to v zrcadle i pozpátku přečetl: Na bílém pozadí měl guvernér krkavčím zobákem pečlivě vyryto dosud ještě výrazné růžové HANBA.

	 

	„Tentokrát jsi to neomluvitelně přepísk,“ procedil Jim Tile mezi zuby.

	„Kriminál?“ zajímal se Skink.

	„Nebo blázinec.“

	„Nepřehánějte. Za tohle se nikdo nemůže dostat do vězení,“ řekla Lisa June Petersonová.

	Policejní vůz mířil k nemocnici. Jim Tile s Lisou June seděli vpředu a McGuinn s bývalým guvernérem – jeden černý a jeden ostře oranžový – leželi schoulení v zadní části vozu v zamřížovaném oddělení pro zatčené.

	„Představte si, že by guvernér Artemus nařídil trestně stíhat guvernéra Tyree,“ rozváděla Lisa June.

	„Jakmile by se historka dostala na veřejnost, byly by jí plné noviny – a nejde o příběh, který byste si na místě Dicka Artemuse nalepili do rodinného alba.“

	„A o co jde? Nezůstane mu jediná jizva,“ ozvalo se zezadu.

	„Patrně ti to nedochází,“ upozornil přítele Jim Tile.

	„Za dva týdny bude mít prdel jako novou, tak co?“ nakukoval Skink přes mříže. „Vy se hihňáte, Liso June?“

	„Ne.“

	„Ano, hihňáte se!“

	„No, bylo to…“

	„Legrační?“ napovídal Skink.

	„Předpokládala jsem, že spatřím něco jiného, to je všechno.“ Lisa June se snažila ovládnout. „Ležel tam s holým zadkem, vy na něm…“

	Když si Jim Tile scénu znovu představil, musel se ovládat, aby se taky nerozesmál. „Kdy můžu jet domů?“ zeptal se.

	„Až navštívíme toho hocha,“ ozvalo se ze zadního sedadla.

	„Pokud se bude někdo vyptávat, připravila jsem komuniké: Guvernér Richard Artemus uspořádal tradiční a srdečný soukromý oběd na počest návštěvy bývalého guvernéra Clintona Tyree. Hovořili o… řekněme… lovu okounů, dějinách Floridy, reorganizaci státního kabinetu a podobně. Setkání trvalo necelou hodinu. Bývalý guvernér Tyree odmítl prohlídku zrekonstruované rezidence, protože měl sjednanou návštěvu přítele v místní nemocnici. Souhlasíte?“

	„Zní to pravděpodobně,“ přikývl Jim Tile. „Guvernéru Artemusovi to bude znít ještě líp, věřte mi.“

	„Ale co ten most?“ posadil se Skink v kleci.

	„Na ten zapomeň,“ varoval ho Jim Tile.

	„Jsem jen strašně zvědavý.“

	„Tvoje poslání skončilo, guvernére.“

	„Oh, uklidni se, seržante.“

	„Příští týden budou dotaci znovu projednávat na mimořádném zasedání. Jestliže ji schválí, má projekt zelenou,“ informovala je Lisa June Petersonová.

	Skink poposedl a zahákl opálené prsty do ocelového pletiva. „Takže veto byl nesmysl a schválně tomu chlapci lhali.“

	„Samozřejmě. Mysleli si totiž, že zabije tamhle toho chlupáče,“ kývla Lisa June k podřimujícímu McGuinnovi. „Šlo o vydírání, kapitáne. Nemohli to tak nechat.“

	„Most přijde na osmadvacet milionů dolarů.“

	„Přesně tak.“

	„A nesmíme zapomenout, že byrokrat Dick je hluboce oddaný stavebnímu podnikateli z Ostrova buřňáků.“

	„Souhlasím,“ přikývla Lisa June Petersonová, „ale jde o to, že všechno nakonec vyšlo. Pes pana Stoata je v bezpečí, stejně tak jeho manželka. A tomu mladíkovi, panu Spree, nabídneme profesionální pomoc, kterou určitě potřebuje…“

	„Ale ostrov čeká záhuba,“ odfrkl si Skink znechuceně.

	V policejním voze se rozhostilo ponuré ticho. Přesně toho jsem se obával, pomyslel si Jim Tile. Věděl jsem předem, co riskují, když ho vytáhnou z bažin v tak choulostivé situaci. „Kam chceš toho kluka odvést, guvernére?“ zeptal se přítele.

	„Na bezpečné místo, nestarej se.“

	„Dokud se neuzdraví?“

	„Pochopitelně.“

	„A co pak?“ zeptala se Lisa June.

	„Pak může zapálit kapitol, jestli chce. Nejsem jeho táta ani rabín,“ hudroval Skink. Opět se schoulil do klubka jako housenka a vyholenou hlavu položil na sedadlo, labrador se na pár okamžiků probral a olízl mu čelo.

	Když vjížděli do brány nemocnice, Lisa June Petersonová se nejistě zeptala: „Vážně si myslíte, že je schopen převozu?“

	Seržant jí vysvětlil, že zranění nebylo tak vážné, kulka lehce zasáhla pravou plíci a zlomila dvě žebra. Naštěstí nebyly poškozeny žádné žíly ani tepny.

	„Kluk měl štěstí,“ pokyvoval Jim Tile hlavou. „V každém případě bude bezpečnější s ním,“ zavadil pohledem o zadní sedadlo, „než kdekoliv jinde. Někdo ho totiž chtěl zlikvidovat – a možná ho ještě pořád hledá.“

	„A co když mu ti policisté u dveří nedovolí odejít?“

	„Slečno Petersonová, tři z nich budou příští měsíc povýšeni – a hádejte, kdo je jedním z navrhovatelů?“ Jim Tile si sundal sluneční brýle, složil je a zasunul do náprsní kapsy. „Osobně se nedomnívám, že by spustili povyk, jestliže se pan Spree rozhodne opustit nemocniční lůžko.“

	„Už jste tam byla?“ ozvalo se ze zadního sedadla.

	„Prosím, guvernére?“

	„Mluvím s Lisou June, Jime. Drahoušku, už jste někdy navštívila Ropuší ostrov?“

	„Ne.“

	„Možná by se vám tam líbilo.“

	„Určitě,“ přikývla.

	„Myslím, že by se vám líbil teď, dokud ho ještě nezdevastovali. Bez golfových hřišť, jachtových přístavišť a všech těch zbytečných idiotských vymožeností pro turisty.“

	Lisa June Petersonová se k němu obrátila. „Vím přesně, co máte na mysli, kapitáne.“

	Jim Tile zaparkoval ve stínu a nechal okna vozu otevřená, aby se pes mohl nadýchat čerstvého vzduchu. Zatímco sestra Twillyho Spree převlékala, všichni tři – Skink, Lisa June a Jim Tile – čekali na chodbě. Seržant tiše hovořil s mladými policisty hlídkujícími u dveří a pak je odvedl na kávu. Skink se posadil na podlahu do tureckého sedu, Lisa June si půjčila z ošetřovny skládací židli a posadila se vedle něho. Shovívavě si ji prohlížel. „Takže jste se rozhodla zakotvit v Tallahassee, naučit se potahovat za správné provázky a stát se hvězdou,“ zamrkal na ni.

	„Možná místo toho radši napíšu knížku o vás.“

	„Mám rád Grahama Greena. Přál bych si, abych ho zaujal – nebo aby mě aspoň považoval za morálního,“ meditoval Skink.

	„Já vás považuju za morálního,“ řekla Lisa June.

	„Ne, radši napište o guvernéru Dickoušovi teploušovi a vydejte ji před příštími volbami. Nebyla by to bomba?“ Skinkův drsný řehot vylekal pacienta s ortopedickým límcem kolem krku, který právě vezl po chodbě stojan pro nitrožilní výživu. Muž se kymácivě obrátil a odspěchal do bezpečí pokoje.

	Lisa June Petersonová snížila hlas. „Poslyšte, přemýšlela jsem…“

	„Já taky,“ štípl ji kapitán škádlivě do kotníku.

	„Ne o tom.“

	„Pak byste měla. Udělalo by vám to dobře.“

	„Přemýšlela jsem o novém mostě,“ zašeptala Lisa June, „… a o Ostrově buřňáků.“

	„Vážně?“

	„Ještě není nic definitivní, hlasování se uzavře na mimořádné schůzi.“ Řekla Skinkovi, kdo všechno se jí zúčastní. „Samozřejmě nebude chybět ani Palmer Stoat – vlastně on všechno spískal. Odehraje se to na lovu.“

	Skink údivem vytáhl husté obočí. „Kde?“

	„To je právě problém. Jedou někam na soukromý ranč k Ocale. Abyste se tam dostal, musíte mít zvláštní povolení.“

	„Ale prosím vás, drahoušku…“

	„Řekněme, že se tam dostanete,“ pokračovala Lisa June, „takže mě napadlo, že byste s nimi mohl o Ropuším ostrově promluvit. Řekněte jim totéž, co jste o Floridě povídal mně nedávno u ohně. Kdo ví, možná se dají přesvědčit, aby od projektu upustili nebo ho aspoň omezili a nechali na ostrově kousek volné pláže a aspoň pár zelených stromů. Stačí, kdybyste získal na svou stranu Dicka –“

	„Oh, Liso June –“

	„Poslouchejte mě! Jestli získáte Dicka, máte vyhráno. Věřte mi, ten dokáže být neuvěřitelně přesvědčivý. Nezažil jste ho v nejlepší kondici.“

	„To určitě ne,“ připustil Skink a pohrával si se zobáky na koncích vousů. „Liso June, právě jsem mu vyryl do pozadí vážnou urážku a obávám se, že zrovna on se na mou stranu nikdy nepřikloní. Sama to dobře víte.“ Kapitán se k ní naklonil a pohladil jí po koleně. „Ale přesto upřímné díky za informaci.“

	Dveře pokoje Twillyho Spree se otevřely a oba vstali. Příjemná pihovatá ošetřovatelka jim oznámila, že stav pana Spree se očividně zlepšuje.

	Lisa June Petersonová potáhla Skinka za rukáv. „Raději se vrátím do kapitolu, šéf má náročné odpoledne.“

	„Vy se nechcete seznámit s notorickým psychopatem, únoscem psů?“

	„Raději ne, nejspíš bych si ho oblíbila.“

	Skink souhlasně přikývl. „Bylo by to trapné, že?“

	„Spíš by mi zlomilo srdce, kdyby se pak stalo něco zlého.“

	Když ji vzal do své ohromné náruče, Lisa June se k němu přitulila a připadala si báječně bezpečná. „Vy a Jim si dovedete dělat skutečně spoustu zbytečných starostí,“ řekl.

	Slyšel, jak se z hloubi jeho náruče zeptala: „A nestálo by to za pokus? Mám na mysli… Přivést je k rozumu. Co myslíte?“

	„Je to lovecký výlet, drahoušku, a při lovu se toho moc nenamluví. Musíte zůstat potichu, abyste se co nejvíc přiblížila ke škodné.“ Skink ji políbil na čelo. „Je mi líto, že jsem tak zkazil oběd. Co tak pozvání na jindy?“

	„Kdykoliv.“

	„Zatím na viděnou, Liso June.“ 

	„Na shledanou, guvernére.“

	 

	Milovali se v pracovně na zemi na lví kožešině pod strnulými skleněnými pohledy ryb, kapského bizona, vlka amerického, rysa, losa a ostatních Stoatových trofejí. Potom se Estella, pravicová prostitutka z klubu Swain’s, zeptala: „Chybí ti?“

	„Jestli mi chybí? Sám jsem ji vykopal!“ prohlásil Stoat hrdinně. „Pes je jiná záležitost. Boodle byl skvělý společník.“

	„Kecáš.“

	„Dáš si další drink?“

	„Proč ne?“

	Oba leželi nazí a kouřili prvotřídní havanské doutníky značky Romeo & Julieta. Palmera Stoata nesmírně těšilo, že konečně našel partnerku, která při atletickém sexuálním výkonu stihne ještě pokuřovat cigáro. Později, jestli se zmůže na další číslo, pořídí nějaké snímky – oni dva si to rozdávají jako dýmající komíny! Když se Estella osvěžila další skotskou, obrátila se na bok a pohladila bujnou zlatavě hnědou lví hřívu. „Skolil jsi toho ďábla sám?“

	„Přece ti říkám, drahoušku, že jsem všechno, co tady vidíš, zastřelil sám.“

	Stoat nadšeně poplácal kůži, jako by to byl hřbet milovaného koně. „Tenhle parchant byl pořádně houževnatý. Skolil jsem ho až třetí ranou.“

	Přece nebude uchvácené Estelle vykládat, že mohl stačit jediný výstřel, kdyby ho nevyděsilo čtrnáct vyhladovělých psů, které Durgess pustil, aby vyhnali na strom uštvaného kocoura. Při pádu Stoat dvakrát naslepo vystřelil, ale trefil akorát nešťastnou palmu a vlnovec americký.

	„Vyprávěj mi o Africe,“ pobídla ho Estella a z našpulených nalíčených rtů vyfoukla kroužek modrého dýmu.

	„Ach, ano, Afrika…“ Většinu informací o pozoruhodném světadílu získal z televizního seriálu National Geographic.

	„Kdes toho lva skolil – v Keni?“

	„Přesně tak, v Keni.“ Stoat si olízl rty a zahleděl se do sklenky s medovým Johny Walkerem. „Afrika je… úžasná,“ spekuloval. „Neuvěřitelná.“

	„Oh, co bych dala za to, kdybych se tam jednou mohla podívat,“ pohodila Estella hlavou a zasnila se.

	Se sklenkou v jedné ruce se Stoat opatrně otočil na stranu a přitáhl si její zadeček do klína. „Je tak velká,“ řekl tiše. „Myslím Afriku.“

	„Velká… ano.“ Estella se svůdně prohnula a Stoat se hbitě odtáhl, aby jí nepřipálil barevné lokny.

	„Trvalo by roky, než bys poznala celou zemi, zlatíčko.“

	„Mohli bychom jet spolu, Palmere. Ty bys lovil a já bych se porozhlédla po starožitnostech,“ navrhla. „Za sex bych ti nic neúčtovala. Zaplatil bys mi letenku a ostatní bych ti nabídla gratis.“

	Stoat měl pokušení souhlasit. Bůh ví, jak moc potřebuje odsud vypadnout. A jakmile příští týden skončí legislativní procedury, proč by si nedopřál dovolenou na safari v Africe? Až se vrátí, bude už Desie odstěhovaná a on se může zase cítit jako doma. Začíná se připravovat na život svobodného pána. Změnil rozhodnutí – nepřestěhuje se. Trvalo by roky, než by našel dům s tak ideální místností pro lovecké trofeje.

	„Uvidíme, co se dá dělat s pracovním programem,“ řekl Estelle, protože si původně přál letět do Afriky se svým novým objevem, Pamelou Andersonovou z nočního baru Pubes. Momentálně si nemohl vzpomenout na její křestní jméno, ačkoliv mu ho napsala na ubrousek, který si pečlivě uložil do peněženky.

	„A proč máš tuhle prázdné místo?“ ukázala Estella na volný prostor na zdi.

	„Připravil jsem ho pro černého nosorožce, kterého jsem dostal před pár týdny.“

	„Nosorožce!“

	„Impozantní kousek,“ chvástal se Palmer Stoat a stejně impozantně potáhl z doutníku. „Však uvidíš sama, brzy mi trofej přivezou.“

	„To sis jen tak odskočil do Afriky? A kdy?“ vyzvídala Estella. „Jak to, že ses nezmínil?“

	„Protože se pořád bavíme jenom o politice, holčičko. Mimochodem, šlo jen o dvoudenní rychlovku, tenkrát, když ses účastnila nějakého slavnostního oběda.“

	Zavrtěla se a otočila k němu hlavu. „Počkej, vysvětli mi to. Ty sis odskočil do Keni na víkend? Panebože, pak musíš být skutečně blázen do střílení.“

	„Oh, to vážně jsem. V sobotu jedu znovu,“ podřekl se Stoat a hned svých slov litoval.

	Estella se vzrušeně posadila, až je oba pocákala whisky. „Můžu jet s tebou, Palmere? Prosím tě…“

	„Ne, zlatíčko, tentokrát je to takový napůl pracovní výlet. Doprovázím důležitého klienta a slíbil jsem mu nosorožce.“

	„Ale no tak. Nebudu vás otravovat.“

	„Je mi vážně líto, holčičko.“

	„Pak mi ale přivezeš nějaký pěkný dárek, ano? Ne nějaké přihlouplé korálky nebo sukni z trávy. Přála bych si něco vyřezávaného nebo… Aá, už vím! Domorodý oštěp!“

	„S tím můžeš počítat.“ Přikývl Stoat a otráveně uvažoval, kde na Floridě něco takového sežene.

	„Páni, takovou dálku až do Afriky,“ Estella zvedla husté fialové řasy a znovu se zadívala na vypreparované zvířecí hlavy. „Nikdy jsem nevystřelila ani z vodní pistole, Palmere, ale každý rok věnuju nějaké peníze národnímu svazu střelců.“

	„Já taky,“ Stoat rozmáchlým gestem objal své předrahé slepé trofeje. „Jak se zpívá v písni: Štěstí je soudek střelného prachu.“

	Estella se zvídavě usmála. „Tuhle jsem nikdy neslyšela.“
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	Krimmler nemohl spát.

	Možná už nikdy nebudu spát, pomyslel si.

	A to Roger Roothaus vyprávění o obejdovi na stromě vůbec nevěřil! Zeptal se Krimmlera, jestli si náhodou nepřihnul, a doporučil mu dovolenou. Ať si prý zajede odpočinout do Cedar Key nebo Destinu.

	„Stejně se tady nic neděje a nebude dít, dokud nám pan Clapley nedá pokyny, takže si udělej dovolenou – já ji platím.“

	Krimmler protestoval a trval na tom, že se cítí dobře. „Vážně nějaký gauner vtrhl do karavanu, zmlátil mě a vytáhl na strom. Nechal mě tam přivázaného, Rogere, a v nejprudší bouřce jsem musel sám sešplhat dolů. Málem jsem si zpřelámal kosti.“

	„Začínám mít o tebe obavy, člověče,“ řekl na to Roothaus.

	„To bys měl!“

	„Ale Clapleymu ani slovo, rozumíš?“

	„Jenže Clapley sám poslal nějakého gangstera, který se mi vloupal do karavanu a napadl mě. Kromě toho měl ty chcípácké nahrávky –“

	„Mám další telefon,“ řekl Roothaus stroze. „A vážně odsud na nějakou dobu vypadni, Karle. Myslím to zcela upřímně.“

	Krimmler však neměl v úmyslu opustit Ropuší ostrov, protože generál neopouští bojiště ani na placenou dovolenou. Nabil si pistoli, zabarikádoval se ve winnebagu a očekával dalšího vetřelce. Hodiny míjely a nikdo se neukázal, jen za dveřmi zlověstně pulzoval ostrovní život. Větřík. Mořští ptáci. Šumění listí v korunách stromů. Krimmler si připadal jako štvanec. Obležený přírodou nepostrádal bojové odhodlání ani zbraně k útoku, chybělo mu však vojsko. Připadal si zoufale osamělý…

	Kéž by zaslechl známé střílení z výfuku přetíženého nákladáku, řev motorových pil a kovový, pod kůží se zadírající skřípot buldozeru nahrnujícího kamení a skrývku na ohromné hromady… Krimmlerova duše by se rozplývala štěstím!

	Všechny jeho milované stroje pro pozemní práce tu však stály zmlklé a zanedbané, kdežto prokletý ostrov každým okamžikem bystřeji a svižněji vstával z mrtvých – kvetl a ožíval. Krimmler tu seděl zamčený v hnusném smradlavém karavanu a začínal se obávat o zdravý rozum. Vylekal ho a mučil každý výkřik jespáka či drzé zaštěknutí veverky, které se děsil stejně jako obávané veverky pruhované. Soumrak přinášel ke Krimmlerovým dveřím hrozivě zesílený pravěký halas a on se ten odporný povyk pokoušel přehlušit Tomem Jonesem na stereu. Rozsvítil všechna světla, kliku dveří podstavil židlí, vlezl si do postele, přikryl se až po uši a čekal na násilníka, který stále nepřicházel.

	Za okny se mu vysmíval Ropuší ostrov. Krimmler si nacpal do uší tlumiče v naději, že možná přece jen usne.

	Držel víčka křečovitě zavřená a počítal ovečky. Za úsvitu nasedne do buldozeru a přeloží mohutné kmeny jen tak cvičně v rámci terapie pochroumaných nervů nebo se projede borovým houštím. K čertu s vámi, mizerné veverky! Všechny vás zlikviduju! Při té nádherné vidině se zlomyslně uchechtl.

	Po chvíli se posadil a zaposlouchal se. Ve winnebagu se rozhostilo hluboké ticho, jen do střechy vytrvale bubnoval déšť. Krimmler se pro jistotu chopil zbraně a zašel vyměnit CD.

	Vtom uslyšel výkřik – něco takového na ostrově dosud nezaslechl. Bylo to hluboké hrdelní zakvílení zakončené dlouhým ztišujícím se úpěním. Krimmlerovi naskočila husí kůže a v hrdle mu vyschlo. Takhle zařvat může jen nějaký ohromný kocour – třeba panter, ačkoliv pitomý doktor Brinkman tvrdil, že všichni panteři na ostrově už byli dávno postříleni nebo vyvezeni na severozápad země. Krimmler si živě vzpomíná, že se Roger Roothaus zajímal speciálně o možný výskyt panterů na Ropuším ostrově, protože byli zahrnuti do seznamu chráněných zvířat. Jeden mrzácký bobek a Strýček Sam zablokuje operaci Ostrov buřňáků navždy.

	Hrůzostrašný výkřik se ozval znovu a Krimmler se otřásl. Co jiného to může být než panter? Zatracený Brinkman! Lhal nám ten tajnůstkářský buzerant, zuřil Krimmler. Vždycky jsem si to o něm myslel! Teď je mi jasné, proč tak zčistajasna zmizel – nejspíš utekl kňourat k federálům.

	Krimmler prudce otevřel dveře karavanu a zahleděl se do deštivé tmy. Kočičí výkřik přicházel podle něj ze stejného místa v lesíku, kde nařídil pohřbít ropuchy. Roztřesené kvílení se mu zdálo téměř lidské – jako když někdo pomalu umírá.

	Pomóóóóóc!

	No, lidské… Mám už asi příliš bujnou fantazii, meditoval Krimmler.

	Natálii si plátěné pracovní kalhoty a bundu, popadl pistoli, baterku a vyšel do mlhy. K čertu s ožralým práskačem Brinkmanem, ať je kdekoli, rozčiloval se Krimmler. Mizerný ostrov stejně zkrotíme: vymýtíme, vybagrujeme, vysušíme, srovnáme, vydláždíme a omítneme, vymalujeme a dáme mu podobu trvalé hodnoty lidské práce – vytvoříme rekreační oblast světové úrovně. Výkřik do noci představoval pro Krimmlera mobilizaci. Neshrbí se, necouvne a nedovolí, aby Ostrovu buřňáků zkřížila plány nějaká smradlavá, zchromlá, úskočná šelma. Po takových výdajích, nekonečném handrkování politiků a hodinách dřiny…

	Vlastníma rukama tu potvoru odprásknu, přísahal Krimmler.

	Klid noci rozbilo další zavytí a Krimmler vyrazil vpřed vzteklý a odhodlaný. Tenhle panter není chráněný a má to spočítané.

	Jeho bojový postup se zabrzdil, když uklouzl na kládě, upadl a rozbil svítilnu. Rychle vstal a mašíroval dál, revolverem si klestil cestu houštím a rozhrnoval větve stromů. Křik ho přivedl na malou mýtinu, kde před pár dny buldozery zahrnuly ropuchy. Ještě teď viděl ve tmě siluety několika strojů. Vášnivě rozhorlený Krimmler začal pálit, jen co se ocitl na okraji mýtiny.

	„Pojď sem, kotě! Kotě! Kotě!“ vykřikoval a zlomyslně se šklebil.

	Pomóóóóóc!

	 

	Robert Clapley byl v drogovém businessu zvyklý nejen na peníze, ale rovněž na respekt. Jestliže jste považováni za pašeráka na určité úrovni, žádný šmejd si nedovolí s vámi zatočit.

	Šmejd jako Avalon Brown se však odvážil nechat Clapleyho trčet tři čtvrtě hodiny ve vestibulu Mariin Hotel, protože údajně vyjednával s oběma Barbínami ‚důležitý kšeft‘.

	Avalon Brown se zjevně bavil svým hrubým chováním vůči bohatému americkému staviteli, ačkoliv k důležitému obchodníkovi s kokainem by si takový projev neúcty nikdy nedovolil. Čím déle Clapley čekal, tím více vzpomínal na pana Gashe. Ten by naučil Avalona Browna slušnému chování, a to s velkým gustem.

	Clapley se divil, že mu pan Gash ještě nezavolal z Ropušího ostrova. Zásah na cíl, ačkoliv ne smrtelný, pan Gash vždycky neodkladné Clapleymu hlásil přímo z bojiště. Možná ho mrzí, spekuloval Clapley, že únosce psů přežil. Pan Gash si totiž potrpí na perfektně odvedenou práci a má svou hrdost.

	Přesto by se měl co nejdřív ozvat. Hned mu povím o Avalonu Brownovi a takový hovňous panu Gashovi nepochybně zlepší náladu. Úkoly tohoto druhu pan Gash plní obvykle s potěšením a bez nároků na honorář.

	„Bobby?“

	Ve vestibulu se objevila Katya a Tish, obě povznesené, ačkoliv ne zase očividně nevlídné.

	„Bobby, pan Brown chce vědět, kde jsou peníze na film.“

	„Advokáti pracují na partnerské smlouvě. Zajděme si na oběd,“ navrhl Robert Clapley.

	Cestou do News Café prožíval Clapley muka, Barbíny totiž vypadaly jako dvě nejoddanější satanistky. Vlasy měly oškubané a černé jako uhel i rty a oční víčka měly nalíčené jakýmsi černošedým uhlem. Průsvitné plandavé haleny překrývala zatuchlá krajková šála a těsné kožené kalhoty doplňovaly sandály s otevřenou špičkou a mohutnými sponami, které při chůzi klepaly jako remorkér. To je zločin, lamentoval v hloubi duše nešťastný Clapley. Ty ženy jsou stvořené pro krátké sukýnky a vysoké podpatky – on to přece musí vědět, když je sám do jisté míry designer! Stálo ho to dost, než přetvořil Katyu a Tish do podoby perfektních dvojčat, symbolů americké krásy, a podívejme se, čeho se dočkal – rebelie! Nehty na nohou nalakované na černo!

	„Bylo vám po mně smutno, děvčata?“ vyzvídal u capuccina.

	„Jasně, Bobby,“ odpověděla Tish.

	„Sehnaly jste už nějaký nosorožci prach?“

	Tish upjatě zavrtěla hlavou a Katya sklopila zrak.

	„Máte smůlu, co?“ prohodil Clapley se škodolibým soucitem.

	„Jen kokain, ale ten je nudný,“ prohlásila Katya a zakousla se do opékaného bagelu s rozinkami.

	„Strašně nudný,“ souhlasil Robert Clapley. „A co tenhle váš nový image? Už se chystáte na filmování?“

	„Ne, tohle je jen neformální – kvůli Bohu, Bobby.“ Na vysvětlenou se Tish dotkla stříbrného křížku na krku. Clapley si všiml, že stejný má i Katya.

	„Bůh? Myslíte netopýry, upíry a podobné nesmysly?“

	„Jo,“ přikývla Katya. „Vzývání krvelačných božstev.“

	„Taky se to nosí v dobrých klubech,“ přidala Tish.

	Clapley se kousavě uchechtl. „Krvavá božstva a ujeté kecy. Dostaly jste se skutečně do pravého města.“

	Celé tělo ho svědilo a potil se nervozitou. Jen silou vůle dokázal pevně držet šálek s kávou a nedat najevo, jak se mu třesou ruce. Pozornost Barbín mezitím upoutal mladík na kolečkových bruslích. Mistrně couval, byl bez košile, s nezbytným ohonem, ve slunečních brýlích a s bílým papouškem kakadu na rameně.

	„Děvčata,“ napomenul Robert Clapley Barbíny, jako učitel napomíná uhihňané holky v poslední řadě. „Katyo! Tish!“ Zlobivé úsměvy se vypařily.

	„Ještě pořád si přejete nosorožčí prach?“ Tish koukla po Katye a ta vyzývavě vytáhla neupravené obočí.

	„Kde?“ otázala se podezíravě.

	„V apartmá na Palm Beach.“

	„Kdy? Máš ho?“

	„Dneska ne,“ řekl Clapley, „ale pozítří.“

	„Nekecáš, Bobby? Vážně máš ten roh?“ ujišťovala se Tish.

	„Budu ho mít.“

	„Kde ho seženeš? Kde je?“ naléhala Katya.

	Clapley se na dívky už málem nevydržel dívat, jak ho jejich líčení a účes odpuzovaly. Kromě toho hltaly jídlo jako dvojice k smrti vyhladovělých jalovic!

	„Kde seženeš ten roh?“ dotírala na něj Katya.

	„Ze skutečného nosorožce – sám ho zastřelím.“

	Tish strnula a mocné sousto jí nadmulo nalíčené tváře. Katya si poposedla a vystrčila špičku jazyka mezi zuby jako kotě.

	„Černý nosorožec zabiják,“ řekl Robert Clapley. „Lov se uskuteční v sobotu ráno.“

	„Ty budeš střílet nosorožce? Vážně neblafuješ?“

	„Přesně tak.“

	„Co když se netrefíš?“

	„Pak mě asi zabije, tak jako zabil nějakého muže před pár lety.“ Clapleymu se vydral z hrudi smutný vzdech a dramaticky pokračoval: „Byla to tragická záležitost… Skutečně ošklivá nehoda. Průvodce tvrdí, že jde o výjimečně nebezpečné monstrum.“

	Barbíny na něho úžasně valily oči. Za okny se prohnal další mladík na kolečkových bruslích, tentokrát mu však dívky nevěnovaly nejmenší pozornost, tak byly zaujaty odvážným bílým lovcem.

	„Nebojte se, trefím ho,“ ubezpečoval je Clapley. „Ještě jsem žádné zvíře neminul.“

	„Máš velkou pušku, že jo?“ poznamenala Katya jako odborník.

	„Tu největší.“

	„Takže potom přineseš domů roh!“

	„Jedině, když tam na mě budete čekat.“

	Dívky nadšeně přikývly.

	„Fantastické, ale nikomu o tom neříkejte, zvlášť ne panu Brownovi,“ varoval je Clapley. „To, co pro vás dělám, je velice riskantní a mohl bych mít spoustu nepříjemností.“

	„O. K., Bobby.“

	„Nehledě k tomu, že mě může ušlapat k smrti.“

	Katya něžně položila dlaň na Clapleyho ruku. „Je dojímavé, Bobby, jak kvůli nám riskuješ. Zastřelíš nebezpečného nosoroha…“

	„Copak jsem vám někdy něco odepřel? Když si s Tish přejete další roh, nezbývá mi, než vám ho opatřit, i když budu riskovat život.“

	„Díky, Bobby.“

	„Takže se s vámi oběma uvidím v sobotu večer, že? A budete zase blondýny… Prosím vás o to.“

	„A na vysokých podpatcích,“ zahihňala se Tish.

	„To bude báječné.“ Tak a konec krvelačných bohů, pomyslel si Clapley. Zmocnil se ho úžasný pocit vítězství a rozechvěla ho touha – jeho dvojčata se brzy vrátí domů.

	Ve vestibulu je obě objal. „Doufám, že vám pan Avalon Brown zařídil pohodlné apartmá s výhledem na oceán.“

	Tish se rozpačitě podívala na Katyu.

	„Ne? Možná až zahvězdíte ve filmu,“ poznamenal Clapley a políbil je na rozloučenou. Ovanula ho nechutná, těžká vůně neznámého parfému, až znechuceně zamrkal.

	„Co to je?“ zeptal se zdvořile.

	„Nemrtvý,“ odpověděla Katya, „myslím, že od Calvina.“

	„Rozkošný. Vyřiďte panu Brownovi, že se s ním spojím.“

	„Buď při lovu opatrný, Bobby.“

	„Nedělejte si starosti. Oh, málem jsem zapomněl. Příští týden přiletí z Jižní Ameriky doktor Mujera. Jen vám to připomínám,“ řekl Clapley a poklepal si ukazováčkem na bradu. „Předpokládám, že jste neztratily zájem.“

	„Snad ne,“ řekla Katya zdrženlivě.

	Tish se přidala.

	„Chci pro vás jen to nejlepší. Rozumíte? Doktor je skutečně světová špička.“

	„Ale pan Brown říká, že se mu naše brady moc líbí tak, jak jsou.“

	„Ach tak,“ přikýval Clapley téměř ostýchavé.

	„Ve světle reflektorů vypadají dobře,“ vysvětlovala Tish.

	„Měkké,“ dodala Katya. „Říká, že měkké linie vypadají líp než ostré rysy amerických modelek.“

	„Doktor Majera operoval spoustu mezinárodních filmových hvězd.“

	„Vážně, Bobby? Brady televizních hvězd?“

	„Promluvím s panem Brownem osobně a věřím, že bude s kvalitou chirurga spokojen.“ Robert Clapley se podíval na hodinky. „Vlastně mám ještě chvíli čas. Nechcete zavolat do pokoje a pozvat pana Browna na drink?“

	„Ne, protože tam má masérku,“ řekla Katya.

	„Navštěvuje ho každý den ve dvě.“ doplnila Tish.

	„Masérka?“

	„Říká, že je to dobré proti stresu,“ vysvětlovala znovu Katya.

	Clapley se chápavě usmál. „Pan Brown musí být pod velkým stresem.“

	„Uvidíme se v sobotu, Bobby, a užijeme si jako předtím, O. K.?“

	„Nemůžu se dočkat, holčičko.“

	„A hodně štěstí s černým nosorožcem!“

	„Nedělejte si starosti,“ uklidňoval Robert Clapley budoucí dvojčata.

	„Snažte se jen dát do pořádku své krásné vlásky.“

	 

	Když Twillyho Spree nakládali do Jimova policejního vozu, byl nadopovaný léky proti bolesti. Očividně skvěle zabíraly, protože když mu McGuinn skočil na hruď, aby ho pozdravil, Twilly sice cítil bolest, ale neomdlel.

	Nejdříve se zastavili v bance, kde si vybral hotovost srovnatelnou téměř na dolar s platem seržanta Tilea za tři roky. Dokonce i bývalý guvernér překvapeně zíral.

	„Dědictví,“ prohodil Twilly jakoby mimochodem. „Děda se nejspíš obrací v hrobě.“ Další zastávkou na cestě z Tallahassee byla prodejna vozů GM.

	„Proč sem jedeme?“ divil se kapitán.

	„Potřebujeme auto.“

	„Já chodím většinou všude pěšky.“

	„Ale já ne… zvlášť, když mám díru v plíci,“ konstatoval Twilly.

	Jim Tile se tvářil pobaveně a Twilly vycítil, že Clinton Tyree se rád předvádí.

	„Můžu ti říkat guvernére?“

	„Radši ne.“

	„Pane Tyree? Nebo Skinku?“

	„Ani jedno.“

	„Dobrá, kapitáne. Chtěl jsem ti jen poděkovat, žes mi na ostrově zachránil život.“

	„Nemáš zač.“

	„Jen uvažuju, jak je možné, že ses tam objevil v pravou chvíli.“

	„Prostě jsem se objevil,“ pokrčil Skink rameny. „Tak už si běž koupit to vozítko.“

	Twilly myslel při výběru na McGuinna a rozhodl se opět pro roadmaster stejšn, tentokrát tmavomodrý. Zatímco vyplňoval nezbytné formality v kanceláři prodavače, policista s kapitánem a velkým psem se procházeli v salonu. Nikdo ze zřízenců si nedovolil k nim přistoupit blíž. Později, když už byli na parkovišti, obdivoval Jim Tile velkého buicka. McGuinn se natáhl dozadu, Skink se posadil k volantu a Twilly na sedadlo vedle.

	„Raději se neptám, kam vy tři máte namířeno,“ řekl policista, „ale rád bych věděl, guvernére, kam se poděla pistole, co jsem ti dal.“

	„Skončila v Mexickém zálivu, Jime.“

	„Nevymýšlíš si?“

	„Vyhodil jsem ji z okna vrtulníku – zeptej se tuhle chlapce.“

	Twilly přikýval, protože to byla pravda. Pilot se raději na nic neptal.

	„Ale ten mobilní telefon, Jime… Je mi to vážně líto, ale musel jsem ho ztratit někde v lese. Bohatý stát Florida by ti měl koupit nový. Vyřiď guvernéru Dickovi, že mu to vzkazuju.“

	Jim Tile obešel vůz a naklonil se k oknu na Twillyho straně. „Předpokládám, že víš, s kým cestuješ.“

	„Jo,“ přitakal Twilly.

	„Je sice můj milovaný přítel, ale někdy se silně vymyká normálu.“

	Skink policistu přerušil: „Ach bože, další služební hlášení od silniční kontroly!“

	Twilly pokrčil rameny. „Já potřebuju jen klid a ticho, seržante. Celá moje smrtelná schránka nepředstavitelně trpí.“

	„Pak by sis neměl dělat násilí.“ Policista se obrátil k řidiči a bylo vidět, že má ještě něco na srdci.

	„Je to neuvěřitelně velké fáro. Co říkáš, Jime?“

	„Kdys naposled řídil?“

	„Už je to dost dlouho.“

	„A jak dlouho máš řidičský průkaz?“

	„Dvaadvacet let. Možná třiadvacet. Proč se ptáš?“ Kapitán pohladil volant a Twilly se neubránil úsměvu.

	„Takže já odcházím,“ oznámil bývalému guvernérovi Jim Tile, „odcházím hned teď, abych nebyl svědkem, jak s touhle lodí vyjíždíš z parkoviště, protože bych tě musel hned zastavit a napařit ti pokutu.“

	Skink uštěpačně zakoulel okem. „To by byla zajímavá kulisa, Jime.“

	„Udělej mi laskavost, guvernére. Tenhle mladý muž prožil pořádný malér a může děkovat bohu, že se z něj dostal. Nesváděj ho proto k dalším pitomostem.“

	„Nemá pro ně v hlavě místo. Že, chlapče?“

	„Začínám v životě novou stránku,“ prohlásil Twilly vyrovnaně.

	Policista si nasadil sluneční brýle s tenkou kovovou obroučkou. „Možná bych měl promluvit taky se psem,“ zabručel.

	Clinton Tyree vytáhl ruku z okna a stiskl příteli rameno. Jim Tile totiž zamračeně hodnotil svůj služební stetson, který mu McGuinn stihl důkladně okousat.

	„Znovu opakuju, guvernére, pro takové nesmysly jsem trochu příliš starý.“

	„Souhlasím s tebou, Jime, tak se vrať domů ke své nevěstě.“

	„Nechci se o vás dvou dočíst v novinách.“

	Skink sundal policistovy brýle a upravil si je na vlastní nos. 

	„Jsme výjimeční a jsme samotáři. Takoví jsme.“

	„Dávejte na sebe, prosím vás, pozor.“

	Jakmile se s nimi rozloučil a odjel, vyrazili rovnou na mezistátní dálnici. Twilly v kodeinovém omámení podřimoval, ale ani jednou se mu nic nezdálo. Poblíž Lake City ho kapitán vzbudil a vzrušeně ukazoval na mrtvého vepře u krajnice.

	„Měli bysme vystaráno na čtrnáct dní!“

	Twilly se posadil a promnul si oči. „Proč zastavuješ? Jestli tak zbožňuješ slaninu, koupím ti uzenářství, ale nedovolím, abys mi tahal do nového vozu dvoumetrákovou prasečí mrtvolu. Bez urážky, kapitáne.“

	McGuinn vzadu zneklidněl a zakňučel.

	„Šel bych si cvrnknout,“ změnil Skink téma.

	„Já taky.“

	„Takže jdem všichni tři.“

	Vystoupili a zašli na okraj blízkého lesíka. Bývalý guvernér se roztouženě ohlížel přes rameno po vepři zabitém patrně projíždějícím vozem, kdežto McGuinn tím směrem jen krátce zavětřil a pak vyrazil do lesa prozkoumat zaječí stopu. Twilly se rozhodl nechat psa, ať se na chvíli proběhne.

	Když se vrátili k vozu, kapitán se Twillyho zeptal, jak se cítí.

	„Nadopovaný a rozbolavělý,“ zabručel Twilly a s hekáním se posadil na kapotu. „Taky docela spokojený,“ dodal.

	Skink se opřel nohou o nárazník. Sundal si koupací čepici a klouby prstů si důkladně promasíroval lebku. „Musíme se rozhodnout, Mistře Spree.“

	„Když jsi zmizel, začala matka schovávat výstřižky z novin a pokaždé, když se objevila nějaká nová zpráva, přečetla nám ji u snídaně,“ vzpomněl Twilly. „Tátu tím vždycky děsně vytáčela. Můj táta se živil prodejem pozemků na pobřeží.“ Skink sarkasticky hvízdl. „První liga – víc, víc a ještě víc. Tvrdil, že musíš být komunista a že každý, kdo je proti rozvoji, je proti Americe.“

	„Takže tatík byl patriot, co? Život, svoboda a shrabování provizí z prodeje nemovitosti.“

	„Máma vždycky říkala, že ses snažil zachránit místa, která jsi miloval.“

	„A očividně jsem neuspěl.“

	„Tvrdila, že jsi lidový hrdina.“

	Skink se zatvářil pobaveně. „Tvoje máma je asi trochu romantická,“ poznamenal a znovu si pečlivě nasadil koupací čepici. „Chodil jsi do školky? Tolik si toho přece nemůžeš pamatovat.“

	„Mluvila o tobě ještě hodně let, možná hlavně proto, aby tátu popichovala – nebo taky proto, že byla tajně na tvé straně. Pokud vím, tak tě volila.“

	„Kristepane, přestaň už…“

	„Myslím, že by se ti máma líbila.“

	Skink si sundal sluneční brýle a prohlížel se ve vyleštěném nárazníku. Dvěma prsty si upravil purpurové skleněné oko tak, aby pohled směřoval stejným směrem jako pravé oko. Pak se obrátil na Twilly ho Spree. „Chlapče, nemůžu ti radit, co bys měl udělat se svým životem… K čertu, vždyť vidíš, co jsem já vyvedl se svým vlastním. Ale řeknu ti, že lidi jako já nebo ty pravděpodobně nenajdou na tomhle světě klid. Někdo přece musí být naštvaný, jinak bychom ničeho nedosáhli. Proto jsme tady – abychom zůstali naštvaní.“

	„Poslali mě do speciálního kurzu, kapitáne, ale nepomohlo to,“ řekl Twilly.

	„Do kurzu?“

	„Do kurzu zvládání hněvu… Myslím to docela vážně.“

	Skink pobaveně zahýkal. „Prokristapána a co tak kurz zvládání nenažranosti? V tomhle státě by ho myslím měl absolvovat každý. A kdybys propad, odvezli by tě na hranici a vykopali ze státu Florida.“

	„Vyhodil jsem do vzduchu strýcovu banku,“ pokračoval Twilly.

	„No a co!“ zvolal Skink. „Na vzteku není přece nic zlého, chlapče, někdy je to jediná logická, rozumná a morální reakce. Kristepane, přece nebudeš chodit do kurzu, aby ses z ní vyléčil! Dáš si drink, nebo si mezi oči vpálíš kulku, nebo se proti těm gaunerům postavíš.“

	„Jsem tady, kapitáne,“ řekl Twilly tiše.

	„Já vím, chlapče.“ Skink sklonil hlavu, dlouhé copy z vousů připomínaly trsy stříbrného mechu ozdobené na koncích ptačími zobáky.

	Twilly si palcem ohmatával zabandážovanou ránu. Léky už patrně přestávaly účinkovat, ale bolest byla ještě stále snesitelná. „Předpokládám, že jsi slyšel o tom velkém loveckém výletě.“ 

	„Jo.“

	„Nevíš náhodou, kde to je?“ Teď mu to mohl Skink rozmluvit – ale neudělal to.

	„Vím,“ řekl a opakoval, co se dozvěděl od Lisy June Petersonové.

	„Co si o tom myslíš,“ zeptal se Twilly.

	„Lov na předem připravené zvíře je hnusný podraz na přírodu.“

	„Nemyslím tohle.“

	„Aha. Uvažuješ o potenciální léčce?“

	„No… Nejde mi z mysli Ropuší ostrov,“ přiznal Twilly, „a pořád uvažuju, jak znemožnit stavbu toho zatraceného mostu.“

	Skink zlostně pozoroval dálnici, kde svištělo jedno auto za druhým. „Koukni na ty idioty,“ promlouval tiše, jakoby sám k sobě. „Kam se tak ženou?“ Twilly sklouzl z kapoty stejšnu. „Řeknu ti, kam jedu já, guvernére. Mám namířeno do Ocaly… a cestou se zastavím v sympatickém obchodě se zbraněmi pro pořádnou pušku. Chceš taky?“

	„Zpětný náraz tvému ramenu neprospěje,“ varoval ho Skink.

	„Jo, dovedu si představit – bude to bolet jak ďas.“ Twilly vytrhl Skinkovi z ruky klíčky od vozu. „Jestli nechceš jet se mnou, vyklopím tě v I.ake City.“

	„Takhle se chováš k lidovému hrdinovi? Lake City?“

	„Je mi horko… Pojď, jedeme.“

	„Přeslechl jsem snad něco… Plán akce?“

	„Ještě žádný nemám.“ Twilly Spree si olízl rty a hvízdl na psa.
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	Durgess si ohříval dlaně na šálku kávy, zatímco Asa Lando tankoval do velkého vidlicového zdvižného vozíku. Do úsvitu zbývaly ještě tři hodiny.

	„Seš si jistý?“ zeptal se Durgess.

	„Od včerejšího poledne se nepohnul.“

	„Takže si myslíš, že se nevzbudí.“

	„Ne, Durge, ani se nepohne.“

	„Ale dýchá, doufám…“

	„Jasně. Říkají, že se dokonce vysral.“

	„Sláva bohu!“

	„Důležité je, že je naprosto bezpečný. Jeffy nikam neuteče.“

	Durgess vyšplouchl zbytek kávy do bláta a vešel do budovy ke kleci označené Karanténa. Asa Lando přijel s vozíkem zezadu. Nosorožec ležel na břiše a na kolenou, v poloze nazývané veterináři jako sternální ležení. Doktor také odhadl věk zvířete na třicet a něco a v té souvislosti použil zvláštní výraz, který si Asa Lando přeložil jako ‚na prahu smrti‘.

	Durgess otevřel klec a Asa Lando vjel s vozíkem dovnitř. Nepoznali, zda nosorožec spí, nebo je vzhůru, ale Durgess v každém případě odjistil pušku.

	Zdálo se, že El Jeffy ignoruje přibližující se stroj. Durgessovi se sice zdálo, že obr pohnul ušima, když ho Asa Lando opatrně podebral pod břichem a začal pomalu zvedat vidlice, ale nakonec se ze štětinatých nozder ozvalo jen unavené zafunění. Ohromná hlava se vznesla nad slámovou vystýlku a svalnatý ocas lhostejně plácl do hejna ovádů. Krátké silné nohy visely nehnuté ve vzduchu jako čtyři šedivé, tlusté kolíky.

	„A teď pomalu,“ zavolal Durgess, když Asa Lando vycouval z budovy a obracel se s nákladem nad plošinu náklaďáku. Durgess žasl. Nosorožec se vznášel tři metry ve vzduchu, poddajný jako dětská pokladnička, jako kdyby ho někdo zkrotil utišující injekcí.

	Asa Lando předem připravil plošinu náklaďáku na přepravu křehkého nákladu a vyložil ji ohromnými matracemi. Když na ně tlustokožce uložili, dvakrát mrkl, což si Durgess vysvětlil jako projev zvědavosti. Asa mu hodil k tlamě otep větví. „Tak, pane El Jeffy, snídaně!“

	Místo pro lov vybral Durgess osobně – starý dub porostlý mechem, stojící osaměle v ůžlabině mezi dvěma rozlehlými travnatými svahy asi míli od Divoké africké stepní plantáže. Před sto lety se na svazích pěstovaly citrusy a bavlna, ale po několika mrazivých zimách přešli farmáři na odolnější plodiny – melouny, zelí a dýně. Synové a vnukové starých pěstitelů nakonec pole prodali společnosti Divoká stepní plantáž, která patřila, jak vyšlo později najevo, jednomu rybářskému kartelu z Tokia a návrháři plavek Mintonu Tweezemu z Miami Beach.

	V pološeru trvalo Durgessovi půl hodiny, než našel svůj dub. Jel velice pomalu, aby neztratil Asa Landu, který ho následoval se zdvižným vozíkem. Durgess zaparkoval nákladák tak, aby předními světly ozářil mýtinu kolem rozsochatého kmene starého stromu. Než nosorožce vyložili, Durgess mu nasadil na krk smyčku silného dobytčího lasa a jeho druhý konec pro jistotu pevně přivázal k háku na plošině.

	„Proč se s tím páráš?“ divil se Asa Lando.

	„Mám padesát tisíc pádných důvodů.“

	Nosorožec však nijak nedával najevo, že by se vůbec chtěl pohnout, natož někam utéct. Když ho Asa snesl k zemi, okamžitě se uvelebil na kolenou a pokračoval v dřímání. Durgess ani Asa Lando nedokázali říct, zda je šťastný, že je zase na čerstvém vzduchu. Jako kdyby stěhovali sochu. Durgess trochu nervózně zkoumal bohatě přeplacenou kořist Roberta Clapleyho ve světle reflektorů. „Vůbec se mi nelíbí, Aso.“

	„Je starý – umírá stářím. Kdo ví, jestli vydrží do rána,“ uvažoval nahlas Durgess a náhle si přiložil prst k ústům. „Neslyšíš štěkat psa?“

	„Ne, ale zaslechl jsem sípání,“ ukázal Asa Lando palcem k nosorožci. „Nachladil si průdušky. Doktor Terrell říká, že asi chytil v letadle průvan.“

	Durgess chvatně uhasil cigaretu. „Kristepane! Astmatický nosorožec!“

	„To se stává, Durge, někteří trpí artritidou.“

	„Jdi k čertu. Zaslechl jsem štěkat psa. Přísahám, že jsem se nesplet.“

	Asa Pando si přiložil dlaň k uchu a zaposlouchal se… Nic. Pokrčil rameny.

	„Říkám ti, že to jen Jefíymu hvízdá na průduškách.“

	Durgess přistoupil k ospalému nákladu a odvázal laso. Připadalo mu zbytečné přivazovat tohle apatické stvoření, jak to obvykle museli dělat s jinými zvířaty vzhledem k nedostatečným střeleckým dovednostem klientů v Divoké africké stepní plantáži, protože většina z nich se nebyla schopna trefit do ničeho, co zrovna nebylo přivázáno ke kůlu.

	Asa Pando vytáhl aparát a vyfotil nosorožce. Umístí snímek na webovou stránku Divoké africké stepní plantáže. Pak hodil zvířeti balík pšenice a dočkal se souhlasného zafunění.

	„Tak, Durge, a je to. Vrátíme se do chaty a počkáme, až se rozední.“

	„A můžeme se modlit,“ navrhl Durgess. „Co když chcípne, Aso? Myslíš, že se převrátí na bok, nebo zůstane ve stejné poloze? Víš…“

	„Myslíš, že by mohl vstát? To stojí za zvážení.“

	„Protože… jestli se nepřevrátí, jestli zůstane na kolenou tak, jak tam teď leží…“

	Asa Lando se rozzářil. „Pak by nic nepoznali.“

	„Je to docela dost možné.“ souhlasil Durgess. „Zvíře může být po smrti a…“

	„Co můžou z padesáti metrů poznat?“

	„Právě proto o tom mluvím, Aso. Takoví klauni to nikdy nezjistí… Pokud se Jeffý nepřevrátí, než stisknou spoušť.“

	Durgess přistoupil blíž ke zvířeti, postavil se do kužele světla a vířících much. Skepticky koukal na nehybného nosorožce. „Jsi pořád ještě s námi, staříku?“

	„Jasně, že je,“ řekl Asa Lando. „Ledaže by ta kaluž na trávě byla tvoje.“

	 

	Přes Durgessovo varování se celou noc před lovem oslavovalo až do pozdních nočních hodin, nechyběl koňak, spousta jídla ani kubánské doutníky. Výjimečně se odvázal i guvernér a zapomněl na obavy, že by se náhodou mohl objevit v novinovém sloupku nějakého naštvaného redaktora. Obyčejně si totiž dával velký pozor, aby nebyl spatřen na veřejnosti ve společnosti lobbistů jako Palmer Stoat nebo tajných sponzorů volební kampaně jako například Robert Clapley. Po příjezdu do Divoké africké stepní plantáže se Dick Artemus nacházel v útlumu a byl poněkud duchem nepřítomný v důsledku nedávné znepokojující události v guvernérském sídle.

	Postupně se však šéf státní exekutivy v oploceném soukromí uvolnil, v koženém vrzajícím křesle u kamenného krbu popíjel s ostatními whisky, bavil je oplzlými historkami. Hloubal jako za starých dobrých časů, kdy se státní politika řešila daleko od zatuchlých kukaní v kapitolu. Zákony se zpečeťovaly při sportování, v salonech u pokeru, v rybářských či loveckých chatách – prostě v prostředí motivujícím k otevřenosti, nestoudnému koňskému handlu – mimo kontrolu přehorlivých žurnalistů a civilní veřejnosti.

	Willie Vasquez-Washington se přece jen necítil příliš ve své kůži mezi vitrínami z ořechového dřeva na ukládání zbraní a vypreparovanými trofejemi, zírajícími na něho strnule ze svých pozic vysoko pod trámovým stropem. Stejně jako guvernérovi i jemu připadalo, že se najednou ocitl v jiném čase – v dobách, kdy muž jeho pleti nebyl v Divoké africké stepní plantáži vítán, pokud nepřišel vyzdoben falešnými drahokamy a ve vestě, s podnosem plným lahodných ústřic (jaké nyní přinášel horlivý Ramon). Willieho Vasqueze-Washingtona ani nijak nefascinovala společnost v chatě. Věhlasnému šarmu Dicka Artemuse sice už podlehl, ale Palmer Stoat… Palmer Stoat byl snaživý, přátelský, průhledný a zajímavý asi jako vychladlá ovesná kaše. Robert Clapley neučinil na Willieho Vasqueze-Washingtona valný dojem. Domýšlivý mladý stavitel, potenciální realizátor projektu Ostrova buřňáků ho pozdravil okázalým stiskem ruky a zabručením: „Tak tys ten gauner, co se snaží pohřbít můj most.“

	Willie Vasquez-Washington si vroucně přál, aby došlo k politické dohodě už dnes v noci u večeře a whisky a aby byl ušetřen zítřejšího lovu na nosorožce. Napůl opilí bílí muži se silnými zbraněmi ho silně znervózňovali. A protože Willie Vasquez-Washington nebyl od přírody násilník ani krvelačník, nijak netoužil pozorovat, jak ubohé zvíře umírá střeleno nějakým Clapleym.

	Willie Vasquez-Washington využil několika příležitostí, aby odvedl guvernéra stranou a navrhl mu vlastní řešení: Nová střední škola výměnou za hlas pro stavbu mostu na Ropuší ostrov. Dicka Artemuse pohltila nabubřelá konverzace u krbu a úvodní oslavná atmosféra natolik, že nebylo možné ho od krbu odtrhnout. Stejně neúspěšně dopadl Willie Vasquez-Washington u prostředníka Palmera Stoata. Ten měl pro změnu neustále plná ústa, takže bylo naprosto nemožné jeho odpovědi dešifrovat. V měkkém světle svíček působila Stoatova zpocená bledá nabubřelá tvář dojmem ohromného rybího albína. A jak odporně se choval u stolu, když se střízlivost utopila v dvojitých sklenkách whisky a zašpuntovala se grilovanými žebírky! Barevný gejzír, který vytryskl Stoatovi z úst, představoval nejen nechutný vizuální efekt, ale Willie Vasquez-Washington se rovněž obával, že tu jde už i o zahrávání si se zdravím. Považoval za nanejvýš moudré vzdálit se někam do bezpečí a mimo dosah.

	V jednu po půlnoci to Willie Vasquez-Washington vzdal, a když Stoat s Clapleym zanotovali jakousi přihlouplou odrhovačku, odešel do ložnice.

	 

	Zastavili se na U.S. 301 mezi Starke a Waldo v obchodě s vlajkou Konfederace. Twilly Spree si koupil kulovnici Remington ráže 30.06 s dalekohledem a krabičku nábojů, Clinton Tyree se spokojil s infradalekohledem a starším koltem pětačtyřicítkou s dostřelem na kratší vzdálenost. ‚Dotace‘ v hotovosti ve výši pěti set dolarů na nový Moose Lodge splnila svůj účel a posloužila k rychlému vyřízení papírů a inspirovala náhle geniálního úředníka natolik, že přehlédl nutnost několikadenní povinné čekací doby, kterou musel na Floridě respektovat každý, kdo kupoval zbraň.

	Skink s Twillym se ještě zastavili v městečku McIntosh asi sedmnáct mil od Ocaly nakoupit psí žrádlo, kamufláž a další zásoby. V bistru roztála pomocí stodolarového spropitného a vesty z čivavy zpočátku nudná a nerudná servírka Beverly, před jejich očima se proměnila v jižanskou verzi Rosie O’Donnell. Dobrosrdečný Skink sundal vestu a osobně jí ji na místě předal. Beverly si pak přitáhla židli a pověděla jim spoustu skandálních historek o Divoké africké stepní plantáži, a hlavně jim ukázala, jak se tam dostat. Než se snesla noc, Twilly se Skinkem už pohodlně tábořili na jejím severním konci. Aby se dostali dovnitř, jednoduše procvakli díru v třímetrovém plotě s ostnatým drátem. Bývalý guvernér našel skryté místo za houštinou zakrslých palem, kde založil malý ohýnek, zatímco Twilly vzal McGuinna na průzkum okolí. Psisko se chovalo jako zdivočelý derviš a tahalo Twillyho všemi možnými směry, až mu málem vykloubilo rameno. Po návratu do tábora je Skink přivítal hotovou večeří – pro Twillyho připravil steak a dva pečené brambory, pro sebe dušeného králíka, aligátoři ocas a další čerstvé dary štědrého jižního pobřeží.

	„Žádné stopy po válečnících?“

	„Ne, ale v lovecké chatě na kopci se svítí. Podle mého to nemůže být dál než tři čtvrtě míle.“ Twilly si zapnul vodítko kolem kotníku, vzal termosku s vodou a posadil se k ohni. Pes si lehl, položil hlavu na přední tlapy a toužebně hleděl ke grilující se večeři.

	„Pořád žádný nápad?“ vyzvídal Skink.

	„Nejradši bych je, bastardy, hned odstřelil.“

	„Je to tvoje volba, chlapče.“

	„Nechceš mě něčím inspirovat?“ Twilly si přál, aby ho kapitán ujistil, že i bez vraždy existuje způsob jak zachránit Ropuší ostrov.

	„Sám jsem zkoušel v životě ledaco a vidíš, jak jsem dopad,“ řekl Skink.

	„Jsi prostě unavený, to je všechno.“

	„Nevíš z celé historie ani půlku.“

	Jedli v nervózním tichu a tma se na ně snášela jako orosený šedivý závoj. Dokonce i McGuinn poposedl blíž k ohni. Twilly myslel na Desii – scházela mu, ale byl rád, že tu s ním teď není.

	„Navrhuju vyspat se na to,“ řekl Skink a křupal přitom poslední kousek pečeného hada.

	„Dneska večer neusnu,“ zavrtěl Twilly hlavou.

	„Taky bysme je mohli prostě zajmout.“

	„Jo.“

	„Něco jako politické gesto.“

	„Jo, tak. Právě tohle svět potřebuje,“ poznamenal Twilly.

	„Se zajatci je spousta práce. Musíš je krmit, vodit na hajzlík, prát jim spodní prádlo, aby ses v autě neudusil. A kromě toho poslouchat jejich věčné skučení. Kristepane!“ Skink se pohrdavě rozesmál.

	„Na druhé straně,“ řekl Twilly, „jestli je zabijem, máme v patách FBI… a to není růžová vyhlídka.“

	Bývalý guvernér si vyloupl z jamky skleněné oko a hodil ho Twillymu. Věcička vypadala velice neskutečně a v zapadajícím slunci se nádherně leskla.

	„Překoná všechny obyčejné záplaty,“ pochvaloval si Skink a třel si prázdnou oční jamku.

	Twilly mu oční protézu vrátil. „Myslíš, že zítra vyrazí na lov?“

	„Jo. Budou lovit něco velkého a pomalého.“

	„Pak si sednou k ohni, připijou si na skvělou kořist a začnou projednávat kšeft. Dohodnou se, potřesou rukama a malý pohádkový ostrov v zálivu bude navždy ztracený.“

	„Tak to obvykle chodí.“

	„Rozčiluje mě to, kapitáne.“

	Skink si stáhl boty a uložil je vedle pouzdra s dalekohledem. Z kapsy pláštěnky vytáhl joint, naklonil se k plamenům a připálil si.

	„Mě to taky znervózňuje, chlapče,“ přiznal. „Podobná svinstva mi léta nedávají spát. Potáhneš si?“

	Twilly s díky odmítl.

	„Musím tě varovat – nejsem žádný brilantní střelec,“ upozornil Skinka.

	„Možná ani nebudeš muset střílet,“ meditoval Skink nahlas a zhluboka si potáhl. „Těm idiotům se v lese může ledacos přihodit.“

	„Přece by bylo dobré mít nějaký plán.“

	„Však jo, chlapče.“

	Twilly se natáhl a použil McGuinna jako polštář. Rytmické zvedání psovy hrudi ho příjemně uklidňovalo. Skink šplouchl do ohně trochu vody, aby ho uhasil, a kouř se smísil se sladkou vůní marihuany.

	„Kolik je hodin, guvernére?“

	„Je pozdě. Trochu si odpočni a pak něco vymyslíme.“

	„Mají více zbraní než my.“

	„Máš nepochybně pravdu.“

	Labrador se pod Twillyho hlavou lehce zavrtěl a Twilly ho poškrábal pod hlavou. Jedna McGuinnova zadní noha sebou začala lehce poškubávat.

	„Musíme myslet taky na něj,“ připomněl Twilly Skinkovi.

	„Není třeba ho brát s sebou. Uvážeme ho někde ke stromu, aby byl v bezpečí.“

	„A co když se nevrátíme?“

	„Správná připomínka,“ povzdechl si kapitán ztěžka.

	Twilly Spree usnul a něco se mu zdálo. Tentokrát měl v hrudi díru po kulce a crčela z ní krev. Padal odněkud z oblohy, pod ním dlouhá bílá pláž a nekonečná zelená hladina oceánu. Spolu s ním se stejnou rychlostí řítili z oblohy mořští ptáci, neživé chuchvalce poničeného peří se znetvořenými zobáky. Někde vysoko nad sebou slyšel slábnoucí vrčení helikoptéry. Prudce chňapal kolem sebe, dokud se mu nepodařilo jednoho ptáka chytit. Přitiskl si ho k hrudi a jako v divokém víru klesal dolů. Dopadl na záda a ztratil vědomí. Když se probral, rozhlížel se po ptákovi, ale ten ožil a odletěl. Byla tma.

	Clinton Tyree se nad ním skláněl, na krku dalekohled a jako přecpaný pytel objímal kolem hrudi McGuinna tvářícího se nanejvýš pokořeně.

	„Co je?“ zvedl Twilly hlavu.

	„Náklaďák s plošinou a zdvižný vozík. Nevěřil bys vlastním očím.“

	Skink oživil oheň a připravil kávu. Pak se mlčky oblékli do maskáčů a připravili zbraně a střelivo. Twilly sundal psovi obojek, aby necinkal.

	„Poslyš, kapitáne, něco pro tebe mám – není to plán, ale báseň.“

	„Aspoň něco…“

	„Měl jsem být párem hrubých pařátů,“ recitoval Twilly, „a rozběhnout se po hladině tichých moří.“

	Bývalý guvernér Floridy nadšeně zatleskal. „Ještě! Pokračuj!“ hlaholil. Jeho smích harašil jako krupobití v korunách stromů a křoví.

	 

	Durgess probudil hosty asi hodinu před svítáním. Ani jeden lovec neměl chuť na vydatnou snídani, a tak si čtyři dali jenom kávu a aspirin, kdežto Clapley se rozhodl pro dvojitou Bloody Mary. Willie Vasquez-Washington správně odhadl, že pro dnešní den se volí khaki, jen uvažoval, jestli si Clapley, Stoat a guvernér Dick téměř identickou safari výstroj pořídili ve výprodeji, ačkoliv Stoat se od svých kumpánů odlišoval směšným kovbojským kloboukem.

	Nálada u stolu nepřestoupila bod mrazu, padlo jen pár vtipů z kocoviny a věcné dotazy na počasí. Durgess si přisedl a seznámil muže s organizací lovu. Protože nosorožec patřil Clapleymu, půjde s Durgessem do buše první. Asi dvacet metrů za ním půjdou Asa Lando s guvernérem, Palmer Stoat a Willie Vasquez-Washington. Deset metrů za nimi půjdou guvernérovi osobní strážci.

	Dále se řešila výzbroj. Robert Clapley oznámil, že má s sebou Weatherby čtyřistašedesátku.

	„To stačí,“ rozhodl Durgess a pomyslel si: Prak a šutr by vykonaly stejné dílo.

	Aby neztratil na důležitosti, prohlásil Stoat, že si bere winchesterovku Magnum.

	„Já taky,“ vložil se do debaty Dick Artemus, který v životě nezastřelil nic většího a nebezpečnějšího než bažanta. Kulovnici dostal před šesti lety jako úplatek, když pracoval na radnici v Jacksonville. Durgess věděl předem, jak je beznadějné něco namítat, ale přesto se o to pokusil: „Kulovnice pana Clapleyho úplně stačí. Já s Asou budeme taky ozbrojeni – pro případ, že by zvíře začalo dělat problémy. I guvernérovi muži jsou ozbrojeni.“ Osobní ochranka byla vybavena lehkými útočnými poloautomaty Ruger.

	„Má pravdu,“ přizvukoval Clapley. Nepřál si, aby mu do jeho kapitálního nosorožce střílel někdo jiný.

	„Počkej,“ obrátil se Palmer Stoat na Durgesse. „Přece jsi říkal, že je to zabiják, ne? Škodná.“

	„Ano, pane.“

	„Pak, aniž bych chtěl, Robe, tebe nebo Dickovu ochranku urazit, si vezmu zbraň taky, protože se chci chránit.“

	„I já,“ rozhodl se guvernér. „Čím víc kulovnic, tím víc legrace.“

	Durgess ustoupil bez dalšího komentáře. S podobnými městskými idioty měl své zkušenosti, chovali se vždycky jako malí kluci. Když má flintu jeden, musejí ji mít všichni.

	Obrátil se k Williemu Vasquez-Washingtonovi. „Vy máte taky winchesterovku, pane?“

	„Ne, beru si kameru, abych všechno natočil.“

	„Bezva.“ Kdysi Durgess odmítl nabídku, aby pracoval jako průvodce na jednom velkém fotosafari v jižní Africe, protože zaslechl, že lovci dávají průvodcům větší dýško než filmaři. Za podobných rozbřesků jako tenhle vždycky litoval, že nabídku nepřijal.

	„Musíme si vyjasnit jednu věc,“ oznámil Clapley. „Jde o roh – ten si beru domů. Dneska.“

	Durgess si pomyslel – určitě, hrdino, jen co vyklopíš prachy. Jinak čeká pan Yee s hotovostí v ruce.

	„Roh? Co s ním, prokristapána, chceš dělat?“ vytřeštil na něho Willie Vasquez-Washington zrak.

	Palmer Stoat vysvětlil, že se nosorožci rohy melou a připravuje se z nich prášek, který se pak prodává jako silné afrodiziakum. „S Bobem sice nijak nezacloumal, ale jeho dvě blonďaté panenky se do rohu zbláznily.“

	Willie Vasquez-Washington zaklokotal v úžasu.

	„Byly tak mokré, že je Bob musel odlepovat z prostěradel špachtlí.“ Stoat významně mrkl na Clapleyho a ten zrudl jako jeho rajčatový koktejl.

	Dick Artemus vzhlédl mdle od kávy. „Slyšel jsem o tom prášku od jednoho chlapíka, co dělá pro Toyotu HQ. Povídal, že rohy jsou velice drahé a žádané a musíš si pro ně jezdit až do Hongkongu nebo Bangkoku. Prý se to prskne do koňaku a vydrží ti stát celou sezónu.“

	„Některým chlapům jo, ale ne Bobovi,“ šveholil Palmer Stoat.

	Willie Vasquez-Washington nevěřil vlastním uším – Clapleyho očividně daleko víc vzrušovala představa sexuálního prášku než celý impozantní africký nosorožec. Bílí muži jsou vážně k pláči, zvlášť když jde o jejich ptáky.

	Robert Clapley se nenechal Stoatem vytočit a prohlásil ke společnosti: „Palmerovi se moje dvě dámy nelíbí, ale já si myslím, že ve skutečnosti jen závidí. Mají sice trochu exotický vkus, ale taky bezkonkurenční nadání.“ Muži se rozřechtali.

	„Takže s sebou vezměte pilku na železo,“ nařídil Clapley Durgessovi rozhodně.

	„Ano, pane.“

	„Víš, co prý je taky dobré pro erekci? Býčí koule,“ informoval Clapleyho guvernér. „Na západě se jim říká ústřice ze skalistých hor. Dovedeš si představit, že jíš grilované býčí koule?“

	Durgess se líně zvedl. „Měli bychom už jít,“ připomněl mužům. „Zajdu se poohlídnout po Asovi a vy nás počkejte venku.“

	„Se zbraněmi,“ dodal Palmer Stoat.

	„Ano, pane, se zbraněmi,“ přikývl Durgess rezignovaně.
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	Vyhlédli si pahorek s dobrým výhledem na mohutný, mechem obrostlý dub tyčící se o samotě v úžlabině mezi dvěma svahy. Lehli si do nejvyšší trávy, Twilly pozoroval okolí dalekohledem na remingtonu, zatímco Skink obhlížel okolí polním dalekohledem. Mezi nimi seděl nepokojný McGuinn a větřil v mhlavém ránu. Skink si zapnul konec vodítka kolem silného zápěstí.

	„Ještě žije?“ pozoroval Twilly cíl přes hledí pušky.

	„Těžko říct,“ pokrčil Skink rameny. Měli na mysli černého nosorožce.

	„Koukni!“

	„Co je?“

	„Žere. Vidíš?“ Twilly zaostřil. Z horní části čenichu se zvířeti kouřilo a ochable se nimralo v otepi sena.

	„Vypadá na tisíc let,“ podotkl Twilly.

	Skink se zachmuřil. „Jestli chceme něco udělat, musíme to stihnout, než toho chudáka odprásknou. Nechci být u toho, rozumíš?“

	McGuinn opatrně vykročil, ale Skink škubl vodítkem a pes sedl na zadek. „Tam jsou, kapitáne,“ ukázal Twilly hlavní kulovnice.

	Skupina lovců dorazila v chevroletu pruhovaném jako zebra. Zaparkovali asi dvě stě metrů od osamělého dubu. Celkem jich bylo osm a nijak se nesnažili skrývat nebo být opatrní. Velký El Jeffy nerušeně přežvykoval pod stromem a zdálo se, že je k bouchání dveřmi, cvakání závěrů pušek a tlumenému hovoru zcela netečný. Shlukli se před vozem, nejspíš k válečné poradě, a Skink zahlédl drobné plamínky zapalovačů. Dva ozbrojení muži vyrazili vpřed. Twilly je nepoznal, ale věděl, že jeden z nich musí být Robert Clapley.

	V druhé skupině šli čtyři muži. Twilly nepotřeboval dalekohled, aby poznal Desiina manžela. Pamatoval si Stoatův ohromný kovbojský klobouk od prvního dne, kdy nenapravitelného nepořádníka pronásledoval po floridské dálnici. Dalším poznávacím znamením bylo doutnající cigáro – po větru nebo proti větru, jen nezkušený hlupák jako Stoat si může zapálit, když stopuje divokou zvěř.

	„Tamhle je tvůj chlapík,“ řekl Skink. Se Stoatovou zakulacenou postavou se seznámil oné noci, kdy se vloupal do domu a zajal ho ve sprše. Když ho viděl nyní za tak neomluvitelných okolnosti, nepocítil nad ním nejmenší slitování. Twilly Spree si připomněl, jak celá tahle šílenost začala: Stoat bez výčitek vyhodil z range roveru obal z hamburgeru. Bývalý guvernér zcela chápal Twillyho zuřivou reakci na takové nehorázné chování. Podle jeho názoru, který si raději nechal pro sebe, se Twilly ještě dokázal velice slušně ovládat.

	Ve stejné skupině lovců jako Palmer Stoat mašíroval guvernér připomínající ve směšném safari kloboučku spíše komedianta. Kulovnici nesl tak, že by si člověk pomyslel, že vyzkoušel v životě všechno kromě střílení. Třetí muž, štíhlejší a tmavší pleti, nenesl pušku, ale kameru s teleskopickým objektivem. Čtvrtý muž šel úplně vpředu, zbraň připravenou k výstřelu – vypadal starší a nervózní, oblečením připomínal spíše mechanika než lovce. Několik kroků za skupinkou kráčeli poslední dva muži, vyzbrojeni poloautomatickými puškami. O tom všem referoval Skink pochmurně Twillymu. Muži měli na sobě džínsy, sportovní boty a tmavě modré větrovky opatřené na zádech nápisem FDLE.

	„Osobní stráž guvernéra Dicka s miničtrnáctkou, jestli se nepletu,“ dodal ještě.

	Twillymu se situace přestávala líbit. Slunce jim sice vycházelo za zády, takže je neoslní, ale přece…

	Skink do něj šťouchl. „Člověče, nikdy jsem si nepřipadal mladší.“

	Družina lovců vykračovala opatrně po úpatí travnatých svahů jako rozkouskovaná stonožka. Když se ke kořisti přiblížili, dva muži vpředu se obezřele přihrbili a každých pár kroků se zastavili, aby upřesnili strategii. Ten, co stále něco ukazuje, bude průvodce, usoudil Twilly, zatímco vyšňořený manekýn bude Robert Clapley.

	Z dálky působil hlouček spíše jako komická pantomima než jako lovci na skutečném safari. Kdykoliv se vedoucí dvojice zastavila a přikrčila, muži vzadu je hned napodobili. Tráva stopaře nechránila ani se v ní neukryli, ale nebylo to nutné. Nosorožec zabiják dál nevzrušeně přežvykoval.

	„Kdyby sis měl jednoho vybrat,“ obrátil se Twilly na Skinka, „po kom bys šel – po guvernéru Dickovi?“

	„Zbytečné plýtvání náboji. Takoví idioti se produkují na běžícím pásu a nikomu by nechyběl.“

	„Tak po Stoatovi?“

	„Možná, ale čistě pro zábavu. V Tallahassee je víc lobbistů než termitů.“

	„Pak zbývá už jenom Clapley.“ Twilly zavřel jedno oko a zamířil mušku na Clapleyho hlavu. Velký lovec vypadal soustředěně a tvářil se jako pravý predátor. Twilly se opatrně dotkl ukazováčkem spouště.

	„Je to jeho projekt, jeho most, jeho magor, co se tě pokoušel zabít.“

	Twilly zvolna vydechl a uvolnil ruku, v níž držel zbraň. Průvodce s Clapleym teď stáli od nosorožce už necelých čtyřicet metru.

	„Na druhé straně,“ pokračoval Skink, „by bylo možná výchovnější sebrat výtečníka a odvléct ho na tři nebo čtyři měsíce do Glades. Zůstali bysme s ním jen my dva a dávali mu výchovné lekce v Shark River.“

	„Kapitáne?“ obrátil se Twilly na Skinka.

	„Mohla by to být docela legrace – pro Boba Clapleyho takový malý školní výlet nebo letní tábor,“ mudroval Skink. „Domů bychom ho poslali jako úplně nového člověka – samozřejmě až poté, co by mu banky vypověděly úvěry…“

	„Kapitáne!“

	„Je to tvoje volba, chlapče.“

	„Vím, že je to moje volba, ale kam se podělo zatracené psisko?“

	„Psisko?“ Skink byl v tu ránu na nohou a nervózně se rozhlížel. „Oh bože.“

	 

	Tolik úžasných vůní! McGuinn si vychutnával ráno v přírodě: východ slunce, zelené pahorky a všechno – listí, skály, stvoly trávy, dokonce i rosa – neskutečně opojně voněly. Musejí tu žít velká zvířata, usoudil McGuinn podle silného pižma. Obři. Co to může být? A kam ho vůbec jeho člověčí společníci zavedli? Ačkoliv většina vůní tady na kopci byla příliš slabá a nezasluhovala si víc než orientační zavětření nebo označení teritoria typicky psím způsobem, jen jedna vůně prorážela ranní mlhu víc než výrazně. Byla čerstvá, teplá a neobyčejně čpavá. McGuinn se celý ošíval a nepřál si nic jiného, než aby mohl vyrazit a zjistit její zdroj.

	Nemohlo jít o nějakou domácí kočku nebo psa. Určitě to nebude racek nebo kachna. Taky by neřekl, že jde o srnce, králíka, mývala, tchoře, myš, žábu, želvu nebo hada. Tahle zemitá zvířecí vůně je pro McGuinna dočista nová. Naježil srst a nozdry se mu zachvěly. Odér byl tak silný, že musel pocházet ze stvoření neobyčejně masivních proporcí. McGuinn toužil dopadnout to prazvláštní monstrum a nelítostně ho zničit… nebo na něj na chvíli aspoň dorážet, než si najde lepší zábavu.

	V dálce zastavil nějaký vůz a vystoupila skupina lidí, za pár okamžiků zachytil McGuinn také jiné vůně – benzin, zápach z výfuku, opalovací krém, kolínská, káva, doutníkový kouř a olej na zbraně. Vůně záhadného zvířete však překonala bezkonkurenčně všechny ostatní v okolí. Labrador se ohlédl, aby zjistil, nakolik mu jeho společníci věnují pozornost. Mladý muž, Desiin přítel, soustředěně mířil zbraní z kopce. Podobně zaneprázdněný byl i jejich spolucestující, zarostlý muž vonící nezaměnitelně ohněm a pečeným oposumem. Na zápěstí mu volně viselo vodítko.

	McGuinn cvičně zvedl zadek z trávy, posunul se o pár centimetrů a zase si sedl. Ani jeden z mužů mu nevěnoval pozornost. McGuinn to tedy zkusil ještě několikrát, dokud se průvěs na vodítku nevyrovnal. Teď už zbývalo jen napnout svaly a provést výpad – bezhlavý, prudký únikový manévr známý všem majitelům labradorů. McGuinn tento trik mnohokrát praktikoval během večerních procházek s vynikajícím výsledkem a zanechal Palmera Stoata nebo Desii stát s prázdnýma rukama a bezradně lapat do vzduchu, zatímco on už pádil za drzou siamskou kočkou nebo se nořil do chladných vln New River. Byl si dobře vědom, že je rychlý a pro člověka je prakticky nemožné ho dohonit.

	Konečně se osvobodil.

	Tentokrát se to podařilo tak lehce, že tomu sám nevěřil. Vyrazil vpřed, vodítko prostě lehce sklouzlo ze zápěstí vousatého muže, takže to ani nepocítil. Labrador věděl, že může uhánět vstříc vůním, aniž jeho úprk někdo postřehl a pustil se do pronásledování. Rozběhl se dolů svahem s ušima rozevlátýma a jazykem vyplazeným, sametovým čenichem čechral trávu, uháněl rychleji a rychleji a jako černý blesk prosvištel kolem lovců oněmělých úžasem. Za zády zaslechl rozčileně hlasy a vzápětí známé: „Boodle, ne!“, ale lehkomyslně rozkaz ignoroval. Uháněl vpřed, za sebou vlekl vodítko, silná neznámá vůně ho neodolatelně přitahovala, jako když rybář stahuje vlasec s ulovenou barakudou. Přímo před ním čněl k obloze rozsochatý, mechem obalený strom a pod ním ohromné rohaté zvíře, tak monumentální a nehybné, že McGuinna v prvním okamžiku napadlo, zda nejde o kamennou sochu.

	Ale ne, cítí ho! Pikantní směs trávicích plynů, nakyslý tělesný pach a kouřící lejno. Pes vyrazil s vítězoslavným a samolibým zavytím. Nejdřív svůj objev obkroužil z jedné strany, pak z druhé, nakonec se přihrbil v bojové póze za gargantuovskými boky zvířete pokrytými zrohovatělými pláty kůže. McGuinn očekával, že se zvíře obrátí k sebeobraně, ale masitá kýta se ani nepohnula. McGuinn se proto obezřele přesunul k opačnému konci, kde byl čenich a kde objevil dva hrozivé kly, levý a pravý, připravené k výpadu. Líné zvíře ovšem ani nezvedlo hlavu, nevyskočilo, aby zareagovalo na vetřelcovu skvěle zinscenovanou hysterii. Nepohnulo se, jen na psa zíralo štěrbinami mezi víčky pokrytými desítkami komárů.

	McGuinn se zarazil. Teď by už přece zvědavě zvedla hlavu i ta nejpitomější kráva! Couvl tedy, aby popadl dech a zvážil další alternativy, které byly vzhledem k labradořímu omezenému myšlení velmi skromné. Výhrůžně zavrčel, ale hned vyvalil oči úžasem, protože monstrum spokojeně hráblo po soustu sena. Neuvěřitelné!

	Zaslechl přibližující se rozvážné kroky a naléhavý lidský šepot. McGuinn věděl, co to znamená – konec legrace. Každým okamžikem někdo popadne vodítko, škubne a přiškrtí ho. Čas vypršel a McGuinn se rozhodl pro poslední pokus. Zavrčel, připlácl uši k hlavě a začal se kolem letargického monstra plížit jako vlk. Postřehl, že přestalo žvýkat a z huby mu trčely mokré chomáče trávy. Tentokrát se zaměřil na ocas – střapatý krátký ocas vyzývavě pleskající ze strany na stranu.

	Skok, zablýsknutí zubů a McGuinn ho měl!

	Monstrum se vymrštilo a obrátilo se s takovou silou a prudkostí, že psa odmrštilo proti drsnému kmeni stoletého dubu. Labrador se vyškrábal nahoru a třásl se od hlavy k patě. Překvapený a současně radostně rozrušený pozoroval, jak zvíře pekelnou rychlostí uhání pryč.

	McGuinn se vrhl do báječného pronásledování vedený prapůvodním instinktem, ale rovněž z čiré radosti. Může labrador strávit jarní ráno líp než pelášit po chladné zelené louce a chňapat po kýtách své kořisti? Ať si liknaví lidé remcají na protest!

	O takovém dobrodružství přece sní každý pes!

	 

	Nikdo nebyl otřesen víc než Palmer Stoat, když spatřil, jak se černý labrador vřítil do palebného pásma, protože vypadal jako jeho pes – kristepane, vždyť to je jeho pes! Celou dobu po něm není ani stopa a z ničeho nic se vynoří – v nejméně vhodný okamžik a na nejméně vhodném místě! Stoata se zmocnil pocit zoufalství, jakmile mu došlo, že pes neběží z kopce, aby ho pozdravil. Spíše se chystá poškádlit vzácného nosorožce Roberta Clapleyho a téměř jistě ohrozit projekt Ostrova buřňáků.

	Tohle už není nic jiného než kletba!

	„Boodle, ne…“ zaječel Stoat s cigárem v koutku. „Nezlob!“

	Pár metrů vedle stál Clapley s dostatečně výmluvným výrazem. Chtěl psa zastřelit, ale Durgess mu to nedovolil a současně pokynul ostatním, aby se nehýbali.

	„Stůjte,“ nařídil Asa Lando Stoatově skupině.

	Dick Artemus se naklonil k Palmerovi Stoatovi a šeptem se zeptal: „Palmere, je ten pitomec pes tvůj?“ Willie Vasquez-Washington se uchechtl a začal natáčet. V němém úžasu pozorovali vůdci i lovci, jak labrador nadšeně krouží kolem nosorožce, dokonce Asa Lando se musel snažit, aby potlačil pobavený výraz. Pes se skutečně znamenitě předváděl.

	Palmer Stoat bleskl nervózním pohledem po Clapleym zabraném do živé diskuse s Durgessem. Ze všech přítomných věděl Stoat nejvíc o Clapleyho zvrácené posedlosti. Bylo mu jasné, že ten chlap má někde ve vestě ukryty panenky, dokonce možná i miniaturní kartáč na vlasy. A protože Stoat jediný znal zvrhlou příčinu lovecké motivace, která neměla pranic společného se sportem, chápal také Clapleyho náhlou paniku. Nebude-li nosorožec, nebude prášek a nebudou živé Barbíny! Při porovnání tak zásadních podmínek se životem jednoho ztřeštěného labradora nemělo ubohé zvíře žádnou váhu.

	Teprve nyní Stoata napadlo, že měl včera večer Clapleyho vzít stranou a vysvětlit mu, že nosorožec ‚zabiják‘ mu za žádných okolností neuteče, protože obora je oplocená. Tahle skutečnost by lovu možná trochu ubrala na dobrodružství, ale udržela by Clapleyho nervozitu v rozumných mezích, takže by nyní nemířil kulovnicí na něco tak nepodstatného, jako je otravné psisko. Z místa, kde Stoat klečel, viděl docela zřetelně, jak Clapley několikrát zvedl hlaveň pušky, ale Durgess ji pokaždé sklonil.

	„Boodle, ke mně!“ křikl Stoat z čirého zoufalství.

	Dick Artemus si vložil dva prsty do úst a hvízdl – ovšem asi jako tuberkulózní papoušek ara. Labrador se ani neohlédl. Konfrontační scénu pozoroval Willie Vasquez-Washington objektivem kamery a odhaloval úchvatné detaily – kolem nosorožcovy zadnice kroužilo hejno zelených masařek a psovi se na bradě leskla pěna…

	A když labrador náhle vyskočil a chňapl nosorožce za ocas, Willie Vasquez-Washington hlasitě kvikl: „Koukněte na toho praštěného výtečníka!“

	Palmer Stoat postřehl, jak se nosorožec otočil a Boodle vyletěl do vzduchu. Zahlédl, jak Robert Clapley setřásl Durgessovu paži a vyskočil na nohy. Pak se nosorožec rozběhl a Stoatův idiotský pes ho kousl do zadnice.

	Mamutí zvíře několikrát jankovitě zakličkovalo, vyběhlo kousek do severního svahu, ale pak se raději podřídilo zemské přitažlivosti a obrátilo se. Vyrazilo z kopce směrem ke třem skupinkám mužů, které si při pověstné nosorožci krátkozrakosti mohlo snadno splést s křovím nebo se skupinou pasoucích se antilop. Pro únikovou cestu si zvolilo jistě zcela nezáměrně asi dvacetimetrovou mezeru mezi prvními dvěma hloučky lovců. Pes vykroužil velký oblouk a rozjařené pokračoval v honu.

	Podle zdánlivě nemotorného a pomalého běhu na krátkých nohách podcenil Stoat i Clapley rychlost blížícího se obra, ne tak ovšem oba vůdci, jejichž posvátnou hrůzu z letitého tlustokožce potlačil odpor k násilnému zabíjení. Durgess předpovídal následnou fázi fiaska a bleskurychle lehl na zem. Asa Lando se otočil jako na obrtlíku a upaloval k dubu, kdežto guvernér Dick Artemus prostě upustil zbraň a padl na zadek do trávy. Jeho dva osobní strážci se vrhli vpřed, popadli ho za paže a vlekli k pruhovanému džípu. Willie Vasquez-Washington mezitím spěšně couval a všechno dokumentoval.

	Palmer Stoat se hrdinně postavil vstříc blížícímu se africkému nosorožci a zamířil. O tři metry dál udělal totéž Robert Clapley. Oběma se natolik rozbušilo predátorské srdce, že rozumně neodhadli riziko vzájemného zranění v křížové palbě a strženi dramatickým okamžikem vystřelili, aniž si uvědomili nevyhnutelnou katastrofu.

	Už léta nezastřelil Stoat něco více či méně pohyblivého, a když zamířil na těžkopádnou šedivou siluetu nosorožce, viditelně se chvěl. Pokud šlo o Clapleyho, zabít zvíře pro něj znamenalo v tu chvíli mnohem víc než ukázku tvrdého chlapství. Hrdinný lovecký výkon mu splní touhu sžírající ho již tolik dnů a nocí… Dalekohledem, na tak krátkou vzdálenost směšně zbytečným, se zatajeným dechem obdivoval velkolepý roh. Představil si, jak tento totem i s kusem srsti, vzpřímený a nahánějící strach, předává na sametovém polštářku svým dvojčatům, nahým, navoněným, a jak vroucně doufá, opět světlovlasým, stuleným rozkošně vedle sebe jako baculatá koťátka. Již téměř identické tváře zářily vděčností. Příští týden: brady. Vánoce: dokonalá podoba.

	Jakmile nosorožec přiduněl zhruba do přímky mezi Clapleym a Stoatem, muži odjistili a zamířili, jako by šlo o holuba. Samozřejmě nemířili vzhůru, ale před sebe.

	„Zadržte!“ vykřikl varovně Durgess spíše už jen z povinnosti.

	Později večer toho dne, když se opíjeli v hospodě v McIntoshi, nebyl on ani Asa Lando schopen říct, kdo z těch dvou bláznů vystřelil dřív. Podle stereofonního zahřmění a okamžitých následků pravděpodobně stiskli Palmer Stoat i Robert Clapley spoušť současně. Přirozeně oba nosorožce minuli a oba padli k zemi – Clapley po silném zpětném nárazu zbraně a Stoat ze stejného důvodu a ještě kvůli zranění šrapnelem.

	Rekonstrukce sekundové scény nebyla snadná, ale s pomocí mistra Jacka Danielse se Asa Lando s Durgessem shodli, že Stoat musel trefit kmen dubu v okamžiku, kdy Clapley zasáhl Stoatovu winchestrovku a ta mu v rukou explodovala. Lobbista přežil, ačkoliv pravé rameno měl těžce rozdrcené.

	Asa Lando vzpomínal, jak koukal ze stromu na Stoata, bez klobouku a celého omráčeného, když se snažil postavit. Durgess zase líčil, jak pomáhal na nohy Robertu Clapleymu a oba idioti na sebe pak zírali jako vzteklí prérijní psi. Vůdcové však dobře věděli, že Stoat neciví na Clapleyho ani Clapley na Stoata, oba se nenápadně rozhlíželi po mrtvé kořisti.

	„Netrefil jste se,“ informoval Durgess Clapleyho.

	„Cože?“ neslyšel Clapley, protože mu po výstřelu ještě hučelo v uších.

	„Pan Stoat taky minul,“ dodal Durgess jen tak pro uklidnění.

	„Cože?“

	Když Durgess vstal, aby se rozhlédl, kam nosorožec zmizel, zaslechl z koruny dubu zuřivý křik – Asa Lando ho varoval… Země se pod Durgessem chvěla – tak aspoň později vyprávěl.

	Jako při zemětřesení, Aso. Cítils to taky?

	Nosorožec nečekaně změnil směr a vyvalil se zpoza dubu přímo na loveckou společnost – kořist se změnila v predátora. Nezbyl čas na úprk. Asa na stromě vykvikl, Palmer Stoat vyplivl zlomený doutník a zíral. Durgess chmátl po Robertu Clapleym, ale ten zmizel – lezl po čtyřech a hledal pušku. Durgess se bezmocně sbalil do klubka a čekal, až ho rozvášněné monstrum převálcuje. Země se pod ním chvěla jako démonická trampolína.

	Když Durgess cítil, že se nosorožec s hlubokým funěním a sípáním prohnal kolem jako parní lokomotiva, odvážil se zvednout hlavu. Narůžovělou oblohu však náhle zastínila černá silueta labradora a škrábla Durgesse drápy po čele. Usoudil, že není proč spěchat se vstáváním, zvlášť když zaslechl řev Clapleyho.

	Vzpomínal, jak zůstal přilepený k zemi, dokud neuslyšel něčí těžké kroky a neucítil nad sebou stín. Pomalu otevřel oči, nadzvedl hlavu v domnění, že uvidí Asu, ale místo něj se nad ním skláněl nějaký vousatý zjev, šklebil se od ucha k uchu a svítil jedním okem jako sám pekelník.

	„Přišli jsme si pro psa,“ promluvil zjev.

	 

	Jak osobní strážci vlekli guvernéra k vozu, sedřel si strupy na zadnici, a než se tam dostal, potupné znamení mu přes khaki kalhoty opět krvácelo. Pokud si toho Willie Vasquez-Washington všiml, neřekl ani slovo. Muži z ochranky je oba strčili na zadní sedadlo, sami si sedli dopředu, zamkli dveře a vysílačkou volali helikoptéru a záchranku.

	Celou cestu do lovecké chaty seděl guvernér mlčky zabořený v sedadle, očividně stále v šoku, pobledlý a stříbrná kštice připomínala hnízdo, přes které se přehnalo tornádo, kdežto spokojenému Williemu Vasquez-Washingtonovi ještě nezmizel z tváře užaslý výraz. „Páni… Viděls to?“

	„Willie?“

	„Ty kretény.“

	„Willie!“

	„Co je?“

	 

	Twilly Spree se chystal vyrazit za McGuinnem, ale Clinton Tyree se na něho pověsil celou svou obří váhou a zašeptal: „Nech tomu volný průběh, chlapče.“

	Vyslovil tu větu s takovou naléhavostí a tak vážně, že Twilly kapitánovu filozofii konečně pochopil. Clinton Tyree věřil, že Příroda nakonec vše vyřeší sama.

	Nechali proto psa běžet a sledovali, jak nosorožec vyrazil do akce. Vyřítil se do poloviny svahu, pak se otočil a namířil si to přímo mezi lovce, kteří se v panice rozběhli na všechny strany. Z odstupu se celý debakl odvíjel s děsivou, ale nevyhnutelnou pomalostí jako ve zpomaleném filmu. Oba idiotští střelci se oháněli zbraněmi, zatímco pronásledovaný nosorožec si našel únikovou cestu právě mezi nimi, a vznikl tak osudový trojúhelník. Když se ozvaly výstřely, vypadalo to v prvním okamžiku, že se Palmer Stoat s Robertem Clapleym v křížově palbě vzájemně úspěšně ulovili.

	Skinka i Twillyho nesmírně překvapilo, když spatřili, jak se oba snaží postavit na nohy, ale už méně žasli, když se masivní behemot prudce obrátil a znovu slepě vyrazil, tentokrát zezadu, přímo na lovce.

	Skink zatajil dech. „Zavolej hrobníka,“ šeptl.

	Clapley stupidně hmatal v trávě po kulovnici, když ho zvíře v plné rychlosti nabralo. Pronikavý výkřik se nesl proti svahu a mísil se s krákáním vylekaných vran. Clapley se s tragikomickým úsilím snažil vysvobodit z pozice jednohubky na nosorožcově rohu, jenž by při svých téměř padesáti centimetrech představoval jistě záviděníhodnou trofej. Zvíře sklonilo hlavu a v běhu si nadhazovalo a napichovalo bezmocného lovce na roh jako pingpongový míček.

	Hnalo se rovnou na Palmera Stoata, jehož winchestrovka i obranné reflexy byly tragicky narušeny. Stoat křečovitě zamával buclatou rukou, jako by chtěl rozběsněné monstrum zastrašit – Skink později poznamenal, že nosorožec Stoata stejně nemohl vidět, protože mu zaclánělo Clapleyho tělo nabodnuté na rohu. Nosorožec s McGuinnem v patách se celou třítunovou váhou přehnal lhostejně přes Palmera Stoata.

	Skink s Twillym vyčkali, až zvíře trochu zchladne a žebrovaný džíp s guvernérem a jeho ochrankou odjede, a pak sešli ze svahu. Jeden z průvodců stále ležel na zemi sbalený do klubka jako ježek a Skink se nejdřív přesvědčil, zda je v pořádku, zatímco Twilly šel formálně zjistit stav Palmera Stoata. Široce otevřené oči upřené kamsi do nekonečna připomněly Twillymu skleněné bulvy vydloubané z lobbistových trofejí.

	Vyčerpaný nosorožec se vrátil do stínu mohutného dubu a klesl na kolena. I ze třiceti metrů slyšeli Twilly se Skinkem jeho sípání a ze šedohnědého těla se kouřilo. Přes široký nos viselo bezvládné tělo Roberta Clapleyho.

	„Kde je pes?“ obrátil se Skink na Twillyho.

	Když se obrněné monstrum rozhodlo odpočívat, McGuinn se rozběhl hledat rozveselení jinde. Upoutal ho strom – na větvi totiž seděl člověk! Labrador se proto odhodlaně postavil pod dub, divoce se rozštěkal a občas mocně vyskočil.

	„Jste v pořádku?“ zavolal Twilly na muže v koruně.

	„Celkem jo. A vůbec… Kdo jste?“ zeptal se muž – druhý průvodce, kterého Twilly původně považoval za mechanika.

	„Nikdo. Jen jsme si přišli pro psa.“

	„To je váš pes? Tak se podívejte, co provedl!“ rozčiloval se muž na stromě. „Vidíte tu spoušť?“

	„Vidím, vidím. Nechoval se hezky.“

	Twilly pískl obědový signál. McGuinn usoudil, že další tak báječnou stopu už dneska nezachytí, rozhodl se proto uposlechnout. Pokorně sklonil hlavu, stáhl ocas mezi nohy, připlížil se k Twillymu a posadil se mu u nohy v dobře nacvičené póze kajícníka. Twilly chytil vodítko a pevně držel. Nepřál si, aby pes spatřil pozůstatky svého bývalého pána.

	Skink se sklonil a žoviálně McGuinna objal. Labrador chňapl po jednom copu a začal ho potahovat v naději, že by mohla začít další legrace. Skink se rozhihňal jako malý kluk.

	„Radši už pojďme,“ ozval se Twilly.

	„Ne, chlapče, ještě ne.“

	Napřímil se, vzal kolt a cílevědomě vykročil k nosorožci.

	„Co to děláš?“ okřikl ho Twilly. Uvědomil si, že v tom spěchu nechal remington nahoře na úbočí. „Nestřílej!“

	Když Skink došel ke zvířeti, ozvalo se ze stromu: „Zbláznil jste se?“

	„Ticho,“ okřikl muže bývalý guvernér.

	Nosorožec ho ucítil a chystal se vstát.

	„Jen lež… Uklidni se,“ nabádal Skink zvíře a zvědavě přistoupil blíž. Už napřahoval ruku a namířil do širokého čela mohutné zvířecí lebky, tak se to alespoň jevilo Twillymu, a raději se držel zpátky. Naštvaně uvažoval, proč chce Skink starého nosorožce zastřelit právě teď… Možná proto, aby to neudělal někdo jiný – policista nebo správce obory. Mezitím McGuinn potáhl za vodítko, poněvadž se domníval, že muž vonící oposumem mu připravuje novou legrační hru.

	„Hej, co blázníš?“ zavolal Twilly na Skinka znovu.

	Nosorožec měl stále zacloněný výhled předmětem napíchnutým na rohu. El Jeffy neviděl zřetelně muže s šedivým vousem ani zbraň, což bylo v pořádku, protože muž mu vůbec nechtěl ublížit.

	Twilly zpozoroval, jak se kapitánova paže napnula, a očekával výstřel. Nic se však nestalo, Skink nepřiložil ústí koltu k čelu přestárlého zvířete, ale ke strnulému pravému oku Roberta Clapleyho, aby se přesvědčil, že darebák je skutečně mrtvý. Za okamžik ustoupil a zatvářil se spokojeně. Muž na stromě se konečně rozhodl seskočit a upaloval pryč, což McGuinna zřejmě rozzlobilo, protože se divoce rozštěkal. Jako na povel se zavrtěl i nosorožec. Mocně si odfrkl, prudce zatřepal hlavou, bezvládné tělo Roberta Clapleyho se vymrštilo a přistálo na zemi jako beztvará khaki hromada.

	Skink do těla šťouchl špičkou boty, shýbl se a cosi sebral ze země. Když se pak vraceli do úžlabiny, vyndal věc z kapsy a ukázal ji Twillymu. „Co si myslíš o tomhle?“ zeptal se.

	Byla to rozkošná blonďatá panenka oblečená ve sporém oblečku z jelenice ve stylu Maureen O’Sullivanové ve filmech starého Johnnyho Weismullera. Barbie a Jane.

	„Vypadla z Clapeyho,“ vysvětloval Skink zachmuřeně. „Panenka pro holky.“

	„Zvrhlý svět,“ přikývl Twilly.
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	Nahoru na maják vedlo sedmdesát sedm schodů a při výstupu po točitém schodišti každý z nich pečlivě připočítal. Pak se před ním objevily zprohýbané oprýskané červené dveře bez kliky. Bývalý guvernér Floridy třikrát hlasitě zaklepal, počkal několik okamžiků a znovu zaklepal. Konečně se uvnitř ozval nějaký slabý pohyb, jako by někdo koulel fotbalový míč.

	„Doyle?“

	Nic.

	„Doyle, to jsem já, Clint.“

	Slyšel, jak bratr za dveřmi dýchá.

	„Jsi v pořádku?“

	Do kamenného sloupu majáku pronikalo světlo pouze přes řadu úzkých oken pokrytých nánosem soli. Podlaha byla ode zdi ke zdi pokrytá obálkami – stovkami stejných, zažloutlých a neotevřených obálek. Výplatní lístky státu Florida. Už je to dlouho, co Clinton Tyree viděl poslední.

	V šeru si všiml bedýnky čerstvých pomerančů, tří pětilitrových kanystrů pitné vody a asi dvou tuctů krabiček s předvařenou rýží. Právě vůně rýže pronikala teď z místnosti za zavřenými dveřmi.

	„Doyle?“

	Tak si přál bratra vidět!

	„Nezůstanu tady, jen potřebuju vědět, jak se ti daří.“

	Clinton Tyree se opřel ramenem o dveře, ale byly pevné. Zaslechl další pohyb, jako by někdo posouval po dřevěné podlaze kovovou židlí, a pak lehce sykavý zvuk, to když si bratr patrně sedl na levný polštářek, aby zaujal vyhovující pozici.

	„Správci parku mi říkali, že ti sem dovážejí jídlo. Je to pravda, Doyle?“

	Nic.

	„Protože… pokud cokoliv potřebuješ, obstarám ti to. Potraviny, léky… cokoliv. Úplně všechno.“

	Knihy, časopisy, obrazy, video i velké piáno… A co tak celý nový život? Kristepane, pomyslel si Clinton Tyree, komu ty nesmysly nakecávám?

	Židle v místnosti se přisunula blíž ke dveřím, pak se ozvalo kovové cvaknutí jako na zapalovači plynu nebo jako když se otvírá kapesní nožík. Následovalo tiché zamumlání.

	„Doyle?“

	Stále ani slovo.

	„Přišel jsem… Poslyš, prostě ti chci říct, že odsud nebudeš muset nikdy odejít, když se ti nebude chtít. Už se nemusíš bát, protože tady jsi v bezpečí. Rozumíš? Na jak dlouho chceš. Slibuju ti to.“

	Za dveřmi znovu něco cvaklo a pak se ozvaly dva těžké kroky. Clinton Tyree přitiskl tvář na zpuchřelé dřevo… a neubránil se pocitu, že bratr právě udělal totéž.

	„Prosím tě, Doyle,“ zašeptal. „Prosím tě…“

	Petlice se posunula a on couvl. Dveře se pootevřely jen na úzkou špehýrku a ven se pomalu sunula ruka – ruka starého muže, bledá a šlachovitá, protkaná nafialovělými žilami jako pavučinou. Na spodní straně, asi uprostřed mezi zápěstím a loktem, se značily stopy po staré jizvě. Ruka byla velká, ale kostnatá a hrubá. Clinton Tyree ji popadl a z celého srdce stiskl. Ucítil, jak je bratr stále ještě silný. Bledé zápěstí se kroutilo v jeho dlani ve snaze vymanit se ze sevření a právě v té chvíli si Clinton Tyree všiml nového poranění na vnitřní straně předloktí – písmen vyrytých do kůže – miluju tě – ozdobené drobnými kapičkami krve jako růžovými okvětními lístky.

	Hned nato Doyle Tyree stáhl ruku zpátky a zavřel bratrovi dveře před nosem.

	Cestou ven bývalý guvernér Floridy opět svědomitě odpočítával schody. Když sešel dolů, protáhl se škvírou mezi prkny, kterými byl vchod zatlučený kvůli vandalům a zvědavým turistům.

	Z temnoty majáku Clinton Tyree vyšel na denní světlo a jako novorozeně mžoural do svěžího jarního dopoledne. Zastavil se a obrátil uslzenou tvář proti chladivému vánku od oceánu. Všiml si, jak za vlnolamem tarpon naráží do skupinky parmic.

	Dřevěná barikáda vstupu do věže byla pokryta úředními zprávami, vybledlými, slanými a pokroucenými:

	VSTUP ZAKÁZÁN

	PRO VEŘEJNOST UZAVŘENO AŽ DO ODVOLÁNÍ

	STATNÍ MAJETEK – NEVSTUPOVAT

	Nedávno tu však někdo zastrčil vizitku. Připínáček se leskl a karta bělostně zářila. Clinton Tyree si ji přečetl jedním okem a usmál se… Usmál se inauguračním úsměvem.

	LISA JUNE PETERSONO VÁ

	vedoucí sekretariátu guvernéra

	Sundal vizitku a zasunul si ji pod elastický okraj koupací čepice. Pak se ztěžka plahočil dolů po pláži, přes duny a mořský oves, přes silnici až k Peregrine Bay Visitor Center a Scenic Boardwalk, kde parkoval tmavě modrý roadmaster.

	 

	Palmeru Stoatovi uložili do rakve jeho oblíbenou golfovou hůl, fotoaparát a krabici Cuban Montecristo, docela možná pravou příčinu truchlení doutníkových labužníků zúčastněných obřadu. Ten se konal v presbyteriánském kostele v Tallahassee a kněz vyzvedl Stoata coby pilíř občanské společnosti, šampióna demokratizačního procesu, oddaného manžela, milovníka zvířat a člověka, který zasvětil život práci pro své bližní. Pohřbu se zúčastnila prostitutka, barman ze Swain’s, preparátor, tři federální kongresmani, jeden senátor v důchodu, šest soudců, tři tucty minulých i současných městských komisařů z celé Floridy a jednačtyřicet současných členů státní legislativy, z nichž většina byla zvolena ne proto, že by Stoat fandil jejich politickému přesvědčení, ale že štědře přispěli do fondů. Květiny poslali Philip Morris Company, Shell Oil, družstvo Lake County Citrus Cooperative, cukrovarnická korporace U. S. Sugar, MatsibuCom Construction z Tokia, Port Carco Properties, dřevařská společnost Southern Timber Alliance, National Rifle Association, University of Florida Blue Key, výkonný výbor republikánské strany a výkonný výbor demokratické strany. Došla také kondolence od Willieho Vasqueze-Washingtona a guvernéra Richarda Artemuse, ani jeden z nich se však pohřbu osobně nezúčastnil.

	„Nechť se náš žal dnes utiší,“ uzavřel kněz smuteční řeč, „vědomím, že Palmer strávil svůj poslední den mezi námi šťastně při sportu, se svým blízkým přítelem Bobem Clapleym – pouze oni dva si vyšli do přírody, kterou tak milovali.“

	Stoata pochovali na nedalekém hřbitově, kde již odpočívalo přes dvacet nejpokřivenějších politiků v historii státu Florida. Mezi lidmi se žertovalo, že hrobník by potřeboval spíše běžící pás než lopatu. Stoatovi se zúčastnili pohřbu několika zlodějů včetně některých již zaživa odsouzených, takže Desie místo dobře znala. Vybrala Palmerovi místo na malé vyvýšenině s výhledem na Interstate 10. Protože často a nadšeně předpovídal, že Florida se jednou stane stejně živým místem jako New York nebo Kalifornie, usoudila, že ocení výhled na silnici, aby viděl, zda se jeho předpověď plní.

	U hrobu promluvilo ještě několik přítomných. Desie seděla vpředu s rodiči a Palmerovým jediným bratrancem, lékařem na choroby nohou v Jacksonville zbaveným licence. Usoudila, že pláče z upřímného žalu, nikoliv pod dojmem velebících projevů, které byly ostatně většinou fikcí, ale nad vlastními zmatenými city k manželovi a nad tím, jak svou nevyrovnaností přispěla k jeho smrti. Za nešťastné události s nosorožcem nenesla vinu, ale musela připustit, že tragédie souvisela s únosem psa a následnou krizí – a únos psa se zkomplikoval jejím vztahem ke Twillymu Spree.

	Je pravda, že Palmer by byl naživu, kdyby se zachoval čestně a docílil zrušení projektu Ostrov buřňáků. Jenže Desie manžela znala a věděla, že by se musel stát zázrak, kdyby v sobě náhle objevil nějaké morální kvality. To mohla ostatně vědět od samého začátku.

	Nyní tedy nese svůj díl viny – a truchlí, protože i když Palmera romanticky nemilovala, nechovala k němu nenávist. Byl jaký byl a nebyl zase tak skrz naskrz špatný, jinak by si ho přece nevzala. Byl společenský, rád dělal druhým radost a už kvůli tomu stálo za to pro něho truchlit. Právě Desii napadlo uložit mu do rakve fotoaparát, byl to takový tajný žert. Palmer by se smál, pomyslela si, ačkoliv by jistě dal přednost snímkům ze svého nočního stolku. Ty však do jednoho zničila.

	Když spouštěli rakev do hrobu, mezi přítomnými to zašumělo. Dessie zaslechla lehké ťapkání a něco mokrého a sametového se dotklo jejích prstů. To McGuinn jí olizoval sepjaté ruce. Velký pes měl kolem krku uvázanou černou saténovou mašli a v hubě žvýkací hračku – gumového skokana s oranžovými pruhy na zádech. Pokaždé, když McGuinn stiskl zuby, hračka pískla, což se opakovalo každých deset vteřin. Pár přítomných se tiše pochechtávalo, vděčni za příjemné rozptýlení, ale kněz ubírající se spěšně údolím smrti zvedl zrak od napsaného projevu a v lesklých očích nebylo ani stopy po veselí.

	Nemá psy v lásce, pomyslela si Desie a vytáhla McGuinnovi hračku z huby. Labrador se jí stulil u nohou a zvědavě pozoroval, jak spouštějí do země další velkou dřevěnou bednu. Předpokládal, že obsahuje jednouchého psa jako ta, kterou zahrabali na pláži. Ale McGuinn necítil ve vzduchu smrt – byla přehlušena vůní květin.

	Mezitím se vdova po Palmeru Stoatovi ohlédla nejprve přes jedno rameno a pak přes druhé a přelétla pohledem tváře přítomných, jako by někoho čekala. Nebyl tu. Otevřela dlaň a prohlížela si gumovou hračku. Připomínala spíše ropuchu než skokana. Obrátila ji na dlani a všimla si, že někdo napsal propisovací tužkou na žluté břicho: Zdá se mi o tobě!

	Bylo připsáno i číslo poštovní schránky v Everglades City nedaleko Marco Islandu.

	 

	Při každém kýchnutí ucítil v plících oheň.

	„Copak jsi na mě musel tak skočit?“ zašklebil se Twilly. „Oh, jinak to nešlo,“ bránil se Skink. „Kdyby ses rozběhl z kopce, nedohnal bych tě – na sprint jsem trochu starý.“

	„No dobře. Kolik říkáš, že vážíš?“

	„Řekl jsem si, že bys asi nebyl šťastný, kdyby tě zase někdo postřelil – podruhé v tak krátké době. A k tomu by určitě došlo vzhledem k tomu, jak ty dvě vepřové hlavy zacházely se svými kanóny. Nebo by tě ten zatracený nosorožec rozválcoval na tortilu.“

	„Dobrá, dobrá, tak díky,“ pronesl Twilly sarkasticky. „Vřelé díky, žes mi skočil na polámaná žebra. Zapomněl jsem už, jak je to skvělý pocit.“

	Znovu kýchl a rozslzel se bolestí.

	„Mám nápad. Na dalším výjezdu zastavíme,“ navrhl Skink.

	U benzínové pumpy vyluxovali psí chlupy. Bylo jich tam dost – Skink prohlásil, že by stačily na dalšího labradora – a Twilly přestal kýchat. Pokračovali k jihu ke stanici mýta Florida Turnpike, nedávno z neznámých důvodů přejmenované po Ronaldu Reaganovi.

	„Pojmenovat po něm odpočívadlo by dávalo smysl,“ meditoval Skink. „Ale celou stanici? Kristepane, vždyť v době, kdy ji stavěli, ještě točil kovbojky.“

	Twilly prohlásil, že je mu naprosto jedno, jak se stanice jmenuje, ale štve ho, že vybírají skoro sto dolarů za jedno vozidlo.

	„Není to přehnané,“ umravnil ho Skink. „Za winnebago zaplatíš dvakrát tolik.“

	Provoz na dálnici byl jako obvykle příšerný a Twilly cítil, jak mu klesá nálada. „Kam máš teď namířeno?“ zeptal se kapitána.

	„Nejspíš zpátky ke Crocodile Lakes. Má současná rezidence je jeden útulný a dobře větraný NASCAR Dodge. A ty?“

	„Do Everglades City.“

	„Proč?“ vytáhl Skink udiveně obočí.

	„Ze strategických důvodů… nebo na lov lososů. Kdoví…“

	„Oh bože.“

	„Poslyš… vždycky se tě zapomenu zeptat… Nenapadlo tě za ta dlouhá léta, že bys odsud mohl vypadnout?“

	„Skoro každý den?“ přiznal Skink.

	„A kam?“

	„Na Bahamy, do Turecka… Najít nějaký mušinec na mapě… Jednou jsem si dokonce už koupil i letenku… do Grenady… a doplahočil jsem se až na letiště v Miami –“

	„Ale nedokázals nastoupit do letedla.“

	„Nedokázal. Připadal jsem si, jako když prchám zadními vrátky od umírajícího přítele.“

	„Vím, jak to myslíš.“

	Skink vystrčil hlavu z okna vozu a zahulákal z plných plic: „Prokletá Florido!“

	Dobrých deset mil pak nepromluvili ani slovo. Pak Twilly ucítil žár upřeného pohledu… a koutkem oka zahlédl, jak se dva krkavci zobáky na koncích šedivých copů otáčejí ve směru hodinových ručiček

	„Nečekej ode mě radu jak překonat bolest nebo kde najít klid – aspoň na jednu noc. Doufám jen, že budeš mít větší štěstí než já.“

	„Kéž bych… aspoň z poloviny.“

	„Pak mám pro tebe jedinou radu,“ dodal Skink s unaveným úsměvem, „jestli je dost bláznivá a napíše ti, pak určitě odepiš.“

	„Kristepane… Pokusím se přinutit. A mimochodem… Jak se daří bratrovi?“

	„Byls hodný, že ses zatím neptal.“

	„No… ale už je to sto mil, tak se ptám teď.“

	„Návštěva proběhla v pořádku, fajn jsme si popovídali.“ Svým způsobem to je pravda, pomyslel si Skink. Vytáhl sluneční brýle zabavené Jimymu Tileovi a nasadil si je na nos. „Jedeš přes Trail?“

	Twilly přikývl. „Asi bych měl, je to slušná zkratka.“

	„A moc hezká krajina. Vyhoď mě na Krome Avenue, do Keys dojedu stopem.“

	„To určitě! Musím si přece prohlídnout tvůj nový závodní vůz.“ Twilly pustil stereo. „Vyhovuje ti Neil Young?“

	„Není lepšího.“

	A tak projeli Tamiani Trail a zastavili se u mýta Ronald Reagan Turnpike. Byla dopravní špička a v roadmasteru bublalo nevyslovené dilema, zda mají jet přes Miami a riskovat, že v potřeštěném městě spatří někoho vyvádět hlouposti, které se nedají přehlédnout…

	Nakonec se nějak rozhodli, projeli západ Kendallu a zamířili na Snapper Creek, Cutler Ridge, Homestead, až je dálnice už napůl šílené dovedla do Florida City. Znechuceně míjeli malá nákupní střediska, tržnice a stánky s rychlým občerstvením, až se jim konečné podařilo uniknout na Card Sound Road, lemovanou pouze mokřinami, a Twilly navigoval buicka k North Key Largo. Oba si teď oddechli, Skink poklepával nohou do rytmu a něco si pobrukoval, když –

	„Koukni!“ strnul Twilly za volantem.

	„Na co?“

	„Ten černý firebird před námi.“

	„Co je s ním?“ nechápal Skink.

	Samozřejmě však viděl co Twilly – z předního sedadla vyletěla plechovka od piva a smetla z obrubníku vodního kanálu modrou volavku.

	„Hajzlové,“ zabručel Twilly a křečovitě sevřel volant.

	Vzápětí vyletěla další plechovka, tentokrát z okna na straně řidiče. Skink napočítal ve voze čtyři hlavy – dva páry si patrně vyrazily na veselou dovolenou, nejspíš studenti. Vůz byl z půjčovny.

	„Neuvěřitelné,“ kroutil Twilly hlavou.

	Ne, není to neuvěřitelné, pomyslel si Skink chmurně. Víc, víc, víc…

	Za krátkou chvíli se posádka firebirdu zbavila ještě plastického kelímku a hořícího nedopalku cigarety, který dopadl na suchou trávu na krajnici.

	Skink zaklel. Twilly prudce zabrzdil, zařadil zpátečku a zajel k cigaretě. Vyskočil z vozu a rázně několik minut zašlapával malý plamínek. Možná to měla být jakási forma terapie a Skink měl chuť se k němu přidat.

	Když se Twilly vrátil do vozu, beze slova sešlápl plyn na doraz a Skink v obavách pozoroval ručičku tachometru šplhající se na 110 mil. Malá černá tečka firebirdu se rychle přibližovala.

	„Napadlo mi…“ promluvil Twilly konečně a naprosto vyrovnaně, „spěcháš domů?“

	Skink o tom taky přemýšlel. Přemýšlel o všem – o Palmeru Stoatovi, Dicku Artemusovi, o Doyleovi i Twillym.

	Myslel na pilnou volavku, jejíž večeři tak hrubě narušila plechovka od piva.

	Přemýšlel také o dvou párech ve firebirdu, veselých, ale patrně netušících, že se jim věší na paty dva ošuntělí, hluboce narušení muži. Jak jinak by se dalo vysvětlit, co následovalo vzápětí – z otevřeného střešního okna vozu vyletěla další plechovka, odrazila se od předního skla buicku a spadla do vody.

	Twilly netrpělivě mlaskl. „Tak co, guvernére? Jdem na to?“

	K čertu, pomyslel si Skink.

	„Vždy připraven, chlapče.“

	 


EPILOG

	 

	Po smrti ROBERTA CLAPLEYHO zrušila Swiss One Banc Group v Curychu Společnosti Ostrova buřňáku celý úvěr a firma okamžitě zkrachovala. V aukci pak koupil rozsáhlé pozemky na pobřeží Ropušího ostrova neznámý kupec, pojmenoval ostrov Amy Island a vyhlásil ho přírodní rezervací. Žádný nový most už nebyl postaven.

	 

	NORVA STINSONOVÁ, poslední soukromý vlastník pozemku na Ropuším ostrově, zatvrzele odmítala hotýlek prodat instituci pro ochranu přírody za méně než 575 tisíc dolarů, což představovalo šestinásobek odhadní ceny. Její požadavek byl zdvořile odmítnut, a tak paní Stinsonová žije na ostrově dodnes a žije většinou ze skromné podpory místních farníků.

	 

	Asi za tři měsíce po kolapsu projektu Ostrov buřňáku našla skupina ornitologů na Ropuším ostrově lidskou kostru. Nohy byly rozdrceny nějakou ohromnou váhou a kosti prstů svíraly mobilní telefon. Patologové z FBI pozůstatky posléze identifikovali jako DARINA LEE GASHE, již trestaného zločince, registrovaného sexuálního maniaka a dobře známou figurku z klubů v South Beach. Příčinou smrti byly střelné rány ze dvou různých pistolí, z nichž jedna nebyla nikdy nalezena.

	 

	Nahrávka vzrušeného, avšak z velké části zcela nesrozumitelného volání o pomoc na tísňové číslo 911 byla zařazena do čtvrtého svazku Světových nejdramatičtějších tísňových volání a televizní i internetová reklama sklidila velký ohlas. Kazeta se prodávala za 9.95 dolarů, kompaktní disk za 13.95 dolarů bez poštovného a balného.

	 

	Tělo KARLA KRIMMLERA bylo nalezeno v mělké zátoce u Ropušího ostrova. Krimmler byl uvězněný v kabině buldozeru, s nímž z nepochopitelných důvodů vjel plnou rychlostí do vody. Pitva prokázala smrt utopením a patolog uvedl, že v horní trachei byla nalezena spousta živých pulců. Ve stejné mělčině nalezli policejní potápěči pistoli Smith & Wesson, kterou později dali do souvislosti se smrtí Dariana Lee Gashe. Vzhledem ke Gashově pestré minulosti spekulovali vyšetřovatelé o možnosti vraždy s následnou sebevraždou. Pozůstatky doktora STEVENA BRINKMANA nebyly nikdy nalezeny.

	 

	Krátce po zmařeném honu na nosorožce provedly federální orgány v Divoké africké stepní plantáži hloubkovou inspekci, při níž objevili dvanáct antilop impala, osm gazel, jednu malajskou kobru zbavenou zubů, mladého kapského bizona, tři šimpanze odcizené v jedné zoologické zahradě, tlupu sedativy těžce nadopovaných paviánů, osla s natřenými pruhy, aby připomínal zebru, a jednoho bojechtivého ocelota. Zařízení bylo na základě rozhodnutí soudu okamžitě uzavřeno. Nosorožec El Jeffy byl bezpečně odchycen, uspán a přepraven do chráněné rezervace v Keni nedaleko místa, kde se před jednatřiceti lety narodil. Masivní přední roh mu bezbolestně odstranili, aby zvíře neupoutávalo pozornost pytláků nebo lovců.

	 

	JOHN RANDOLPH DURGESS se přestěhoval do západního Texasu, kde začal pracovat jako průvodce v soukromé rezervaci o rozloze asi dvaadvaceti tisíc akrů s názvem Serenteti Fines. Tam ho údajně napadla a částečně sežrala divoká puma, která nešťastnou náhodou přeskočila plot.

	 

	ASA LANDU najali jako handlíře se zvířaty v tematickém parku Walt Disney World’s Animal Kingdom v Orlandu. O dva měsíce později byl nenápadně propuštěn, což mnozí uváděli do souvislosti se záhadně zmizelým jediným samcem geparda.

	 

	Film Zdvojnásob svou rozkoš, zdvojnásob bolest s hlavními hrdinkami KATYOU GUDONOVOU A TISH KARPINSKOU producenta Avalona Browna byl uveden jako domácí video. V průběhu několika týdnů obdržela Mattel Corporation naléhavý soudní příkaz na zákaz činnosti obou hlavních představitelek včetně účinkování v reklamách, kde by jakýmkoliv způsobem představovaly panenky Barbie. Toto nařízení se vztahovalo rovněž na vizuální a zvukové představení ‚Božské Barbie‘ a ‚Barbie – Upíra s pružnými klouby‘, ačkoliv je výslovně nezakazovalo. Obě dívky se dočkaly nezvané návštěvy pracovníků z amerického imigračního úřadu a brzy poté odjely ze Spojených států na neomezeně dlouhou pracovní dovolenou do Karibiku.

	 

	ESTELLA HYDEOVÁ, známá úřadům ve Fort Lauderdale také pod přezdívkou Křišťálová koule, Havran McCollum a Havran Bush, se stala dobrovolnou správkyní financí v jednom floridském okrese. Na jednom obědě pro politické mecenáše se seznámila s guvernérem Dickem Artemusem, který ji krátce poté pozval do Tallahassee a nabídl jí místo v jednom vládním úřadě.

	 

	Aby se PHILLIP SPREE vyhnul v Kalifornii trestnímu stíhání poté, co mu byla odňata licence na obchodování s nemovitostmi, přestěhoval se do Beaufortu v Jižní Karolíně, kde se specializoval na prodej pozemků na pobřeží bariérových ostrovů. Zanedlouho natolik uvěřil v obchodní úspěch, že si sám postavil dům na pilotech na pobřeží Atlantiku, kde jednou v létě zahynul se svou čtvrtou manželkou a přítelem architektem, když hurikán Barbara rozmetal jejich dům na třísky.

	 

	AMY SPREE se provdala za svého učitele jógy a odstěhovala se do Cassadagy na Floridě, kde ji pravidelně jednou za rok v den narozenin navštěvuje její syn.

	 

	Seržant JIM TILE odešel od silniční policie a otevřel si v Apalachicole stánek s rybími specialitami. O Vánocích dostal poštou vesele zabalenou krabici, v níž našel nový mobilní telefon Nokia s předvoleným expresním spojením na telefonní číslo v North Key Largo, které nenašel v žádném telefonním seznamu. Volající je přivítán pouze hlasovou schránkou s kytarovou melodií.

	 

	LISA JUNE PETERSONOVÁ rezignovala na místo vedoucí guvernérovy kanceláře a začala pracovat pro společnost Clean Water Action Group jako lobbista. Následujícího roku na jaře vydatně napomohla vydání nového zákona na ochranu vodních toků, na jehož základě byla udělená denní pokuta 5 tisíc dolarů notorickému znečišťovateli, firmě Magnusson Phosphate v okrese Polk County. Následkem toho rozzuřený majitel firmy bleskurychle změnil své politické přesvědčení a zbytek život strávil vyhazováním peněz v nezákonných sponzorských darech demokratům při jejich volební kampani.

	 

	Za deset měsíců po loveckém fiasku v Divoké plantáži se v Miami odehrál slavnostní ceremoniál na místě budoucí Střední školy Willieho Vasqueze-Washingtona. Guvernér Dick Artemus se zúčastnil osobně a blahosklonně pózoval reportérům po boku oslavence a s pozlaceným rýčem.

	 

	Maják PEREGRINE LIGHT HOUSE zůstal uzavřený veřejnosti, ačkoliv námořníci z jihovýchodního pobřeží tvrdí, že na věži se v noci svítí. Pobřežní hlídka však tato tvrzení vyvrací a připouští jen iluzi způsobenou počasím, protože je úředně potvrzeno, že maják je neobydlený a nefunkční.
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